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PREFACE

	 

	Mindol Nomun khan and the “Detailed description of the world”

	 

	Smin grol gling is one of the three famous Nyingmapa monasteries of Qinghai, also known as Kokonor.  The IV Smin grol Nomun khan Bstan ’dzin Phrin las of this monastery was a Mongolian, who was in Ulaanmurun, meaning “Red River. ”

	He wrote many interesting treatises on Tibetan medicine, cosmology, and geography.  His treatises on medical science are still widely used by present day students of traditional Tibetan medicine in Khalkha Mongolia, Inner Mongolia, and Tibet, as well as medical centers of Dharmasala, India.  

	“Detailed description of the world” written in 1830, served as a main manual book for world geography for Mongolians in a span of hundred years until 1930.  This text was referred by many Mongolian monk scholars like Zawa Damdin and Ngagsramspa Dandar for knowledge of world geography.  

	This text was even commonly used in research works of some outstanding Mongolian academicians like B. Rinchen and Ts. Damdinsuren during the communist period. 

	For instance, Ts. Damdinsuren had many citations from this text in his research paper titled, “Where is the Shambhala land of happiness from fairy tales?”

	For Western scholars, this text was studied in light of European geography starting in the middle of last century.  A chapter on Tibetan geography in this text was translated into Russian in 1895 and Indian geography chapter was translated into english.  The complete translation of the text is solely available in Tibetan. 

	It is said that this text was originally written in Mongolian and was translated into Manchu, Chinese, and Tibetan.  It is also interesting to note that the text was translated back into Mongolian several times.  However, we are unable to find complete, unabridged translations in these languages so far. 

	It is with great pleasure I present the text titled, “Detailed description of the world” by the IV Smin grol Nomun khan Bstan ’dzin Phrin las in Mongolian language.  The translation is by Nyammyagmar Batbayar, Ph. D.  in Tibetan Studies in Mongolia. 

	Dr. Nyammyagmar Batbayar is a researcher at the Tibetan Study Sector of the Institute of Language and Literature at the Mongolian Academy of Sciences.  Her Ph. D.  dissertation in 2012 was titled, “Specific translation characteristics of Milarepa's mgur songs”.  She published many scientific articles in Tibetan and Mongolian translations of the root texts.  She also translated number of Tibetan literatures like “Biography of Rechungpa,” “Biography of Machig Labdronma,”“Biography of Marpa lozawa” and “Biography of Gambopa,” etc. 

	This is a result of long time research in translating a work that was used as a principal manual book of world geography. 

	This publication will introduce you to the literature that was peculiar to the historical time period when Qing Dynasty scientific achievements were confronted by Western science. 

	 

	Sh.  Baatar

	Independent Researcher and former visiting scholar at Institute of East Asian Studies, UC Berkeley. 

	



	

УДИРТГАЛ

	 

	Монголын эртний уламжлалт судрууд доторх газар зүйн талаарх зохиол бүтээлийн тухай

	 

	Төв Азийн өндөрлөгт буй нүүдэлчин түмний дунд нэн эртнээс уламжлагдаж ирсэн монголын уран зохиолын сонирхолтой нэгэн төрөл зүйл бол газарзүйн талаарх зохиол бүтээлүүд болно.  Хүн төрөлхтний түүхэн хөгжлийн олон мянган жилийн нугачаанд хамгийн анх газар зүйн тухай төсөөлөл үүсэн буй болж, өргөжин тэлж, улмаар хүний оюун ухаанд түшиглэсэн, биеэ даасан тусгай мэдлэг болон тогтворжиж чаджээ. 

	Монголын эртний судар бичиг, уран зохиол судлалын эрдэм шинжилгээний судалгааны хүрээнд судлагдан тогтоогдсон олон ололт, амжилтыг нэгтгэж үзвэл монголчууд төрөлх монгол хэлнээсээ ангид харь үндэстний Төвөд, хятад, манж, орос, англи, араб, перс хэлээр зохиол бүтээлээ бичиж, туурвиж ирсний дотор монголчуудын Төвөд хэлээр бичиж үлдээсэн түүх шастир, уран зохиолын сан хөмрөг хүмүүний нэгэн насанд судлаад баршгүй, далай мэт арвин, дэлхий мэт баялаг ажээ.  Төвөд бичгийн хэл нь XIV зууны Монголын Их Юань гүрний үеэс XX зууныг хүртэл түүх, шинжлэх ухаан, хэл соёл, утга зохиолын хэлний үүрэгтэй байсан нь үлгэрлэвэл өрнийн шинжлэх ухааны латин хэлтэй агаараа нэгэн адил юм.  Тийм учраас монгол төрөлхтний оюуны сан хөмрөгт Төвөд хэлээр туурвисан уран зохиол ихээхэн чухал байр суурь эзлэх агаад энэ удаа Төвөд хэлт уран зохиолын газарзүйн төрөл зүйлийн нэг жишээг тухайлан өгүүлэх юм.  Төвөд хэлээр туурвисан газарзүй жуулчлалын зохиолд өгүүлэх орны зорчих одохын боломж хувиас нь махан бодоор хүрч болох, оюун сэтгэл ухамсар сүнсээр хүрч болох хэмээн хоёр хэсэгт ангилж болно.  Үүнд:

	1.  Оюун сэтгэл ухамсар сүнсээр хүрч болох Жаргалтай алс хязгаарын орны уран зохиол (Диваажин, Шамбал, Үржинханд, Гандан зэрэг хийсвэр сэтгэлгээний орон)

	2.  Махан бодоор зорчиж болох Замбуутивийн орны газарзүйн уран зохиол (Энэтхэг, Балба, Хятад, Монгол, Хачэ орон болон Нанхай Будлан, Лхас, Утай зэрэг ариун дагшин орон) болно. 

	Түүнчлэн Төвөд хэлт зохиолын дотор жуулчлалын уран зохиолын төрөл зүйлд хамаарч болох хэдэн хэлбэр таардаг.  Үүнд: 

	1) Най-иг (Tib.  gnas yig) хэмээх орны бичиг ба Найшад (Tib.  gnas bshad.  Eng.  pilgrimage guide) хэмээх орны номлол

	a) Найшад нэрээр бичсэн монгол лам нарын зохиол:

	i) Бари лам Дамцагдоржийн “Орчлонгийн сав шимийн номлол”,

	ii) III дүрийн Чин сүжигт номун хан Лувсандандарванчигийн “Диваажингийн орны зохионгуй алтан хөхөөний яруу дуун”

	iii) Цахар гэвш Лувсанчүлтимийн “Диваажингийн орны зохионгуй билгийн толь”,

	iv) Цахарын Хөвөөт цагаан хошууны Шандын сүмийн хувилгаан шавран Данзангийн “Диваажингийн орны зохионгуй”, 

	 

	2) Лам-иг (Tib.  lam yig. Eng.  travel guide) хэмээх жуулчилсны тэмдэглэл буюу замын бичиг

	a) Лам-иг нэрээр бичсэн Төвөд лам нарын зохиол:

	i) Банчэн Балданишийн “Шамбалын лам-иг”

	ii) Лондол ламын “Газарзүйн зохиолууд

	iii) Үлчү Дармабазарын “Энэтхэгийн оронд одохын бичиг”

	iv) Амдо Гэндэнчоймпэлийн газарзүйн бичгүүд

	b) лам-иг нэрээр бичсэн монгол лам нарын зохиол 

	i) Вангийн хүрээний Дамба аграмбын Шамбалын лам-иг

	ii) Мөрөнгийн хүрээний Найданжав аграмбын “Шамбалд одох бичиг”

	iii) Бэрээвэн хийдийн Нанзаддорж аграмбын “Шамбалын ариун оронд хөтлөх бичиг”

	iv) Штат лам Агвандоржиевийн “Дэлхийг эргэж бядсан домог Сонирхлын төдий бичиг”

	v) Алшаагийн ван Мигочирын “Мэргэдийг баясгагч цагаан түүх” (ХХ зууны эхээр Алшаагаас гарч, Төвөд, Энэтхэг, Гонконг,Сингапур, Шанхай, Бээжингээр аялсан замын тэмдэглэл).  Өвөр Монголын Ардын хэвлэлийн хороо.  2012 он.  Өвөр Монголын номын сангийн Сэцэнбилиг эрхлэн хэвлүүлсэн. 

	vi) Амгалан бичээчийн өгүүлэл.  (1924 онд Гомбо-Идшин гүн Төвөд рүү аялсан тэмдэглэл)

	vii) Монгол бадарчдын бичиж үлдээсэн “Хоног саалтын бичиг” хэмээх гар бичмэл тэмдэглэлүүд зэрэг буй. 

	 

	“Өмнөх Замбуутивийн байр байцыг дэлгэр номлосон тодорхой толь” хэмээх энэхүү зохиолын онцлог бол бодит болоод бодит бус оюун санааны орны тухай бичжээ.  Дэлхийн улсуудаас гадна дэмчигийн хорин дөрвөн нууц дагшин орныг оноож Шамбалын орны эрэл хайгуулыг хийж тухайн орон оронд хэрхэн хүрэх арга зам, газрын хувь хэмжээг номложээ.  Мөн тухайн орон орны онцлог болоод орны газарзүйн хэв шинж, хүмүүний хувцас хэрэглэл, өмсгөл зүүсгэл, шашин суртахууны тухай бичжээ.  Үүгээр барахгүй ямар сүм хийд, ямар ховор нандин шүтээн байдгийн бүртгэл ч таарна.  Энэ мэт байдлаас үзвэл газарзүйн уран зохиолын бүх л хэлбэр болоод утга санааг бүрэн дүүрэн ашиглан тухайн үеийн дэлхийн газарзүйн тухай мэдлэгийг бүтээжээ. 

	 

	Газарзүйн номыг бүтээсэн учир

	 

	Сүмбэ хамба Ишбалжир (1704-1788) бол Хөх нуурын газарт бие лагшин мэндэлсэн дээд монгол хүн юм.  Тэр бээр олон ном зохиосны дотор Дээд Монголын түүхтэй холбоотой “Хөх нуурын домог”, Ганжуурын тухай шүүмж судлалын “Тунгалагжуулагч чандмань эрдэнэ”, “Энэтхэг, Хятад, Төвөд, Монголын оронд Бурхны шашин дэлгэрсэн түүх Галбарбаасан мод” зэрэг сонин сайхан номууд олныг туурвижээ.  “Замбуутивийн ерийн номлол” хэмээх нэг номыг 1777 онд зохиожээ.  Oдоогоор мэдэгдэж буйгаар энэ ном болбоос монгол хүн бичсэн хамгийн анхны дэлхийн газарзүйн ерөнхий мэдлэгийн ном болох юм.  Сүмбэ хамба Ишбалжирын төрсөн нутаг Хөх нуур, Амдо газрын хүмүүс бол дээд монгол, цагаан монгол, шар монгол, хар монгол зэрэг язгуурын монгол гаралтай, Төвөд бичиг соёлд нэвтэрсэн төдийгүй олон жил Төвөдийн  засгийн эрх буюу төвлөн удирдах (хаших) ажлыг гурван зууны турш гардан хийж ирсэн улс юм.  Төвөдийн  засгийн газрыг Кашик гэдэг нь хаших гэсэн утгатай монгол үг юм.  Энэ нь юуны учир гэвэл газарзүйн байрлалын хувьд Хятад, Төвөд, Монголын хил хязгаарын төв дунд оршдог болоод өглөгийн эзэд нь монголчууд сүүлдээ манж нар болсонтой холбоотой.  Үүнийг батлах зөвхөн нэгэн ул мөр гэвэл XIX-XX зуунд барууны аялагчдын бүтээсэн газрын зургууд дээр Лхас хүртэлх ихэнх газрын нэр монгол хэлээр тэмдэглэгдсэн байна. 

	Тэдгээр монголчууд монгол Төвөд хэл бичгээс гадна манж, хятад, орос, франц, итали, португал хэл суралцаж, Бээжин, Си-Ань, Утай, Долоннуур, Жанчхүү, Мүгдэн хотод залагдаж, Манж Чин гүрний уураг тархи болон гадаад харилцаа, шинжлэх ухааны судсыг барьж, шинэ шинэ салбаруудыг хөгжүүлэхийг зорьж байв. 

	Сүмбэ хамба Ишбалжирын бичсэн энэхүү “Замбуутивийн ерийн номлол” хэмээх зохиолыг дэлгэрүүлэн, урьд гарсан Тансан ламын “Баруун этгээдэд зорчсон тэмдэглэл”, Фа сяны ламын тэмдэглэл, Европын улсуудаас Бээжинд сууж байсан элчин төлөөлөгч болон шашин дэлгэрүүлэгчдийн ном сургаал, өөрсдийн тухайлан илгээсэн заншлаач бадарчдын мэдээ зангид тулгуурлан дахин нэг ном зохиогдсон нь 1830-1832 онд Миндол номун хан, Занба номун хан, Ганжуурва хутагт нарын хамтран бичсэн “Замбуутивийн дэлгэр номлол” хэмээх ном юм. 

	 

	Долоннуурын Хөх сүм болоод Номын хаад

	 

	Долоннуур нь одоогийн БНХАУ-ын ӨМӨЗО-ны Шилийн гол аймгийн Долон сян хэмээх жижигхэн хошуу билээ.  Монголын Их Юань гүрний Хубилай хааны байгуулсан алдарт Шанд нийслэл (Xanadu) хотоос 30 км-т, Бээжин хотоос хойш 435 км-т оршдог энэхүү жижигхэн сууриныг Шанд хотын гантиг чулууг зөөж барьсан болов уу гэмээр байдаг.  Долоннуур гээд бичиж хэвшсэн ч угтаа тэнд Долоон нуур байдаг.  Эдгээр нуур нь давсны ордтой ажээ.  Монголоос ирсэн арьс ширийг олборлосон давсаараа идээлж элдээд, булигаар шир хийж буцаагаад Монголд зардаг жижигхэн гар үйлдвэрлэлийн суурин байжээ.  Дараа нь Шандун мужаас ирсэн наймаачид Дашинхүүгийн пүүсийг энд байгуулсан бөгөөд бүх Монголыг арьс ширэн эдлэл, хүрэл гуулин цутгуур, зэс хөөмөл, цаасан шуумал, шавар дармал бурхнаар хангаж байв.  Мөн тэнд Халхын Өндөр гэгээн Занабазар, Манжийн эзэн хаан Энх-Амгалан хоёр чуулган чуулсан учир энэхүү үйл явдалд зориулан Хөх сүм, Шар сүм хэмээх хоёр сүм бариулснаас одоо Хөх сүм, Жанжаа (хутагт) богдын ордон хоёр үлдээд бусад сүм хийд нурж сүйджээ. 

	2008 онд Цахрын Хөвөөт цагаан хошууны Гэлэгжамц шавран хэмээх Бүрдийн сүм дээр хуучны сонгодог сургуультай ламтай Төвөд судлаач Г. Ням-Очир уулзахад уг хувраг Долоннуурын сүм хийдийн түүх болоод номын мэргэдийн тухай маш өндөр мэдлэгтэй Шандын сүмийн хувилгаан хүн байжээ.  Миндол номун хан, Ганжуурва номун хан, Занба номун ханы тухай болон “Замбуутивийн  ерийн номлол” тухай үнэлж баршгүй мэдээг энэ хүнээс сонссон байна.  “Энэ номыг манай энэ Долоннуурын Миндол номун хан анхан зохиожээ.  Юуны учир гэвээс Манжийн Төргэрэлт хаанд дэлхийн газрын зураг зурж өгсөн.  Эхлээд монголоор зохиогоод дараа нь Төвөд хэл рүү орчуулсан, Ганжуурва номун хятад, манж хэл рүү орчуулсан.  Долоннуурт 13 (тамгатай хутагт) гэгээн сууж, цагаан хэрмийн гаднах шашныг хариуцаж байсан.  Миндол номун хан бол хааны дотоод хэргийг мэдэх номун хан байсан.  Манай эндээс маш олон бадарчин явуулдаг.  Манай энд Монголын бүх газраас жасааны лам нар ирж суудаг их хөлийн газар байсан.  Миндол номун хан бол номын олон нэртэй.  Хөх нуурын Сэрхог хийдэд анх залахад нь Занба хутагтын хойд дүр гэж нэрлэжээ.  Бээжинд залагдаад Миндол номун хан цол өргөгдсөн.  Монгол, Төвөд хэлэнд тэгшхэн, эмч хүн байсан.  Ганжуурва хутагт бол Манжийн хааны жасааг уншдаг лам.  Ганжуур л уншдаг.  Хятад ганжуур бас сайн мэднэ.  Хятад үсэгт нэвтэрсэн ийм хүн байсан.  Орос газраас нэг ноён ирээд тэр хүнд монгол Ганжуураа өгч явуулснаас болоод шоо баанд ороод, хөдөө мал маллаж байсан.  Тэгээд дахиад эрх ямбыг нь сэргээсэн.  Тэр Ганжуур одоо Орост байдаг сурагтай.  Их нандин Ганжуур байсан.  Бараг энэ номыг хятад хэл рүү орчуулаад, ихэд сайшаагдаж гэм нь цайрсан байх.  Дээдчүүл тэгж ярьдаг байсан” хэмээн хуучилжээ.  

	Уг асуудалд судлаачдын байр суурь янз бүр байдаг.  Зарим нь Занба хутагт болоод Миндол номун хан хоёрыг хоёр өөр хүн болгож, судлах гэдэг.  Гэвч угтаа нэг хүн болох нь судалгааны явцад тодорхой болж байгаа байна.  Эдгээр лам нарын намтрыг тодруулбал:

	IV дүрийн Миндол номун хан (Занба хутагт) Чойжиданзанпринлай (1789-1838) Хөх нуурын Гандир уул хэмээх газарт дээд монгол малчин айлын гэрт бие лагшин мэндэлсэн.  Төвөдийн  Брайвүн хийдэд сургууль ловнир хийсэн.  Хөх нуурын нямава ёсны гурван их хийдийн нэг Миндоллин хийдийн ширээнд суусан боловч удалгүй 1799 онд Бээжинд залагдсан төдийгүй Манжийн хааны дотоод хэрэг мэдэгч номун ханы цол хүртсэн.  1821-1838 он хүртэл Долоннуурын засаг да лам буюу Жанжаа гэгээний дараах эрх мэдэл бүхий мяндагтан лам болжээ.  “Замбуутивийн дэлгэр номлол” хэмээх тус ном Өвөр Монгол даяар, умартайд Халхын Их Хүрээ, өрнөд Хөх нуур, дорнод Лхас, Балба, Бутан хүртэл түгэн дэлгэрсэн ажээ.  Мөн тэрээр “Манба дацангийн жаяг”-ийг бичсэн, уламжлалт анагаах ухааны эмчилгээний гарын авлага болсон “Манаг ринчен жунай” номыг бичиж Бээжин Гүмбүмд бард гарсан байна.  

	 

	Ганжуурва хутагт (мэргэн номун хан)

	Ганжуурва буюу Ганжуур судрыг амны уншлага болгон уншиж судалдаг олон лам нар байжээ.  Долоннуурын арван гурван тамгатай хутагт гэгээний нэг Ганжуурва номун ханы III дүрийн лам байж магадгүй хэмээн Гэлэгжамц шавран хэлдэг.  Хөх нуурын дээд монгол хүн.  Жанжаа хутагт түүнийг залан ирүүлж, Манжийн хааны жасааг хуруулдаг болсон байна.  Ганжуурва хутагт Бээжингийн Юнхэгүний хийдэд олон жил суусан.  Хятад, манж хэлтэй байжээ.  Хятад Ганжуураас “Баатараа явагч судар” хэмээх номыг орчуулсан хүн бол Ганжуурва хутагт мөн болов уу? Төрсөн нас барсан он тодорхойгүй. 

	 

	Бусад зохиогч болон эх сурвалжууд

	 

	Энэхүү номд орос хэлний нөлөө маш их оржээ.  Орос гэдэг үгийг рүшисия, урус, орос зэргээр гурван янзаар бичсэн байна.  Дэлхийн олон газрын нэрийн хойно орос хэлний “-ское, -ская” гэсэн хамаатуулах дагаврыг залгажээ.  Тухайн үед буюу 1800-аад оны эхээр Оросын хаант улс маш том газар нутаг эзэмшилтэй байсан бөгөөд Манж Чин улстай их өргөн харилцаа холбоотой байжээ. 

	Орост төдийгүй өрнө дахинд монгол судлалын үндэс суурийг тавьсан Иосиф Михаилович Ковалевский 1829 онд Бээжинд зорчин очжээ.  Чухам энэ үед Их Хүрээгээр дайран, Долоннуураар дамжиж Бээжин орсон бөгөөд энэ аяллынхаа явцад тэрээр Миндол номун хантай онцгой сайн харьцаа тогтоожээ.  Асар олон монгол ном судар нутагтаа авч очсон нь Петербургийн монгол ном судрын цуглуулгын хамгийн ховор нандин охь дээжис болжээ.  Тэрээр Бээжинд зорчихдоо арав дахь удаагийн Үнэн алдартны шашны төлөөлөгчийн газрынхантай хамт очжээ.  Оросын Үнэн алдартны шашны лам нар хятад, манж, монгол хэлэнд шамдан суралцаад, өрнө дахины улсуудаас урьтан шашин мөргөлийн газар нээж, хятад, Төвөд, монгол ном судрыг судлах ажлыг анх түрүүн эхлүүлээд байжээ.  Энэ номд гарах “Мүсигийн ноён Иосиф” бол О. М. Ковалевскийг хэлж буй бөгөөд “эмч Иосиф” хэмээх нь Бээжинд 10 жил эмчээр ажилласан өөр хүнийг хэлсэн бололтой.  

	Энэхүү номд өрнө дахины тулхтай мэдээллийг нэлээдгүй өгч тусалсан О. М. Ковалевский Орост монгол судлалыг эхлүүлсэн хүн бөгөөд уг ном Манж Чин улсын газарзүйд үнэлж баршгүй мэдлэг, мэдээлэл хуримтлуулан оруулж, орчин үеийн ихээхэн баримжаатай газрын зургууд зурагдах эх суурийг тавьсан гэж хэлж болно. 

	Гэвч орос ноёны хэлсэн үгийг өөрсдийн бадарчин болоод худалдаа наймаачдын хэлсэн үгээр давхар батлахыг оролдож байсны нэг илрэл нь Герман улсыг Үс сэрвийлэгчдийн хаант улс хэмээн нэрлэсэн явдал юм.  Яг очиж үзсэн хүний нүдэнд хиймэл үс ингэж харагдсан буй за.  Эсвэл олон улсын харилцааны шугамаар уулзаж учирсан язгууртан дипломатууд хиймэл үстэй байснаас үүдсэн нэршил ч байж бас болох юм. 

	Уул зохиолд бичгийн болон аман олон сурвалжийг ашиглажээ.  Юун түрүүн замбуутивийн хуваалтыг бичих ба хорин дөрвөн орныг оноохдоо “Галазагдын дандар”, “Винайн судар”, “Авхидармын сан”, “Алтангэрэл судар”, “Бодлыг ойр агуулах судар”, “Болгоолын охь буман зарлигт” зэрэг олон судрыг болон Дарнатын “Жагар чойнжүн”, “Зандан зуугийн түүх”, “Линжийн түүх, «Бадамгаатан», Дарнатын зохиосон «Байви гонбо-ын намтар», “Нагвожодва-ийн намтар”, “Ловонгийн намтар” зэрэг олон шастир түүхээс баталгаа нотолгоо татаж, Дорно дахины улс орон Энэтхэг, Зүүн өмнөд Азийн улсуудын тухай бичихдээ Сүмбэ хамбын “Замбуутивийн  ерийн номлол1”, “Поталагийн замын бичиг”, Ари-ийн шидтэний зохиосон “Орны номлол”, Донёд загжү-ийн зохиосон замын бичиг, “Тансан ламын замын тэмдэглэл”, “Их бүтээлч Үржинбагийн замын бичиг”, Жамьян гаавишэйнэн-ийн “Лхасын гарчиг” зэрэг жуулчлал замын тэмдэглэлүүдийг эшлэн хэрэглэжээ.  Дэлхийн бусад улсуудын тухай хэсэгт Европ Англи, Португал, Франц, Голланд зэргийн хийсэн дэлхийн газрын зураг, “Буман гүрний хүмүүний зургийн гарчиг” гэх каталог болон пэрaн Рүшиc нугуудын хийсэн хаан гүрний данснаас олон удаа эш татсан байна.  Мөн аман мэдээг өгүүлэхдээ кушан нарыг учир мэдэх хүн гэж нэрлэн кушан нараас ийн сонсов хэмээн олонтоо гарах ба энэтхэгүүдээс, азар нараас, арш нараас, явж мэдсэн ба учир мэдэх хүнээс дуулав, рүшис хэмээх оросууд, ригданба буюу пэран хэмээх европынхноос сонсов гэж цөөнгүй гарч байна.  Кушан нь бурхны шашинд нэлээн нэвтэрсэн Энэтхэгт амьдардаг монгол Төвөд хэлээр ойлголцох боломжтой хүмүүс байсан бололтой. 

	Манж Чин улсад энэ номыг зохиогдох үед ч дотоодын үймээн самуун маш их гарч байсан тул соёл, шинжлэх ухаанд анхаарах цаг зав, хөрөнгө мөнгө зарцуулалт буурсан учраас эзэн хааны ордноос төдийлөн хальж гарсангүй янзтай.  Гэвч Төвөд гар бичмэлээр Монгол нутагт сайн таржээ.  Энэхүү номын Төвөдийн  газар зүйн бүлэг буюу 1-р бүлэг нь утсан үдмэл дэвтэрлэсэн хэлбэртэй Хаалттай хотын музейд өнөөг хүртэл байна гэдэг.  Лавтай сурвалжаас үзэхэд монгол бичгээр орчуулсан хэсэг бусаг гурван орчуулга олдоод байна.  

	 

	Гадаад дотоодод судлагдсан байдал

	 

	Эрдэмтэн П. Васильев 1895 онд Оросын эзэн хааны газарзүйн нийгэмлэгийн сэтгүүлд Төвөдийн  газарзүйн хэсгийг орос хэлээр орчуулан хэвлэсэн нь Өрнө дахинд хамгийн анх судалгаанд орсон хэрэг. 

	Тэр цагаас эхлэн Энэтхэг, Англи, АНУ, Итали улсуудад эрдэмтэд зохиол бүтээлдээ зориулан тус номоос хэсэгчлэн орчуулах ажил хийсэн байна.  Тэдний дунд хамгийн жинтэй судалсан эрдэмтэн бол Turrell V. Wylie юм.  Тэрээр 1959 онд “Төв азийн сэтгүүл”-д “Dating the tibetan geography “’dzam gling rgyas bshad” through its description of the western hemisphere” No.  4 (1959) pp.  300-311 хэмээх өгүүлэл бичиж хэвлүүлжээ. 

	Ойрын жилүүдэд БНХАУ, ОХУ, Англи улсад энэхүү номыг эрчимтэй судалж байна.  Кэмбриджийн их сургуульд доктор, профессор Хилдигард Дэмбергерийн удирдлага доор Лувсан-Ёндон хэмээх Амдо нутгийн Төвөд эрдэмтэн 2015 онд энэ сэдвээр докторын зэрэг хамгаалсан.  Одоо англи хэл дээр тус номыг орчуулж байна. 

	Шанхай хотын Фудан их сургуулийн БНХАУ-ын түүхийн хүрээлэнд 2015 оны VI сард Вей И хэмээх залуу эрдэмтэн энэхүү зохиолын европын тухай хэсгийг орчуулж хятад хуучин бар болон гурван Төвөд эхийг харьцуулан судалж докторын зэрэг хамгаалав.  Одоо Бээжингийн БНХАУ-ын Байгалийн шинжлэх ухааны академид орчин үеийн хятад хэл дээр буулган хэвлэх ажлыг хийж буй бөгөөд 2015 онд “Хятадын шилдэг газарзүйн тавин ном”-ын нэг хэмээн Миндол номун ханы номыг зарлажээ. 

	ОХУ-ын Санкт Петербургийн Дорно дахины судлалын их сургуулийн хятадч, Төвөдөч эрдэмтэд энэхүү зохиолын бүтэн орчуулгыг хийхээр хамтран ажиллаж байна. 

	Монголд 1830-1940 он хүртэл 100 гаруй жил дэлхийн газарзүйн гол сурах бичиг маягтай уншиж хэрэглэж байжээ.  Академич Б. Ринчен “Монгол бичгийн хэлний зүй” 1-р дэвтэртээ дурдсан бөгөөд Польш улсын тухай хэсэгт “Марусъя ус уух уу хэмээх орон” гэх зэргээр бичсэн байна.  Бидний хэрэглэсэн гурван Төвөд эхэд ийм үг огт таарахгүй байгаагаас үзэхэд Б. Ринчен гуайн үзсэн эх нь олон дахин хуулагдсан мадагтай эх байсан бололтой.  Академич Ц. Дамдинсүрэн гуай “Үлгэр домгийн жаргалант орон Шамбал хаа байна” гэсэн нэг маш сонин өгүүлэл үзэл суртлын цаг үед бичсэн нь Монголын уран зохиолын доторх “Жаргалтай алс хязгаарын орны уран зохиол” хэмээх нэгэн шинэ төрөл зүйл буйг судлах ажлын эхлэл байв. 

	Түүний дагуу академич Ц. Дамдинсүрэн гуайн гарын шавь доктор Лхамсүрэнгийн Хүрэлбаатар (1945-2010) цааш үргэлжлүүлэн Диваажин, Үржинханд, Гандан, Утайн орны уран зохиолын судалгааны сэдвүүдийг эхлүүлэн удирдаж байв.  Энэ явцад Миндол номун ханы “Замбуутивийн дэлгэр номлол”-ыг сурвалж судлалын түвшинд судлах ажлыг 1990-ээд оноос эхлүүлэн орчуулгууд, зохиогдсон газар орон, Өвөр Монголын Бурханы шашны номын мэргэдийн судалгааг шат дараатай зааж сургаж хийлгэсэн юм. 

	 

	Судалгааны үнэ цэнэ

	 

	Академич Ц. Дамдинсүрэн “Монголын уран зохиолын тойм”, доктор Л. Хүрэлбаатар “Судар шастирын билиг” зэрэг номуудыг бичсэн явдал нь монголын уран зохиолын болоод монголчуудын оюун санааны амьдралын “Мартагдсан бүлэг”-ийг судлах гол аргазүйн гарын авлага болсон билээ.  Дэлхийн газарзүйн тухай бичсэн энэхүү “Өмнөх Замбуутивийн  байр байцыг дэлгэр номлосон тодорхой толь” зохиол нь өнөөгийн бидний нийгмийн болон байгалийн шинжлэх ухааны олон салбарт тодорхой хэмжээнд үр нөлөөгөө үзүүлсэн байна.  Ингэснээр Монголд монголчуудад өрнийн шинжлэх ухаан 1921 оноос бус даруй 90 жилээр урагшилж болно.  Ер нь түүхийн үечлэлийн орчин үеийн түүхийг Өндөр гэгээн Занабазараас эхлэн бичдэг болох тэр эрүүл саруул, үнэн бодитой судалгаа руу алхахад нэг шат болох юм. 

	“Замбуутивийн  дэлгэр номлол” хэмээх номын эхний хэвлэл бүрэн төгс судалгаа болж амжсангүй ээ.  Хэдийгээр энэ номыг барьж тавин, ярьж зөвлөн олон жил болсон ч энэхүү номын дотор гарч буй голдуу газрын нэр болон бусад нэр томьёо 4000 гаруй, тайлж чадаагүй муслим лал ертөнцийн олон газрын нэр, хятадын зуу гаруй үг хэллэг, ямар хэлний ямар угшилтайг үл мэдэх олон үгийн тайлбарыг хийхэд эрдэмтэн судлаач, аялагч жуулчин та бүхэн үнэлж баршгүй халуун дэмжлэг үзүүлэн засаж залруулна хэмээн найдаж байна.  Номд дэлхийн олон газрын нэрийг анх удаа Төвөд хэлээр бичсэн тул олон бичмэлүүдэд галиг их зөрөөтэй болжээ.  Иймээс бид олдохын хэрээр Лхас<A> Ганток <B> Хөх нуур <C> гурван Төвөд бичмэл эхээс газар зүйн нэрсийн галигийг харьцуулан зүүж () хашилтад хийв.  Мөн санскрит үгийг (Skt), Төвөд үгийг (Tib), орос үгийг (Russ), англи үгийг (Eng), хятад үгийг (Chin), монгол үгийг (Mon) гэж товчлов. 

	Мөхөс бидний эрдэм мэдлэг “муутуу цаас” мэт нимгэн, уншиж мэдсэн угаас өдрийн од лугаа цөөхөн, ухаж ойлгох чадвар төрөлхийн аанай, судлан шинжлэх төлөв байдал нунж дорой, илтгэн өгүүлэх авьяас хэзээний дулимаг тул мунгинаж будилсаар мартаж орхигдуулсан агаад зөрүү буруу бичсэн зүйл зөндөө буй учир уншигч абугай та алдаа мадгийг начин шонхрын хурц нүдээр олон харж, мэргэн ухаанаараа уураг тархиндаа тунгаан болгоож, оюун билгийн маш тунгалаг мэлмийгээрээ нягтлан шүүгээд магад төрсөн төгөлдөр сайхан санаа оноогоо сэтгэл харамгүй, илэн далангүй тоочин хэлж, молхи бидэнд дуулгаж хайрлаарай. 

	 

	ШУА, Төвөд судлалын салбар

	Доктор Б. Няммягмар

	 


ӨМНӨХ ЗАМБУУТИВИЙН  БАЙР БАЙЦЫГ ДЭЛГЭР НОМЛОСОН ТОДОРХОЙ ТОЛЬ

	



	

Тахил өгүүлэхүй 

	 

	Лам бурхан Шагжамуни дор мөргөмүй.  Гэтэлгэгч дээд лам бурхан Шагжамуни их Ваджрадхара лугаа ялгалгүйн өлмийд бишрэнгүйгээр мөргөж авралд итгэмүй.  Их нигүүлсэхүйгээр бүх цаг дор даган барин соёрх.  

	Алтан Сүмэрийн буман гэрлээр тэвэрсэн мэтийн лагшин найргийн сүр жавхлангийн гэрэл бүхнээс маш бадарсан бие 

	Аливаа чихний нүхэнд хувь төдий орсон даруйгаас нисваанисын гэмүүдийг хоцролгүй зургийн оронд агуулагч зарлиг 

	Алин хиргүй агаараас хөдөлшгүй мэт хамаг мэдэгдэхүүний оршихын ёсыг тус тусад нийлэлдүүлэлгүй тодорхой айлдагч алин таны таалал 

	Хэн дор эрхшээсэн асар удирдагч Шагжийн эрхэн хэмээгч алдрын бадан гурван ертөнцөд ил өндөрдөгч түүнд сүжгээр мөргөөд 

	Эртнээс дадсан гайхамшигт тааллыг үүсгэсний хүчнээр сайн зохиолын мянган гэрэлтийн зуун гэрэл сацарсны эрдэнийн хутгуураар 

	Авах орхихыг ялгадаг үзэл лүгээ хагацсан амьтны сэтгэлийн бүрхэг бүгдийг дарж тус амгалангийн сайн замыг үзүүлэхүйд чиглэж

	Гурван ертөнцөд адилтгашгүй нүдний эмч тэрээр ерийн үзэгдлийн нүүрт арван хоёр зохиолыг хэн дор үзүүлсний орон бологч замбу бригша-ийн модоор тэмдэглэсэн дээд тив үүнд багтсан сав шимийн цэдиг түүх эрдмийг өгүүлэхэд миний сэтгэл хэзээд дурламуй.  

	



	

Энэтхэг хутагтын орныг дэлгэрэнгүй номлохуй

	 

	Тиймээс үүнд асар удирдагч Шагжийн хаан тэргүүтэн бурхан хийгээд бодисадва ширван2 пратигабуд, мэргэн бүтээлчин, тэнгэр хийгээд арш, загарвардын хаан тэргүүтэн цаглашгүй буян хийгээд цаглашгүй ишцогийн чуулган3-д эрхшээсэн бөгөөд илтээр мэдэхүй хийгээд рид хувилгаан тэргүүтэнд торж төлбөрөх үгүй олон дээд төрөлхийтний мэндэлсэн орон хийгээд гадаад дотоод олон номын ёс хийгээд нийт ба нийт бусын ухааны орон хийгээд заль хүчин ба наадам тоглоомын язгуур хэмжишгүй хийгээд даавуу хувцас торго магнаг тэргүүтэн хийгээд эм ба эрдэнийн зүйл гарахын уг, ном ба эд баялгаар дооргүй бөгөөд газрын хэмжээ ба номын хэмжээ хоёулын эрхээр үйлдсэн гол орон Энэтхэг хутагтын орны онолыг4 өгүүлэхэд: 

	 

	1/ Энэтхэг тэргүүтэн их орон нүгүүд Замбуутивийн  аль хувьд байнам хэмээн таниулан мэдүүлэхүй,

	 

	2/ Энэтхэгт явах зам, адистидат орон шүтээн хийгээд орны хүмүүн нүгүүдийн байр байц хийгээд номын ёсыг номлохуй,

	 

	3/ Дашрамд нийт орны оршихын ёсыг өчүүхэн дэлгэрүүлж номлохуй лугаа гурваас анхан нь: 

	 

	Ер Замбуутивийн  номлол «Галазагдын дандар» ба «Бодлыг ойр агуулах судар», «Авхидармын сан» тэргүүтэн судар дандар олноос адилгүй шавь нарын эрхээр номлосон нугуудыг хурааваас: Замбуутив үүнийг гол хувь, зүүн ба өмнөд хувь, баруун ба хойд таван хувьд хуваана.  Түүний гол хувьд Төвөд ба Ли-ийн орон тэргүүтэн, зүүн хувьд Хятад хийгээд Их Хятад, Манж5 ба Манз6 тэргүүтний орон, өмнөх хувьд голлон Энэтхэг хийгээд бусад түүний хувьд багтах хийгээд үл багтах олон жижиг тив, баруун хувьд Барсиг7 ба Тогар8 тэргүүтэн олон лалын орон, Ливия9, Арабия10 тэргүүтэн Пэрaн11 Хиндү12-ийн олон орон, хойд хувьд Их Монголын орон Хор13 тэргүүтэн Халх монголын олон орон хийгээд Хасаг14 Хозаг15 Киргиз16 тэргүүтэн лалын язгуурт адилгүй олон орон хийгээд тэдгээрийн хойд талд дээд орон Шамбал17 хийгээд түүний дотор багтсан Замбака18-ийн орон хийгээд Брэү19-ийн орон, Шар нүдтэн20 хийгээд Рүгма21-ийн орон, Бүрама22 хийгээд Алт23 хэмээх орон тэргүүтэн жаран зургаан их орон, мөн тэнгэр ба асуурь, миамжи24 хэмээх гинари, гандир25, ягшас26, мангас27 тэргүүтний олон орон, энэлгээт говь хийгээд эцэхүй говь, эрдэнэ хийгээд цас мөс ямагтаар дүүрсэн орон тэргүүтэн гайхамшигтай олон орон буй.  Түүнд шинжлэн ажиглагч зарим нэгэн бээр чи Энэтхэгийг газрын хувь ба номын хувиас тухайлан хамаарч гол оронд номлох ба уг Замбуутивийн  өмнөх хувьд буй хэмээх нь өмнөх хойдох хоёр харшилсан бус уу хэмээвээс гэм үгүй.  Би бээр Энэтхэгийн орныг газрын хувь ба номын хувиас хамаарч гол оронд номлосноос, Замбуутивийн  гол мөн хэмээн номлосон бус.  Тиймийн тул өмнөх хойдох хоёр харшилдахын гэм үл болохыг дэлгэрэнгүйгээр доор номлох болой.  

	Хоёрдугаар тэр оронд явахын зам хийгээд орон тус тусын их хот балгад хийгээд адистидтай шүтээн нүгүүдийг нэгэн зүгт номловоос, ер Хятад тэргүүтэн захын орон тус тусаас Энэтхэгт явах зам олон боловч, Энэтхэгийн орныг таван хувь болгосны гол хувь бээр ханьцашгүй Шагжийн хаан тэргүүтэн сайн цагийн мянган бурхнаас урагш заларсан ба ирээдүй цагт залрах ёстой нугуудын мэндэлж туулсан бурхны хутгийг олох ба номын хүрдийг эргүүлж нирваан болохын ёсыг үзүүлэх хийгээд бодитой оршсон зохиол санаанд багташгүйг зохиож өнгөрсөн ба зохиох учиртай орон Очирт дэвсгэр тэргүүтэнд мөргөхийг хүсэгчид Төвөдийн  Уй Зан тэргүүтнээс явах болбоос, анханд Балбын оронд хүрч тэндэх шүтээнүүдэд мөргөөд Энэтхэгт одвоос ойрхон бөгөөд зам ч арай амар болой.  

	Бид нарын Төвөдийн  Ман28 орон, Жид29 балгас, Нянан30-ийн аль нэгээр нь дамжиж өмнө зүгт явахад маш бэрхтэй зам харгуй хөөрөг ус олныг гаталж зургаа долоо хоногийн төдий газар очвоос Балбын орны голд хүрэх болмуй.  Орон тэр ч эдлэл баялаг дэлгэрсэн бөгөөд олон хүнтэй ба уул хад ой шугуй, тал говь тэргүүтэн нийлэлдсэн, үрийн язгуур элдэв зүйл тарьж болох бөгөөд өвөл зун хоёрт халуун хүйтэн тэгшхэн, зарим нэг үесээс бусад цагт үргэлжид өнөтэй.  Ном хийгээд эдлэл баялгаар доорд бус орон мөн.  Балбын орны доторх гурван хэсгийн гол болох Энэтхэгийн хэлэнд Катманду31 буюу Шинжил32 хэмээх, Төвөдийн  нийтэд Ямбу33 хэмээн алдаршсан 16000 айл гэр орших балгад, Еран34 хэмээн алдаршсан Патна35, Пашиго Skt.  (pa ṣi gom<A>pa ṣi gao<B>po ṣi go<C>) буюу Хохом36 тэргүүтэн гурван их балгад хийгээд Самкү37, Кирдипур38, Зитилам39, Някот40, Станкот41, Дэвапатна42, Шивапур43 тэргүүтэн олон бага хот хийгээд 104 бага орон буй хэмээн алдаршжээ.  Балбын оронд гурван биеийн шүтээн хийгээд ялгамжтай орон буй нь: Ямбу хотод хутагт дөрвөн сайдын нэг Жовожамали44 хийгээд Акамбукам45 буюу Балбачуудын Карү зүзү46 хэмээдэг ах дүү хоёр ба Нагаржуна47 бээр лусын орноос залсан юм судар, Зидора48 орны хаан Жаямала49 ах дүү хоёрын цэргийн аюулаас аварсан хэмээн алдаршсан Дара эхийн шүтээн, Шаарийбуу50 хөвгүүний толгойн гавал оршдог хэмээн алдаршсан суварга тэргүүтэн адистидат олон шүтээн хийгээд мөн бас Гомбогүр51, Дөрвөн мутарт52, Цогдаг53, Хануманда54 тэргүүтэн гадаад дотоод тус тусын бурхны бие шүтээн сүм ч маш олон гэж гарчигт номлосон ба явж мэдсэн хүнээс ч илт сонсов.  Еран хотод Очирт суудлын байц агуулал хийгээд Цогдаг шингэв хэмээн алдаршсан зааны хэлбэртэй үхэр чулуу, Нүхлэгч55 уулын үзүүрээс Бурхан багш бээр хаясан хэмээн алдаршсан чулуу тэргүүтэн адистидтай олон шүтээн хийгээд Хохом хотод маш адистидтай зарлигийн Дара эх хийгээд кушан56 нугуудын багш Дхататри57 хэмээх Зарнапад58 тэргүүтэн гадаад дотоод тус тус ба нийтэд их адистидтай хэмээн алдаршсан бурхан шүтээн олон буй хэмээн сонсов.  Ямбу хотын баруун хойд талд хөрөс буюу жандаг59 хэмээх таван зуун алдын хэмжээний газар Сомбхага60 буюу Пагва шингүн61 хэмээн алдаршсан их шүтээний бумбанаас дорогш уулын байцанд элдэв зүйл жимс мод ургасан ба бумбан дотор Аминдаваа62 бурхнаар голлосон таван бурхны лагшин оршсон бөгөөд чойнхоржүсүмээс63 далан алд илүү маш өндөр суварга буй.  Тэр суварга нь «Үхэр ууланд эш үзүүлсэн судар64»-аас зарлигласан Гомосала гандха65 хэмээх суварга хийгээд Гашиба66 бурхны их лагшны суварга мөн хэмээн их алдаршсан боловч Гомосала гандха суварга Ли67-ийн оронд байх бөгөөд бурхан Одсүрэн68-ийн бие лагшин нь Энэтхэгт байхын тул, тэдгээр түүхэнд сэтгэл итгэхэд бэрхтэй боловч адистид ихтэй нь магад мөн буй. 

	Ямбу хотын зүүн хойд талд Балба Энэтхэг нийтэд Бодха69 хэмээн алдаршсан Жарүн хашор70 хэмээх суварга баймуй.  Суварга түүний тал нэжгээдэд Эсрүн тэнгэрийн нэжгээд алд мөн хэмээн алдаршсан нэг байдаг нь хүмүүний алдаар зуу төдий бөгөөд зузаанаар ч тэр төдий байгаа хэмээн сонсов.  Үүний түүхийг хуучин нинмава-ийн сангийн нэгэн номд “Урьд шувуу хариулагч нэгэн бүсгүй бээр суварга босгоё хэмээн хаанаас газар гуйхад хаан газар өгсний хойно түшмэд нь хоригловч хаан үл сонссоны тул “Ам алдсан” хэмээн нэр зүүжээ.  Суварга бүтэхийн урьд шувуу хариулагч бүсгүй үхсэн тул түүний гурван хөвгүүн бээр үлдсэн дутууг босгож бүтээсний сүүлд ерөөлийг сайтар тавьснаар Гамба бодисадва, Бадамсамбова номын хан, Тэсрэндэүзэн гуравт төрлийг авчээ.  Тэдэнд нэг үхэр байсан нь буруу ерөөл тавьсны эрхээр Ландарма хэмээхэд төрлийг авсан ёс тэргүүтэн олон цэдигт номлосон байх бөгөөд мөн урьд Загарсамбар71 бурхан бээр хар Аюулган үйлдэгч нөхөр72 сэлтийг номхотгохын цагт Аюулган үйлдэгч нөхөр найман маму бээр найман дүртод73 тус тусад суварга босгосны нэг мөн хэмээн номлосон ч байна.  Энэтхэгүүд хийгээд Балбын Шрешвара74 тэргүүтэнд урьд номлосон тэдгээрээс өөр зарим түүхийг номлох учиртай зүйл байвч энэ суваргаас холгүй Нагаталава75 хэмээх үхээрийн нуур, түүний захад үхээрийн ганц хөлт мод, мөн суваргад асар ойр үхээрийн гал урьд цагаас одоо хүртэл байсныг үзсэн хэмээх Акмат76 хэмээх хийгээд суваргын ойр тойрон зарим үдэш дагинас цуглахыг олон хүмүүн үзсэн тэргүүтэн олон учир байх тул, үхээрийн суваргад номлосон нь зөв юм.  Энэ суварга хийгээд Пагва шингүн суварга хоёрт цагийн тахил үйлдэхэд заримдаа арвидах шарил буусныг хувьтнууд олсон нь олон байх тул, өнөө маргааш бурхан Одсүрэн-ийн пэлдэн77 мөн гэж хэлэгч элбэг байдаг зонхи нь тэндээс гарсан байна. 

	Ямбу хотын хойд талд хагас өдрийн төдий газар Бигжид уул хэмээн алдаршсан өндөр уулын үзүүр дээр бурхан Шагжамунийн заларсан ширээ бодитой байх хийгээд тэр лүгээ холгүй бурхан Шагжамунийн эцэг эхийн шарилын суварга ч байгаа хэмээн гарчигт номлосон буйг сэтгэл итгэхэд бэрхтэй буй.  Гэвч шагжа78 нарыг Пагжэйво79-ын цэрэг бээр сүйтгэхийн үест Анандын80 дэргэд ойр хань бологч зарим нэгэн шагжа нар Балбын оронд гарсан хэмээн «Винайн судар» тэргүүтэнд номлосон тул тэр нь Бурханы эцэг хийгээд эхийн тухайд босгосон мөн бололтой.  Мөн түүний дэргэд нэгтээ Тас цогцолсон уул81 мөн хэмээдэг нэгэн уул, сайн цагийн мянган бурхны тааллыг үүсгэсэн мөн хэмээдэг нэг орон, Жарүнхашорын суваргыг босгогч шувуу хариулагч бүсгүйн туулсан бурхны хутгийг олсон орон мөн хэмээх тэргүүтэн гайхамшигтай олон байна хэмээн Ари82 газрын их шидтэний номлосон мэтчилэн хэлэхэд бэрхтэй боловч адистидтай орд мөн нь магад буй.  Ямбу хотын зүүн талын Ямбу хийгээд Хохом хоёрын завсарт Дэвапатна хэмээдэг түүнд Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Хэрүга-ийн лагшны хүрдний хойд хигээсэнд тохиох Гриха дэва83 буюу жидорын үндсэнээс Нэвала84 хэмээх нэрээр алдаршсан, Балбын орны Шинжон85 хэмээхэд их тэнгэр бээр тахилын шүтээнд адисалсны нэр Басуватишвари86 хэмээх Их баялаг буюу төвөдийн  хэлэнд Гүлин87 хэмээн алдаршсан буй.  Тэр лүгээ ойрхон байдаг Ума88-ийн шүтээн Гүжэшвари89 хэмээх түүнд архины үнэр амт анхилсан нэг булаг байгаа хэмээн сонсов.  Хохом хотын зүүн талд хоног илүү төдий газар бурхан Шагжамуни бээр суртгаалын замын үест охин барсад биеэ өгсөний Биеийн ясны суварга гэж алдаршсан байдаг нь «Алтангэрэл» тэргүүтнээс бодитой номлосон охин барсад биеэ өгөгч түүний бие лагшин оршсоны суварга бус боловч, бодисадва судрын хөлгөнийг шүтсэнээс бурхны хутгийг олсон нугуудын суртгаалын замын үест бие хийгээд үе гишүүн тэргүүтнийг тоолшгүй олон өгөх хэрэгтэй хэмээн Ари-ийн шидтэний зохиосон «Орны номлол» мэт хэмээн хэлж болох болой.  Зарим нэгэн бээр ба бүрний багш урьд суртгаалын замын үест санаж барагдашгүй бэрх үйлсийн зохионгуй зохиосон хэмээн олон судраас номлосон нугууд өнө зуурт90 таалсан ямагтад номлосон нь хүслийн тэнгэрийн үйлс төдийхөн болох юм.  Нянан-аас Балбын оронд явдаг замын дэргэд Самку базарзогини91 хэмээх буюу гадаад шашинтанд Самку нарани92 хэмээн алдаршсан богд очир егүзэр эхийн маш их адистидтай лагшин, түүний дэргэд наян дөрвөн шидтэний хадан агуй ба бие тэргүүтэн байдаг хэмээн сонсов.  

	Мөн Жид балгадыг дамжиж Балбын орон явах зам лугаа ойр байдаг Някот балгад лугаа холгүй нэгэн уулын хавцалд Кушанстан93 хэмээх орон буй түүнд мэлмэлзсэн далай лүгээ адил нэг усан дотор чулуунаас өөсөөн бүтсэн хөх саарал өнгийн лагшин, хүмүүний байцтай, араатны толгойтой, ал шараар бүрхэж гэдрэг харж хэвтсэн мэтийн есөн цогноймолт нэг могойн толгой байдаг.  Түүнийг энэтхэгийн гадаадын багш нар бээр Махешвар хэмээх Ванчигчэнбо94 тэнгэрт барьж маш сүсэглэдэг Энэтхэгийн орон бүгдэд их алдаршсан тул Энэтхэг Балбын орны дотоодын шашинтан нар тэр шүтээнд үл сүсэглэх бөгөөд мөн үлэмж олон төвөдүүд  бээр гэдрэг харсан долва лус95 хэмээгээд үл сүсэглэх буй.  Түүний түүх нь урьд цагт тэнгэр ба асуурь нугууд рашааныг дурлаж далайг бүлбээс урьд нар сар хийгээд Балмо96 хэмээх хийгээд Дамдин97 бурхан тэргүүтэн зэрэглэн гарсны хойно есөн толгойт хортой төрөлхийтөн гарсан бөгөөд ахин түүнийг хутгаваас хортой хумх гарсныг асуурь нар гартаа авсанд, хорт хумхыг Махешвар тэнгэр бээр тэнгэрүүдийг хорломуй хэмээн сэжигдэж залгиад хорын хүчээр түүний хоолойн өнгө хөх болсон бөгөөд бие түлэгдсэнээс тэсэлгүй цаст цагаан уулын талд нэг хүйтэн усан дотор оршиж хэвтсэний шүтээнийг тэнгэр нэр тэр оронд босгосон мөн хэмээн гадаад нар хэлдэг нь нийтийн үзэл мөн бөгөөд бодитой оршихын хэмжээнд хутагт их нигүүлсэгчийн лагшин бодитой мөн.  Учир юун хэмээвээс гадаадын багш нар нь Махешвар тэнгэрт сүсгийг явуулавч түүний биеийг босгох ёс их дэлгэрээгүй бөгөөд их нигүүлсэгч ч Махешварийн байдалтай байх нь олон байх хийгээд Махешвар тэнгэр өөрөө ч хутагтын хувилгаан мөн гэж «Самадог годви судар98» тэргүүтнээс номлосон болой.  Хэрвээ юуны тул гадаад шашинтанд Махешвар тэнгэрийн дүр гэж алдаршсан буй хэмээн асууваас, энэ дүр нь Бурханыг ертөнцөд залрахаас урьд Замбуутивд оршсон бөгөөд тэр цагт ертөнцөд Махешвар тэнгэрээс илүү хүчтэн буй хэмээн алдаршаагүй тул, гадаадын шашинтанд тийнхүү алдаршсан бөгөөд тэр төдийд шүтсэнээс гадаадын тэнгэрт барьж бүү үйлд.  

	Мөн уул хадат орны Силанагар99, төвөдийн  нутгийн завсарт оршсон Бхадра нат100, Варанаси101-ийн Кэдра нат102, Ари-ийн зүгт оршсон Тилака нат103 тэргүүтэн ч тэр мэт адил мөн.  Бас ч Балбын Хорго104 хэмээх балгадын ойр Пүта нилаганша105 хэмээн хэлдэг ч урьд лугаа ихэнх зонхи нь адил нэг суварга, Пагва шингүн лүгээ ойрхон Бхалаг нилаганша106 хэмээх урьд хоёр лугаа бараг адил нэг ч баймуй.  Тэр хоёрын түүх нь урьд цагт Балбын орны их хилэнцэт хаан Кушанстан-д хутагттай уулзахаар очвоос юу ч үзэлгүй буцаад, түшмэд нараас учрыг асууваас хөрөг дүр оршихын ёсыг хэлснийг сонсоод, хэдэнтээ очивч мөн үзсэнгүй тул хаан түшмэд нар урчуудыг дуудаж Кушанстан-д байдаг тэр адилыг орон бусдад бүтээлгэ хэмээн зарлиг буусан тул түшмэд бээр Някот лугаа ойр дүрийг босгосон буй.  Тэнд ч хаан уулзахаар одоход юу ч үзсэнгүй тул Ямбу хотын дэргэд Бхалаг нилганша-г босгож хаан түүнд уулзахаар одвоос одоо нэгэн дүрийг үзэв хэмээн кушаны хүмүүн нараас илэрхий сонсов.  Тэдгээрийг төвөдийн  хүмүүс ганжал107 лус ба долва108 лус мөн хэмээх зарим учрыг ч хэлдэг.  Тэр дүрийн алдрыг энэтхэгүүд Нилаганша хэмээдэг нь Балбын хэлэнд амаргүй болохоор өнцөгдүүлж лилаганча109 мэт нэгээр хэлдэг.  Төвөд нар “Ли110”-г “Лү111” хэмээх бөгөөд “Ганча”-г “Ганжал” дор мэдсэний учраар тэр мэт хэлэхийн төдийгөөс бус тусгал алин ч үгүй болой.  

	Хоёр суваргын завсар лугаа ойр Бурхан багш, хутагт Логишвар112, Дара эх113, Гомбогүр, Махаранз114, Намсрай115, их тэнгэр Махешвар116, Цогдаг, Таван хан117 тэргүүтэн ертөнцөөс нөгчсөн ба үл нөгчсөн олон тэнгэрийн дүр байна хэмээн сонсов.  Мөн Някот лугаа ойр Гаруданарана118 хэмээх бурхан Гардийн эрхшээлтийн их адистидтай дүр нэг байхаас үе үе хөлс гардгийг хэсэг даавуугаар арчаад хүзүүнд зүүвээс лусын өвчин бүгдийг чадмуй гэдэг.  Түүний дэргэд орчинд нэг худгийн дотор зул мэтийн гал намилзан ноцсон байхыг зарим нэгэн бээр гарди хийгээд зарим нэгэн бээр Махешвар тэнгэрийн бэлгэ хэмээмүй.  Тансан119 хуушаан120 бээр тэр усны дотор юм шидсэн хэмжээгээр гал бадрахыг номлосноос илүү тэр мөн гэсэн тодорхой зүйл хэлээгүй байна.  

	Хохом хотын зүүн талд Нянан-г дамжиж Балбын оронд одохын зам лугаа ойр Дхолака121 балгадад Махаранз аюултын аймаг буюу Монбүпутра122 хэмээн алдаршсан дүр хийгээд шүтээн түүний дотор оршсон тэнгэр ч байна.  Ер Балбын оронд энэ тэнгэрийн дүр олон ч энэ орны дүр нь маш догшин гэж алдаршсан нэг юм.  Нянан хийгээд Балбын орны завсарт Мялын бүтээлийн агуй байдаг ба түүний дэргэд Мяла богдын мутар өлмий тэргүүтний хэв ором байна.  Замкү123 хэмээх балгад лугаа ойр нэгэнд Паадамба124 шидтэний агуй хийгээд түүний дүр ба мутар өлмийн ор хэв хийгээд балгад Еран-ы баруун урагш Станкот лугаа холгүй дагшинакали125 хэмээдэг лхам охин тэнгэрийн маш догшин дүр буй.  Мөн түүнд их ловон Бадамгара126-ийн бүтээлийн агуй ч Лэшод127 хэмээн алдаршсан бөгөөд хар цагаан лус оршсон хоёр далай сэлт гайхамшигт орон шүтээн олон байдаг хэмээн гарчигт номлох бөгөөд очсон хүмүүсээс ч сонсов.  

	Тэр орноос урагш байх Зандрагири128 хэмээх өндөр их ууланд авирч гарваас Зитилам хэмээх их балгад нэгэн буйд хүрмүй.  Балгад түүнд урьд цагт төгс туулсан галваас өчүүхэн дорогшилж буурсан цагт асуурь Хэмэпати129 буюу Уулын эрхшээл130 хэмээх хаан болж олон тэнгэрийг тахил өглөгт дуудсанаас Махешвар тэнгэрийг үл дуудсанд Уулын эрхшээл хааны охин Рижэйма131 хэмээх тэрээр Уулын эрхшээл хаанд хэлэв.  “Эцэг та тэнгэр нэрийн дотроос хатуу тэнгэр хэмээх тэр маш их хүчит нэг байх тул, түүнийг эс дуудваас муу болмуй” хэмээж өөрөө ч түүний эхнэр болохын ёс тэргүүтнийг олонтоо хэлсэнд, асуурь Уулын эрхшээл хаан хатуу тэнгэрт дургүй боловч өөрийн хүүхний нүүрийг буцааж чадахгүйн тул, элчийг явуулж Махешвар тэнгэрийг өглөг тахилд дууджээ.  Тэнгэр тэрээр ч дургүй авч дуудсаныг мэдэж, өөрөө нүцгэн хүмүүний ясны үнс бээр түрхсэн маш их муухай хөгшин бярманы бие дүрстэй бөгөөд үсээ задалж гартаа хүмүүний гавал дамар, хатсан нойтон хуучирсан гурван хүний толгойгоор чимсэн гурван үзүүрт жад хийгээд хүний гэдсээр хэлхсэн хүний толгойн эрих тэргүүтнийг барьж үхэр унан галзуугийн дүрсэнд хувилан ирэхүйд Уулын эрхшээл хаан ч маш дургүйцэж “Чиний ирсэн хождов” хэмээн тэнгэр нэрийн суудлын адагт суулгажээ.  Махешвар тэнгэр юу ч хэлэлгүй гурван нүдээ улаан цагаанаар эргэлдүүлэн гилбэлзүүлж уурлахуйд харваас тахил өглөгийн байшин тахилын хэрэглэл сэлт хийгээд Уулын эрхшээл хааны олон нөхөр ч галаар түлэгдэж хаан өөрөө ч түлэгдэх завдсанд хаан бээр айж хүүхэн Рижэйма-г хатуу тэнгэрт өргөж “Галыг унтраан соёрх” хэмээсэнд, хатуу тэнгэр тайвширч галыг унтрааж охин тэнгэр Рижэйма-г хөтөлж одсон орон мөн хэмээн тэрсүүд нар хэлэх бөгөөд тэр үнэн худал алин боловч өнөө маргаашид тэр орны хүмүүс ч уса132 хэмээх халуун хижиг гарч байна хэмээн сонсов.  

	Хуучин балгад түүнээс урагш Эгадамшад133 хэмээх нэг эвдэрхий зам хөөргийг дамжиж нэгэн өдөр төдийд явбаас Тамакан134 хэмээх нэг өчүүхэн балгадад хүрэх бөгөөд мөн түүнээс урагш өчүүхэн одвоос энэтхэгийн хэлэнд Бхимапэда135 хэмээх, Балбын хэлээр Жишвани136 хэмээх өндөр уул Балбын орны зүгт их өндөр биш боловч, энэтхэгийн зүгт маш өндөрлөсний үзүүр дээр Балбын харуулчин суудаг нэг газарт хүрч очих бөгөөд түүнээс янагш Балбын оронд багтана. 

	Балбын орны хүмүүний язгуур дор бодитой Балба хийгээд энэтхэг ба төвөдийн  язгуурт хийгээд лово137 ба монбо-ын138 язгуурт багтах тэргүүтэн олон язгуур буй.  Хүмүүний язгуур тэднээс Балбын дотоодын шашинтан нийт хийгээд ялангуяа их хөлгөн хийгээд түүний дотроос ч дээргүй егүзэрт139 сүсэглэх хүмүүн олон бөгөөд ялангуяа гаубал140, бантa141, удаси142, жаяси143 язгууртны ихэнх нь богд очир ёгини эхээр голлосон дагинасын дандрыг бясалгадаг ба урьд цагт ах дүүс Памтинба144 хийгээд Балбын Лянхуа базар145 тэргүүтэн шидийг олсон егүзэр нар заларсан бөгөөд өнөө маргааш ч Энэтхэгт нуугдмал егүзэр ба шидийг олсон ч нэг хоёрын төдий байна.  Горша146 тэргүүтэн энэтхэгийн язгуурт нугууд нь Махешвар тэргүүтэн их тэнгэрүүдийг авралын оронд амласан гадаад шашинтан мөн.  Бас Балбын оронд ёгини хэмээн алдаршсан нууц тарнийг дуун чилэн амласан бөгөөд биедээ таван мудрагаар чимсэн, гарт дамар147 хийгээд хадамгаа148 ба гавал барьсан тэрсүүдийн язгуурт багтдаг нэг ч байна.  Бусад бүхнээ дагагч149 ба ариун явагч150 тэргүүтэн тэрсүүд нар хийгээд горша ёгачари151 гадаад дотоод хоёр аймаг тэргүүтэн тойд хэмээн ам авагсад олон байвч тэр орны хүмүүн нэг хоёр төдийгөөс бус их зонхи нь ямагт Энэтхэгээс ирсэн мөн гэдэг.  Балбын дотор багтсан гхүрин152 тэргүүтэн монбо хийгээд тагва153 нар ойр тойрны төвөдийн  язгууртнууд их зонхи нь бөө ба урьд гарсан нууц тарнид сүслэх бөгөөд гаржүд154 хэмээх шинэ тарничин, гэлүг155 хэмээх шарын шашинтан тэргүүтний номын ёсыг барьдаг ч зарим нэгэн байхын төдий үзэгдэнэ.  

	Бас магра156 хэмээх монбо157 язгуурын хүмүүний аймаг нэг хийгээд тэр орны дотор багтдаг хаси158 хэмээх нэг лалын язгууртан нар ч гадаад дотоодын хэнийг ч үл амлах ловахата159 нар мэт боловч орон хийгээд нөхрийн эрхээр гадаад тус тус ба нийт дор сүсэглэдэг нэгэн хоёрын төдий байна.  

	Урьд номлосон Бхимапэда уулыг гаталснаас зургаа долоо хоногийн холд Казилибан160 хэмээх зэрлэг үхэр ба барс ирвэс хорт могой тэргүүтэн элдэв зүйлийн хортноор дүүрсэн хүнгүй нэгэн шугуйг дамжиж урагш явбаас Гүдбасат161 хэмээдэг нэгэн өчүүхэн балгадад хүрч очих бөгөөд энэ нь Энэтхэг орны гол хувьд багтсан Миная162 хэмээх бага оронд багтдаг газар юм.  

	Тэрхүү энэтхэгүүдэд Хиндүстан163, пэрaн164 нугуудад Индэбэлад165, хятадын хэлэнд Гвутэндүго166 буюу Дашитиян167 хэмээн алдаршсан Энэтхэг хутагтын орон нь гурвалжин хэлбэртэй, хойш харсан тал нь уужим бөгөөд цаст ууланд тулсан, бусад гурван зүг ихэнх нь далайн салбар усаар тойрсон, нарийхан үзүүр нь урд зүгийн далай дотор сунасан, гол зүүн өмнө баруун дөрвийн завсар нь Бигжид уул, цаст уулын өмнө талын Хар уулын дотор Энэтхэгийн хойд зүгийн хувьд багтсан орнууд байна хэмээн азар нар хэлэх бөгөөд Бөмбөрцгийн газрын зурагт168 ч тэрчлэн бичсэн байна.  Энэтхэгийн орны газар дэлхийн их зонхи нь тэгшхэн, уул цөөтэй бөгөөд ой мод хийгээд элдэв зүйлийн цэцэг ба үрт мод олон, Ганга169 хийгээд Синдхү170 ба Нрамада171 Брахмапутра172 ба эглийн хэлэнд Замуна173 хэмээх Ямуна174 тэргүүтэн их бага олон мөрөн зүг зовхист урсаж байдаг.  Энэтхэгийн оронд хавар хийгээд зуны цагт маш халуун, хаврын цагт үе үе хүйтэн салхи их байвч богино бөгөөд зун ба намрын цагт хур маш ихтэй тул онц халуунгүй.  Өвлийн цагт үлэмж бүлээн тул ус хөлдөхгүй бөгөөд цас буухгүй.  Мөндөр үзэгдэхийн төдий буувч дөрвөн цагт тариа тарьж болохын тул үрийн зүйл адилгүй маш олон байна.  

	Үр салу175 хэмээгч цагаан будаа ганц түүнд л такүр бхож176 буюу ихэс нарын зоог хэмээн алдаршсан зөөлөн үнэртэй исгэлэн амттай том хэмжээтэй цагаан будаа, понапиж177 хэмээгч шар өнгөтэй зөөлөн үнэртэй нарийхан үр, сухадхаси178 хэмээгч зургаан сайн эмийн үнэр анхилсан үр, ражхиси179 хэмээх чанаваас том болдог исгэлэн амттай маш зөөлөн бяцхан үр тэргүүтэн үрийн зүйл адилгүй зуу гаруй буй.  Хятадын дэгд занака180 хийгээд күлата181 хэмээх, хятадын хэлэнд лудоу182 хэмээх монга183, хятадын хэлэнд шаодоу184 хэмээх маша185 тэргүүтэн дээд дэгд ба эгэл дэгд186, витабaси187 хэмээх таван зүйл хийгээд; цагаан хар цоохор гурван өнгөтэй матра188 хэмээх, шаовендоу189 хэмээх хоёр зүйл тэргүүтэн дэгдийн зүйл адилгүй олон, төвөдийн  хэлэнд мамойви лодог190 хэмээн алдаршсан маги191-ийн хоёр гурван зүйл, зина192 гангүни хэмээх голлосон зуу гаруй будааны зүйл буй.  Хятадын хэлэнд гаолиян193 хэмээн алдаршсан хар цагаан их бага сайн муу олон зүйл задь194, хятадын хэлэнд юкү195 хэмээх бхажир196, хар цагаан дил197, хар цагаан бурмын мод, нарама ба рүеэ198 хэмээх мяндасны хоёр зүйл тэргүүтэн үрийн зүйл тоо хэтэрсэн буй.  Хүн үүрч болох төдий катахари199 хэмээх модны жимс нь хар хөх хальсны дотор шар үр өндөгний төдий байх маш исгэлэн амттан модны гол хийгээд мөчир дахин наалдан тархаж ургасан; ам200 хэмээх модны жимс гурван жил болсон бүйлсний хэлбэр адил өнгө ба амт навч нь бүйлстэй адилгүй, улаан шар хөх ногоон өнгөтэй, их бага нь алга хавсарсан төдийгөөс тахианы өндөгний төдийг хүртэл исгэлэн амттан; модны гол навчаар бүтээсэн навч нь уртаар хоёр алдын төдий агаад өргөнөөр алд тойрны хэмжээтэй кэла201 хэмээх жимс бэлгийн хэлбэртэй доод тал нь дөрөв таван хуруунаас тохой дүүрэн илүү хэмжээтэй, ёзоор нь хоёр гурав долоо найм тэргүүтэн барилдаж ургах бөгөөд маш амттай; төвөдийн  хэлэнд бонна202 банлаг203 хэмээх илжгэн чих; бас бус амрита пала204 хэмээх жамбупала205, амли206 хэмээх гулар207, хятадын хэлэнд упава208 хэмээх анжита209, хятадын хэлэнд лүнян210 хэмээх сита пала211, хятадын хэлэнд яли212 хэмээх амарүха213, цохар214 хасарваань215, сэло216 хэмээх гүши217, нарамги218 хэмээх олон модны зүйл хийгээд; шамхадхаря219 тэргүүтэн үрийн зүйл адилгүй олон буй.  Бадам220 хэмээх нь Энэтхэгт дарка221 хэмээн алдаршсан хийгээд тэндүкaпала222 нь төвөдийн  жимс амар223 хэмээн алдаршсан бөгөөд бүйлс224 ба хушга хийгээд лосүмхамбу225 хэмээх үр хийгээд сэнбэрүү226 ба гүнбрүм227 хар цагаан тэргүүтэн жимсний зүйл адилгүй олон хийгээд хятадын хэлэнд шийгуа228 хэмээх тарвас229, хятадын хэлэнд даагуа230 хэмээх калинта231 нь амт дэндүү исгэлэн үгүйгээс бус дээдэх лүгээ адил хийгээд хятадын хэлэнд мэнтиэнгуа232 хэмээх амт маш исгэлэн харвуза233, хятадын хэлэнд шаньгуа234 хэмээх казаря235, өнгө цагаан шар хөх ногоон хар цоохор тэргүүтэн өнгө хэлбэр адилгүй олон хуцур замбаа236 хэмээх, мөн бас хятадын хэлэнд шэйхулуу237 хэмээгдэх маш амттай ба амтгүй их багын зүйл адилгүй гагади238 хэмээх, хятадын хэлэнд вогуа239 хэмээх өнгө улаан шарга төвөдийн  усны сав нэгийн хэмжээ төдийгөөс хүний толгойн төдий хүртэл хэмжээтэй ситагохуда240 хэмээх, хятадын хэлэнд дунгуа241 хэмээх өнгө хөх саарал хүний толгойн хэмжээ төдий гохуда242, хятадын хэлэнд хүзи243 хэмээх лавука244, хятадын хэлэнд хулуу245 хэмээх сутахэ246, хятадын хэлэнд шийгуа247 хэмээх зизинара248, хятадын хэлэнд вангуа249 хэмээх шита250, карола251 хэмээх хятадын хэлэнд хугуа252 лээгуа хэмээх алтан туурцаг, хятадын хэлэнд чээз253 хэмээх цагаан хар зүйл заримын падда254, дүмбү255 хэмээх хятадын хэлэнд хулуу256 хэмээх Төвөдөд гуа257 хэмээн алдаршсан тэргүүтэн мод жимс зүйл адилгүй олон байна.  Сүтинигандха258 хэмээх хятадын хэлэнд шань ёо259 хэмээх, сакра гандха260 хэмээх хятадын хэлэнд баешү261 хэмээх язгуур их бага лууван дундад хэмжээ төдий дор амт хэлбэр тэргүүтэн буудай лугаа адил цагаан харын зүйл хоёр хийгээд язгуур нь амны давс пүрана262 хэмээх том жижиг нь усны савын хэмжээ төдий нэг, хүний хэмжээ төдийгөөс тогооны хэмжээ төдий хүртэл их бага адилгүй исгэлэн амттай алү263 хэмээх, мөн бус гандхали264 хэмээх цигау265 хэмээн алдаршсан, ажяа гандха266 хэмээх хятадын хэлэнд бэхэй267 хэмээх, салагха268 хэмээх хятадын хэлэнд манжин269 хэмээх, карам270 хэмээх хятадын хэлэнд пэла271 хэмээх, гхажра272 хэмээх хятадын хэлэнд хулууво273 хэмээх, раеэмула274 хэмээх гээда275 хэмээгдэх, мула276 хэмээх лууван тэргүүтэн язгуурын зүйл адилгүй олон идээ жимс хийгээд; нони277 ба батүва278 хийгээд зандан батүва279 хийгээд бода280 тэргүүтэн хольцын зүйл олон байх хийгээд; шима281 хэмээх халма шошийн282 цагаан хар зарим зүйл, тэрчилэн цэрва шошийн283 зарим зүйл; хятадын хэлэнд жиандоү284 хэмээх чүрла285, хятадын хэлэнд мити286 хэмээх прапар287 тэргүүтэн хоолны хольц олон буй.  Цагаан ба улаан цэцэг хийгээд улаан шаргал эгэл цэцэг хийгээд гүмүда хэмээх цагаан цэцэг хийгээд удвал хэмээх улаан хөх тэргүүтэн уснаас төрсөн цэцгийн язгуур ба идэж болох үр олон байна.  Бус замбага288 цэцэг хятадын хэлэнд юутан289 хэмээх хийгээд гивадa290 хэмээх линцао291, гаадамба292 хэмээх сэла293 хэмээх, гүлахра294 хэмээх хятадын хэлэнд шүчуами295, күлминта296 хэмээх хятадын хэлэнд дизицо297, күласапо298 хэмээх хятадын хэлэнд южинсан299, бхэла300 хэмээх хятадын хэлэнд чинянтин301, чамели302 хэмээх хятадын хэлэнд монива303 хэмээх, мокара304 хэмээх хийгээд күлапа305 хэмээх нь хятадын хэлэнд мийка306 хэмээх, сата күлапа307 хэмээх нь хятадын хэлэнд ёгими308 хэмээх, гавар309 нь хятадын хэлэнд винвашвүлан310 хэмээх, күлатапатри311 хэмээх нь хятадын хэлэнд джёожү312 олон хэсэг зүйл байх хийгээд сатвасохака313 хэмээх хятадын хэлэнд тангтан314 хэмээх тэргүүтэн өвс модноос ургасан цэцгийн адилгүй зүйлс хэмжээ хэтэрсэн байдаг.  Шугуй цэцэрлэг нугуудад ч мод үр идээ жимс билва315 хэмээх алим хийгээд каета316 хэмээх ба бэта317 хэмээх хийгээд гоюу318 хэмээх тэргүүтэн ба иддэг цэцэг матүва319, иддэг навч банаа320, иддэг мөчир сва321, иддэг ногоо мюг322 хэмээх, иддэг үндэс алука323, уудаг шүүс дала324 тэргүүтэн идээ модны олон зүйл, цагаан улаан зандан ба агарын гурван зүйл хийгээд пала325 хэмээх, пагон326 хэмээх, шалмали327 хэмээх, бата328 хэмээх ба баргад329 хэмээх тэргүүтэн гайхамшигтай мод олон байна.  

	Малын зүйл нь ганжража330 хэмээх нэг заанаас гурав дөрвөн хувиар их баллан331 хэмээн шастир нугуудад номлосон байх хийгээд Малая332 ууланд төрсөн их заан нь бусад заанаас их том, үнэрт заан хэмээн алдаршсан, соёогүй бөгөөд өнгө зүс муухай маш хүчир хүни333 хэмээх их заан, эгэл их заан, Маг334-ийн орноос төрсөн их заан догшин бага дүрстэй зөөлөн явдалтай тэргүүтэн хийгээд усан дээр хуурай газар явах мэт явж чадах эрдэнийн морь гэж алдаршсан морь, тачигхора335 хэмээх морь дүрс нь нарийхан хөл гар урт бие ооно мэт дүүлж явах хийгээд өнөө маргаашийн Или336-ийн орноос олон ирдэг том биетэй түрки гхора337 хэмээх морь, мөн бусад гомша338 хэмээх, тата339 хэмээх, канажи340 хэмээх морь бага бие дүрстэй тэргүүтэн морины олон зүйл хийгээд тугал огт гарахгүй бөгөөд үргэлжид сүү гардаг хүсэл хангах үхэр хэмээн алдаршсан үхрийн олон зүйл, махэ341 хэмээх ба самти342 хэмээх ганц бөхт тэмээ, үти343 хэмээх хоёр бөхт тэмээ, луус ба илжиг хийгээд ямаа хонь тэргүүтэн олон зүйл байдаг.  

	Очир эрдэнийн дөрвөн зүйл, гаумад344 хэмээх бадмаараг лугаа уг нэгтэй цагаан өнгөтөн, бадмаараг лугаа уг нэгтэй шар өнгөтэй бүшваараг345 хэмээх, бадмаараг346, индранил347, маргад348, нал349, тонга350, цагаан шар хөх гурван биндэрьяа351, сувдын таван зүйл, шүрийн зүйл гурав, алт хийгээд хас ба мөнгө, бүрлэн352 ба баруунаар эргэсэн дун, шалиграм353 хэмээх тэргүүтэн эрдэнийн зүйл олон байдаг.  Хувцас парабоса354 хэмээх, жинхав355 ба сарвав356 хэмээх, дхотама357 хэмээх таситан358 ба маширү359 тэргүүтэн их хувцасны олон зүйл байх хийгээд даавууны дээд буман зүйл шришава360 хэмээх хийгээд атва361 ба кажи362 хэмээх тэргүүтэн даавууны зүйл маш олон байх хийгээд лата363 хэмээх хийгээд сала364 хэмээх ба баната365 хэмээх тэргүүтэн өмсгөлийн олон зүйл хийгээд алт ба мөнгө хийгээд зэс зоос тэргүүтэн эдлэлийн зүйл маш олон байдаг.  

	Шугуй цэцэрлэг нугуудад зэрлэг заан хирс, сэгармүг366 хэмээх хийгээд зэрлэг үхэр хийгээд зэрлэг морь ба зэрлэг бух хийгээд зэрлэг хүмүүн ба кришнасари хэмээх тэргүүтэн гөрөөсний зүйл олон байх хийгээд тогос ба тоть, хөхөө ба коела367 хэмээх шувуу, гүлин368 хэмээх шувуу тэргүүтэн яруу дуун дуурьсгасан бөгөөд үсний өнгө гайхалтай олон байх хийгээд шувууны хан гарди ба хөх хоолойт шувуу хийгээд бхавүл369  хэмээгч нь дугуй дүгрэг хошуутай омруутан тэргүүтэн шувууны зүйл гайхамшигтай олон байх хийгээд барс арслан хүн хар баавгай, нохой баавгай, ирвэс, хүдэр, чоно, шахэгош370 хэмээх тэргүүтэн ба шарбха371 хэмээх тэргүүтэн араатны зүйл адилгүй олон буй.  Том амьд зааныг залгиж чадах азигхир372 хэмээх хорт могой, маш том газар доор дамжиж явдаг зидапрапар373 хэмээх хорт могой, бүдүүн нарийн нь баганын төдийгөөс долоо найман алдын төдий хэмжээтэй хүчтэй дууг дуурьсгаж явдаг карэта374 хэмээх, гхоракарэта375 хэмээх могой их бага тэргүүтэн урьд лугаа адил модонд ороож байдаг ганц эвэртэй адууны дууг дуурьсгасан тэргүүтэн их хорт могойн зүйл адилгүй олон байх хийгээд хорт могой адил боловч махыг идэж болдог бхo376 хэмээх хоргүй нэг ч байна хэмээн сонсов.  Мөн бас хорт могой дэлэм илүүхэн төдийгөөс төө хүртэл өнгө цагаан, толгой дээр шүхрийн хэлбэр мэт арьс тархин дотор сарваманү377 хэмээх эрдэнэ байх тул шөнийн цагт зул барьж явах мэт үзэгддэг.  Явах цагт сум харвах мэт түргэн явах бөгөөд маш хортой энэтхэгийн хэлэнд гхомбана378 хэмээх хийгээд мөн махорака379 хэмээх могой хөх ба улаан магадгүй олон толгойтой, харсан төдийгөөр бусдын амийг булаан чадах хийгээд маш их хортой ногоон тогосын хоолойн өнгө мэт вония380 хэмээх хорт могой, бхамин381 хэмээх толгой сүүл хоёртоо толгой нэжгээд байдаг хийгээд мөн бус долоон алхаш могой хийгээд цоохор ба хар тэргүүтэн гродхавү382 хэмээх хорт могой тэргүүтэн олон хортон байна.  

	Шавж хорхой алимкара383 хэмээх ба дигва384 хэмээх хилэнцэт хорхой, морин аалз ба сринбү385 бадам хэмээх хуурай газар усанд орших хоёр зүйл тэргүүтэн жижиг олон хортон амьтан байх хийгээд бхамра386 хэмээх ба дхамра387 хэмээх, бхримги388 хэмээх тэргүүтэн хэдгэнэ ба шоргоолж батгана тэргүүтэн хортны зүйл маш олон байх буй.  Далай ба мөрөн ус нугуудад рохита389 хэмээх загас тэргүүтэн идэж болох загасны зүйл олон адилгүй хийгээд идэж үл болох тэргүүтэн гайхмаар олон байх хийгээд гүмбхэра390 хэмээх матар, живасодва391 хэмээх матар, гха392 хэмээх оготно ба граяа393 хэмээх хийгээд сүнис394 хэмээх тэргүүтэн олон хортон байх хийгээд дун ба яст мэлхий, хясаа ба явуу, хилэнцэт матар хийгээд усны могой хийгээд усны хүмүүн, усны морь ба усны хонь хийгээд усны үхэр тэргүүтэн амьтны зүйл гайхамшигтай олон байгаа хэмээн сонсов.  

	Орон нугууд айл аймаг ба хот балгад олноор дүүрсэн, асар удирдагч Шагжийн хаан тэргүүтэн урьд заларсан олон бурхдын заларсан ширээ суудал, оршсон орон суурин, шарилын сүм суварга тэргүүтэн тоолшгүй буй.  Замын өндрийг олсон бодисадва, хаан түшмэд ба худалдааны ноён, гэргийтэн, хувраг, бярман, арш, шувуу ба гөрөөс тэргүүтэн хэнийг ямар мэтээр номхотгох ёсыг барьсан олны зохиол үзүүлсэн орон суурин, бүхэл лагшин бие хийгээд үе гишүүн ба хөвгүүн ач нар хаан төр тэргүүтнээр өглөгийг өгч байсан гайхамшигтай олон орон, ширван пратигабуд архад олны мэндэлж гарсан орон хийгээд саатаж байсан байшин, нирваан болсны шарилын суварга тэргүүтэн, замын өндрийг олсон мэргэд олны оршиж байсан орон ба номын байшин шидэт Сараха, Лүеива, Балансүрэн395 тэргүүтэн наян дөрвөн шидтэн дээдсийн бүтээлийн агуй ба элдэв зүйл бүтээлийн тэмдэг үзүүлсний ор суурь, их тэнгэр тэргүүтэн олон тэнгэрсийн гишгэсэн хөлийн ор мөр, тэдний олныг номхотгож байсан орон тэргүүтэн, ялангуяа Нараяна396 тэнгэрийн хувилгаанд алдаршсан Вон397 хэмээх богинохон хүмүүн, Нарасиддха398 хэмээх хүмүүний арслан хийгээд Парашүрам399 хэмээх гаажэд400 хийгээд Рамана хэмээх хаан хийгээд Кришна хэмээх Хар бярман тэргүүтэн дээдсийн төрсөн орон ба шимнус асуурь мангас тэргүүтэн олныг номхотгож байсан орон олон буй.  Бас урьдын Сэржа401 хэмээх арш ба Жайва402 хэмээх ба Аргха403 хэмээх ба Бхарадуза404 хэмээх ба Гаудам405 хэмээх тэргүүтэн олон аршийн орон ба рид хувилгаан хийгээд үнэн үгийн хүчнээс гарсан бодит гайхамшигт элдэв зүйл олон байх хийгээд ертөнц ба ертөнцөөс хэтэрсэн олон дагинас илт орших явах тэргүүтнийг өгүүлж хаанаас гүйцэх вэ.  

	Гэвч адистидат орон шүтээнүүдийг бүдүүн тойм төдий цөөн үгээр хурааж өгүүлбэл, дээр өгүүлсэн Гүдбасар406 хэмээх балгадаас өмнө зүгт Митил407-ийн орны дотор багтсан Лалсахэр408 тэргүүтэн олон балгадыг дайрч долоо найман өдрийн газар хүрвээс, Гандак409 мөрөн буюу Сэтгэлд зохис төгөлдөр410 хэмээх түүнийг гаталбаас Янбажан411-ийн балгадад хүрнэ.  Энэ балгадыг энэтхэгүүд Вэйшалигриха412 буюу Вэйсаргар413 гэнэ.  Энэ балгадыг урьд цагт гурван давхар төмөр хүрээний дотор алт мөнгө зэсэн дээвэртэй олон байшингаар дүүрсэн, эдлэл дорвилог нь тэнгэрийн адил гэж олон судрын аймгаас номлосон буй.  Өнөө маргааш цагийн эрхээр лизажи414 нар доройтож эзэнгүй болоод цуцарч эвдэрснээр үл барам тэр балгадын өмнө тал нь Ганга хийгээд хойд тал нь Гандак-д тулах учир балгадын өмнөх төмөр хүрээ ч өнөө маргааш усанд автаад үгүй болов хэмээн азрууд хэлэхийг сонсов.  Гэвч Янбажан-ийн балгадын зүүнтээ Сэтгэлд зохис төгөлдөр мөрний эрэгт шинээр байгуулсан Хажипур415 хэмээх балгад эдүгээ буй.  Янбажан-ийн төмөр хүрээний гадуур баруун хойд зүгийн завсарт лизажи Димэддагва416-ийн ордны туурь буй түүний ойр Ригвилхахан417 хэмээх Димэддагва-ийн чилээрхэх ёс үзүүлсэн орон буй.  Энэ орон нь маш их адистидтай гэж «Тансан-ийн замын бичиг»-т өгүүлжээ.  

	Түүний ойр ба бүрний багш гуравдугаар номын хүрдийг эргүүлсэн орон хийгээд «Додэ галсан418»-г айлдсан орон Брэүзин419-ийн хийд хэмээн алдаршсан хийгээд түүнээс холгүй урьдын бурхны шарил орших суварга хийгээд мөн түүний ойр Дигжан420 шулам бээр Бурхан багшид гаслангаас нөгчихийг залбирсан орон хийгээд түүний ойр лизажи Гарав421 бээр Бурхан багшийг гаслангаас үл нөгчихийг залбирсныг зөвшөөж насны үйлсийг гурван сараар адисалсан орон тэргүүтэн хийгээд түүний баруун хойно Бурхан багш Күша422-ийн балгадад залрах үед лизажи-ийн язгуур бүгдийг дарснаар их бархираан гаргасан орон тэргүүтэн буй.  Янбажан-ийн балгадын хойд зүгт Нарани423 мөрөн буюу Сэтгэлд зохис төгөлдрийн эрэгт Бурхан багш бээр толгой арван найман том загасыг муу заяаны зовлонгоос аварч 500 загасчныг номхотгосон орон тэргүүтэн буй хэмээн «Тансан-ийн замын бичиг»-т өгүүлсэн тэдгээр оронд урьд Гаслангүй хаан тэргүүтэн сүсэгтнүүдийн босгосон суварга нугуудын ихэнх нь одоо буй.  Янбажан-ийн балгадаас зүүн урагш хагас өдрийн газарт хоёр дахь зарлигийн хураангуй зохиосон орон хийгээд түүний зүүн өмнө хагас өдрийн газар нөгчсөн дөрвөн бурхны заларсан суудал ба зохионгуй үзүүлсэн орон тэргүүтэн буй.  Янбажан-ийн балгадын өмнө Ганга мөрний наад цаад эрэгт Гунгаавуу424-ийн шарилын суварга байх тэр газраас Гангыг гатлаад Патна хэмээх дунд хэрийн балгад буй түүнд урьд номун хаан Гаслангүйн оршсон их балгад Паталипутра425 хийгээд Бэнакон426 хэмээх хот тэргүүтэн нь өнөө маргааш эвдрээд ором төдийгөөс өөргүй тул тэр ормонд Патна хэмээх балгадыг шинээр байгуулсан нь Магадха427 орны хувьд багтана.  Тэр балгадын баруун захыг эмжээрлэн орших Сэрдан428 мөрөн нь өнөө маргааш Андханати429 хэмээх хийгээд зүүн захыг эмжээрлэн орших Ниранзана хоёр өмнөөс хойш Гангад цутгадгаас Сэрдан Ганга мөрөн хоёрын уулзвараас их холгүй багахан хадат уулын дээр хэсэг чулуун байшин байдаг нь Викрамашила-ийн430 ором хэмээн азрууд хэлдэг.  Тэнд урьд цагт хуврагийн аймаг хийгээд сүм хийд байсныг нэгэн үе туркиш431 Махамасти432 бээр өмгөөр дарсанд ахин сэлбэж чадаагүй ч өнөө маргааш ч түүнд дотоод номтны сахилтан нууц тарнийн ёсыг эдлэгч заримын үргэлжлэл тасраагүй буй гэж зарим азраас сонсов.  Эдүгээ нийтэд энэ хадны нэр Шилкарвати433 хэмээх ба тэнд оршсон егүзэрүүд хийгээд түүнтэй язгуур нэгт бусад егүзэрүүдийг аготасиддхи434 хэмээдэг тэдгээр нь Балбын гаубал хийгээд банта тэргүүтэнтэй зонхи үзэл явдал таарах бололтой. 

	Патна балгадаас баруун өмнө холгүй Голагхар435 хэмээх уул шиг их том суварга буйн дотор наян дөрвөн мянган номын цогц бүгдээр бүрдсэн буй хэмээн «Тансан-ийн замын бичиг»-т өгүүлсэн байдаг ч ажиглан шинжлэх хэрэгтэй.  Түүний зүүн өмнө Таван цогцын суварга хэмээх буй тэр нь урьд номун хан Гаслангүй бээр Замбуутивд наян дөрвөн мянган суварга босгосны сүүлд таван шян436 шарил хоцорсноос өөрийн оронд таван суварга босгож тус бүрд нэг нэг шян шарил оршуулсан гэж олон түүхээс номлосон байдаг ба өнөө маргааш арш нугууд бээр ч таван суварга тус бүрд нэг хүмүүн нэг өдөрт Гангын ус бүгдийг аваад өргөж чадвал хойд насандаа гэтэлж чадна хэмээн алдаршсан мөн хэмээдэг.  

	Тэр орноос өмнө зүгт дөрөв таван өдрийн төдий газар хүрвээс Каламка437-ийн оронд хүрнэ.  Тэр орны дотор багтсан Гаяа-ийн балгасанд Бодьгаяа438 хэмээх тэргүүтэн олон мянган их бага хийд байхаас Бодьгаяа-ийн хийдэд Шагжтүвийн гуулиар бүтээсэн хөрөг бие буйн нэрийг тэрсүүд нар Ганждхара439 гэдэг.  Түүнээс холгүй бодь мод хэмээн алдаршсан Варга440 гол мод ч буй.  Мөн түүнээс зүүн өмнө их холгүй Нагаяжи441 хэмээх сүм буй түүнд чулуугаар бүтээсэн түүнчлэн ирсний лагшин хийгээд дээрх адил гол модтой хийд буй хоёроос урьдахыг нь Их бодийн хийд гэж банчэн Балдан-ишийн «Шамбалын замын бичиг»-ээс таниулсан буй нь «Тансан-ийн замын бичиг» хийгээд урьдын зарим чойнжүн хуучин түүхүүдтэй таарахгүй мэт байхын учир шалтгааныг доор тухайлан өгүүлэх юм.  

	Түүнээс өмнө зүгт Гаяа уулнаас их холгүй маш өндөр гатлахад бэрх Дэнжай442 тэргүүтэн уул байдгаас Гаяа уулын үзүүрт Гаяагори443 хэмээх том суварга буй түүнд Бурхан багш гэгээрэх ёсыг үзүүлэхийн өмнө гайхамшигт гурван номыг таалалд болгоосон ёс үзүүлсэн хийгээд гэгээрсэн ёсыг үзүүлсний сүүлд «Хутагт чухаг дээд үүлэн судар444»-аас номлосон орон мөн тул их адистидтай билээ.  Дэнжай уул нь асар өндөр бус оргил үзүүр нь уужим авирахад хялбар.  Тэр уул нь урьд цагт арш нугууд Эсрүн-ээс хуран үймээний алгасралын орныг гуйхад өгсөн гэж алдаршжээ.  Ба бүрний багш бэрх хатуужлаас босоод буяныг анхан зооглосон445 орон мөн тул өнөө маргааш ч түүнчлэн ирсний өлмийн мөр буй хэмээн арш нугуудаас сонсов.  Ниранзана446 мөрөн энэ хоёр уулын зүүн талыг дамжаад өмнөөс хойш урсахдаа зуны хур усны цагт тоос буртаг үлдээлгүй буух тул өвөл хавар зэрэг хурын ус ховор үед элсний ёзоорт ус илт үзэгдэхгүй ч усны ховил алинаас малтавч усны найман эрдэм төгөлдөр ус мэлмэрэн гарах түүнийг нарийн ажиглавал Гангын зүгт одохыг бодитой үзэв хэмээн азрууд хэлдэг.  Түүний ус нь далд гүйх тул нэрийг нь Ниранзана хэмээсэн ч цогт Дорждан-ийн ойрхон зүүн зүг хийгээд Гаяа-ийн балгадын ойр хавь хийгээд Гангатай ойр тасралтгүй урсах бөгөөд үргэлжид устай байдаг тэдгээрийг хутагтын орныхон Палгү447 хэмээх ба Тансан хуушаан Хутагт ус гэж орчуулсан байдаг.  Эдгээр оронд энэтхэгүүд ураг элгэн үхэгсдэдээ хүслийн эрдмийн балин өргөх тул урьд цагт зарим хүмүүсийн өвөг эцэг үхээд бирдийн төрлөөр ирж балинг авсан гэсэн үг байдаг.  

	Тэр орон Ниранзана мөрний наад цаад эрэгт орших, нутаг нь ой мод уул хад хорго холилдсон найман эрдэм төгөлдөр ус тал бүрээс урссан, хүмүүн цөөвтөр, бярман аршийн язгуурт бага сагахан байдаг.  Тэнд ба бүрний багш зургаан жил хатуужил эдэлсэн газарт өлмийн мөр, Дэнжай Одсүрэн-ийн ах дүүг номхотгосон газар, урьд нөгчсөн түүнчлэн ирсэн нугуудын заларсан суудал, Гашибын мэндэлсэн орон зэрэг олон адистай газар буй.  Гаяа-ийн балгадаас Ниранзана мөрний эргийг дагаж баруун өмнө зүгт хагас өдрийн газар явбал Дорждан буюу Бодийн зүрхэн орон буй тэр нь «Дүлба448»-аас төв орон хийгээд зах хязгаарын зовхист номлосны төвийн хувьд буй тул газрын хувь хийгээд сайн цагийн мянган бурхан бүгдийн шинээр бурхан болж гэгээрэх ёсыг үзүүлэх газар тул номын хувийн эрхээр номын төв ч мөн тул энэ Замбуутив хийгээд Энэтхэгийн төв биш ч төв оронтой үл харшлах ба олон судраас гурван мянган их ертөнцийн төв гэж зарлигласан тул болой.  Паратa449-аас төв ба зах хязгаарын зовхисыг номлохын үест баруун мөрнийг Үзэгдэхгүй урсагч хийгээд зүүнийг Праяг450 хэмээн номлосон ба Праяг нь Варанаси-ийн баруун зүгт дөрөв таван өдрийн газарт Ганга мөрөн, Ямуна, Сурасти451 гурвын уулзах газар нэг хот байх түүнийг хэлнэ.  Ус нь далд гүйхийг Ниранзана гэж бодвол дээрх зүүн баруун завсар гэхийг солих хэрэгтэй бөгөөд энэ сурвалжийн орчуулга алдаатай буюу Праяг-ийн баруунтаа ус нь үзэгдэхгүй урсдаг өөр нэгэн байх ч магадгүй.  Төвийн завсар зүүнтээ Ниранзана баруунтаа Праяг гэвэл «Дүлва»-аас номлосонтой ихэвчлэн таарах боловч зүүн захыг Праяг-аас аваад Франкш нугууд бээр Замбуутивийн  газрын зураг зурсан төвийн эсрүн шугам буулгасантай ихэвчлэн таарах шахаж буй тул нягтлаарай.  Ер нь энэтхэгийн орон Замбуутивийн  өмнө хувьд байдаг ч Сэрүүн уулын өмнө захаас Галын уул буюу Галын газар дэлхий хэмээх газар зүгийн хойд зах хийгээд Парата орны баруун захаас Их Хятадын дотор багтдаг Оси452 орны зүүн захын завсрын шугамаар хэмжих цагт төв нь болж төв хэмээн алдаршсан хэмээн зарим мэргэдээс сонсов.  Бөмбөрцгийн газрын зурагт ч тэр адил зурсан байх ба эдгээрийг завсар үест өчүүхэн дэлгэрүүлэн өгүүлэв.  Түүнд байх Бодийн зүрхний хүрээ нь шавар сав буюу тоосгон хүрээ, зүүн баруун нь урт өмнө хойд нь нарийхан, эргэн тойрон таван зуун алхам илүү, хүрээний дээр бодь модны үзүүр хийгээд элдэв цэцгээр бүрхсэн, хүрээний зүүн үүд нь Ниранзана мөрөнтэй ойр, өмнө үүд нь Пад453 их хорго хийгээд баруун үүд нь Занбo454 хаданд тулсан, хойд үүд нь их хийд лүгээ барилдсаны завсарт завсрын хэрэм бодитой буйгаар урьдын олон намтарт бүрэн дарааллаар зурсан гэж «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс номлосон нь учир мэддэг азруудын үгтэй таарч байна.  Их бодийн хүрээний дотор нөгчсөн гурван бурхан хийгээд ба бүрний багш гэгээрэхийн ёсыг үзүүлэх цагийн заларсан суудалтай нийлээд дөрвөн суудал буй хэмээн «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс номложээ.  

	Ба бүрний багш гэгээрэхийн ёсыг үзүүлэх цагийн бие лагшин түшсэн модыг Гаслангүй мод гэж олон судраас өгүүлдэг ба «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс бибала455 мод мөн гэж номлосон бол арш нугууд дэва бибала мөн хэмээжээ.  Бибала модны цэцгийн хэлбэр бибилин-ийн хэлбэр адил учир тийнхүү нэрлэсэн ба гаслангүй мод нь мөчрийн сэрүүнд суухад гаслан арилдаг тул тийнхүү нэрлэсэн хэмээжээ.  Алин боловч дэва бибала мод хийгээд гаслангүй мод хоёрт харшлах юмгүй гэж санана.  Бодийн зүрхний орон үүнд ба бүрний багш гэгээрэхийн ёсыг үзүүлсний сүүлд модонд царайг мөшөөлгүй болгоосон адилын лагшин хийгээд Жанрайсэгийн чулуун лагшин хийгээд эдүгээ лагшин газрын доор шингэн шингэсээр бүтэн бие газарт хэзээ шингэхэд чадагчийн шашин доройтох болно хэмээсэн хийгээд Долма мөрөн тэргүүтэн Дара эхийн адистидат зарим лагшин хийгээд газрын дороос тал бие цухуйсан газрын охин тэнгэр Данма456-ийн лагшин зэрэг адистидтай олон шүтээн хийгээд ба бүрний багш гэгээрэхийн ёсыг үзүүлэхийн өмнөх хийгээд гэгээрэхийн ёсыг үзүүлсэн даруйгийн оршсон орнуудад Ашока хаан зэрэг сүсэгтнүүдийн босгосон суварга одоо ч буй гэж саняси457 нугууд хэлдэг. 

	Тансан хуушаан бодь модны хүрээний хойд үүд лүгээ холгүй үлэмж хэтэрхий урлан цогцлоосон хийдийн дотор зургаан тив хийгээд гондхала458 гурвыг байгуулсны зузаан нь зуун тохой хэртэйн дунд түүнчлэн ирсний арвидах шарилын зүрхэн буй хэмээснээс их бодийн лагшин тэргүүтэн оршихыг тодруулаагүй ч сүмийн нэрийг Махабодхи гэдэг.  Азар нар энэ сүмийн дотор чулуугаар бүтээсэн түүнчлэн ирсний лагшин буй хэмээх ба пэрaн хийгээд лал тэргүүтэн бүгдэд Буддхази459 гэж алдаршсан тул түүнийг их бодийн лагшин бодитой мөн бололтой.  Пэрaн Эмгирис460 нарын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т “Их бодийн сүм нь Сэрдан мөрөнтэй ойр буй” гэжээ.  Тэр сүмд урьд хуврагийн аймаг байгаад нэгэн үе туркиш-ийн Махамасти-ийн цэрэг эзлэх хүртэл Браманати461 арш тахилчаар өнө удаан суусан гэдэг.  Их бодийн хүрээний зүүн зүг Ниранзана мөрнийг гатлаад үлэмж уртай нэг их хийдийн дотор дан алтаар бүтээсэн чадагчийн эрхэн жалва мапам462 хутагт Логишвар-ийн гайхалтай лагшин голлосон адистай олон шүтээн оршсон түүх ч Их бодийн зүрхний түүхтэй ихэвчлэн адилыг Тансан хуушаан бичсэн бол азар нар урьд Их бодийн хүрээний зүүн зүгт Ниранзана мөрний баруун эрэгт үлэмж хэтэрхий урлан цогцлоосон их хийдийн дотор элдэв эрдэнээр бүтээж чимэглэсэн олон лагшин оршсоныг нэгэн үе туркиш-ийн цэргүүд эвдэлж алт мөнгө зэрэг эрдэнийг аваачсаны хойно энэтхэгийн хаан түшмэл сүжигтэн гэргийтнүүд сэргээн засварласан, туркиш хийгээд Нүхлэгч ууланд суусан мунхгууд дахин дахин сүйтгэснээр Гаяа-ийн балгадыг шатааснаас эдүгээ байшингийн үлдвэр төдийгөөс өөр үгүй хэмээх тул Бодьгаяа-ийн урьдын тэр оронд байсан Гаяа-ийн балгадад шатсан олонд алдаршсан Их бодийн сүм хийд энэ мөн бололтой.  

	Тэр орноос зүүн зүгт их ой модыг дагаж хоёр өдөр хагас явбаас Гүрдабад463 уул буюу Жаган464 хэмээх уул буй түүнд хутагт Одсүрэн бурхны түртгэлд оршихуй465-д бодитой оршсон их адистидтай нэг орон буй.  Өнөө маргааш Хам-ын зүгт Жаган хэмээн алдаршсан нэг уул байдаг нь Хятад хийгээд Жан466-ын хил хязгаарт байдаг тул бодитой Жаган биш ч орныг орлох нэг мөн бололтой.  Дорждан-аас өмнө зүгт Сасири467 хэмээх орон буй түүнд Родхаси468 хэмээх хот хийгээд Экшапүр469 хэмээх балгад зэрэг буй.  Дорждан-аас зүүн зүгт Буддхавана470 хэмээх ой цэцэрлэг хийгээд Горша гхүп471 хэмээх шид олсон Лансүрэн-ийн бүтээлийн агуй зэргийг дайраад хоёр гурван өдөр явахад Жалвахав472-ийн балгадад хүрнэ.  Тэр балгадын дөрвөн зүгийн уулс хот мэтээр хүрээлж байх тул өнөө маргааш энэтхэгүүд гадуурх уулын хотыг Пахаргхар473, дотуурх хотыг Ражмахал474, Дорждан Жалвахав зэргийн уулсын үргэлжлэлийг Шринипаду475 гэнэ.  Тэр оронд Цожэдшону476 хийгээд Мажэйда477 зэргийн байшингийн ором, Сэрүүн үхээрийн ой зэрэг түүнчлэн ирсний өлмийгөөр хүртсэн газар олон буй.  Тэр балгасаас баруун өмнө урьд түүнчлэн ирснийг заларч байх үед 108 ус байсан гэж олон сударт номлосон ч «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс хорь төдий хэмээсэн бол эдүгээ гурваас илүүгүй гэж азруудаас дуулснаас багцаалж бодвол урьд цагийн хийд орон байтугай шороо чулуу, ус булаг ч цагийн эрхээр буурч доройтдог байртай үзэгдэнэ.  

	Уулсын хотын хойд үүд лүгээ ойр Гридагүд478 буюу өнөө маргааш Зивүдагүд479 хэмээн алдаршсан Тас цогцолсон уулын480 ар нь хөшиг мэт, үзүүр орой өндөр уужим, эргэн тойрон шувууны дүртэй хадаар хүрээлсэн, үзүүр нь баруун тийш өчүүхэн сунасан, оройд нь Бурхан багшийн ширчиндо481 айлдсан газар мухар шавар байшин буйн дотор бурхны лагшинтай адил хэмжээтэй Чадагч чойнхормаа-ийн лагшин, түүний зүүнтээ бадмын судрын аймгийг айлдсан суудал болох том бул чулуу хийгээд түүний урд талд шувууны хэлбэртэй хадны доор Бурхан багшийн заларсан чулуун байшин, түүний наана цаана олон архдын самадийн байшин, чулуун байшингийн ард том чулууны дээр шулмын хувилгаан тасын мөр, бас чулуун байшин лугаа ойрхон чулуун дээр Бурхан багшийн номт хувцсаа угааж наранд хатаасан гүрри482 нугууд ухаж малтсан мэт тодорхой буй тэргүүтэн адистидтай орон шүтээн олон буйг «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс номлосон ч, учир мэдэх арш нараас асуухад Бурхан багшийн ширчиндо айлдсан газарт буй лагшин хийд тэргүүтнээс бусад нь түүхтэй өчүүхэн үл таарахаас бус ихэнх нь «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс номлосон мэт хэмээх тул «Тансан-ийн замын бичиг» сайн болох нь магадтай буй. 

	Уулсын хотын хойд зүгт нэг гөрөсийн газар Одмаацал хийгээд түүнээс үд хэртэй газар цогт Наландрын хийд буй.  Нийт Төвөдөд алдаршсан үгэнд өнөө маргааш Наландрын сүм хийд байтугай Энэтхэгт бурхны шашин нэр төдий ч үгүй гэдэг.  Дарнатын «Жагар чойнжүн483»-ээс “Туркиш Махамасти-ийн цэргийн хөлд Викрамашила-ийн хийд хийгээд Одантапүри484 хоёр эвдэрсэн” гэж номлосон ба цогт Наландрын485 хийд эвдэрсэн эссэн нь тодорхойгүй тул хожим Жамкалража486 хааны үед Наландрын хийдэд их тахил үйлдэв” гэж гардаг тул туркиш Махамасти-ийн цэргийн үед эвдрээгүй нь илт.  Магадха-ийн газрын хувь Жалвахав балгадын эргэн тойрон Бурхан багшийн залран оршсон олон орон хийгээд өлмийн ором мөр, Шаарийбуу Моголжибуу хоёрын мэндэлсэн орон хийгээд анхдугаар зарлигийн хураангуйг номлосон орон хийгээд тоолшгүй олон адистидат шүтээнийг мэдэхийг хүсвэл «Тансан-ийн замын бичиг»-т тодорхой буй. 

	Бодьгаяа-аас баруун зүгт хоёр гурван өдрийн газар явбаас Тикари487 хэмээх өнөө маргааш Магадха-ийн хаад тасралгүй залган суусан хот буй.  Түүний ойр Махапалпүри488 хэмээх зэрэг олон бага балгад хийгээд түүнээс баруун зүгт Гангын өмнүүр дамнан Aмга489 орон буюу өнөө маргааш Ати490 хэмээх зэргийг дайраад хэдэн өдөр явбаас Гаши491-ийн хаадын үргэлжид заларсан Ранагар492 хэмээх балгадад хүрнэ.  Тэр балгадаас Гангыг гатлахын хойд эрэг нь их балгад Варанаси бөгөөд өнөө маргааш Гашисахэр493 буюу лалуудад Бэнарис494 хэмээн алдаршсан том балгад буй.  Тэр балгадад айл гэр живаа тоотой, хүмүүн цугласан нь нарны гэрлийн тоотой тэнцэхээр дүүрэн буй.  Гэр байшин ихэнх нь чулуугаар хийсэн гурав дөрвөн давхартай, гацаа бүгдэд дөрөв таван алд газар ухаж усан зам урласны эхийг том чулуугаар хоргосон, балгадын хүмүүс эд эдлэлээр баян дорвилог, элдэв зүйл худалдаа наймаа элдэв дарх урын зүйл ба элдэв янзын тоглоом наадгай олон буй.  Балгадын дотор зэсээр хийсэн Чадагч чойнхормаа495-ийн лагшин Лхүнбо496 арш Гөрөөсний ой цэцэрлэгт497 орших лугаа ур хэлбэр болоод хэмжээ адил, цастны итгэл хэмээх хутагт Махешвар-ийн зуун алд лагшин дүр цагаан хас чулуугаар урласан зэрэг адистидтай шүтээн олон буй ч өнөө маргааш орон цагийн эрхээр голлох нь Хэрүга-ийн хорин дөрвөн оронд орших Махешвар-ийн шүтээн бүгдийн эрхэмд алдаршсан Бишэшвар498 буюу элдэв Швара хэмээх хийгээд ума дэва-ийн лагшин Аннапүрна499 буюу Дүүрэн үр500 хэмээх юм.  

	Бусад ч догшин швара гэж алдаршсан калабхэро501 буюу жигжид нагбуу502 хийгээд батука бхэро503 буюу гомбо минтүн504-ийн дүрст зэрэг олон догшин тэнгэрийн шүтээн, вишнү тэнгэр бөгөөд Срэдмэд-ийн хөвгүүн505 хийгээд түүний дагуул Ганеш хийгээд Рамана хаан, хар арш бөгөөд Кришна тэргүүтэн найм хийгээд түүний гэргий Лхамобалмо506 хийгээд түүний нөхөр их тэнгэр хийгээд анжана507 сармагчнаас төрсөн гэж алдаршсан хануманда, Довсан тэнгэр, Жогво лус, Намхаадин давсан зэрэг тус тусын сүм хийгээд хөрөг зураг, вишнү-ийн нөхөрт багтах Шонудондүг, Цогдаг, Бхингирид508, Гаажэд ванчиг зэрэг тус тусын сүм хийгээд хөрөг зураг, Гаудам Бхарадхүза Шанти509 зэрэг Эсрүн-ийн олон арш хийгээд бас Сэржа Жайва Аргха зэрэг тэнгэр хүмүүний олон аршийн мэндэлсэн орон сүм лагшин  зэрэг хийгээд тэнгэрсийн хаан Чоджинжава510, тэнгэрсийн лам Брахасвати511 арш, цэргийн жанжин Даш512, тэнгэр бүхний эх галын тэнгэр, тэнгэр зэрэг төрөлхийтөн бүгдийг арвижуулагч Камадэва513 буюу хүслийн тэнгэр, тэнгэр бүхний хэлний буяны үйлтэнг өрнүүлэгч дхарма514 бөгөөд “ном” хэмээгдэгч хийгээд хилэнцийн үйлтэнийг таслагч Ямаража515 хийгээд түүний элч Каларүва516, тэнгэрийн урлаач Бишүгарма517, оточ Тагарын518 хөвгүүн, сангийн даамал ягшас Лүй-ан519, түүний нөхөр Мүгзин520 Норовсамбуу521 Ганбасамбуу522, тэнгэр асуурь нарын нааш цааш эвдрэлцэх Мижинтүв523 зэрэг хэмээн тэрсүүдийн хэлдэг нугууд, усны тэнгэр, салхины тэнгэр, мангас, нар сар, уулын тэнгэр, модны тэнгэр, балгадын тэнгэр зэрэг алдаршсан эс алдаршсан хэлж гүйцэшгүй олон тэнгэрсийн сүм дүр, хурааваас чухам төгссөн мунхгаас сэрсэн Бурхан багшаас аваад үхээрийн мах идэгчийг хүртэл элдэв тэнгэр лусын орших орон хийгээд лагшин дүр зэрэг товчоор 33 ялгал буй гэж гаши нугууд хэлдэг.  

	Бусад ч Бхэролата524 хэмээх бурмын модны хэлбэртэй дүгрэг уртлаг, өндөр заяаны мөрд алдаршсан чулуун байшин гандхола525-ийн хэлбэртэй дотуур нь үзүүр хүртэл дөрөв таван зуун алд хүрэхээр явж болох хийгээд Гангын үүдэнд алдаршсан газар доорх замыг дагаж Гангын доогуур гарч явахад дээгүүр Ганга урсах нь үзэгдэвч усаар үл хорлох зэрэг гайхамшигтай орон шүтээн олон буй хэмээн сонссоны алин болохноо ч хөрөг дүр, сүм, дүмтаа526, тус тусын машид гарсан гэж ам авагчид олон буй.  Гаши-ийн балгадын баруун өмнө зүгт Гангыг гаталбаас жаран түм хүрсэн хүмүүн өрхтэй худалдаа арилжаа их өргөн Мизапүр527 хэмээх их балгад нэг буй.  Түүнээс өмнө зүгт өдрийн газарт их ой цэцэрлэг ба өдий төдий уул буй нэгэнд тэрсүүдийн шүтээн Бхиндхаясана буюу Биндхаваши528 хэмээх охин тэнгэрийн толгой мөчөө тасалж өргөөд дахин эдгэрсэн хэмээн алдаршсан хийгээд түүний ойр нэг хадны агуйд Нагмо529 охин тэнгэрийн маш догшин гэж алдаршсан лагшин, бас ирээдүй цагийн Ригдандагва-ийн барих 18 тохой илд зэрэг олон гайхамшигтан буй гэж сонсов.  

	Гаши-аас баруун хойно дөрөв таван өдрийн газарт Гангын зүүн эрэгт Аёдяa530 хэмээх орны Гопапүр531 хэмээх хуучин балгад буй түүнд урьд цагийн хаан Рамана-ийн орон суурин эдлэл хэрэглэл одоо ч буй хэмээн сонсов.  Түүнээс баруун өмнө холгүй Ганга мөрөн, Ямуна, Сурасти гурвын уулзах завсарт Праяг буюу олонд Алкабад532 хэмээн алдаршсан хот буйг Бурхан багш бээр тэрсүүдийн зургаан багшийг номхотгосон орон гэж Тансан хуушаан бичжээ.  Тэр орны Трибхэн533 хэмээх гурван ус хурсан нэг газарт өнөө маргааш ч зургаа зургаан жилд рид хувилгааны дүйцэнгийн534 үеэр саняси зэрэг тэрсүүд хийгээд швара535 тэргүүтэн дотоод номтны олон живаа тойд нар дүйцэнд хурдаг гэж кушан нар хэлэхийг сонссон ба тэнд Ацэвати536 хэмээх гол мод ч буй.  Түүнээс баруун залгаа Ати хэмээх орон буй.  

	Бас Варанаси-аас зүүн зүгт хагас өдрийн газар Занагхара537 хэмээх их дагшин хорго буй түүний ойр Лхүнбо-ридаг аршийн ой буй.  Тэр ойн дотор хорт хүрхрээний эрэгт тэрсүүдийн шүтээн Тилпамтишвар538 хэмээхийн ойр, ба бүрний багш их нигүүлсэхүйгээр дөрвөн үнэний номын хүрдийг анхан эргүүлсэн буй түүнд зэсээр бүтээсэн номын хүрдний мутарлагатай Бурхан багшийн лагшны хэмжээтэй ижил Чадагч чойнхормаа хэмээн алдаршсан Бурхан багшийн хөрөг дүр зэрэг адистидтай шүтээн олон буй гэж олон түүхээс номлосон ч өнөө маргааш буй эсэхийг сонссонгүй.  Гэвч орон тус тусын Бурхан багшийн заларсан суудал хийгээд зохионгуйн үлдсэн оромд сүсэгтнүүд суварга босгосны ихэнх нь эдүгээ байх байртай байна.  

	Тэр орноос баруун хойд зүгт асар холгүй Дхоха539 хэмээх олонд алдаршсанаар Саржапүр540 хэмээх их мөрний эрэгт Нянёд буюу Косала541-ийн орон буйг өнөө маргааш Тикшна ёдая542 гэдэг.  Тэр оронд урьд Нянёд543 их балгад хийгээд Салжал хааны ордон зэрэг байсан нь эдүгээ цагийн эрхээр эвдрээд хотын туурь төдий үлдсэнийг Косалапүри544 гэнэ.  Хотын дотор Салжал хааны ордны туурь, түүний зүүн хажууд Бурхан багшийн ном айлдсан суудлын ормонд босгосон суварга, түүний хажууд Эсрүн-ийн оршсон орны ором, түүний зүүн хажууд гэрийн эзэн Итгэлгүй идээн өглөгтийн байшингийн ором, Хуруун эрихтийн байшингийн ормонд урьдын сүсэгтнүүдийн босгосон суваргын ихэнх нь байгаа бололтой.  Хотын зүүн хаалганы баруун зүүнтээ арван таван алд урт чулуу хийгээд хотын гадуур их том тоосгон байшингийн дотор Бурхан багшийн алт зэсээр бүтээсэн дүр зэрэг буй гэж гарчигт номлосон ч эдүгээ буй эсэхийг тодорхой дуулсангүй.  Хотын урд зүгт дөрөв таван гөрөсийн газар Жалжэдцал545-ийн хийдийн ором буй гэж Тансан номлосон тэр нь нөгчсөн гурван бурхан хийгээд ба бүрний багш өнө удаан заларч ном номлосон орон мөн гэж олон судрын аймагт зарлигласан тул их адистидтай нь магадтай.  Косала-ийн орны эргэн тойрон Бурхан багшийн гэлэн нүгүүдэд угаал хайрласан орон, хутагт Шаарийбуу рид хувилгаанаар Моголжибуу-ийн омгийг шанталсан орон, Бурхан багшийн идээ зооглохдоо гараа угаадаг булаг ч буй.  Бас Жалжэд шугуйн хийдийн ойр Дэвадад546-ийг дияан үйлдэхэд дагагч хэдэн хүмүүн, Бурхан багшид хочлон өгүүлсэн биеэ худалдагч эм, Зэрбүмо547 зэргийн амьдаараа тамд унасан их хотгор газрууд одоо ч тодорхой буй гэж сонслоо.  Жалжэд шугуйн баруун хойно гурав дөрвөн гөрөсийн газар Миг тонви най548 хэмээх оронд Бурхан багшийн зохионгуйн олон ором хийгээд олон хутагт ширваны дияаны байшингийн туурь буй гэж номлосон байдаг.  Түүнээс баруун хойно хийгээд Аёдяа-аас хойд зүгт Лакноу549 хэмээх их хот буй.  Бас Жалжэд шугуйн зүүнтээ Бурхан багшийн тэрсүүдтэй хэлцэл зохиосон орон, түүний зүүн хажууд Шаарийбуу бээр Амкара550 аршийг рид хувилгаанаар дарсан орон, хилэнцэт Бхэрүдаки551 бээр шагжа нугуудыг цэрэглэх замд Бурхан багшийн заларсныг хараад гэдрэг буцсан орон, Шагжа язгуурын олон хүмүүний гар хөлийг тасалсан орон, Шагжа язгуурын олон хүмүүний хүүрийг хайлсан орон зэрэг буй ба тэдгээрт Гаслангүй хааны босгосон суварга одоо ч буй гэж сонсов.  Шагжа язгуурын олон хүмүүнийг алсан газарт босгосон суваргатай ойр Пагжэйво-г галаар түлж амьдаар халуун тамд унагасан газрын ор буй.  

	Түүний зүүн зүгт найм есөн өдрийн газар Капила552-ийн орон бөгөөд ба бүрний багшийн лагшин мэндэлсэн газар урьд цагт Сэржа553 аршийн суусан орон буй тул одоо ч нийтээр Жаясибад554 буюу хааны орон хэмээнэ.  Рохида555 их мөрөн тэр орны голоор дамжин өмнөөс баруун тийш урсдагийн өмнө эрэгт Шигандрапүр556 хэмээх шинэ балгад буй.  Түүнээс асар холгүй Рохида-ийн хойд эрэг Казилибан хийгээд Балбын хорго хэмээх хот хийгээд Тагва557-ийн орны уулнаас их холгүй өмнө Сахрир558 буюу Дхонакот559 хэмээх багахан балгад нэг буйн баруунтаа хоёр гурван гөрөсийн газар хүрвээс Капилати560 хэмээх их хотын туурь буй тэр нь Сэржа-ийн ором мөн хэмээн кушан нар хэлдэг нь «Тансан-ийн замын бичиг»-тэй таарахаар үл барам олон сударт Салжал хаан Пагжэйво нар гөрөөс агнахаар яваад морьтойгоо Сэржа-ийн нутагт төөрсөн хэмээн зарлигласан хийгээд хилэнцэт Бхэрүдаки хэмээх Пагжэйво шагжа нугуудтай зохицохгүй болж их цэргийг татан Пагжэйво шагжа нугуудыг доройтуулахын үесэд, Шагжа-ийн үлдсэн хүмүүс Балба орон ба Жад оронд зугтсан гэж «Дүлва лүн561»-ээс номлосон ба бас «Түүнчлэн ирсний намтрын тойм нэг зүгт жигдэлсэн эндүүрэлгүй явдлын сан» гэж алдаршсанаас “Бодь сэтгэлтэн алин нэгний цагт хотоос гарсан тэр шөнө Шагжа-ийн орон Гэүда562-ийн орон Жад563-ын орон Миная-ийн орноос давж Бонжэд564-ийн орны Худагт565 балгадын ойр орчим Сэтгэлд зохист мөрний захад хүрвээс сая шөнө дүл болсон” гэж зарлигласан хийгээд Сэржа орны нутгаас түүнийг хүртэл арван хоёр багцад буй гэж «Онбор жанчүви до566»-оос зарлигласан учир болой. 

	Сэржа балгад нь Нянёд хийгээд Балба орон, Жад орон, Миная орны ойр зэргэлдээ газар орших учир Жаясибад буюу ёгини567-ийн орны Капилати-г мөн хэмээн барьж болох ч бас зарим Балбууд хуучин балгад Шимамгал568-ыг Сэржа-ийн туурь мөн хэмээдэг.  Балгадын туурийн Төвөд Ариун идээт хааны ордны ор байх түүнд Ариун идээт хааны дүр хийгээд түүний ойр махаёгини569 хэмээн алдаршсан Зүнпрэлчэмо570 хатны лагшин маш их адистидтай нэг ч буй.  Хатны лагшин махаёгини хэмээн алдаршсан учрыг өнөө маргааш азрууд олон янзаар хэлдэг ч охин тэнгэр Зүнпрэлчэмо нь нийт бусын ёсоор Дорж енжи ванчигмаа571 хийгээд Доржпагам572 зэрэгтэй таалал үндэс нэг тул орны егүзэр эхүүдийн алдар тэр мэтээр олонд алдаршсан бололтой.  Түүний ойр Бурхан багшийн эхийн хэвэлд оршсон оронд түүний дүр, түүний зүүн хойно Нянмонмэд арш хаан хүүд нэр хайрласан оронд Ашока-ийн байгуулсан суварга, хотын дөрвөн үүдэнд Шонудондүв573-ийн лагшин тус тус хийгээд төрөх өтлөх өвдөх үхэхийн зовлонгоор нэрвэгдсэн шармани574-ийн гэгээн дүр сэлт, балгадын баруун хойно Бхэрүдаки бээр шагжа нугуудыг дайлсан орон байх тул тэнд тэдний ясны суварга зуу мянгаар буй гэж «Тансан-ийн замын бичиг»-т өгүүлсэн түүнийг эдүгээ зарим азрууд үзжээ.  Балгадын өмнө үүдний гадуур Бурхан багшийн залуу цагт шагжа нугуудын хүч тэнссэн оронд босгосон суварга, Их зааны гурви, түүний ойр Дондүв хаан Данзин эх575, Дажанзин576 хөвгүүн гурвын лагшин буй гэж гарчигт номлосон тэдгээр нь өнөө маргааш Лалигир577 аршид хэлбэл мөргөх амуй.  Тэдгээр лагшинд тахиж залбирваас сохор хүн хараа орж өвчтөн өвчнөөсөө эдгэх, хүүхэдгүй хүн үртэй болно гэдэг.  Эцэг эхийн лагшны дэргэд өнө удаан оршигчид хийгээд бус газраас ирсэн саняси нугууд өнөө маргааш найман өдөр тутам цагийн тахил үйлдсээр буй гэдэг.  

	Балгадын өмнө их холгүй нэг их сүмийн дотор Шагжпэл578 хэмээн алдаршсан чулуугаар хийсэн их тэнгэр Ноджингийн579 дүрээр босохын аятай нэг буйд өнөө маргааш тэнд очсон азрууд ихэнх нь золгожээ.  Тэр орноос өмнө тийш хагас өдрийн газар Суман усны худаг580 байдаг нь өнөө маргааш Бхагабанвапүт581 гэж олонд алдаршжээ.  Түүнд өвчтэй хүмүүн биеэ угаах юм уу уувал өвчнөөс тонилно гэж алдаршсан ч өнөө маргааш энэтхэгүүд Раам582 хааны хөвгүүний харвасан сумнаас тэр худаг гарсан гэдэг.  Түүнээс өмнө тийш хагас өдрийн газар өмнө заларсан бурхан Хорваанжиг583 Сэртүв584 хоёрын лагшин мэндэлсэн газар буй гэж Тансан хуушаан номложээ.  Дээр өгүүлсэн Бхагабанвапүт буй газраас зүүн хойш хагас өдрийн газар Лүмбини585 цэцэрлэг хийгээд түүнээс хойш холгүй Бурхан багшийн хэвлийд оршсон цагт эхийн зүүн мутраар түшсэн ашонта586 гол мод хийгээд түүний ойр тэр цагт дэлбэрч гарсан халуун хүйтэн хоёр булаг хийгээд Тосон булаг хэмээн алдаршсан тос тогтсон булаг, бас тэр оронд Бурхан багшийн залуу бага цагийн зохионгуй үзүүлсэн олон орон буй гэж «Тансан-ийн замын бичиг»-т номложээ.  Тэр орноос зүүн хойш Балбуудын садсаржакар587 гэж нэрлэдэг их аглаг хөдөөг туулаад нэг өдрийн газраас илүүхэн явбаас багахан орон байдаг нь Кавүта588-ийн орон мөн бололтой.  Тэр оронд гэрт хурьцал эдэлбэл галаар түлэгддэг хэмээдэг нь урьдын нэг аршийн хараал хийснээс болжээ гэж арш нар хэлдэг.  Тэр шалтгаанаар тус оронд сүм хийд хот балгад цөөхөн, зарим тэрсүүд, цөөн хатуужил эдлэгч төдийгөөс өөр хүмүүн үгүй хэмээхийг сонсов.  

	Кавүта-ын орноос баруун хойш Зрахрэбан589 хэмээх бөглүү ойг дамжаад нэг хагас өдрийн газар явбаас Маладэша590 буюу Балиядэша591 бөгөөд Хүч төгөлдрийн орон592 хэмээх Жад-ын орон буй.  Тэр орны баруун хойд хувь Казилибан лугаа ойр Сэрдан593 хэмээх их мөрөн бөгөөд өнөө маргааш Захрэнати594 хэмээх мөрөн буйн хойд эрэгт Бурхан багшийн гаслангаас нөгчсөн газарт ой цэцэрлэг буй түүнд Бурхан багшийн гаслангаас нөгчихийн цагт мөчрийн сүүдэрт амран зохиосон үлэмж өндөр жадво595 мод гишүүн нь мэхийсэн байртай, хальс нь цайвар хөх навч нь тос даасан мэт, түүний дэргэд нэг сүм буйд Бурхан багшийн гаслангаас нөгчихийн нойрсох завдсан лагшин дүр, тэргүүнийг хойд зүгт хандан зүүн талаар дэвсгэрт түшсэн гэж «Тансан-ийн замын бичиг»-т бичсэн ч өнөө маргааш азрууд Бурхан багшийн гаслангаас нөгчихийн лагшин оршсон суварга үгүйгээс бусад нь «Тансан-ийн замын бичгийн өгүүлсэн мэт буй гэдэг.  

	Түүнээс зүүнтээ холгүй Бурхан багшийн шарилыг хайлсан орон буйг өнөө маргааш Краята596 гэдэг.  Түүнээс хагас гөрөсийн газар бүгд шар хар холилдсон шороотой бөгөөд сүсэгтнүүд юнгарын597 үрийн төдий арвидах шарил олдог гэж Тансан хуушаан номлосон ч одоогийн энэтхэгүүд Раам хааны хөвгүүний хүүрийг хайлсан газар гэнэ.  Бас тэр оронд ба бүрний багшийн сурах мөрийн үед сойр шувууны биед төрөл авч босоод сойрын сүргийг галын аюулаас аварсан орон, бугын төрөл авч бугын сүргийг галын аюулаас аварсан орон, Бурхан багшийн гаслангаас нөгчсөний дараа арвидах шарил гарсан орон, Равсан аршийг номхотгосон орон, Бурхан багшийг нөгчсөний дараа Лагнаадорж598 бээр бархирлага тавьсан орон тэргүүтэнд сүсэгтнүүд суварга босгосон нь эдүгээ ч буй.  Лагнаадорж бээр бархирлага тавьж өнхөрсөн газар өндөр нам нь тэнцүү хотгор болсон гэж зарим азрууд үзсэн ч тэдгээр бээр Хануманда-ийн хувь илүү үйлдсэний ором гэдэг.  Сэржа ба Жад орны хойно Балба оронтой ойр Мухампур599 бөгөөд Эхний балгад600 хэмээх, Mүчидравар601 бөгөөд Нүүрийн өмнөх газар602 хэмээх бат их хорго сэлт түүнийг үзэхийн цагт Дорждан хийгээд Варанаси Сэржа Жад орон тэргүүтнийг үзэх буй хэмээн Лакшим нрaсамxа603 зэргээс бодитой сонсов.  

	Түүнээс зүүнтээ Миная-ийн орон буюу Бхэтия604-ийн орон буй.  Миная-ийн орны хувьд багтсан Жанакапүри605 хэмээн хуучин балгадад эртний хаан Рамана-ийн нум сум хийгээд жил нас хэмжишгүй үеийн Тараг уугч606 аршийн 15 алд илүү хавис зэрэг олон гайхамшигтай зүйл буй.  Тэр оронд өнөө маргааш ид заль маш мэргэн Дхүргасахэ607 хэмээх нэгэн хаан төрийг барьж Балба орны Горша хаан лугаа тэмцэн ээлжлэн дийлсээр XIV жарны усан тахиа608 жилээс гал нохой609 хүртэл пэрaн хийгээд горша нугуудад их цагийн хямрал болсон хэмээн кушан нараас сонсов.  Миная-ийн орны хааны ордны орших газраас зүүн тийш хоёр гурван өдрийн газар хүрвээс бас цааш одсон зам таарах тул урьд замыг дагавал Балба оронд хүргэх бөгөөд эс бөгөөс Намкү610 хэмээх газрын ойр аль замаар явсан ч болно.  Эдгээр нь ба бүрний багш бээр энэ тивийн номхотгогдуун нугуудад их нигүүлсэн болгоож нийтэд арван хоёр зохионгуйг үзүүлсэн гол төв орон гэж их алдаршсан нь олон судар, «Тансан-ийн замын бичиг», кушаны ихийг сонссон улсын үгтэй таарах бөгөөд хэт олон бус тул орныг эргэгч дор ч ойлгомжтой, Энэтхэгийн зүүн хязгаар орныг ч нэг мөр номлосон тул мэдэхэд хялбар юм.  

	Тэр ч дээр өгүүлсэн Янбажан орноос зүүн тийш холгүй Трихүта611 хэмээх орон буй түүнд Янбажан-ийн хаад үргэлжид суудаг.  Түүний хойно Балба орноос холгүй өмнө нь Мулкар612 хэмээх хот хийгээд түүний зүүн өмнө Маурам613 хэмээх орон буй түүнд их заан, тогос зэрэг олон зүйл шувуу, Рүдракша614-ийн их ой цэцэрлэг буй хэмээн сонсов.  Түүний зүүнтээ Сахивганж615 хэмээх их балгад сэлт буйгаас Трихүта тэргүүтэн орон гурвуул төв орны хувьд багтах ба Сахивганж нь Браймо616 хоргод ойр буй.  Түүний зүүн зүгт Гошига617 хэмээх их мөрөн буй тэр нь төвөдийн  Занбо-ийн ус Энэтхэгт буусан нь мөн бололтой.  Тэр их мөрнийг гатлаад энэтхэгийн зүүн зүгийн таван их орны нэг Бамгала618 орны дотор багтах Козибихар619 хэмээх орон буй.  

	Түүнээс зүүн тийш Пурная620 Рамгапур621 Рамгамати622 хэмээх зэрэг гурван том балгад хийгээд Шонудондүг-ийн биеийн махыг огтолж овоолсон гэдэг уул зэрэг гайхамшигтай зарим нэг газар буй ба тэр уул нь Төвөдөд Тас цогцолсон уул гэж алдаршжээ.  Тэдгээрийн өмнө Гошига мөрөн ба төвөдийн  Занбо мөрний хооронд Махамудсахэ623 хийгээд Хүгли624 хэмээх балгад зэрэг буй.  Магадха орны зүүн өмнө Бамгала-тай ойр Вижянат625 гэдэг Тэнгэрийн бар хэмээх их рид хувилгаант шүтээн буй.  Түүнээс зүүн тийш холгүй Арнаги буюу Урнаги626 хэмээх уул буй тэр нь Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Пүлирамалая627 мөн бололтой.  Алин боловч ертөнц ба ертөнцөөс хэтэрсэн олон дагинас илт гүйх ба жэдорын үндэснээс Хэрүга-ийн лагшны орон гэж зарлигласан их адистидтай орон мөн.  Энэ орон ба Вижянат-ийн орон хоёрт ойн махэ хийгээд сэ зэрэг гөрөөс, бар хорт араатан, хорт могой, хүнийг алдаг матар зэрэг хортой амьтан маш олон тул эгэл хүн явахад бэрх.  

	Жалвахав балгадаас баруун хойш Ганга мөрний өмнө зүгт Момгир628 хэмээх оронд Бигсар629 хэмээх Догшин630 хот буй түүнд энэтхэгийн төвийн Повбалсахэ631 хаан хэмээх суудаг нь өнөө маргааш пэрaн-ийн нумын доор багтжээ.  Түүнээс зүүнтээ Гангатай холгүй дөрвөн улиралд цэцэг гардаг их лянхуан цөөрөм буй түүний ойр зүүнтээ Поклапүр632 хэмээх балгад хийгээд түүний ойр зүүн өмнө Ражсахэ633 хэмээх хот буй.  Бас түүний зүүнтээ их холгүй Пүрнаварта634 буюу Наватия635 хэмээх том балгад буйн баруун зүг Бамгала-ийн хувьд багтдаг.  Тэнд Жанрайсэг хасарваанийн сүм буй тэр ловон Сэнгэсамбуу-ийн асрахуйг бүтээсэн сүм мөн хэмээн санах бөгөөд, Жово богдын мэндэлсэн газар ч энэ балгад мөн байртай байна.  Түүнээс зүүнтээ холгүй Ганга мөрнийг хоёр хувь хуваасны том хэсэг зүүн хувийг энэтхэгүүд Пакрата636 хэмээх ба багахан хэсэг баруун хувийг Махамуда637 хэмээх ба тэр хоёрын завсар Магсудбад638 хэмээх бус нэр нь Мүрсидбад639 хийгээд Касимбашир640 хэмээх их хот хоёр буйн өмнөх нь Дилбүва641 бээр Дэвабал642 хааныг номхотгосон орон мөн бололтой.  Тэдгээрийн ойр тойрон Кавар643, Касангар644, Намүдипур645, Ашвахар646 зэрэг олон жижиг балгад буй.  

	Тэдгээрээс урагш далайтай ойр Калькут647 бөгөөд Хар охины хот буюу хажууд нь Калакаст648 хэмээх худалдааны их хот буй.  Тэр пэрaн-ийн эмгирис нугуудын их худалдаа арилжаа, бас барсигууд, кашмирууд649, хятадууд, зэс тивийнхэн650, гогэчууд651, додинчууд652 зэрэг тусгаар олон орны худалдаа наймаа хийгээд энэтхэгийн өөрийн хиндү нугуудын худалдаа наймаа сэлт далайн эргээр арван таван өдрийн газар дан худалдаа наймаа байдаг. 

	Калькут хотын дотор тэрсүүдийн охин тэнгэр Зандика653-ийн шүтээн хүний толгойн хэртэй чулуу, Хар охин тэнгэрийн лагшин гахай тэргүүнтэй их адистидтай нэгэн буйд жилд буман адгуусыг алж цусаар нь тахидаг, Билата654 орноос Энэтхэгийг захирахаар пэрaн-ийн цэргийн ноён үргэлж суудаг гэхийг сонсов.  Дээр өгүүлсэн Магсүдбад-аас Пакратa-г гатлахын зүүн эрэгт Варинта655 бөгөөд зүүн зүгийн Бхангал656 буй.  Тэнд манай төвөдийн  Занбо далайд цутгадаг газартай нэн холгүй Занбо хийгээд Ганга мөрөн хоёрын завсар Дхака657 хэмээх арван хоёр гөрөсийн хэмжээтэй балгад хийгээд түүний ойр нэг далайн дунд цогт Цавасүм658-ийн сүм буй тэнд өнөө маргааш их хөлгөний хорь илүү хувраг сууж буй гэж тэр орны нэг бираги659-аас би сонсов.  

	Түүнээс урагш нэг өдрийн газар яваад их далайн захад Пүдзири660 хэмээх орон буй түүнд пэрaн франкшис661 нугуудын том худалдааны газар буйн эд бараа бусдаас илүү сайн гэдэг.  Түүний ойр Зүзүсая662 хэмээх хотод Голландсын663 худалдааны газар буй.  Дхака664 балгадаас зүүн хойш холгүй Силахат665 хэмээх хотод их хөлгөний цөөн хувраг хийгээд түүний ойр дөрвөн мутарт махгалын маш догшин лагшин хийгээд нэг өндөр хадны оройд Нажадмаа666 хэмээн алдаршсан охин тэнгэрийн маш догшин нэг лагшин орныг сахих ба тэр нутгийн эхэнд Трипур667 буй.  Түүнээс их холгүй байх Задигам668 хэмээх хотод Занядинат669 хэмээх Махешвар-ийн шүтээн хийгээд Балүвагүнта670 хэмээх булгийн дотроос гал манас манас бадарсны дотор жинсрэг цутгаж болохуйц тэр нь Энэтхэг нийтэд их алдартай.  Түүнээс баруун хойш холгүй байх Говават671 хэмээх балгадтай ойр Зогигупа672 хэмээх хадны агуйн дотор холоос егүзэрийн дүр харагддаг ойртож харахад үл үзэгдэх нэгэн буй гэдэг.  

	Дхака673 балгадын зүүнтээ Брахмапутра мөрний зүүн эрэгт Сванаргам674 Жиламар675 Какмар676 зэрэг жижиг балгад олон буй.  Түүний зүүн өмнө далайн хоёр салаан завсар Хастикан677 хэмээх их хорго, түүний зүүн өмнө Исламабад678 хэмээх их балгад, түүний зүүнтээ Годвахана679 хэмээх балгад зэрэг буй.  Дхака балгадын өмнө далайтай ойр Камлаха680, Локапур681, Болинва682 зэрэг зарим балгад буй.  Түүнээс зүүнтээ Жаянтэпүри683 хэмээх орон буй түүнд Жаянтэдэва684 хэмээх Ума охин тэнгэрийн шүтээн буй.  

	Бас дээр өгүүлсэн Сахивганж-ийн зүүн зүг Рамгапүри685 тэргүүтний хойд зүгт Бэхар686 хэмээдэг Таро687-ийн орон багахан буйгаас зүүн хойш хойд зүгийн Бхангал688 бөгөөд Гхирибханда689-ийн орон буй.  Гхирибханда орны цаг уур үргэлж зөөлөн дулаан, ой цэцэрлэг уул хад нуга хорго холилдсон булаг шанд нуур цөөрөм олонтой, хот балгад цөөн гэж азрууд хэлдэг.  Гхирибханда орныг гурав хуваасны баруун хэсэгт Камарүва690-ийн орон, төв хэсэгт Гаухати691 Камцаранга692 хоёр, зүүн хэсэгт Асам693-ийн орон зэрэг тусгаар дөрвөн орон байдгаас эхний гурвыг нийтээр Камарү694-ийн орон гэдэг нь тусгай нэрийг ерөнхийд нэрлэсэн бололтой.  Тэдгээр орноос Гаухати-ийн орны дотор багтдаг Камарүва лугаа ойр, Лхобрүг695 орны Донсамдэватан696 хэмээхээс их холгүй Хазогам697 хэмээх жижиг балгад буйг өнөө маргааш Энэтхэгт зорчигчид Зачогдон698 мөн гэж боддог.  Түүнд Гиримато699 буюу Уклимато700 гэдэг морин тэргүүт вишнү-ийн шүтээн буй хийгээд Намгхар701 хэмээх вишнү-ийн сүм байдаг тэр хоёрын аль нэгийг үзээд Зачогдон-г үзлээ гэж эрэмшдэг.  Бас тэдгээрийн дээр Камуцадэви702 хэмээх Ума-ийн шүтээн их рид хувилгаантай догшин гэж Энэтхэг нийтэд их алдартай нэг, бас Кадонигам703 хэмээх балгадад байх тэрсүүдийн шүтээн газар, Лохида704 мөрний өмнө хойд биеийн гадаад дотоодын их алдартай газруудад хүрчхээд Зачогдон, Варанаси, Янбажан, Магадха зэрэг Энэтхэгийн ихэнх газарт очив хэмээгч олон байдаг ч Зачогдон нь Сэржа-ийн ойр буйг олон сударт илт өгүүлсэн, Сэржа балгад нь орны төв хэсэгт буй гэж «Онбор жанчиви до»-д өгүүлсэн, «Тансан-ийн замын бичиг» ч ихэнх нь тэдгээртэй таарч байгаа тул Зачогдон нь Гхирибханда улсад очихын нэр биш бөгөөд Варанаси зэрэг ч төв орны их балгад нугууд мөн гэж «Мэдог прэнжүд705» зэрэг олон судар шастирт өгүүлсэн тул тэдгээр Бамгала-ийн зүүн хойд зүг, Энэтхэгийн зах хязгаарын лалын орны дотор багтдаг Кацар706-ийн орон Асам зэрэгт байх учиргүй.  Тэгвэл юуны тул Банчэнгийн «Шамбалын замын бичиг»-т Камарүва-ийн орныг Жад-ийн орон мөн гэж таниулсан гэвэл, Энэтхэг Төвөдийн  завсрыг жил замаар багцаалж өгүүлсэн хүмүүсийн буруу болох нь тодорхой бөгөөд Зачогдон-д золгохоор орныг эргэгчдийн үзэлтэй тааруулан зарлигласан бололтой.  Гэвч ерөнхий Камарүва орон хийгээд ялангуяа Хазогам зэрэгт ертөнцийн ба ертөнцөөс хэтийдсэн дагинас олноор оршдог, тарнийн чадал илт болсон олон төрөлхийтнөөр дүүрэн, Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг мөн тул магад их адистидтай.  Бусад ч тэр оронд Рамгапүри балгад хийгээд Камадхэна707 хот, Сиродха708, Нотагам709, Гхоргам710 зэрэг жижиг балгад олон буй.  Гхоргам-д Гхирибханда орны хаан Саркидэва711 хэмээх суудаг тэр нь Зари712 лугаа холгүй.  Тэр оронд Ба713 Са714 зэрэг их ой цэцэрлэг, Ганабади715-ийн хувилгаанд алдаршсан их цагаан заан зэрэг зааны олон сүрэг, заан толгойт могой зэрэг могойн олон төрөл, тогос тоть зараа өвөөлж зэрэг олон зүйл шувуу буй гэж асам хүмүүнээс бодитой сонсов.  

	Гхирибханда орны захын ууланд лалын өөр өөр арван язгуур буй гэж энэтхэгүүдэд алдаршсан ба тэр орны баруун адагт Таро орны Козибихар716 гэдэгтэй ойр нэг том уул хад буйн дотор энэтхэгүүдийн Гатабодая717 гэдэг, Төвөдөд Өмнөд луу718 нэрээр алдаршсан Монбадо719-ийн орон буй.  Тэр орны хүмүүс дүрс сайхан.  Биеийн сэтгэлийн ид заль хоёул сайн, арга башир бага, баатар сэцэн.  Гаржүдвийн номд сүжигтэй боловч догшин авиртай, ном хожим дэлгэрсэн тул энэтхэгүүд лалынхан гэж боддог.  Түүний зүүн өмнө тэр орон ба Камарүва хоёрын завсар Хантэй720 хэмээх Лхобрүг-тэй байр байц хэл яриа адилхан ч сэтгэл үндэс нь арай зөөлөн, номын ёс төр ёс алин ч үгүй лалынхантай адил нэг орон буй.  Бас түүний зүүнтээ Мири721 хэмээх Лова722 язгуурт, хувцасгүй бүсэндээ олон утас зүүгээд хормогч маягаар өмсдөг, бие бялдар том мөч бүдүүн, хүмүүний мах иддэг, муу тарниар хүмүүн адгуусыг алж иддэг, мангастай ижил нугууд буй гэж нэг камцаранга хүнээс сонсов.  Түүний зүүнтээ Мамиря723 хэмээх царай дүрс ихэвчлэн дээрхтэй адил, эрчүүд нь бөхийх хий өвчинд автсан мэт гэрт бөхөлзөх, эмс нь маш үзэсгэлэнтэй, мах давсанд сүжигтэй, хариас ирсэн хүнийг бас дотор зуурын хүнийг ч алж иддэг хүний язгуур нэг буй гэдгийг бодитой үзсэн хүн алга.  

	Бас дээр өгүүлсэн гурван орны хойд зүгт Энэтхэг нийтээр Тапала724 гэдэг, камарүвачууд Лонохой725 гэж нэрлэдэг, Төвөд нийтээр Лонаг726 гэж хэлдэг нэг орон буй.  Тэр орон нь уул хад ой мод ямагтаар дүүрсэн, тал хээр тариалан ховор, түнэр ойд нар ч үзэхгүй, бар араатан, өтөг, хорт могой зэрэг олон хорт амьтан байдаг.  Тэр орны улс нь царай зүс сайтай, биеийн ид хүч их, номын ёс ертөнцийн ёс алийг ч мэдэхгүй, орны уулыг авралд барьдаг, бие нь бараг нүцгэн, бөс даавуу ба вата727 зэрэг гөрөөсний арьсаар нууцыг ороосон, үсээ оройд төмөр утсаар боодог, үсний хавчаарт өвөөлж шувууны урт өд хатгадаг, үргэлж жад илд зүүж явдаг, гартаа хор түрхсэн сумтай нум барьж явдаг, идээн дор хүн, араатан, шувуу, гөрөөс, сармагчин, замба, могой, хорхой зэрэг хор болохгүй махтай амьтныг алж иддэг.  Улсын дотроос хэн зориг чадалтай нь голлоно.  Тэр нь баруун захаар Лхобрүг-ийн орон, зүүн захаар Пова728-ийн орон, хойноо Зари-тай залгасан нэлээд өргөн уудам орон юм.  

	Гхирибханда орны зүүн зах Асам-ийн дотор багтах нэг хад уулын завсар Бүргүмгом729 хэмээх орон буй тэнд хариас ирсэн хүнийг амьдаар нь тосонд шарж иддэг, хөвгүүнд хурал үйлдэхийн730 цагт эцэг эхийг алаад махны хурим хийдэг гэж төвөдүүд  асам нугууд ярьдаг ч учир мэдэх хүнээс эс дуулав.  Асам хийгээд Трипур зэргээс зүүн ба зүүн өмнө Гогэ731 орны дотор багтдаг Нага732 буюу Нүцгэний орон733 хэмээдэг түүний улс эр эмгүй нууцын халхаас өөр хувцасгүй.  Царай зүс сайн ч номын ёс үгүй, маш харгис догшин, аль таарснаа иддэг, гартаа үргэлж илд жад барьж явдаг ч кушан ба төвөдийн  лам нарт их сүжигтэй гэж сонсов.  Тэр орны хойд зах халил хавцалд тулж, баруун зах нь Асам, зүүн зах нь хятадын их тариалан Юннань-тай ойрхон очдог, өмнөд зах нь Мүннин734 хийгээд өмнийн доод зүгт Варинта оронтой хил залгаа оршдог их том орон мөн.  Тэр орны нэрийг пэрaн ба хятадууд бүгдээр Говармэхали735 гэдэг.  Түүнд Манипур736 хэмээх нэг баян хот, Хятадтай ойр орших Мокамка737 хэмээх хот зэрэг буй.  Тэр оронд буй хаан нь Минүв738-ийн эрхшээл дор буй.  

	Түүнээс зүүн зүгт Ловохата739 бөгөөд энэтхэгийн хэлээр Гхридхо740 гэдэг, хятад хэлээр Вони741 гэдэг орон буй.  Тэр орны улс нь царай зүс тааруу.  Ам хацраар нааш цааш хутгаар хатган элдэв будгаар эрээлдэг.  Бусад байр байц идээ хувцас орон сууц ихэнх нь Тапала-тай адил ч сэтгэл арай зөөлөн гэж сонсов.  Тэр орон зүүн талаар хятадын их тариалан Юннань-ийн хувьд багтах Юнтаньпү742-д тулж, баруун талаар Мүннин-тэй залгаа оршино.  Бас Асам-ийн зүүн өмнө Мүннин-ийн орон лугаа ойр нэг уул хадын дотор энэтхэгчүүдийн марана743 гэж нэрлэдэг, Төвөдөд жало744 гэдгээр алдаршсан нугуудын орон буй.  Түүний улс бие бялдар богино бүдүүн, махны өнгө хар, байр байц хэл яриа нь асамчуудтай адил.  Номын ёс ертөнцийн ёс алийг ч мэдэхгүй, аль таарснаа иддэг.  Хутга жад элдэв мэс үргэлж биедээ зүүж явдаг маш догшин.  Асамчууд зэрэг ойр тойрныхонтой үргэлж сөргөлдөн байлддаг нэгэн буй гэж кушан нараас сонсов.  Бас Камарүва орны өмнө талд Хаканта745 хэмээх их хад уул буйн дотор гаро746 нарын орон буй.  Энэ орныг «Шамбалын замын бичиг»-т Занчэн747-ийн орон мөн гэж зарлигласан бололтой.  Тэр орны улс нь бие бялдар том мөч бүдүүн, царайн өнгө хар, бие нь бараг нүцгэн, нарийн явуутай хормогч төдийг өмссөн, гартаа алд хэртэй хутга дхаво748, дхaнүхэ749 гэж алдаршсан цалам хагас нум зэргийг барьж харилцан байлдахад юухныг ч үл тоодог.  Орны улсууд Замбуутивийн  хүмүүсийн дотроос хамгийн догшин гэж алдаршжээ.  Тэр оронд ёгачари гүндалажан750 очвол магад алж идэх, муу тарни бүтээгч ч олон гэж кушан нараас сонсов.  Пэрaн Эмгирис нугуудын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т “Бамгала-ийн дотор Мэха751, Гаро, Хүмши752, Хашае753 зэрэг зэрлэг хүмүүний язгуур олон байдаг” гэсэн нь Ловахата зэрэг эдгээр мөн. 

	Камцаранга орны өмнийн Гаро орны уулын шувтаргад Трипур гэдэг орон буй тэр нь Дэвагод754 мөн хэмээн номлосон олон ч учир шалтгаан нь магад үгүй.  Тэр оронд их бүтээлч Нагвожодва-ийн босгосон ёгачари нарын орон суурин, Нагвожодва-ийн цагийн тахилд дамрын дуу цэцгийн хур зэрэг орсон орон, их бүтээлч Санвава755 айсхи-ийг номхотгосон газар зэрэг олон гайхамшигтай газар буй хийгээд урьдын олон их бүтээлчийн өлмийн мөр, ертөнц хийгээд ертөнцөөс хэтийдсэн олон дагинасын бодитой орших их адистидтай орон мөн ба тэрсүүд нар урьд тэр оронд асуурь-ийн байгуулсан гурван балгадыг эвдэлсэн тул Трипур хэмээн алдаршсан гэдэг.  Бас тэр оронд Трипур сүндири дэва756 хэмээн алдаршсан шүтээн тэрсүүд нарын шүтдэг Ума тэнгэрийн их алдар шүтээн, Хүмшигпур757 хэмээх зэрэг зарим балгад буй.  Энэтхэгийн газрын хувьд газрыг сахих Била758, Мүшэр759 зэрэг хийгээд Бамгала-ийн дотор багтах Гаро, Хүмши, Хашае, Төвөдтэй ойр Ловахата, Лонаг зэрэг, хятадын газрын хувьд багтах Логарнаг760, Химэози761, Ошин762 зэрэг лалуудын оронд зурмал суумал бие, боть дэвтэр, сүм хийд зэрэг огтоос үгүй.  

	Гхирибханда орны зүүн өмнө, Варинта орны зүүнтээ, ерөнхий нэр нь Гогэ гэх, энэтхэгээр Маг763, хятадаар Ман764 гэдэг, Монба нарын эх орон буй.  Гогэ орны дотор зуурыг ялгавал, Намкати765-ийн орон зэрэг тусгаар улс цөөнгүй байдгаас Гхирибханда-ийн зүүн өмнөх Мүннин-ийн оронд Хам-ын Үлчү мөрөн нь тэр орныг дамнан урссаар байдгийн эрэгт Амрипур766 хэмээх их том балгад буй түүнд Минүв-ийн хаан суусаар буй.  Бас тэр оронд Ава767 хэмээх баян хот, Моншаво768, Марка769, Шахомаси770, Пэкшир771, Пагпэмка772, Пэмгэмва773 зэрэг хот балгад олон байдгаас, Амрипур нь Юнтаньпү-ийн эрхшээлд байдаг Санта774 хэмээхээс зургаан өдрийн газарт хүрвээс буй гэж эртний их хүмүүн Бүнзүг-ийн775 зохиосон намтарт өгүүлжээ.  Тэр орны баруун талд Маходхати776 хэмээх далайн зүүн эрэгт Рахам777-ийн орон буй түүнд Калобэкон778 хэмээх хийгээд Пэти779 хэмээх хот Цирохан780 зэрэг зарим нэг балгад, Гхирибхандаийн сүм хэмээх ур байгууламж гайхамшигтай их гондха781 нэг буй.  Мүннин-ийн орны өмнө зүгт Порон782 хэмээх их орон буй түүнд Манхү783 хэмээх балгад Салвон784 хэмээх балгад Тимби785 хэмээх хот зэрэг хот балгад үлэмж олон.  Тэр орны өмнө хязгаарт Пэгү786 хэмээх Баекү787-ийн орон буй түүнд Рамкон788, Рүрэха789 хэмээх олон хот балгад байдаг тэдгээр нь далайтай нэн ойр ба дээр өгүүлсэн Ава790 зэрэг нь Минүв-ийн эрхшээлд багтана.  Баекү орны зүүн адгийн чигт Мартаван791 хэмээх орон буй түүнд Токэн792, Мармилон793, Шриянната794 хэмээх зэрэг зарим балгад байдаг нь Сиам795-ын хааны эрхшээлд багтана.  

	
Баекү орны зүүнтээ Сиам орших бөгөөд Хөхөлбөр796 буюу Амгалангийн орон797 хэмээх их гүрэн буйн өмнө зүгт Сиамын далай хэмээх далайн салаа буйн хойно Сиамын хааны хот Асмичират798 хэмээдэг буй.  Түүний ойр Шүтия799 хэмээх балгад, түүний хойно Дампадэ800 хэмээх хот, түүнээс их холгүй баруун хойно нь Лүко801 хэмээх балгад, түүний баруун хойно Хонакш802 хэмээх хот, түүний хойно Мартаван лугаа ойр Утахэна803 хэмээх балгад, түүний баруун хойно Камбэнпакат804 хэмээх хот, түүний хойно Самхэлүха805 хэмээх хот, түүний хойно Мотака806 хэмээх хот зэрэг буй нь Сиам-ын харьяат мөн.  Лүко хэмээх хотоос зүүн хойш Ханаконда807 хэмээх хот, түүнээс хойш Паравэ808 хэмээх хот, түүнээс хойш Хоракшам809 хэмээх балгад, түүнээс хойш Сохотэ810 хэмээх балгад, түүнээс зүүн тийш Пала811 хэмээх хот, тэр хоёрын хойно Порсилүха812 хэмээх хот, түүнээс баруун хойно Камрата813 хэмээх балгад, Ламка814 хэмээх хот зэрэг буй тэдгээр нь Сиамын эрхшээлд багтана.  хойд хоёр хотоос хойш холгүй Юннаний эрхшээлд багтах Кихапү815 хэмээх буй.  Сиамын хааны ордны баруун өмнө, Сиамын далайн баруун эргийг дагаж Бангкок816 хэмээх хот, түүнээс баруун өмнө Пэпэри817 хэмээх хот, түүний баруун өмнө Хом818 хэмээх хот зэрэг буй.  

	Тэдгээрийн баруун өмнө Маходхати далайн зүүн эрэгт Дханашри819 хэмээх орон буй.  Түүнд Шридханакатак820 буюу эглийн хэлээр Астүкая821 хэмээх Балданбрайвүн их суваргын хэлбэртэй чулуугаар хоёр давхар хүрээлсэн уул хад, нэг өдөрт нэг удаа л гороолж чадахуйц төдийн зүүнтээ пэрaн, энэтхэг, Жанаг822 зэргийн их худалдаа арилжаа хийгээд түүний хойно Мрика823 хэмээх хот сэлт буй.  Дханашри орноос өмнө наад цаадын далай энгээр их хийгээд өргөнөөр бага түүнд Парвэя824 хэмээх балгад, Пакшинор825 хэмээх балгад, Лэкора826 хэмээх зэрэг гурван балгад буй тул тэр орныг гурван балгад байгуулсан гэдэг.  Тэдгээрийн улс нь машид эрэлхэг баатар, явдал мөр  ширүүн, муу тарни олныг бүтээдэг.  Түүний өмнөхөн талд хөрш залгаа Марко827-ийн орон буюу пэрaн нарын Форсид малака828 гэдэг Аяв829-ын хэлбэртэй жижиг тив буй.  Түүний улс нь уул чанар зөөлөн, эд баялаг ихтэй, энэтхэгийн язгуурт багтдаг.  Дханашри зэрэг тэдгээр орнууд Сиамын эрхшээлд байдаг ч өнөө маргааш Марко нь Голландсын тив хэмээдэг.  Дээр өгүүлсэн Шүтия-ийн орноос зүүн өмнө Катиранта830 хэмээх хот, Каломпа831 хэмээх хот зэрэг хот балгад олноор Сиамын эрхшээлд буй. 

	Катиранта-ийн зүүн өмнүүр, хойд талаас бусад гурван талаар далайн усаар таслагдсан тул ятгын хэлбэртэй бага тив буйн баруун ба голын хувьд Камбож832 буюу хятадуудын Жалава833 гэдэг гүрэн буй.  Камбож орны улсын ихэс дээдэс нь энэтхэгүүдийн маягтай, ардууд нь Жан-ын байр байцтай.  Тивийн зүүн өмнө Хошамжина834 буюу Казиназина835 хэмээх хятадуудын Дантин836 гэдэг их гүрэн буй.  Түүний өмнө Шамба837 хэмээх бага гүрэн сэлт буй нь хятадын язгуурт багтана.  

	Камбож орны хойно хийгээд Сиамын зүүнтээ Лаос838 буюу Ланчaн839 хэмээх Сүмба840-ын орон буй.  Лаосын улс нь маш догшин эр баатар, байр байц нь голдуу эрт цагийн хятадын лайхан841-ийн байртай ижил.  Тэр орны улс бие бялдар бага, том толгойтой, цайвар хаван өвчнөөр өвдсөн мэт царай гоо бус.  Тэр орны Ламшританка842 хэмээх балгад буйд Лаосын хаан суудаг ч Сиамын эрхшээлд багтдаг.  Түүнээс зүүнтээ Онахам843 бөгөөд хятадуудын Ёнан844 юм уу Анан845 гэдэг, энэтхэгүүдийн Тамкин846 гэдэг их гүрэн буйд хятад лугаа цэрэг холимог буй.  

	Түүнээс хойш хятадын их тариалан Юннань хийгээд зүүнтээ Гэда847 буй.  Гогэ буюу Марко гэж алдаршсан тэр оронд уул хад, ой мод, ус гол маш их тул хот балгад нь Энэтхэгээс цөөн.  Тогос зэрэг шувууны зүйл, хирс, сэ гөрөөс зэрэг Энэтхэгт байдаг гөрөөс шувууны зүйл ихэнх нь тэнд буй.  Тэр орны их заан нь энэтхэгийн их заанаас биеэр бага номхон хэмээн кушан нараас сонсов.  Маг-ийн орны улс энэтхэг, хятад тус тусын язгуур нүүр царай таарахгүй гэж номлосон нь олон ч тэр орны иргэн нар энэтхэгүүдийн маг гэдэг, хятадуудын ман гэж нэрлэдэг мон язгуурт багтана.  Тэр орны улсыг би өөрөө бодитой харахад царайн өнгө дүрс муухан, царайн хэлбэр нь төвөдийн  Уй нартай төстэй царайн өнгө хар хөх, сахал үс бага, шүд нь нүүрс мэт хар, нүд гүнзгий, хамар бөөрөнхий, үсийг магнайд боож эрээн даавуугаар гурав ороон толгойг зангиддаг.  Хятадад ирэхдээ хааш хэрэг муухан дээл өмсдөг, өөрийн нутагтаа суух цагт ороолт малгайхнаас өөр хувцасгүй гэж энэтхэг хятадуудаас сонсов.  

	Мүннин-ийн орны ихэс дээдэс нарын байр байц нь сэ дамха-аар хийсэн оройн чимэг адил дор цагаан шил хэлхэх буюу эс бөгөөс алт зэсээр хийсэн загдавма848 хэлбэрт Төвөд малгай зэргийг өмсөнө.  Хувцасны дээд улаан хар үстэй цэмбээр хийсэн хувцас ханцуй богино уужим, эс бөгөөс энэтхэгийн зама адил хувцас өмсөж дээр нь хувцасны дээд улаан хар тансар хилэнгээр хийсэн цэцгийн навчны хэлбэртэй цээживч хормойвч зэргийг цагийн эрхээр аль тохирохыг өмсөнө.  Сиамын орны улсуудын царайн хэлбэр хятадтай бараг адил ч арьсны өнгө арай бараан, тэр орны хаан зэрэг ихэс дээдэс нар алт зэсээр хийсэн цагаан дунгийн хэлбэртэй малгай өмсөж элдэв эрдэнээр чимсэн, үзүүр нь гүмүдагийн үзүүр мэт нарийхан урт үзүүрт эрдэнийн чимгээр чимснийг өмсөнө.  Хувцасны өнгө магад үгүй, энэтхэгийн амраг849 адил хувцаслаж явахыг үзэв.  Орны эгэл ардын байр байц нь голдуу дээр өгүүлсэн магчуудтай адил.  Дантин зэрэг хятадтай ойр орны улсын ихэс нь эрт цагийн хятадын байр байц ямар байсныг буман гүрний хүмүүний зурагт зурсан байдаг.  Мүннин зэрэг орны улсууд зэрлэг догшин, номын эрхээр тэр нутагт ямааны махнаас бусад үхэр гахайн зэрэг элдэв амьтны мах цусыг цээрлэлгүй иддэг.  Муу тарни бүтээгч ба гадаад шашинтан олон ч ялангуяа дотоодын номд сүжиглэдэг нь олонх.  Тэр оронд дотоод бурхны шашны хувраг олон буй гэж Дарнат зэрэг олон мэргэд зарлигласан бол тэрсүүдийн машид гарсан нугууд ч олон буй гэж энэтхэгийн арш нар хэлэхийг сонсов.  Тэдгээр тэрсүүд олонх нь Энэтхэгээс ирсэн ба тэр орны хүн ам их олонгүй.  Орны улс олонх нь банта-ийн явдалтай, догшин хандмаа олон байдаг ч нүдээр ялагдах үгүй850 гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т өгүүлжээ.  

	Тэдгээр орны дотроос Нанкат851 тэргүүтэн Энэтхэгтэй ойр орны хаад зэрэг ихэс дээдэс нь гол төлөв брам852 хэмээх энэтхэгийн брахман язгууртнууд байдаг.  Дантин зэрэг хятадын оронтой ойр орны ихэс дээдэс нь хятадын язгууртай хийгээд Сиам гэдэг орны хаан ихэс дээдэс нь энэтхэгийн брахман язгуурт, ёга-ийн номын ёсыг барьж тойн болохоор амлагч нар байдаг гэж кушан нараас дуулав.  Пэрaн Эмгирис нугуудын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т Минүв оронд төрийг тэтгэх гэргийтэн хийгээд номыг тэтгэх хуврагийн шүтээнт хаан хоёр хийгээд Сиамын орны хаанд хатан үгүй гэжээ.  

	Бидний Амдо-ийн Мачү853 нь Баянхар854 хэмээх уулнаас гараад Гарма тан855 хийгээд Жарин856 ба Орин857 тэргүүтнийг дамнаад өмнө зүгт хандан урсаж, Мачэн858 уулын ойролцоо хүрээд амыг зүүн өмнөш хандан Мачэн уулыг баруун ороож Мачэн уулын өмнөөс зүүн тийш муруйн Зогэдодма859 ба Вашүл860 зэргийн газрын хувь Хөх нуурын өмнө захыг дагаж Амдо-ийн олон устай нийлж хятадын их тариалан Гансу-д хүрнэ.  Ланжоу хотын зах хийгээд Гансу-ийн тариалангийн хойд захаар ороод Монголын оронд очно.  Түүнээс баруун өмнө тийш мурийж Хятадын газарт очиж Шаньси, Хэнан зэргийг дамжаад Шаньдүн, Жинан-ийн газарт бууна.  Шаньдүн-ийн газрын доторх Жинан хотоос их холгүй зүүн хойш урсаж хязгаарын их далайд цутгах түүнийг хятадууд Хуанхэ861 гэдэг.  

	Хам-ын хатан Үлчү хийгээд Захог862-ын Нягчү863 хоёр Сичуань864-ий баруун өмнөд захын Лауминда865 хэмээх хоттой ойр уулзаж, Сичуань-ий их тариалангийн өмнө зах хийгээд Хүнаныг866 дамжаад зүүн хойш чиглэн Жаньнанд867 очдог ч хотын зүүн хойд далайд цутгадаг түүнийг хятадууд Чинжан868 буюу Танжан869 гэдэг.  Энэ хоёр ус мөрөн бол Хятад орны ус мөрдийн дотроос хамгийн их алдартай.  Танжан их мөрний далайд цутгах газрын ойр мөрний баруун эрэгт Налэян870 Жанхам871 Жанян872 хэмээх гурван их хот буй.  хойд Бричү873 нь Тогарын орон Турфаны874 өмнө захын нэг цаст уулнаас гараад нэг үе хойд Дод875-ийг дамнан өмнөд Дод876-ийн зүгт урсан, түүнээс өмнө тийш шулуухан Данхог877 хийгээд Дэргэ878, Баа879 зэргийг өртөөлөн Жан880 хийгээд Лоло-ын881 газарт очиж Юннаний их тариалангийн төв хийгээд баруун талыг дамнан Лаос оронд очно.  Энэ ус мөрнийг хятадууд Ланцанжан882, энэтхэгүүд Касуха883 нуур гэдэг.  Түүнээс Лаосын хааны ордон Ланшританка-ийн баруун талаар Камбожийн оронд хүрч тэр оронд гурван хэсэг салаалах байх хоёр хувийн завсарт Камбожийн хааны ордон Лэваха884 хэмээх буй.  Түүнээс өчүүхэн зүүн өмнөш чиглэж гурван салаа нь нэгдээд дахин зүүн өмнөш эргэн олон салаалж далайд нийлдэг.  Хам-ын Зачү885 нь хойд Дун үлээх дуут886 уулнаас гарч Чавдо887 ба Цаваган888-ийн зүүн хийгээд Жан, Жү889-ийг дамжаад Юннаньд хүрнэ.  Юннань-ийн Юнтанпү-ийн зүүнээр гарч баруун өмнө тийш муруйн Мүннинд хүрнэ.  Түүнээс Порон ба Баекү орныг дамжин далайд цутгахын зүүн эрэгт Баекү-ийн хааны ордон буй.  Умрын Нагчү890 Шагчү891 Согчү892 гурав Хам Амдо-ийн Дод893-д уулзаад, Хам-ын Үлчү хэмээх ус нь Цаварон зэргийг өртөөлөн өмнө тийш чиглэн түүнээс Ава-ийн оронд хүрэхийн эрэгт Амрипур, Моншаво894, Ава895 зэрэг гурван баян хот буй.  Түүнээс Рахам-ийн орны зүүн хийгээд Порон-ийн баруунаар орж Баекү орны баруун өмнө талд орших далай буйг энэтхэгүүд Авантика896 буюу Эрапати897, хятадууд Шаужан898 гэнэ.  

	Бидний төвөдийн  Занбо нь Дэсэ цаст уулын зүүн талын уулнаас гарч хойд Дод-ыг дамжин өмнө зүг чиглэж, хойд Нагцан899-аас гарах нэг устай нийлэлдэн Лхарзэ900 хийгээд Пунцогзон901-ийн ойрхон гарч, Нянчү902 зэрэг Зан зүгийн олон устай хамт Занрон903-г дамнан зүүн зүг чиглэн өмнө зүгт урсдаг.  Төвөдийн  Жидчү904 буюу Уйчү905 нь хойд Мэршүн906-ээс гарч баруун тийш чиглэн Бригүн Зон907-д хүрээд Раадэн908-ийн Рончү909-тэй нийлж Лхас зэргийн ойроор гарч Шихагонгар лугаа ойр Занчү-д цутгана.  Түүнээс зүүн тийш чиглэн Самьяа910 хийгээд Дансатил911 хийгээд Э912 орны захыг дамжин Дагво913 ба Гон914 оронд хүрч тэр орны өмнө хязгаарт Шинжэшал915 хэмээх нэг хадны нүхэнд орж Камарүва-ийн дотор багтах Гхорагам916 лүгээ ойр Ло917-ын нэг орноос гаран, Гхирибханда орны голоор орж амыг баруун эргүүлэн буух түүнийг ахам918 нар Лохида гэнэ.  Түүнээс Хаканта-ийн уулын өнцөгт хоёр салаалж, багахан нь баруун зүг чиглэн, төвөдийн  Занбо-ийн ус Гангад цутгадаг газраас холгүй Гангад нийлнэ.  Том салаа нь өмнө тийш шулуун урсан Варинта-ийн орныг дамжин Бамгала Маг-ийн газрын хилээс далайд нийлдэг түүнийг энэтхэгүүд Брахмапутра гэж нэрлэх ба энэ мөрөн Ганга мөрөн хоёрын завсар далайгаас холгүй Дхака балгад буй.  Ганга мөрөн Дэсэ цаст уулнаас Мапам далайд нийлж, түүнээс хэдэн өдрийн газар яваад баруун өмнө зүгийн Силанагар хэмээх уул хадын оронд хүрч, түүнээс Харидвар919-аас гарч зүүн зүгт Варанасийн өмнөд зах хийгээд Магадха-ийн хойд зүгийн дамнан зүүн зүгт Бамгала-д очдог.  Мүрсидбад-тай ойр хоёр хэсэг салаалж, их хэсэг нь Варанасийн зүүн өмнө захад ойр далайд нийлнэ.  Бага салаа нь Бамгала-ийн орны өмнө захаас зүүн зүгийн далайд очдог тэр газрын нэрийг энэтхэгүүд Гангасагар920 гэдэг.  Түүнд Гангасагар гэдэг далайн жижиг тив буйн Эрдэнэ уулын хийд921 хэмээхэд багш Гэвигомбо922-ийн босгосон хутагт Жанрайсэгийн их адистидтай лагшин буй.  Бас далайд ойрхон нэг багахан хийдэд Нагвожодва-д дагинасын соёрхсон шөнө гэрэл бадардаг лагшны зургаан чимэг зэрэг маш их рид хувилгаантай нэг буй гэж «Шамбалын замын бичиг»-т бичжээ.  Түүний ойрхон нэг бага тивд Гэвхэламүни923 гэдэг вишнү нарын багш Сэржа-ийн лагшин Энэтхэг даяар маш алдаршсан нэг, түүнтэй нэн ойрхон Зандрагауми924-ийн орших Саран тив925 зэрэг буй.  Дээр өгүүлсэн Магсүдбад бөгөөд Толгой хад бүтсэн926 тул Са927 гэдэг зэргийн баруун өмнө Радха928 хэмээх орон буй түүнд Падхаман929 хэмээх их хот буйд Бхангала хийгээд Ориса930 хоёулыг захирдаг хаан эртнээс суусаар ирсэн тэр өнөө маргааш пэрaн-ийн эрхшээлд оржээ.  Эрт цагийн Жамкалража931 хааны ордон байдаг газар энэ балгад мөн.  

	Түүнээс баруунтаа Рамката932 хэмээх их хот хийгээд тэр хоёрын өмнө Вишнүпур933 хэмээх их балгад, түүний өмнө Мэднипүри934 хэмээх балгад, Калакаст лугаа ойр баруунтаа Гангын баруун эрэгт Шантираникот935 хэмээх их хот, бусад Палмова936, Нагапур937, Калакшoрпур938, Күтэ939 зэрэг олон бага хотууд байдаг тэдгээр нь Бамгала-ийн хувьд багтана.  

	 

	Калакаст хот ба Хүгли зэргийн баруун өмнө энэтхэгийн зүүн зүгийн таван их орны нэг болох Одибиша940 буюу эглийн хэлээр Ориса941 гэж нийтэд алдаршсан Уткала942 хэмээх их орон буй түүнд олон балгад байдгаас, Хүгли-ээс баруун өмнө холгүй Рахам-ын хааны ордны баруун чигт Маходхати-ийн баруун эрэгт Палашпур943 буюу Палэшвар944 хэмээх том балгад, түүний өмнө талын далайн эрэгт Хакшата945 хэмээх балгад, бас тэр оронд Күмзора946 Кадака947 зэрэг жижиг балгад олон буй.  Хойтох балгадын өмнө зүгт холгүй Маханади948 хэмээх их мөрөн далайд цутгадаг буй түүнийг гаталбаас, тэрсүүд нарын алдартай шүтээн орон Жаганнат949 хэмээх гурав дөрвөн өдрийн газраас бараа нь харагддаг их том сүм байдгийн голд нь Вишнү, баруунд нь Довсан, зүүнд нь Намдүмаа950-ийн лагшин занднаар бүтээсэн, бүгдийн толгой гар эвдэрсэн маш их рид хувилгаантай гэж тэрсүүд нарт алдаршжээ.  

	Эдгээр гурван дүр лагшны түүх нь урьдын тэмцлийн цаг эхлэхийн үед, Жомлаг951 гэдэг оронд Вишнү-ийн хувилгаан хар брахман энэтхэгийн хэлээр Кришна буюу Кэсо952 гэгч нэгэн төрж өөрийн авга Камса953 хэмээх брахман зэргийг хүмүүний дүрсэнд хувилган олон асуурь нарыг өөрөө хөнөөж, Муу дуут954 хаан хийгээд Жасэн955 зэрэг таван хөвгүүнийг хэрүүл тэмцэлд хүргэж үгүй хийсний эцэст, арш Амадхага956 хараал хийсэнд шүтэж Ганбо957 хэмээх Вишнү-д сүжигтэй хүмүүний дүрт нэг асуурь бээр хар брахманыг ойн чөлөөнд гар хөлийг дэлгэн хэвтэж байхад, хөлийн улан дахь алтан хүрдний хигээсний тэмдгийг нь гөрөөсний нүдэнд эндүүрч нумаар шархдуулжээ.  Тэр шархаа эдгээж чадалгүй үхэж шарилыг галд хайлах цагт хүйс нь шаталгүй үлдсэнд ясны талхтай хамт Гангад хаясныг Гангын усаар далайн давлагаагаар Одибиша оронд хүргэв.  Тэр газар сүм хийгээд лагшныг босгож хүйсийг сүншигт оруулжээ гэдэг.  Тэр лагшин урьд цагт их рид хувилгаантай байсныг нэгэн цагт нэгэн тарнич үзэхүй байдал958 үйлдсэнээс шалтгаалж гар хөл нь эвдрэв гэнэ.  Дахин эвлүүлсэн ч эс болсон тул чулуун лагшны тахилч гарыг нь эвдэрсэн ямар мэтээр цагаан занднаар урлан нааж арван хоёр жил суув гэдэг тул өнөө маргааш хүртэл зандны гар толгойг урлаж арван хоёр жилээс илүү суухгүй тул арван хоёр жил бүрд хуучин гар толгой нь солигддог гэдэг.  Тэр сүмийн ойр тойрон хот балгад наймаа худалдаа Гаши-ийн балгадаас ч олон гэдэг.  Пэрaн Эмгирис нугуудын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-ийг үзэхэд энэ сүмийг Брайвүн суварга мөн байртай гэсэн бол Байвигомбын намтарт алин болохыг тогтоож чадаагүй байна.  Бас тэнд Дилбүва багшийн Үржин959-ийн орноос залсан хутагт Логишварын лагшин хийгээд Жагадатхала960 хийд зэрэг адистидтай олон орон шүтээн, Ганжама961 хэмээх хот, Экшапур962 зэрэг олон бага балгад байдаг нь Баекү хааны ордон хийгээд далайн эрэгтэй харалдаа буй.  

	Дээр өгүүлсэн Варанаси хийгээд Магадха зэргийн өмнө чигт Бхамдава963 хэмээх Нүхлэгч уул буйн дээд тал нь маш уужим, олон уулсаар үргэлжилсний зүүн зах нь Бамгала-д хүрч, баруун зах нь Малава964 зэргийн ойролцоо очих тэр нь цагаан хүжний мод зэрэг элдэв модод, арүрийн бигжидмаа965 зэрэг элдэв эмийн зүйл ургадаг орон юм.  Тэр уулын дотор зүүнээс баруунш дараалан Бхожпур966 хэмээх их орон хийгээд түүний баруунд Варанаси-аас холгүй өмнө чигт Бхагэлахант967 хэмээх их орон хийгээд түүний баруунд Бүндэлахант968 хэмээх олон бага орон байдгийг эрхшээсэн хаан нь Цадрисахэ969 юм.  Тэдгээр орнуудад хүмүүн цөөн, хүмүүс нь их баатарлаг, ялангуяа Позипур970 зэрэгт хулгайч догшин маш олон.  Бхагэлахант-ийн оронд Бишүгарма-ийн урласан гэж алдаршсан Бхиндагриха971 хэмээх чинээлэг хот, Бүндила972-ийн оронд очир алмаз маргад гапү973 гурвын уурхай Пана974 хэмээх хийгээд Калинжра975 хэмээх гаднаа хорго хэлбэртэй дотроо гандхола хийгээд цул сүмээр дүүрсэн нэг хийд буй түүнд Бурхан багшийн идэр бага цагийн төгс жаргалангийн лагшин голлосон олон дүр лагшин буй гэж кушан нараас дуулав.  «Болгоолын охь буман зарлигт»-аас “Гаяа-ийн балгадаас баруун тийш гурван сарын газарт хүрвэл Их бодийн суваргын оронд босгосон нэг сүм буй” гэсэн нь энэ байх магадтай.  Цогт Чойдаг976-ийн үед Нүхлэгч уулын дотор багтах орны нэгэн хаан номын их газрын суурийг хатгасан нь энэ мөн эсэхийг нягтлууштай.  Тэдгээр оронд била ба мүшэр хэмээх зэрлэг улс ч олон буй гэж сонсов.  

	Нүхлэгч уулын өмнө Одибиша орны баруун доод чигт Мандал хэмээх орон буйн дотор зуурыг ялгавал: Зарамандал977, Мурамандал978, Заламандал979, Доламандал980, Дүндамандал981 зэрэг тусгаар таван орон буй нь энэтхэгийн өмнө зүгийн орнууд юм.  Тэдгээрийн улс нь ихэвчлэн била, мүшэр хэмээх гхаро982 хийгээд маг-ийн язгууртан мөн тул чухам энэтхэгүүд биш.  Тэдгээр орон эд дорви сайн, хүмүүн цөөн, ой мод олон зэрэг нь Нүхлэгч уулын дотор багтах Даг983 орны адил.  Орны дундуур дамнан зүүнээс баруунд урсах Нрапутра984 буюу Нрамада мөрний доторх чулуу бүгд нь лянга хэлбэртэй гэдэг.  Тэдгээр орны ерөнхий хаан нь Нархарисала985 хэмээх өндөр язгуурт хүчирхэг нэг буй гэж дуулав. 

	Мандал орны зүүн хийгээд Бамгала-ийн баруун, Магадха-аас холгүй өмнө тус Зарихант986 хэмээх их орон буй.  Тэр оронд Рүдагшнапур987 хэмээх их хот, Шапур988 хэмээх хот, Хангапур989 хэмээх их хот, Одипур990 ба Нахапур991 хэмээх их хот, Шагжапур992 Сидхапур993 Хандхэпур994 Пүстара995 зэрэг их бага хот балгад цөөнгүй байдаг бүгдээр Марата996-ын эрхшээлд байна.  Зарихант орноос гараад Гүжарат997 орох замд улсуудын бие бялдар бүдүүн, царайн өнгө хар, зэрлэг догшин, ид заль ихтэй бөгөөд тэдгээртэй ойр Самбүлапур998 Бхакэракут999 Кушадхар1000 зэрэг олон балгад, их хээр тал буй.  Ориса-ийн орноос далайн эргийг дагаж өмнө зүг явбаас Шигахола1001 хэмээх зүүнээс бусад гурван талаар уулсаар хүрээлсэн орон буй түүнд далайн эрэгт Шигахола хэмээх хот, түүний ойр байх Кэргарси1002 хэмээх оронд Пүндэ1003 хэмээх хот, Такили1004 Каламгапатна1005 Бхүмилапатна1006 хэмээх зэрэг зарим балгад буй.  Зарихант-ын өмнө зах хийгээд Шигахола-ийн баруунтаа цогт Чоглан-ийн мэндэлсэн Ламга1007 хэмээх орон буй түүнд Масүрпатна1008 хэмээх хот, Елора1009 хэмээх хот, Пхэтпур1010 хэмээх зэрэг хот балгад олон.  Түүний баруун өмнө Низамба1011 хэмээх орон буйд Ауронгабад Хэдарабад1012 зэрэг олон балгад буйгаас Хэдарабад-д энэтхэгийн өмнөдийг Дхали1013-ээс захирах Нававү1014 хийгээд Зандүлла1015 хэмээх цэргийн жанжин өдөр бүр мөнгөн дамха1016 бумыг өгч илгээдэг нэг өнөө маргааш ч буй гэж адагасамскар1017 гэдэг нугуудаас сонсов.  

	Дээр өгүүлсэн Зарихант хэмээх орны баруун, Мандал орны өмнө зах залгаа Бирата1018 буюу Пүрмарата1019 хэмээх их орон буйд Нагапур1020 хэмээх их хот буй хийгээд Гхочэрпур1021, Агавэлха1022, Модгаш1023, Кшанта1024, Ауронгабад1025, Падэр1026, Нандапур1027, Нэмүла1028, Шанора1029 зэрэг хот балгад олон буйгаас Нагапурт марата1030 нугуудын хаан Рахүгошал1031 хэмээх дөрвөн мөчинд их хүчтэй сум харвадаг нэг хаан эртнээс суудаг нь өнөө маргааш пэрaн нар эзэлсэн гэхийг сонсов.  Диламка1032-ийн орны баруун, Бирата-ийн орны өмнөдөд Голагүнта-ийн хотоор төвлөсөн Голагүнта1033 буюу Пэдра1034 хэмээх их орон буйн зүүн хойно нь Пүрнагола1035 хэмээх хот, түүний өмнө Голагүнта хотын зүүн өмнө Клэтрабад1036 хэмээх балгад, баруунтаа Гамани1037, түүний баруунд Нрадхэрога1038, баруун хойно Пэдра, хойно нь Мэтаха1039 хэмээх том олон балгад, бас тэр оронд Палгондэ1040, Эрхүндэпур1041, Мулангапур1042, Хомбэкшабад1043, Бомгира1044, Пэрдацка пур1045, Алпора1046, Малакара1047, Сагар1048, Үлэра1049, Ракшора1050, Дравара1051 зэрэг хот балгад үлэмж олон.  

	Тэр орны өмнөд захад Лүдүв-ийн мэндэлсэн Бэда1052-ийн орон, Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны тааллын хүрдний галын хигээсэнд эргэдэг Годовари1053 зэрэг буйгаас, Годовари орныг өнөө маргааш тэрсүүд эзэлсэн ч сүүн булаг зэрэг олон гайхамшигтай зүйл, Чойдаг зэрэг олон бандида бүтээлчний өлмийгөөр ажирсан орон тул адистид ихтэй.  Түүнээс холгүй Дүрябхаван1054 хэмээх Энэтхэг даяар их алдартай Дара эхийн их адистай дүр лагшин, урьд туркиш Норомзи1055 зэрэг бээр энэтхэгийн өмнөдийн орныг эвдэх цэрэг зэвсгийн цагт тэнд хүрвээс паца1056 нүдээр үзээгүй олонтоо зохиосон нэг буй түүнд Бидягар1057 хэмээх их хот буй.  Голагүнта орноос баруунш Дхэхана1058 хэмээх орон буй түүнд Антанагар1059 хэмээх их хот, Оса1060 хэмээх балгад, Пэнт1061, Патава1062, Калипур1063, Маркот1064 зэрэг олон балгад буй.  Тэр орны баруун өмнө Махарашта1065 буюу хазгай хэлээр Марата хэмээх орон буй.  Тэр орны барууныг дамжин Шри уулын1066 их үргэлжлэл хойноос өмнөш тогтсон буйн яг зүүнтээ Марата хааны их ордон Пүна1067 хэмээх Бясман1068 тэнгэрийн хааны ордонтой тэнцэхээр нэг буй.  Түүний хойно Амадянагар1069 хэмээх их хот, түүний ойролцоо зүүнтээ Вижяпүр1070 хэмээх их балгад, түүний наахан цаахан хоёрт Уманпат1071 хэмээх Бэдхаха1072 хэмээх их хотууд, Пүна ордны өмнө Шатна1073 уулын оройд тогтсон бат хорго, бас Юнэра1074, Ромгипур1075, Паринта1076, Нагүра1077, Солапэр1078, Аштанапур1079, Равири1080, Грарада1081, Тэгова1082, Мирэкша1083, Бадара1084, Анмаспур1085, Түндага1086 зэрэг олон хот буй түүнд Марата-ийн тавин хоёр хаан бүгдийн дээд, Энэтхэгийн өмнөд даяарыг захирсан Бэсүва1087 эртнээс суудаг нь өнөө хэдэн жилээс брахман Амридаря1088 зэрэг хаан төрийг тэтгэхэд мэргэшсэн хэдэн хүмүүн хааны орыг авснаас үүдэн пэрaн нугууд доройтуулсан ч, Жаямандаря1089 хэмээх хаан төрийг амраар жолоодох үе мөн.  

	Пүна балгадын баруунд үргэлжлэх их уулсын оройд нэг их хийд буйн дотор ба бүрний багшийн чулуугаар бүтээсэн гэгээн дүр оршихын тэргүүнд цааш нааш шүргэхгүй долоон давхар чулуун шүхэр буй гэж Тансан хуушаан бичжээ.  Тэнд урьд цагт олон богдуудын оршсон орон хийгээд Гхаялгриха1090 хэмээх бат хорго сэлт буй.  Бэродха1091 их мөрөн Котвари1092 уул хоёр эндээс гарч дараалан Хэдарабад балгад хийгээд Голагүнта зэргийн өмнө хойд талаар орж Карнатак1093 орны зүүн талын далайд цутгадаг.  Махарашта орноос хойш Багалан1094 хэмээх орон буй түүнд Маёли1095 хэмээх хот, Навапур1096 Пранэла1097 зэрэг хэдэн балгад буй.  Түүний зүүнтээ Балагхада1098 хэмээх их орон буй түүнд Илэсапур1099 их хот, Пона1100, Гүрэнха1101, Мадипур1102, Довалагши1103, Прэхо1104 зэрэг балгад цөөнгүй буй.  Тэр орны баруун хойно Багалан-аас хойш Хандэса1105 хэмээх орон буй түүнд Брахманпур1106 буюу Бярманы балгад1107 хэмээх их хот, Эсапур1108 буюу Эрх төгөлдөр балгад1109 хэмээх хот, Гадилапур1110 хэмээх Гадилын балгад1111, Шүпур1112 хэмээх Сайны балгад1113, Индигир1114 Надэрваха1115 Бара1116 зэрэг хот балгад олон буйгаас Брахманпур-д Марахат1117-ийн хаан Гхологхаря1118 хэмээхийг хааны ор суулгаж Бэсүва зэрэг хийгээд дотоодын олон хүмүүс зохицон тааралцав гэдэг.  Өнөө маргааш түүнтэй нэг үеийн Шэязи1119 бярман хааны ор сууж пэрaн нарт эрхийг алдах шахаж байдаг хэмээхийг сонсов.  Лагшибхирасахэ1120 зэргийн хаад өнөө ч суусаар байгаа гэдэг.  Түүнээс хойш Гасишир1121 хэмээх хот, Гахара1122 Мригова1123 Гарон1124 зэрэг хэдэн балгад буйгаас хойш Нрамада мөрөн буй.  

	Дээр өгүүлсэн Махарашта-ийн орон хийгээд Дхэхана Балагхада1125 гурвын өмнө чигт Карнатак хэмээх их орон буйн баруун тал Махарашта-тай ойрхон Жанакар1126 хэмээх их хот, Повала1127 Ридэрога1128 зэрэг хэдэн балгад буй.  Тэр орны хойд хэсэг Голагүнта-тай ойр Атэна1129 хэмээх хот, Гогшэ1130 хэмээх хот, Канүла1131, Бэлари1132, Казипур1133 зэрэг олон балгад, тэр орны төв хэсэгт Хархадава1134 хэмээх их хот, Бхэнаконда1135, Хэрока1136, Голар1137 зэрэг олон хот, тэр орны зүүн хэсэгт далайн эргийг дагаж Гүмтор1138 хэмээх хот, Магэрала1139, Команакша1140, Омкари1141, Симкиркант1142, Гэлакант1143, Үтэкар1144, Алора1145, Нэлорэ1146, Гомгапатна1147, Калагшари1148, Амригүна1149, Дамштакар1150, Бүндэкот1151 зэрэг тоолшгүй олон хот буй.  Тэр орны өмнөд хэсэгт Аркот1152 хэмээх их хот, түүний зүүн хойно Нагори1153 хэмээх хот, түүний зүүн далайн эрэгт Мамдараж1154 хэмээх орон буйд Мамдараж хэмээх их хот, Ковалинга1155, Сахэраси1156, Алампарва1157, зэрэг олон балгад, Аркот-ийн өмнө Шамхалапур1158, Бүндэбад1159, Дэнамала1160, Хомгэ1161, түүний зүүн далайн эрэгт Дэлвар1162 хэмээх оронд Бүндэшня1163 хэмээх их хот буй түүнд пэрaн Франкшын их худалдаа, хятадын Дантин1164-ийн эрхшээлд багтсан орон Сарванора1165 зэрэг буйн харалдаа далайн зүүн эрэгт Данашри1166 тив, тэр хоёрын завсрын далайн доор бага Сэрлин1167 тив буй.  Карнатак зэрэг орнуудын балгадууд бүгд үлэмж баян дорвилог, хүмүүн маш олон, улс нь ид зальд мэргэн гэж сонсов.  Пүлхари хийд тэр орны дотор буй.  

	Түүнээс өмнө чигт Дагшинапала1168 буюу Драпала1169 хэмээх орон буй нь уул хад ой мод тал хээр холилдсон, хур чийг ихтэй дулаан тул элдэв үрийн зүйл дөрвөн улиралд боловсордог төгс эдлэл ихтэй орон юм.  Тэр оронд Гандипур1170 хэмээх их хот, Дапор1171, Даригасора1172, Шиялма1173, Пэдамкот1174, Лолханда1175, Гүтэлор1176, Дэвагод, Нагапатна1177 зэрэг олон хот балгад буйгаас Гандипур нь цогт бандида Чойжон1178-ийн мэндэлсэн орон юм.  Тэр орны баруун өмнө зүгт Замбуутивийн  өмнө хязгаар бүслүүр1179 дамжаад Малаяа уулсын үргэлжлэлийн өмнө зүгт хүрэх бөгөөд тэнд цагаан зандны их ой мод буйн дотор хүжний заан хэмээх маш том заан хийгээд хүний дайтай лангүр1180 хэмээх сармагчин, боня1181 хэмээх хорт могой жангү1182 хэмээх хортон амьтан зэрэг буй гэж азар нар хэлэв.  Драпала орны баруун Малаяа уулын баруун хойно Махисүр1183 хэмээх том орон буй түүнд Шэгшада1184 хэмээх их хот, Гүбола1185 хэмээх балгад, Гадэрамгапур1186, Сэмога1187, Госирога1188, Шира1189, Шимсира1190, Гамбор1191, Бамголор1192, Дүргом1193, Асвор1194, Хэрапатна1195, Сүрамгапатна1196, Махисүрпүр1197 зэрэг олон балгад буйгаас Сүрамгапатна хэмээх хотод хэдэн жилийн өмнө лалын хаан Типүсултан1198 хэмээх гарч Ориса хийгээд Бамгала1199 зэрэгт их хорлосны эцэст франкш пэрaн нарт орныг булаагдав гэж сонсов.  Түүний зүүн өмнө Малаяа уултай ойрхон Амдхара1200 хэмээх орон буй түүнд Гхампидхара1201 хэмээх зэрэг их хот балгад олон буй.  Малаяа уулын зүүн өмнө Малэвар1202 хэмээх орон буй түүнд Дханакот1203 хэмээх их хот, Махалмэр1204, Адэрамгапатна1205, Тарапорүм1206, Гарора1207, Дандикү1208 зэрэг олон балгадтай ба ловон Лэгдан1209-ийн мэндэлсэн орон энэ мөн гэж Дарнат бичжээ. 

	Малаяа уулын өмнө зах зүүн зүгийн далайтай ойр Мадүра1210 хэмээх орон буйн өмнө хязгаар нь Замбуутивийн  гурвалжингийн хурц үзүүр таарах Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Рамешвар1211 буюу баясгалан Вишнү гэж Энэтхэг даяар их цуу алдартай газар юм.  Тэнд эрт цагийн Рамана1212 хаан Дадог1213 мангасыг дарахын үед бүтээсэн гэж алдаршсан далайн дотор холхи өндөр чулуун гүүр хийгээд Рамана бээр арван хоолойт Ланга1214-г дарж хилэнц хураалгахын тулд босгосон Рамешвар буюу баясгалан вишнү хэмээх алдартай зэрэг буй.  Тэнд жил бүр ирдэг энэтхэгийн олон түмэн мөргөлчдийн өглөгийн орон байр Гаши хотоос Рамешвар хүртэл үргэлжилдэг гэдэг.  Бусад оронд ч ийм өглөгийн орон байр олон буй гэдэг.  Тансан хуушааны Ланка1215 оронд Потала уул буй гэж бичсэн нь энэ орон мөн нь тодорхой боловч Потала уулын орон тэнд буй тухай энэтхэг төвөдийн  хуучин түүхүүдэд гараагүй тул энэтхэгүүд Рамешвар орноос гарсан алтыг Потала-ийн алт гэж хэлдгээр бодоход Потала-ийг орлох нэг орон мөн бололтой.  

	Бус тэр оронд Мадурагриха1216 хэмээх их хот хийгээд Дхарвакот1217, Домдэ1218, Доема1219, Пэема1220, Лханижил1221, Поломкот1222, Панэкот1223, Макморэн1224, Гарода1225 зэрэг олон балгад буй тэдгээрт ямагт алтан дамха1226-аар худалдаа хийхээс мөнгөн дамха1227 зэргийг гаргах заншил үгүй гэхийг сонсов.  Мадурагриха хотод Рамаража1228 хэмээх хаан суусаар буй.  Малаяа уулын баруун Дравангара1229 хэмээх орон буй түүнд Хосина1230 хэмээх их хот, Пүна1231, Гүлан1232, Андэнгар1233, Харибандапатна1234 зэрэг олон балгад, түүний баруун хойд зүгийн далайн эрэгт Каликот1235 хэмээх орон буй түүнд Каликот хэмээх их хот, Артанэла1236, Хаврипор1237, Димлакот1238 Гхампидхара1239, гарамгахори1240, Пангашни1241, Андхэкот1242, Вадигири1243, Тавэ1244 хэмээх арилжаа худалдаа зэрэг хот балгад олон.  Тэр орны баруун зүгийн далайн дотор Лахатив1245 зэрэг хэдэн бага тив, тэр орны хойно Цогт уулын1246 баруун зүгийн далайн эрэгт Гинар1247 хэмээх орон буй түүнд Монгалор1248 хэмээх их хот, Дэли1249, Дхэхал1250, Брабиндэрья1251, Пагшэмхол1252, Мэрёв1253, Харвар1254 зэрэг балгад их худалдаа олон.  

	Түүнээс хойш Гангүна1255 хэмээх орон буй түүнд цогт Даваадагва-ийн оршсон орон, түүнээс холгүй гучин гөрөсийн хэмжээтэй дөрвөлжин дал модны их ой нэг буйн модны навчис нь бусад дал модны навчаас том үсэг бичиж болохоор гэж Тансан хуушаан өгүүлжээ.  Бас тэр оронд Бумна1256 мангас өвдөж үхэхэд гавлын дотор эргэлдсэн гэж алдаршсан маш гүн их далай буй гэж кушан нараас дуулсан ба энэ орны нэр нийтэд Карна1257 гэж алдаршжээ.  Бус тэр оронд Дабүла1258 хэмээх их хот, Тка1259 хэмээх том худалдаа, Нама1260, Бхүндэ1261, Ламгара1262, Погэт1263, Гирагша1264, Зикот1265 Бхигшоря1266 зэрэг олон балгад буйгаас Тка1267 хотод пэрaн Португалийн1268 том худалдаа буй.  Тэдний баруун хойно далайн Төвөд Бомбей1269 Салассид1270 зэрэг хоёр бага тив байх нь энэтхэгийн өмнөдөд багтана.  Бомбей тивд пэрaн Эмгирис-ийн хот хийгээд Сахив1271 зэрэг буй.  Дээр өгүүлсэн Хандэсa1272-ийн хойно Нрапутра их мөрний баруун эрэг, Нүхлэгч уулын баруун хошуу, Хандэса-ийн хойд зах, милава1273-ийн оронтой ойрхон Үжаян1274 хэмээх орон буй түүнд Индэпур1275 хэмээх их хот хийгээд Говалэр1276, Гандия1277, Бопала1278, Сингани1279, Мандхэпур1280, Үжянагар1281 зэрэг хот балгад олон байдгаас Үжянагар буюу Пагжал1282-ийн балгадад марахат нарын хаан доод язгуурт Махасидя1283 хэмээх хэдэн жилийн өмнө хаан суужээ.  Дхали паца1284 тэргүүтэн лүгээ олон удаа тэмцэж үргэлж нэг хаан гарсаар байдаг ч нэгэн үед түүнд хөвгүүнгүй үхсэн тул өнөө маргааш түүний нэг нялх ачийг хаан суулгажээ.  

	Тэр орны хойно Нүхлэгч уулын баруунд Гаши орноос их холгүй баруун өмнө Малава1285 хэмээх Хэрүга-ийн зарлигийн хүрдний эрх төгөлдрийн хүрдэнд тохиох орон буй түүнд Мандо1286 хэмээх их хот, Үгэн1287 хэмээх их хот, Калида1288, Бүндэлагам1289, Галавү1290, Хэкона1291 зэрэг хэдэн балгад буй.  Тэр оронд рашори1292 язгуурын нэг хаан байдаг нь урьд Дхали-ийн эрхшээлд байснаа нэгэн үе нүүр буруулж Рана1293-д бууж өгсөн гэдэг.  Тэр орны баруун захад Гхирнар1294 хэмээх өвст уулын олон гайхамшигтай агуйд бүтээлийг олсон егүзэрүүд хэд буй гэдэг ба түүний баруунд Гүжарат-ийн их орон буй.  Дээр өгүүлсэн Марата-ийн орны баруун хойно Нрапутра мөрний далайд нийлдэг газрын өмнө зүгт Нашүрашта1295 хэмэээх оронд Дээд сайн орон Хэрэбатар1296 хэмээх замын дагуу найм есөн өдрийн газар цуварсан их худалдаанд очир алмаз зэрэг элдэв эрдэнэс, шил зааны соёо хясаагаар хийсэн олон янзын эд зүйл, Билата1297 зэрэг олон орноос ирсэн элдэв эд таваар буй гэж кушан нараас дуулав.  Энэ худалдааг үзвэл Каликаст Нагарашта-ийн балгад тэргүүтэн ядуугийн балгад адил гэж азар нараас дуулав.  Тэр балгад урьд Гүжарат-ийн эрхшээлд байсан тул өнөө маргааш Бярманы хаан Шияза1298 эзэлсэн гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т өгүүлжээ.  

	Түүнээс зүүн тийш холгүй Бүдханпур1299 хэмээх их хот, түүний баруун Нрапутра1300 мөрнийг гаталбаас бас Гүжаратын орон буй.  Тэр орны баруун хэсэгт гурван талаараа далайн салаагаар тусгаарлагдсан сэтгэл баясгахаар орон буй түүнд Ёнкапур1301 хэмээх их хот Понгапур1302, Навапур1303, Пошира1304, Уна1305, Гога1306 зэрэг хэдэн балгад буй нь Рана-ийн эрхэнд багтаж Понгапур-д Рана үе үе суудаг буй.  Тэр орны зүүн өмнө зах Нрамада мөрний хойд эрэгт Бхарота1307 хэмээх их балгад байдагтай ойрхон Аржалчэмо1308 хэмээх бярманы тамд унасан хонхор, түүнээс ойрхон хойно нь Каца1309 хэмээх орон буй түүнд Сиродэра1310, түүний хойно Буен1311 хэмээх том балгад, түүний хойно Одипур1312 хэмээх балгад зэрэг буй ч Рана-ийн мэдлийнх.  Тэдгээрийн баруунд Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Арбүта1313 хэмээх их уул буйн оройгоос алслан харахад олон хүн егүзэрийн байр байцтай явж буй үзэгддэг нэгэн буй нь тэрсүүдийн алдартай шүтээн орон мөн ч наян дөрвөн шидтэний оршсон орон мөн гэж зарим арш нар хэлдэг ба чадал төгссөн хэдэн егүзэрс тэр оронд буй гэж сонсов.  Понгапур зэргээс зүүн тийш Хэрүга-ийн биеийн хүрдний хийн хигээсэнд тохиодог Марү буюу Марүвар1314 хэмээх орон буй түүнд Хамбэ1315 хэмээх их хот, Ганакот1316, Амидпат1317, Шагжапур1318, Утакано1319, Юлора1320, Цэлора1321, Зидора, Сироги1322, Буддхагано1323 зэрэг олон балгад буй бүгд Рана-ийн эрхшээлд багтсан, Амидпат-ийн балгадаас ойрхон Шар хувцастны орныхон бусдаас сайхан хувцастай гэдэг.  

	Гүжарат орны баруун хойд захын зүүн хойноос баруун урагш урсах Падэра1324 мөрнийг гаталбаас Жайпур1325 буюу Жайнагар1326 хэмээх их хот буйд энэтхэгийн баруун өмнөд хязгаарыг захирсан хаан рашорын язгуурт Рана хэмээх суудаг.  Түүний баруунд Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Саураша1327 хэмээх зэрэг буй тэнд бүтээлч нарын их эрх баялаг Бирбава1328-ийн чулуугаар бүтээсэн ач үрийн боловсролын лагшин, кришна-ийн Суманат1329 хэмээх шүтээн зэрэг гадаад дотоод шашинтан даяарт алдартай олон шүтээн, бусад ч түүний ойр Жалви ригжи юл1330 хэмээх түүнд Одхапур1331, Бхиганира1332, Бхэлакот1333, Билаша1334, Шагар1335, бимла1336, Тагэ1337 зэрэг хот, Ямапур1338 зэрэг хэдэн балгад буйн олонхид нэжгээд хаан буй нь Рана-ийн эрхэнд байдаг.  

	Тэр орны баруун хойно Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг лагшны хүрдний баруун хигээсэнд тохиох Синдхү1339-ийн орон буй.  Тэр орны газар дэлхийн ихэнх нь давслаг хурын ус ховор тул үрийн зүйл олон ургадаггүй.  Нутаг нь өргөн уудам, хүн ам олон, улсын олонх нь догшин баатар ихтэй номхон бус.  Мусульман хиндү язгууртнууд холилдон суудаг, ариун бузрыг ялгахгүй.  Бярман ширван нар олон ч зонхи нь мусульманы явдал байртай адил гэж Тансан хуушаан бичжээ.  Тэр орны улс нь нэг бөхтэй тэмээ, цагаан зүсмийн эвэр богинотой том үхэр, ражэй1340 зэрэг мал адгуусны олон зүйлээр хооллоно.  Тэр орны төвөөр Синдхү хэмээх Ганга мөрнөөс гурав дөрвөн хувь их мөрөн хойноос баруун урагш урсаж байдгаас далайгаас холгүй Синдхү-ийн ус хоёр салаалсаны завсарт Мансвар1341 хэмээх хот хийгээд түүний ойр Хэдарабад, түүний өмнө Синдхү-ийн ус далайд цутгадаг газар буйг энэтхэгүүд Синдхүсагар гэнэ.  Тэр орны Нагарашта1342 хэмээх их балгадад их эрдэнэ зэрэг маш олон эд таваар бусад орноос ирдэг.  Нагарашта-ийн балгадаас баруун хойш найм есөн өдрийн газар хүрвэл далайн эрэгт нэг гайхалтай хад уул буйн оройд тэрсүүд нарын Химлази1343 гэдэг маш их адистай чулуун лагшин Энэтхэг даяар их алдартай түүнд жил бүр энэтхэгийн олон бум түмэн хүн очдог гэж сонсов.  Бас түүнээс их холгүй далайн эргийн нэг оронд Доварига1344 хэмээх вишнү нарын шүтээн орон буйд вишнү-ийн хөлийн ором, Доваригана хэмээх махешварийн алдарт шүтээн, далайн дотор их уул, ой мод хорго зүлэг зэрэгтэй газар усан дээр хөөрч явах, гурван давхар байшингийн хэртэй том яст мэлхий зэрэг гайхалтай зүйл олон буй гэж дуулав.  Доварига-ийн бодитой орон нь тэр орны баруун зүгт далайн цаад эрэгт буй гэж «Найман гишүүнтийн тайлбар нарны гэрэл»-д заажээ.  

	Түүний баруун зүгт Гаслангийн их тал1345 хийгээд Ла1346 буюу Суухаважита1347 хэмээх мөрөн буйг гаталбаас Канжина1348 буюу Хора1349 хэмээх орон буйг баруун зүгийн Удияна бодитой мөн гэж бодогчид олон.  “Тэр оронд урьд цагт Шагжийн язгуурын нэг хаан гарахад хатан Удияна нь лусын язгуурт нэгэн тул тэр орныг Удияна гэж нэрлэсэн” гэж Тансан хуушаан бичжээ.  Эдүгээ лал тэргүүтэн бүгдээр Гова1350-ийн нэрийг Канжина гэдэг ба пэрaн португалийн хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т ч Канжина орон хэмээн бичсэн байна.  Пэрaн Эмгирис-ийн хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т тэр орны нэрийг Балозастана1351 гэжээ.  Тэр оронд Шагжа-ийн язгуурт хаан Дэчог1352 бээр Бурхан багшийн шарилын хувийг олж босгосон суварга хийгээд бас Бурхан багш бээр гуурсгүй лус1353 зэргийг номхотгосон газарт гарсан өлмийн мөр, Одияна1354 лусыг номхотгосон орон, хорт ягшисыг номхотгосон газарт үлдсэн Бурхан багшийн олон зохионгуйн ул мөр, бас Бурхан багшийн суртгаалын замын үед нэг бадаг номын төлөө биеэр тахил өглөг өгсөн нэг төө чулуун ширээ буй түүнд үе үед хүмүүн үгүйд ярилцах дуу гарах, хөгжмийн дуу дуурьсах, Содов-мрава1355 аршид төрөл таалсан цагт Линга1356 хаан бээр мөчийг нь тасалсан орон, Жамбидов1357 гэгч хааны биед төрөл авч явахдаа таван ягшисыг өөрийн мах цусаар тэжээсэн орон, Тамжаддон1358 хааны биед төрөл аваад өглөгийг хайрлалгүй өгсөн орон, Манбрүл чэмо1359-д төрөл авсан орон, тогос шувууны хаан болж төрөл авсан орон зэрэг адистай орон олон буй гэж Тансан хуушааны бичсэн тэдгээр оронд номын хаан Гаслангүй, Дэчог хаан нарын байгуулсан суварга өнөө маргааш буй эсэхийг тодорхой дуулсангүй.  Дэлгэрэнгүй мэдэхийг хүсвэл «Тансан ламын замын бичиг»-т тодорхой буй.  Удияна орны тухай мэдээ Гүвтанат1360 хийгээд их бүтээлч Үржинба1361 нарын зорчсон замын бичиг, «Тансан-ийн замын бичиг зэрэгт их зөрүүтэй байгаа ч «Нагвожодва-ийн намтар»-т “Заландхар1362-ийн орноос баруун зүгт асар холгүй Удияна-ийн орон буй” гэж, «Газрын зургийн гарчиг»-т ч “Заландхар-ийн орноос ойрхон баруун өмнө зүгт Канзина-ийн орон буй” гэж бичсэн тул энд ч тэр хоёртой жишиж өгүүлэв.  Алин боловч Бурхан багшийн зарлигласан нууц тарнийн гүн номын ихэнх нь энэ орноос эхэлж бусад зүгт дэлгэрчээ.  Суртгаалын замын үесийн хатуу бэрх олон үйлсийг Бурхан багш чухам энэ оронд зохиож бодь сэтгэл үүсгэсний хүчнээс гарсан болов уу хэмээн санамуй.  

	Энэ орны баруун хойно нэг их уул хадын дотор Туран1363 хэмээх лалын орон, түүнээс баруунд Элчилгүй их тал ба Нэханга1364 их мөрөн зэрэг буйг туулж өнгөрвөөс Барсиг-ийн орон буй.  Дээр өгүүлсэн Синдхү орноос зүүн хойш Синдхү мөрний эргийг дагаж Бати1365 хэмээх элчилгүй их тал, Засагора1366 ба Сүгаро1367 зэрэг хэдэн хот балгадыг өнгөрөөд Мултан1368 хэмээх их орон буй.  Тансан хуушааны Синдхү мөрний эрэгт буй нэг орны улс бүгд хуврагийн дүр байцтай гэж өгүүлсэн нь энэ орон мөн байртай байна.  Тэр оронд хэдэн жилийн өмнө Патан1369-ы хаан Ажопирахан1370 гэгч байсныг Рамзитасинга1371 бээр хөнөөж улсыг эзэлсэн гэж дуулав.  Тэр орноос Синдхү мөрний эргийг дагаж хойд зүгт явбаас таарах Бамзава1372 хэмээх их орныг судрын аймгуудад Гогавэна1373 хийгээд Алэн1374-ий орон гэж номлосон тэр мөн бололтой.  Тэр орны газар нутаг нь маш их уудам, алт мөнгө зэс төмрийн уурхайтай, элдэв үрийн зүйл тарьж болдог, морь тэмээ зэрэг мал адгуусны зүйл ч маш олон.  Орны улс нь малаар баян.  Орны хүмүүс ихэнх нь бие том, өглөг өгөх дуртай, түргэн ууртай, яаруу мэгдүү гэж «Тансан-ийн ламигт өгүүлснийг кушан нараас ч сонсов.  Тэр оронд нөгчсөн дөрвөн бурхны заларсан суудал зохионгуйн ул мөр, Ловон Егнэн-ийн оршсон хийд зэрэг буй гэж Тансан хуушаан бичжээ.  Тэр орон нь Дхали1375-тай ойр тул урьд цагт орныг лалууд тэргүүлж байв.  Нэгэн үе хиндү биш бомбын ёстой тун ижилэвтэр, эрт цагаас энэ оронд байсан тэрсүүдийн Сиг1376 хэмээх язгуурын ихэс хааны язгуур задива1377-ийн язгуурт Рамзидасихам1378 хэмээх нэг гарч, Лахор балгадад хаан суудаг Дхали паца гхогхар амиласахэ1379 хэмээхийг хөнөөж тэр орныг эзлэн зүүн Дхали-аас баруун Барсиг-ийг хүртэл хийгээд хойд зүгт Тагорын олон орныг эзлэн өнөө маргааш хаан суусаар буй гэж сонсов.  Тэр орны дотор Атэдхака1380 хэмээх балгад, Бхоржапур1381, Дхэвалпур1382, Адэзодан1383, Гшаха1384, Амгэнабад1385, Рошраса1386, Бамгапур1387, Амридсахар1388, Галанор1389, Рагүна1390, Лахо1391 зэрэг олон балгад буй.  Бамзава орны баруун хойд нэг их уул хадын дотор Барсиг-ийн оронтой ойрхон Танакана1392 хэмээх орон, түүний баруун хойно Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг болох Дэмчигийн тааллын хүрдний хойд хигээсэнд тохиох Заландхар-ийн орон буйг өнөө маргааш лалууд Гандахар1393, хиндү нар Патазала1394 гэнэ.  Тэр оронд хаан Ганига1395 хийгээд хаан Ганига дүлбаво хэмээх Бурхан бээр балчрын дүрээр хувилсан хоёрын босгосон суварга нэжгээд, шоргоолжны дүрт нэгэн бодисадва бээр бодитой чулуу болсон их бодийн лагшин зэрэг адистай олон шүтээн буй гэж Тансан бичжээ.  Өнөө маргааш тэнд лал эзэлсэн болохоор тэдгээр адистай шүтээнүүд буй эсэхийг тодорхой дуулсангүй.  Их Зала1396 хэмээх гадаад номтны охин тэнгэр Барма1397 оршдог гал бадарсан хад, Махешвар-ийн шүтээн зэрэг буйд өнөө маргааш ч Химлази1398-ийн орныг эргэгч ихэнх азар уулздаг ба төв хотыг Брүшапүр1399 гэдэг.  Тансан хуушаан бээр Төрвөлгүй1400 ах дүү, архад, пратигабуд, Вишнү тэнгэр тэргүүтэн тэр оронд мэндэлсэн гэж бичсэн ба ах дүү Төрвөлгүй-ийн намтарт аль оронд мэндэлснийг тодорхой өгүүлсэн зүйл байхгүй ч тэнд төрсөн Вишнү нь баясгалант Ганеша мөн бололтой.  Тэр оронд Гандхар1401 хэмээх хот, Пэкшапур1402, Нагар1403 зэрэг хэдэн балгад буй.  Түүний зүүнтээ Пүшкарават1404 хэмээх орон буйд ба бүрний багш суртгаалын замын үед хаанд төрж хараа хүрэх мянган газар өглөг өгсөн газар хийгээд Шамка1405 аршид төрөл авах үед Цанжин хаан түүнийг гөрөөсөнд эндүүрч сумаар харвасан орон, хааны хүү бодисадва Норсан бээр хөвгүүн хийгээд гэргий зэргээ өгсөн орон, хааны хөвгүүн эх эцэг бээр бэрх явдал үзүүлсэн орон Тандагар1406 ууланд буй гэж Тансан хуушаан өгүүлжээ.  

	Тэдгээрээс зүүн урагш Бхэдүри1407-ийн хорго буюу өнөө маргааш Банигис1408 хэмээх бярман Банива1409-ийн төрсөн орон зэрэг олон бага орон буй.  Заландхарын орны зүүн хойно Барсиг Тогарын орны чигт ойр Афганистан1410 бөгөөд өнөө маргааш Кабул1411 хэмээх орон буй.  Ер нь энэтхэгийн улсын царайн өнгө бараандуу улаан ба энэ орноос аваад цастан хүртэлх улсын зүс царай цайвар шар тул Капила-ийн орон гэж нэрлэсэн бололтой.  Тэр оронд нэг их уулын оройд төгс хувьтнууд залбирваас бодитой заларч адисладаг гэж алдаршсан Жанрайсэг сэмнид алсо1412-ийн бие лагшин, ба бүрний багшийн арвидах шарилын суварга бумбанаас дилийн1413 тос тасралгүй урсдаг түүний эргэн тойронд сэтгэлд зохист цангийн яруу дуу үе үе дуугардаг, Ситапал1414 хэмээх сүмийн ойр орчинд газар хөдлөх цагт огтхон ч хөдлөөгүй гэх хотууд, жил бүр хорин алд өсөөд дахин шингэж оддог Арана1415 хэмээх хад уул, чигжлүүрийн1416 ой мод зэрэг олон гайхалтай зүйл, адистай шүтээн, дотоод гадаад номтны сүм хувраг маш олон гэж Тансан хуушаан номлосон ч өнөө маргааш лалууд суусан тул буй эсэхийг эс дуулав.  Тэр оронд Капила хэмээх Сэржа1417 хот хийгээд Даравэ1418, Касан1419, Ласата1420, Тазола1421, Баели1422, Асанагар1423, Позира1424, Халор1425 зэрэг олон балгад буйгаас Асанагар-тай ойр муухай үнэртэй чулуун нүүрс байдгийн муухай үнэр нь ад донд тустай гэдэг. 

	Түүнээс зүүн тийш Пурагхола1426 хэмээх лалын орон сэлт буйн хойд орноос зүүн өмнө Ари Ладаг1427 хийгээд зүүн хойд зүгт нь Бхалаг Похар1428-ын орон буй.  Заландхар-ийн орноос туулахад маш бэрх үргэлжилсэн уул хадыг дагаж зүүн урагш явбаас Исмаваранта1429 хэмээх орон буйд ба бүрний багш Сарангэрэл хааны биеийг авснаас тэргүүнийг өгсөн орон, номын хаан Гаслангүй хааны ахмад хөвгүүн Гүлани1430-ийн нүдээ өгсөн орон, Cүгмэл дэлбээт1431 лусын хаан оршсон далай зэрэг буй гэж Тансан хуушаан өгүүлсэн тэнд Ашвакпур1432 ба Пэсапур1433 зэрэг хэдэн балгад буй.  Түүнээс зүүн хойш уулын атираа дагаж хэдэн өдрийн хэртэй явбал Симхапур1434 хэмээх жижиг орон буйд эрт цагт гэтлэхүйг олсон Цагаан өмсгөлт аршийн шавийн залгамжлагч хийгээд Бурханы биеийн дүрээр үлгэрлэж хийсэн тэр аршийн биеийн дүр, тэр аршийн тахилын байшин зэрэг буй гэж Тансан хуушааны бичсэн нь төвөдийн  бомбын багшийн1435 мэндэлсэн орон мөн бололтой.  Түүнээс Синдхү мөрнийг гатлахын зүүн өмнийн завсар ба бүрний багшийн Ниндовчэнбо1436 хаан болж өлөгчин барсад биеэ өгсөн газар буйн өвс мод бүгд улаан өнгөтэй гэж Тансан хуушаан номлосон ба тэр нь «Дээд Алтангэрэл» зэргээс бодитой номлосон өлөгчин барсад биеийн өглөг зохиосон газар мөн нь магадтай. 

	Түүнээс зүүн урагш чигт маш бэрх нарийн замыг дагаж сар хагасын газар явахад Кашмир1437 хэмээх Хачэ-ийн оронд очно.  Тэр орон нь цаст уулаар бөөрөнхийлөн хүрээлэгдсэн нэгэн.  Тэнд ба бүрний багшийн шүд оршсон суварга, Шринагар1438 хэмээх балгад, Нимагүнба1439 зэрэг олон архдын самадийн байшин, ловон Егнэн зэрэг олон бандидагийн оршсон хийд, гуравдах зарлигийн хураангуй номлосон орон зэрэгт ялгуусны олон зарлигийг боть дэвтэр болгосон зэрэг адистидтай орон шүтээн олон буй гэж Тансан хуушаан өгүүлсэн ч өнөө маргааш лалууд эзэлсэн тул хуврагийн аймаг хийд нь ихээхэн буурч доройтсон байртай байвч урьд цагт байсан боть судар суварга зэргийг тэр орны бярман нар эзэгнэн суусаар буй гэж кушан нараас дуулав.  Бас их бандида Нарова-ийн чуулганы байшин хэмээх хоосон сүм, Нимагүнба архдын гүргүмийн хөрөнгө тавьсан хэмээх хачэ гүргэм ургадаг тал буйг бидний хүрээний Гэлэг хэмээх мөргөлчин ч бодитой үзжээ.  Тэр орны зүүн хойно Балди1440-ийн хавьд Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Хималай1441-ийн орон буй.  Бамзава орноос зүүн урагш Камкар1442, Сутала1443 хэмээх хоёр мөрөн зүүн хойноос баруун урагш урсаж буйн тэнд Багхар1444 хэмээх орон буй.  Тэр оронд давс шорвог элс ихтэй тул балгад олон үгүй.  Камкар мөрний баруун эрэгт Сэманхан1445 хэмээх лалын их хот, дээр өгүүлсэн хоёр мөрөн, Тэмотэ1446 мөрөнтэй гурван мөрний уулзах газар Хэрүга-ийн зарлигийн хүрдний баруун хигээсэнд тохиох Тришакуна1447 хэмээх газар буй тэнд Ротэмпур1448 хэмээх хот, чойнжин мэт хэлбэртэй Махешвар-ийн шүтээн зэрэг буй.  Тэр гурван мөрөн тэр оронд уулзаж Саураша-д цутгах Жайпур-тай ойр далайд нийлэх учиртай ч тэр оронд элс ихтэй хийгээд халуун энэлгээ нэвтлэн цоонох мэт болдог.  Дээр өгүүлсэн Сэманхан гэхийн зүүн, Дхэвалпур1449 зэргээс зүүн өмнө Могалдхэса1450 буюу Согво1451 хэмээх их орон буй.  

	Тэр орны баруун захын үргэлж их уулс хийгээд орны голоор урсах Ямуна их мөрөн баруун хойноос зүүн урагш урсдагийн зүүн эрэг, Жомлаг-ийн уулнаас их холгүй баруун хойно Хастинапур1452 хэмээх Лагдан1453-ийн балгад буюу Заан хот бөгөөд өнөө маргааш Дхали хэмээх 12 багцадын хэмжээтэй их хот, улаан зэрэг олон өнгийн чулуугаар хийсэн арван нэгэн давхар хананы голд Дхали паца-ийн шил хас зэрэг элдэв эрдэнийн чулуугаар урласан ордон, алт мөнгө зэс дээвэртэй, хойд байшингуудад зэргээр түгмэл цэргийн жанжин цэргийн албатуудын гэр байшин, үнэт эрдэнэ, торго дурдан, сав суулга, үр тариа, идэш ууш элдвийг арилжих олон худалдаа байх түүнд паца түүний мандах үед арван буман цэргийн хүмүүс хамт суудаг гэж сонсов.  Дхали-ийн зүүн өмнө гурван өдрийн хэртэй газар Акбар1454 паца-ийн үед байгуулсан Aгра1455 хэмээх хот буй түүнд хүн орж гарч болох галан цамхаг олон хийгээд паца-ийн ордон зэрэг ч буй гэнэ.  Тэдний өмнө Накaла1456 бөгөөд Гачиг үгүй1457 хэмээх их орон буйн төвийг дайрч Шамбула1458 мөрөн баруун өмнөөс зүүн хойш урсаж Ямуна-д нийлдгийн зүүн өмнөд эргийг дагаж Гаудхала1459 хэмээх их хот, Сүесопур1460, Сиронзи1461, Капалакот1462, Атакшэр1463 зэрэг хэдэн их хот ба олон балгад буй.  Шамбула мөрний баруун эрэг Одипур зэрэгтэй ойр Салапур1464 хэмээх олон судраас Сала-ийн хот1465 гэж зарлигласан нэг, Нравагриха1466 хэмээх их өргөн уудам маш баян хот буй нь урьд Рана-ийнх мөн ч нэгэн үе Дхали-ийн паца булаан авсан гэдэг.  Дхали-ийн өмнөдийн доод зүгт ойрхон Мадүра1467 бөгөөд Жомлаг хэмээх орон буй түүнд Нярвай1468 архдын самадийн байшин, урьд цагт гарсан Нагво1469 хааны орон суурин эдлэл хэрэглэл, Мадүра Биндирбхан1470 хэмээх их ой, Муу дуут хаан хийгээд Жасэн-ийн таван хөвгүүнтэй тэмцэж олон хүнийг алсны ясан уул буй гэж Тансан хуушаан өгүүлсэн ба кушан нараас ч сонсов.  Мадүра Дхали зэргийн баруунд үргэлжилсэн их уулс буйн баруун талыг дагаж Харияно1471 хэмээх их орон тэнд өмнөөс хойш дараалан Паршапур1472, Азимэр1473, Хаммэр1474, Дисэ1475, Нрано1476 зэрэг хэдэн том балгад ба олон бага хотууд буй.  Түүний баруунтаа Бхахар1477 лугаа ойр Бхэвранрэ1478 хэмээх зэрэг хот буй.  Дхали-ийн баруун хойно Бамзава лугаа ойр зүүн өмнө Ямуна-ийн зүүн эрэгт Сигүранпур1479 хэмээх их хот, түүний өмнө Ямуна-ийн баруун эргийг дагаад хойноос урагш зэргээр Бханасар1480 Карнабэла1481 Панигот1482 зэрэг дөрвөн их хот ба олон бага балгад буй.  Тэдний зүүнтээ Дхали-ийн хойно Ямуна, Ганга мөрөн хоёрын завсар Күрүкшита1483 хэмээх орон буй түүнд Гүрүдэва1484 хэмээх их хот, Трапур1485 Мэрата1486 Авада1487 зэрэг хэдэн хот балгад уул хийгээд Махешвар бээр цусан тахил үйлдсэн газар буй. 

	Дхали-ийн зүүн хойно Гангын зүүн эрэг Цаст уул лугаа ойр Отадхэса1488 хэмээх оронд Назимпад1489, Хүмэпур1490, Хороло1491, Мрита1492, Мамапур1493, Ачаря1494, Праёмула1495, Тохалока1496 зэрэг, түүнээс зүүнтээ Рохилакант1497 хэмээх орон буйд Башапарэли1498, Пилипэдпарэли1499 зэрэг олон их бага хот балгад, Дхали-ийн өмнө Ганга мөрний зүүн эргийг дагаж Сүмбүла1500 хэмээх их хот, түүний зүүнд Бэрокабад1501 хэмээх их хот, түүний зүүнд Хэдарабад хэмээх их хот, Агра-ийн зүүн өмнө Ямуна Ганга мөрний завсар Канякүв1502 хэмээх их орон буйд Корахара1503, Коранзанабад1504 хэмээх их хот, Рампур1505, Каноза1506 зэрэг хийгээд түүний зүүнд Ямуна, Ганга мөрний завсар Ати бөгөөд Андрабхэда1507 хэмээх их орон буйд Күрараха1508 хэмээх хот, дээр өгүүлсэн Праяг бөгөөд Алкабад1509 хэмээх зэрэг хот балгад олон буй.  

	Кордабадын1510 баруун Ямуна мөрний өмнөд эрэгт Вижябад1511 хэмээх Вижя-ийн их орон буйд маш өндөр уудам дөрвөлжин хадан уул их усаар хүрээлсэн хорго адил буйн оройд урьдын хаан Дашаратха хааны1512 ордон Пардипур1513 буюу Вижяпур1514 хэмээх буй.  Өнөө маргааш Жати1515 язгуурын нэг хаан тэр хотод түшин сууж пэрaн ба лалууд алинд нь ч татвар төлдөггүй гэдэг.  Түүний ойр Дхрига1516 хэмээх их хот, Күмбэра1517 хэмээх их хот, Базарстан1518 хэмээх Очирын орон зэрэг олон хот буйгаас Очирын орноос бусад ихэнх орон нь Пардипур-ийн эрхшээлд буй.  Сиронзи зэргийн зүүн талыг дагаж Синдхү мөрөн өмнөөс хойш Ямуна мөрөнд нийлдгийн эргийг дагаж Гангадхар1519 хэмээх орон буй түүнд өмнөөс хойш дараалан Бэласа1520 хэмээх хот, Камлала1521, Шовопур1522, Калаби1523 зэрэг олон балгад буйгаас Шовопур-д чулуугаар хийсэн Кришна-ийн лагшин дүр, цогт ямандагын их адистай бие лагшин зэрэг буй.  Калаби-ийн зүүнтээ Нүхлэгч уулнаас холгүй баруунд Саммал1524 хэмээх их тал хээрт ирээдүй цагт Ригдэндагва Энэтхэгт морилох үеийн суух хот мөн гэж газрын дороос дээш овойсоор буй нь өнөө маргааш хүний биеийн хагас хэртэй газраас дээш гарчээ гэж сонсов.  

	Бэласа зэргээс зүүнтээ Сакапур1525 хэмээх балгад, түүний хойно Карара1526 хэмээх хот зэрэг буйгаас хойд хотын хойно дээр өгүүлсэн Праяг хийгээд Варанаси зэрэг хийгээд зүүнд нь Нрамада мөрний нарийн хэсэгт Нүхлэгч уулын дотор багтах Гриха1527 хийгээд Мандал1528 Сүхэмпур1529, дээр өгүүлсэн Калинжра, Тивам1530 зэрэг буй нь Энэтхэгийн төв мөн.  Дээр өгүүлсэн Гораха1531 зэргийн зүүн Ганга мөрний хойд эрэгт Рамапур1532 хэмээх Гаажэд1533-ийн их балгад, түүний захын эрэгт Ганапур1534 хэмээх Сонсголын балгад1535, түүний зүүнтээ Праяг-ийн хойно Гаши лугаа холгүй баруунтаа Маникапур1536 хэмээх Сэтгэлд зохист балгад зэрэг олон буй.  Тэдгээрийн хойно Трапика1537 мөрөн буюу хазгайдуу хэлээр дхоха1538 гэх Хoндан1539-ийн баруун эрэгт Лакноу хэмээх хот зэрэг буй.  Дээр өгүүлсэн Сэманхан-аас Лакноу хүртэл баруун зүгийг дагасан олон хорго хийгээд нэг хоёр балгадаас бусад олонх нь өмнөх Дхали-ийн эрхэнд багтана.  Өнөө маргааш паца-ийн төр буурсны дээр Лахор1540 Жайнагар Махарашта зэргийн хаад аль урьтсан нь эзлэв гэхийг сонсов.  

	Гаши орон ба Праяг зэргийн хойд, Лакноу-ийн хойд доод Хондан мөрний зүүн эрэг Хар уулнаас их холгүй Бэстана1541 хэмээх Ил үгүй орон1542 буюу хазгай хэлээр Бэюүшан1543 хэмээх буй түүнийг урьд Анупагхири1544 арш Омрагхири1545 нар барьдаг бол өнөө маргааш горша нар барьж эртнээс Базарстан-д суусаар буй гэдэг.  Түүний зүүнийг залгасан Тагва орны уулын ойр Гхора1546 хэмээх оронд Гхорабрарампур1547 хэмээх тэргүүтэн олон бага балгад буй нь Лакноу-ын Нававу1548-ийн эрхшээлд буй.  

	Түүний өмнө Нянёд1549-оос зүүн хойш Гондхаван1550 хэмээх их орон буй түүнд Харгатимга1551 Хора1552 хэмээх зэрэг хэдэн балгад, түүний зүүн өмнө Жаясибад бөгөөд Хааны орон хэмээх буй түүнд Нранола1553, Сигандапур1554 зэрэг хэдэн хот, түүний зүүнтээ дээр өгүүлсэн Донсахри1555 ба Күшапур1556 хэмээх зэрэг хэдэн балгад буй нь дээр өгүүлсэн мэт эрт цагийн Шагжа-ийн орон хожмын Жад орон мөн ба Нававү-ийн эрхэнд багтана.  Түүнээс зүүнтээ Палала1557 хэмээх орон, дээр өгүүлсэн Миная-ийн орон тэр өнөө маргааш Бэдхя1558 хэмээх зэрэг орон буй.  

	Дээр өгүүлсэн Варанаси-аас баруун хойш Лакнүр1559 лүгээ ойр Аёдяа бөгөөд Бэрх аргат1560 хэмээх балгад буй.  Түүний зүүн хойно дээр өгүүлсэн Бэстана лугаа холгүй өмнө дор Мөст1561 хэмээх буюу Гомати1562 мөрний баруун эрэгт Вижябад1563 хэмээх Намжал1564 балгад, түүнээс зүүн тийш холгүй Дхоха-ийн Ганга мөрөнд нийлдгийн баруун эрэгт Казипур1565 хэмээх дунд хэрийн балгад, түүний зүүнтээ дээр өгүүлсэн Хазапү1566 хийгээд түүний зүүнд Тришүла1567 Ганга их мөрөн Горша-ийн уулнаас гарч Сэржа-ийн нутгийн хажуугаар Гангад цутгасаар буйг гатлахын зүүн эрэгт Балия1568 хэмээх орон буйн өмнө зах Ганга лугаа ойр чадагч Бхүргүта1569-ийн лагшин хийгээд Бхүргү асана1570 хэмээх орон газар буй.  

	Түүний зүүнд дээр өгүүлсэн Патэна1571 хэмээх Бонжэд-ийн орон буйн өмнө зах Гангатай ойр Лохэяра1572 хэмээх арш нарын орон газар буй.  Орны хойд зах Балба орны уулын хавь өмнөд, Маурамка1573-ийн баруунд холгүй Нэрбүр1574 хэмээх жижиг балгад буй нь Балбатай нэн ойр.  Балба орны баруун захыг дагаж буух тул Дришүла Ганга зэрэг Балба орны ихэнх мөрөн нь цуглаж Энэтхэг рүү урсах түүнийг Гандика1575 хэмээх Сэтгэлд зохист, Нарани1576 хэмээх Хурьцал үгүй эх1577 гэдэг. 

	Дээр өгүүлсэн Кашмир зэргийн зүүн, Ладаг-ийн баруун өмнө шууд залгаа Замба1578 хэмээх Энэтхэгийн харьяанд багтах нэг орон буйн улсын уугуул чанар шударга, өглөг өгөхөд баясдаг гэдэг.  Замба оронд их хүйтэн тул элдэв үрийн зүйл ургахгүй, энэтхэгийн бусад орныг бодоход хүн ам цөөн.  Түүний зүүнтээ Ари, Гүгэ зэрэгтэй ойр Күнү1579 хэмээх орон, мөн түүний ойрхон энэтхэгүүд Сүкшэта1580 гэдэг Нюнти1581 хэмээх орон сэлт буйг Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Гүлада1582 мөн гэж боддог хүн олон ч Күнү-ийн орныг Гүлада гэж үзвэл болохоор байртай байна.  Юуны учир гэвэл Күнү-г энэтхэгүүд Гүли хэмээх агаад “Да” байх байхгүйн ялгаагаас бусдаар нэг утгатай шиг байна.  Тэр орны хааныг амьд эсэн цагт хөвгүүн үл төрж, хатны хэвлийд хөвгүүн тогтоод асар удалгүй хаан үхдэг гэж сонссон, тэр нь Хэрүга-ийн нэгэн баатар нөхөр хүнд хувилаад тэр орныг тэтгэсэн нь магадтай.  

	 

	Күнү, Нюнти зэргийн баруун өмнө Бамзава-ийн зүүнтээ бат бэх хадат уулын дотор Камкара1583 буюу Награкүти1584 хэмээх нэг их орон буй түүнд тэрсүүд нарын Зула1585 охин тэнгэр хэмээх алтан шүхэртэй чулуун лагшин, түүний ойр нэг булгийн чулуу бүгдээс гал бадарч булгийн ус бүхнээс ч гал бадрагч түүнийг төвөдүүд  Чулуунд гал бадрагч, Усанд гал бадрагч гэдэг.  Энэ газрыг Заландхар-ийн орон мөн хэмээн банчэн богдын «Шамбалын замын бичиг»-т өгүүлсэн, Тансан хуушаан ч Заландхар-ийн өмнөд хойд хоёр орны тухай өгүүлсний хойдох нь энэ мөн бололтой.  Гэвч энэ оронд тэрсүүд нар Барма1586 охин тэнгэр бээр урласан гэж алдаршсан хадат ууланд аяндаа бүтсэн бэх хот, дөрвөн зүгт нь дөрвөн мөрөн дала1587-ын ёсоор буудаг, орны төвөөс бүдүүнээр багцаалахад баруун хойд зүгт байх түүнийг Дэвагод орон бодитой мөнд барьдаг бололтой.  Камкар мөрөн нь Ганрүй1588 хэмээх орноос гараад Саурашта-ийн оронд очдог.  Тэр орны өмнөд Награкүти хэмээх орон, түүний зүүн хойно Күнү зэргийн өмнө Сармори1589, Сахэра1590, Мандри1591, Алмора1592 зэрэг хадат уулын орон цөөнгүй буйгаас Сармори-г ба бүрний багшийн мэндэлсэн орон мөн гэж хэлэх, Нягродха-ийн Хотол баясгалант хүрээ1593 Даачү-ийн худаг мөн гэж хэлэх зэрэг, Сахэра-г Сахор1594 хааны ловон Бадам-ыг галд түлсэн газар мөн гэж хэлэх нэгэн далайн аманд онгоц адил зүлэгт тал усны аманд хөөрч явахын дээр бадам гэсэрийн гол мод ургасан зэрэг гайхалтай газарт төвөдийн  орныг эргэгч нар уулздаг ч учир түүхийг энэтхэгүүдээс тодорхой дуулсангүй.  Ловон Бадам-ыг галд түлсэн газар гэж алдаршсан түүнийг хадат уулынхан Ривалшвар1595 гэнэ.  

	Тэдгээрээс зүүнтээ Силанагар хэмээх орон буйн газрын хувьд Ганга мөрөн хийгээд Бүран1596-ийн Занбо мөрөн хоёрын уулзах газар Гангын эрэгт Камэна1597 хэмээх орон, Бүран-ийн усны эрэгт Краята1598 хэмээх жижиг орон байх хоёул Силанагар-ийн дотор багтах ба хойд орныг нь төвөдүүд  Гарша1599 буюу Дагинасын тив гэдэг.  Түүний баруун хойно холгүй Бадранат1600 хэмээх Дэсэ цаст уулнаас гарсан гэж нийтэд алдаршсан хутагт Кришна-ийн лагшин, тэдний баруун хойно Цаваран1601 лугаа ойр Житаван1602 хэмээх орон зэрэг буй.  Дээр өгүүлсэн Награкүти-ээс зүүн өмнө Замбү1603 хэмээх их орон, түүний зүүнд Дхали-ийн хойд хар уултай ойр Шива1604 хэмээх Таро-ийн өчүүхэн орон буйд Дэваварга1605 хэмээх хот, Харидвар хэмээх тэрсүүдийн их сүм буй.  Тэнд 12 жил тутам ёгачари зэрэг энэтхэгийн хуврагууд олон бум саяар хурж их хурим хийдэг гэж дуулав.  Ганга мөрөн ч энэ орны уулын бэлээс гарч энэтхэг орны голоор урссаар байх тэнд Гангын үүд хэмээх зэрэг гайхалтай олон орон буй гэж сонсов.  

	Дээр өгүүлсэн Силанагар-ийн зүүн зүг Ари, Бүран-аас холгүй өмнө, Гаши орны хойд зүгийн хадат уулын дотор Зхүмлан1606 хэмээх их орон буй тэнд Хар уулын дотор багтах 56 орон бүгдийг захирах Нима1607 язгуурын нэг хаан буй нь өнөө маргааш нэг Горша эзлээд бууран доройтжээ.  Тэр оронд Зхүмлан хааны ордон Зинга1608 зэрэг хот балгад ч олон буй.  Тэр орны эрхшээлд багтах төвөдийн  өчүүхэн орон Мүктакшэтра1609 хэмээх нэгэнд энэтхэгүүдэд Мүктанат1610 гэж алдаршсан Кришна-ийн дүр нэг буйн ойр тойрны хаданд нэг нүх буйн дотроос ус, гал, хий ээлжлэн гардаг гэж төвөдийн  эргэлч мөргөлч нар ба кушан нараас дуулав.  Зхүмлан хэмээх их орны эргэн тойронд Баясипүка Зхүмлан1611 гэж алдаршсан Хомли1612, Ланзүм1613, Хати1614, Танхүм1615, Тоти1616, Күмаюу1617, Түли1618, Бухар1619, Рито1620, Ловомантан1621, Ловотитүв1622, Шилори1623 зэрэг их олон орон буйгаас Түли орны газрын хувь Лово-той ойр Шриратанү1624, Напистин1625, Вадхүга1626 сэлт гайхалтай гурван газар буй тус тусад булгийн дотроос гал гардгийг төвөдүүд  Шорооноос гал бадрагч, Чулуунаас гал бадрагч, Уснаас гал бадрагч гэдэг.  Тэдэнтэй ойр нэг их мөрөн буйн дотроос жил бүрийн есөн сарын тэргэл сартайд гал бадардаг хэмээн Дон1627 бярман Чүчогсэнгэ1628-ээс бодитой дуулав.  Ловотитүв-ийн газрын хувьд Лово-ийн алдарт зуун эхт булаг зэрэг буй.  Тэдгээр орны зүүн өмнө хувьд Парвүдраясиг1629 хэмээх их орон, Горша, Тагва зэрэг их орон буйгаас Горша оронд асар өндөр бус нэг хадат уулын оройд Горшанат1630 хэмээх их бүтээлч Үхэр хариулагчийн1631 бүтээлийн агуй, их адистай түүний лагшин сэлт оршдог.  Тэр уулын бэлээс оргил хүртэл гороолон эргэж оройд хүрвэл дээдийн шидийг олно гэж энэтхэгийн ёгачари нарт алдаршсан ба төвөдүүд  ловон Бадамын бүтээлийн агуй мөн гэдэг.  Тэр оронд их бүтээлч Горша-ийн бүтээлийн агуй ба түүний лагшин оршдог тул орны нэрийг Горша-ийн орон гэж нэрлэжээ.  

	Тэр орноос зүүн тийш Тагва-ийн орныг дамжин хэдэн өдөр явбал Мухампур1632 хэмээх хот, дээр өгүүлсэн Балбын хорго хэмээх хот зэрэг буй гэж дуулав.  Балба орноос зүүн тийш Кэрата1633 хэмээх Мон-ийн орон буй түүнд Пицадпур1634 хэмээх балгад, Брайвүн хэмээх хот, түүнээс зүүнтээ Мон Брай1635 хорго, түүнээс зүүнтээ Лхобрүг-ийн орон буй гэж сонсов.  

	Энэтхэгийн хүмүүний язгуур хиндү ба мусульман хоёр байдгаас хиндү-г дотор зуурыг ялгавал: бярманы язгуур, хааны язгуур, ноёны язгуур, харц язгуур дөрөв буй.  Бярман дор номын ёс яс зэргээр ялгаатай олон ч номын ёсны ялгалыг доор цухас өгүүлнэ.  Ясаар ялгавал Эсрүн-ийн арш Бхарадхүза1636-аас зэргээр эгч дүү Бхарадхүза-ийн язгуур гэх, арш Гаудам-аас дараалан эгч дүү Гаудам1637 буюу Годиня1638-ийн язгуур, Шантила аршаас дараалан Шантила1639-ийн язгуур буюу Самрия1640 хэмээх зэрэг гурван голлох язгуур буй.  Бас эртний нэг хаан бээр буман тоот бярманыг тахил өглөгт урихаар амлаж, түшмэл нугууд хайхаар очсонд буман тоо бүрдсэнгүй тул түшмэл нар аль чадахаар тахил өглөг өгч тоог гүйцээсэн гэж алдаршсан анхдугаар бярманы язгуур1641 хэмээхээс бум хүртэл олон өөр язгуур, бус ч тахих зохист1642 язгуур, чарво1643 язгуур, бярман ба хаан язгуурын охиноос гарсан Одсүрэн бярманы язгуур, бярман ба ноён язгуурын охиноос гарсан Одсүрэн бярманы язгуур зэрэг тоолшгүй бярманы язгуур буй.  

	Хааны язгуурт1644 ч Хурьцал үгүй тэнгэрийн хөвгүүнээс түгсэн гэж алдаршсан Хүванши1645 хэмээх, олон бээр өргөсөн хааны удам дагасан Сурьяванши1646 хэмээх нарны язгуур, 

	бас Зандраванши1647 хэмээх сарны язгуур, Нагаванши1648 хийгээд Хар бярманы үед мал сүрэг олон хааны язгуурт багтах Жативанши1649, хаан язгууртан бусдын охин нийлснээс гарсан Кашимванши1650-ийн хэдэн өөр язгуур, нэжгээд нэжгээдэд ч дотор адилгүй олон язгуур буй болов уу гэж санах ба учир нь зөвхөн нарны язгуур дотор Шагжа лизажи жад-ийн язгуур зэрэг олон буйг судрын аймгаас номложээ.  Урьд цагийн энэтхэгийн зүүн зүгийн хаан Гаубал зэрэг хийгээд өнөө маргаашийн Энэтхэгийн баруун зүгийн Рана хаан нь нарны язгууртай мөн.  

	Ноён язгуурыг1651 ялгавал, эрт цагт Гаажэд Кришна бээр хаан язгуурыг хөнөөх цагт ноёны язгуурын дотор зугтав гэж алдаршсан Катяна1652-ийн язгуур хэмээх хазгайдуу хэлээр хатиря1653 гэх, Махазана1654 хэмээх худалдааны ноёны язгуур, бас Грихавати1655 хэмээх эзний язгуур, Сартваах1656 хэмээх удирдах ноёны язгуур, Гаята1657 хэмээх бичээчийн язгуур зэрэг маш олон буй.  

	Харц язгуур1658 дотор уугуул харц ба зандалчин харц язгуур хоёр буйгаас уугуул харц язгуурт нь гандхэгар1659 хэмээх үнэрт усныхан, маликара1660 хэмээх эрихтэн, дхүбигана1661 хэмээх хүжсийнхэн, дази1662 хэмээх оёдолчин, наеэ1663 хэмээх хяргуурчин, дави1664 хэмээх гар урчууд зэрэг боолын үйл хийдэг олон язгуур; гаршаг1665 хэмээх тариачид, өсгөсөн эхийн цэцэглэг сахигч1666, зууш хийгч зэрэг газар тариалангаар амь тэжээгч олон язгуур, сүнара1667 хэмээх алтач, шашэр1668 хэмээх төмөрч, лохар1669 хэмээх мод урлагч, чулуу урлаач, бамшапора1670 хэмээх хулс урлаач, гүмбхара1671 хэмээх шаварчин, чамара1672 хэмээх гуталчин зэрэг арьсан зүйлийн урлал хийх дээд доод олон язгуур, махабади1673 хэмээх их зааны сүрэгч, ратасарти1674 хэмээх их тэргэний сүрэгч, зарандэ1675 хэмээх морин сүрэгч, ахэра1676 хэмээх үхэр сүрэгч, гхатария1677 хэмээх хонин сүрэгч зэрэг мал адгуусаар амь тэжээдэг амьжрахын дээд доод язгуур, гахра1678 хэмээх сүйхт, шорооноос үйлдэх язгуур, нэвэга1679 хэмээх онгоцоч, мануул хийгээд харц язгуур бүгдээс доод нь бамги1680, жодхан1681 язгуур зэрэг хязгааргүй олон буй.  

	Зандалчин язгуур дор бхадиг1682 хэмээх анчны язгуур, зандали1683 хэмээх толгой дэлдэхийн язгуур, гасаяи1684 хэмээх яргачин язгуур, томбхи1685 хэмээх зандалчин язгуур зэрэг олон дор бэлэвсэн эм, биеэ худалдагч эм, залуу охин зэргээс төрcөн хөвгүүн зэрэг нь зандалчны язгуурт багтана гэж санамуй.  

	Мусульманыг дотор нь ялгавал, ноён язгуурт могал1686, цэргийн язгуурт пашан1687, ламын язгуурт саета1688, боолын язгуурт сэша1689 зэрэг дөрвөн их аймаг буюу язгуур буй гэж энэтхэгүүд хэлдэг.  Энэ дөрвөн их аймгийн аль ч мусульман биш байртай ба Дарнат бээр энэтхэгийн согво дор мусульман хийгээд могал зэрэг буй гэсэн нь лал мөн бөгөөд түүний язгуур хятадын зүгт буйг Килмаг1690 хэмээх ба тэр ч лал мөн гэж номлосон ч, мусульман биш Хор Сог-ийн аймаг бүгдийг калмаг1691 гэдэг нь Барсиг-ийн хэл тул эс мэдсэний гэм болно.  Могал нь хүний нэгэн язгуурын нэр агаад могал бүр мусульман байх албагүй.  Мусульман нь сүнита эс үйлдэгчийг үл хэлэх тул түүний зарлиг мэт амлаж болохгүй буюу хэмээн санахад өнөө маргааш ихэнхдээ могал ба монголыг ялгахгүй эндүүрэгч олон байна.  Тиймээс лалын багш Бранзи лодой-ын аймаг садан сэлт нь могал, Тимила1692 хааны ах дүү лугаа сэлт нь монгол мөн тул ялгааг мэдүүштэй.  

	Дашагарма1693 хэмээх мусульман хийгээд малэца1694 нарт арван ялгаа буй гэж хиндү нар хэлдэг.  Хиндү нар бүгд дашагарма байх албагүй ба үсээ тайраад хөхөл тавьдаг, чихээ цоолж эрдэнийн ээмэг зүүдэг, эрхтний арьсыг үл хяргах, битүү сахал хуузаа үл хяргах, үхрийн мах өөрөө үхсэний мах бусдын идээний үлдэгдлийг идэхгүй зэрэг ч дашагарма-ийн ёс бололтой.  Мусульман нь үсээ хяргаад хөхөл үс тавихгүй, үс сахал эрхтний арьсыг хяргах, гахайн мах, өөрөө үхсэний мах, мусульманаас бусад хүний алсан махыг идэхгүй.  Мусульман хүний алсан мах байлаа ч халала үйлдэлгүй алсан махыг иддэггүй, бас одны зурхай үхэгсдийн зурхай бэрийн зурхай зурдаггүй.  Хэлбэр өнгөтэй мэдрэх эрхтний эдлэх оронд болох зүйлд мөргөхгүй, дотроос эм уухгүй, засал гүрэм хийлгэхгүй нь тэдний тангараг мөн.  Ялангуяа амьтныг хөнөөхийг ном гэж үзэх ба хөнөөхийн цагт эцсийн амьсгалыг лам бээр таслах хэрэгтэй гэснээр буруу мөрийн туйл мөн.  Тэдний түүх болон таалах ёсыг хураангуйлан доор өгүүлэх болно.  

	Лал дор цагийн хүрдний үндсээс номлосон лал хийгээд судрын аймгаас номлосон лал, ведийн эшээс номлосон лал зэрэг олон буй тул ялгааг мэдэхгүй бол лал гэж хэлээд ч таньж мэдэх учраа олохгүй тул ялгалыг багахан ч болов мэдэх хэрэгтэй.  Цагийн хүрдний үндсээс номлосон лал нь дээр өгүүлсэн мусульман бөгөөд тэр нь лал хийгээд тэрсүүдийн суурь зохилдоно гэж Банчэн богд Лувсан-иш айлджээ.  Суурийн нэр нь барсигууд, туркчууд, тогарчууд, Энэтхэгт буй могал, башран, саеда, сэша зэрэг хийгээд Хятадад буй хуйхуй зэрэг мөн.  Судрын аймгаас номлосон лал нь буян нүгэл, болох болохгүй, тахигдах тахигдах бус, сайшаах зохист муушаах зохист, ном ном бусын ялгааг үл мэдэх ба нэрийн суурь нь Төвөдийн  ойр орших ловахата, Энэтхэгтэй ойр байх гхаро, Ригданба1695-ийн газартай ойр байх хорягха, бусад нүцгэнчүүд, адгуус язгуурт их зааны хамарт нохой толгойт, үхэр толгойт, биед хар ноос ургадаг хүмүүн, ганц хөлтөн, бага хүмүүний тивийн хүн, эцэг эхийн ачийн хариуг хэмжихэд эрэмшиж алагч, нааш цааш алалцаад идэх зэрэг нь судрын аймгаас номлосон лал мөн.  Ведийн эшээс номлосон лал нь дөрвөн язгуур тус тусын номын ёс нэрийтгэл зэрэг үгүй ба тэнгэр бярман вед зэрэгт сүсэггүй, идэж болох идэж болохгүйн ялгаа ч үгүй, ариун бузар үгүй тэргүүтнийг хэлдэг.  Түүний суурь нь өнөө маргааш Шар хятад1696 гэж алдаршсан ригданба, Зиная1697 хэмээх хятадууд, төвөдүүд , хор сог, додинба1698 зэрэг, бусад Энэтхэгийн ойр орчинд байх кашмичууд1699 асамчууд1700 Зэс тивийнхэн, үржинчүүд мусульман тэргүүтэн ч лал мөн гэдэг.  Зарим хүмүүс бээр мусульман нь гахайн мах үл идэх тангараг, эрхтний арьсыг тайрах зэрэг зан ёстой учраас лал биш, Зина1701 ба Бода1702 зэрэгт өнөө маргааш бурхны шашин дэлгэрсэн тул лал биш гэж хэлэгч буй.  Энэтхэгийн орон ямар номын ёстой вэ гэвэл, ер энэтхэг бол номын гарах уг тул өнөө маргааш Төвөдөд дэлгэрсэн номыг төгс жаргалангийн биеэр зарлигласан болохоос Энэтхэгээс уламжлаагүй олон байгаа байртай гэж хэлэх хүн үзэгддэг ч эцэслэн шийдэхэд хэцүү.  

	Гэвч нийт олонд алдаршсан нь дотоод бурхны шашинтан хийгээд гадаад тэрсүүдийн номын хоёр ёс буйгаас, дотоод бурхны шашинтанд дөрвөн гол дүмтаа, гадаад тэрсүүдэд үндсэн зургаан аймаг буй.  Тэдгээр тус тусын ялгал, барих ёсыг номлоё гэвч урьд цагийн энэтхэг, төвөдийн  мэргэдийн номлолоос илүү өгүүлж чадахгүй тул үл дэлгэрүүлэв.  Өнөө маргааш их алдаршсан нугуудыг олон энэтхэгүүдийн хэлдэг ёсоор өгүүлбэл, цадрасна1703 хэмээх нүүр золгох зургаа, дашамарги1704 хэмээх арван мөрт, цадисивхант1705 хэмээх нүгэл арилгагч 36 зэрэг хуврагийн олон язгуур буй гэдэг.  Цадрасна-ийн анхных нь ёгачари бөгөөд егүзэр буюу язгуурыг баригч гэж энэтхэгүүд хэлдэг.  Түүнийг ялгаваас алдартай Горшава ёгачари, Кхан1706 хоёр бөгөөд бусад хашава ёгачари, ятгач ёгачари, лимбэч ёгачари зэрэг олон буй ч нарийн магадласангүй.  Горшава ёгачари дор натапанти1707 зэрэг арван хоёр аймаг буйгаас натишүрпанти1708 хэмээх цөөн хэсгээс бусад нь тэрсүүд гэж Гүвтанат-ийн зарлигласан мэтээр Дарнат ч номлосон ба Балбын Гаубал нар ч хэлсэн тул үнэндээ байгаа бололтой.  Кханчууд ба бусдыг нь гадаад дотоод шашинтан алин болохыг тодорхой сонссонгүй.  Лимбэч нар нь 84 шидтэний нэгнийг дагагч боловч гадаад шашинтан мөн гэж Балбууд санал нэгтэй хэлэх ба лимбэч нар нь Жанжан аршийг дагагч мөн гэж кушан нараас дуулсан тул ёгачарийн ихэнх нь тэрсүүд мөн бололтой.  Хэрвээ хэн нэгэн бээр “Ёги нь хөлгөн бүгдийн охь, нууц тарнийн гүн номыг бясалгасан язгуур баригчид номлосон байтал чи түүнийг тэрсүүд гэж хэлбээс галзуу бус уу” гэвэл гэм үгүй.  Би бээр ёги-г егүзэрүүд хийгээд язгуурт баригчид номлосон нь ертөнц нийтэд алдаршсан ёсонд тааруулж өгүүлсэн бөгөөд дотоод шашинтан мөн бишийг үнэнхүү аврал одуулдаг эсэхээс хамаарч ялгана гэж шинэ хуучин гаадам бүгдээр адилхан өгүүлэх тул энэтхэгийн ёгийн ихэнх нь нууц тарнийг дуу төдий ам авдаг бөгөөд өөрийн ядамд Дэмчог Сандуй Жигжид гурвын оронд Кришна Вишнү Брахма гурвын дүрийг бясалгадаг тул ном нь их хөлөгтөн мөн ч бодгаль нь их хөлөгтөн бус болохоор тэрсүүд гэж хэлэхэд харшлах аюул болохгүй.  Энэ үест хэлэхээр зүйл олон байвч тачаалаас хагацсан хийгээд ялангуяа тачаалаас хагацаагүйн явдлыг сүслэгч нараас айж үл дэлгэрүүлэв.  Тэдгээр ёгачари нарын дүр байц нь бүгд үсээ урт ургуулж задгайлсан буюу гэргийтэн адил хөхөл тавих зэргээр магад үгүй.  Эцгийн дандрын номыг бясалгадаг горшачууд чихийг цоолж сэрү гөрөөсний эврээр хийсэн ээмэг, хүрдэт сугавчлуур чимэг, кришнасала гөрөөсний арьсан дэвсгэр, түүний эврээр хийсэн дун зэргийг хэрэглэх ёстой.  Эхийн дандрын номыг бясалгадаг кхан нар нь биеийг зургаан ясан чимгээр чимж гартаа дамар, гавал, хадамгаа зэргийг барьдаг.  Ятгач лимбэч нар нь өөр өөрийн нэрийн ятга лимбийг дарж явдаг гэж энэтхэгүүдээс дуулав.  

	Хоёр дахь жангама1709 нь егүзэр бөгөөд ёга-ийн дандраас номлосон ам тангараг, бэрх хатуужил, төр ёс зэргийг барих боловч чухаг дээд гуравт аврал одуулах, дөрвөн махамудраг дагахыг мэдэхгүй, ахиулан харвал сэтгэл үндсийг номхотгох ёстон буй.  

	Гурав дахь саняси нар нь өнөө маргаашийн кушан гэдэгтэй нэг агаад тэдгээрийн дотор кришнасала гөрөөсний арьсыг таллан биеийн дээр доор өмсдөг өвч арьстан нар, хувцсанд алд даавуу ч үгүй гүйгч нүцгэнчүүд, үсээ тайран улаан шарыг өмсөж зөвхөн винавад идээгээр амьжирдаг брахмахамса1710 нар, улбар шарыг өмсөж үсээ тайрдаггүй гуйлга гуйдаг тэдаваси1711 арш, байр ёс түүнтэй адилхан аглаг оронд суудаг, балгадад суудаг, дашанама1712 зэрэг адилгүй арав хийгээд дашамари1713 хэмээх арван өөр аймаг тоолшгүй олон буй бүгдээр гэтлэхүйг дүрсэнд бүтсэн цагаан өнгөтэй, сэтгэлтэй гурван ертөнцийн дээр байдаг хэмээн үздэг.  Найлзуур мод зэрэг нь сэтгэлтэй, хүн биеийг орхиод муу заяанд төрснөөс хойшид зуу түм буман төрөл хүртэл сайн заяанд төрөлгүй мод өвс хорхой зэрэгт дараалан төрж эцэст нь адгуусанд төрсний дараа хүнд төрнө гэж үздэг, хүн нь тоотой байдаг гэж үздэг.  Тэдгээрийн шүтээний эрхэн нь гүрүзарана гэх алт мөнгө зэс зэргээр бүтээсэн мандлын дээр хүний хөл толгойн дүрс урлаж тахидаг.  Ертөнцөд дээд нь лам бөгөөд лам нь зөвхөн сайнд төрөх ба муу хүнд төрөхгүй, Кришна нь жаргал зовлонг төрүүлдэг тул ламаас доор учир Кришна зэрэг эрхэн тэнгэрсийн эрдэм ч ламд шүтэж гарна гэж хэлдэг.  Тэгвэл тэр мэтийн лам аль буй гэвэл галавын хоёрдугаар хагасын цагт гарсан Дхататри1714 хэмээх мөн бөгөөд бусад лам бол өөр өөрийн шавьд л лам болохоос бодитой лам биш гэдэг.  Ба бүрний багш ертөнцөд залрахын үед Замбуутивд тэрсүүдийн арван найман багш байсан гэж судрын аймгаас номлосны доторх Зургаан онолт, Зургаан тэгш орохуйт зэрэг ч тэдний язгуур мөн. 

	Дөрөвт, Швара хэмээх ширван-ийн аймаг тачаалаас хагацсан ёст сэтгэлийг дөрвөн зүйл буянд барилдуулагч нугуудыг хэлнэ.  

	Тавд, брахман хэмээхэд бярман нарыг бодох ба бярман ер нь хүний нэг язгуур мөн ч номын ёс нь Брахма-г авралд барьдаг, ведийг шалгадаг хэмээн тооцдог, гомэдэ1715 тахил өглөг жинсрэг замбараа зэргийг гэтлэх мөр гэж үздэг тэрсүүд мөн.  Тэдгээрт дөрвөн вед тус тус хийгээд урьд цагийн арш тус тусын дагагчийн ёс адилгүй маш олон байдаг нь цаглашгүй дөрвийг бясалгаад Эсрүн-ийн хутгийг олохыг хүсэгчид, чадагч Бхүргүта1716 хэмээх ламыг дагагч асуурь агаад хөнөөлийг ном гэж хэлдэг нугууд ч буй. 

	Зургаад, дхармиши1717 хэмээх лалын нэг ёстон агаад, тэдний багш нь Адха1718 хэмээх тэнгэрийн орноос ирсэн нэгэн хийгээд бусад нь Сэман1719, Анха1720, Сүриман1721, Маматар1722, Бранзилодой зэрэг өмнө өгүүлсэн зургаа, Живилодой1723 хэмээх Бхалагмади1724 хэмээх ирээдүйд ирэхтэй долоо буй гэдэг.  Тэдний үзэл нь урьд төрөл үгүй, хойд төрөл хамин1725 хэмээх нэгэнд оддог, тэнд очоод мусульманы номтнууд жаргаж мусульман бус хүмүүс зовдог гэнэ.  Мусульманы халала үйлдэж алагдсан нугууд хаминд очих цагт алсан хүний нөхөр болдог гэж үзэх тэдний үзэлд шалгадаг ухаан, учир шалтгаан юу ч байхгүй.  Дарнат зэрэг ч тэдний багш Адха Маматар нарыг нэг цаг үеийнх гэж номлосон ч мусульман нар бээр Анха Сэман хоёр нөгчсөний сүүлд гэгээрсэн хувраг Маматар хэмээх нэгэн лалуудын дотор оршиж шастир зохиосноор шинэ хуучин ном хоёр гарчээ гэдэг.  Тэр хоёрын ёсонд айлд хүн үхэхэд тэр айл гурван өдөр идээ идэхгүй гэсэн шинэ ёсноос өөр ялгаагүй гэдэг үнэн эсэх нь магадгүй.  Лалын орших хэмжээг найман мянган жил гэж номлосон мэт бөгөөс Бранзилодой бээр буруу ном номлосноос лалын ном эхэлжээ гэж үзвэл мусульман тэдний үзэх ёсоор түмэн жил болжээ.  Пэрaн Эмгирис нугуудын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т “Барсиг, турк нар эрт цагт Алэ1726 багш түүний их хөвгүүн Хасаха1727 бага хөвгүүн Хүшэн1728 нарын тус тус дагагчдын өөр өөр номын хэдэн ёсны ихэнх нь өнөө маргааш буурч лал болжээ” гэсэн ба тэдгээр нь лалтай адил нугууд бололтой.  Дашамарги нь тэр зургаагийн дээр бузар ариун үгүй ёстой агота1729 хэмээх дотоодын тарнич, тэдэнтэй язгуур адил шахам паши1730 хэмээх нэгэн, сүтири1731 хэмээх алдартан, сүраданама хэмээх ширванийн байртай нууц тарнийг нууцлан бясалгадаг сэлт арав буй.  Тэднээс эрхэм нь бярман ба саняси хоёр мөн ч гэтлэхийг олоход түргэн удааны ялгаагаар ёгачари тэргүүтэн жагсдаг гэдэг ба сүраданама агота хоёрт гэтлэхийг олж чаддаг нь олон ч гэгээрсэн нугуудын анхан ширван мөн тул ширванаас бусад гэгээрсэн нугууд даршана1732-ийн тоонд орохгүй гэж энэтхэгүүд хэлдэг. 

	Цадисивхант бүгд магадгүй ч брахмачари1733 хэмээх тэрсүүд явдалтан, бираги хэмээх вишнүчүүд, удаси хэмээх Махешвари гурав их алдартай.  Брахмачари нь гэргийтэн бишээс бусдаар үзэл явдал бярмантай адил, вишнү нарт капилавантичууд1734 раманачууд1735 рамнандачууд1736 гурав буйгаас хойд хоёр нь Пүрвү аршийн дагалдагч чухам вишнү нар, өмнөх нь Вишнү-г гэгээрсэнд зөвшөөрч бусдад хорлох зэрэг дөрвийг тэвчихээр ам авдаг.  Удаси нь гүрү Наниг1737 буюу Вахагүрү1738-ийг дагагч мөн ба тэдний үзэл зэргийг магадлаагүй ч ихэнх нь бомбо юм уу хятадын хүжү дао1739 тагва сиг зэрэгтэй адил бололтой.  Бас гүхядхара1740 хэмээх хөхөл үстэн, улаан тал сар олон хуниастайг өмсдөг, үзэл нь их хөлгөнтэй тааравч явдал нь лалын явдалтай, хэний дагагч болохыг магадлаагүй ч эрт хятадад ирсэн Дхармодхара1741 Паадамба зэргийн номын үүд ч үүнд шүтэж гарсан байртай байна.  Пэрaн Эмгирис нар гүхядхара, рүхар, удаси нарыг Мэси1742 хийгээд Есүс зэргийн дагагч мөн гэжээ.  Бусад ч хаан язгуурын номын ёсоор хэрвээ байлдаанд өөрөө бусдыг албал буян болж, бусад бээр өөрийг албал өндөр заяа гэтлэхийг олно гэж өгүүлсэн, Лхайжин-ийн дагагчид нь ширванийн дүртэй, сүү давс иддэггүй хийгээд шэвари хэмээх муу тарничин зэрэг буй ч дээр өгүүлсэн тэдний дотор багтахгүй бололтой.  

	Дээр өгүүлсэн тэдгээр орноос Синдхү, Заландхар, Кашмир зэрэгт хүний гурваны хоёр нь мусульман, гурваны нэг хувь нь хиндүгийн хувраг, ширван хотол явдал ариун бус бага сага төдийгөөс өөр үгүй.  Панжаб1743 Андрабхэда1744 зэрэгт мусульман хиндү бараг ижил тоотой ба саняси, ёгачари, гүхядхара хэмээх тарнич, рүхар1745 хэмээх тарнич, бираги1746, удаси зэрэг үлэмж их бус.  Гаши, Магадха орон зэргийн төв дунд хүний гурваны хоёр нь хиндү, нэг хувь нь мусульман байдгаас саняси олон живаа, ёгачари, жангама, агота, сүтири, бираги, удаси зэрэг бага сага, сүраданама1747 хэмээх их хөлөгтөн цөөхөн буй.  Зүүн зүгийн Бамгала-ийн мусульман хийгээд арш нар төв орноос арай цөөн ч бираги, шэвара1748, сүраданама, удаси нар төв орноос олон.  Гхирибханда оронд бираги, саняси, сүраданама, мусульман зэрэг бага сага байхаас ёгачари огт үгүй, буян нүглийг үл ялгах лал маш олон.  Замбу-ийн орноос Непал хүртэл хад ууланд мусульман огт үгүй, хинд, монба, Төвөд зэрэг холилдсон ба монба, Төвөд бус бурхны номд сүслэгч огт үгүй.  Ёгачари, саняси, брахмачари зэрэг бага сагаас өөр байхгүй.  Тэдгээр оронд хүн үхвэл эмэгтэйг эрийн хүүртэй хамт амьдаар шатаадаг гэж сонсов.  Зүүн зүгийн Гаго1749 их оронд дотоод номын хувраг их хөлгөний явдалтан, саняси зэрэг олон буй.  

	Одибиша-аас Марата-ын орныг хүртэл өмнө зүгийг дагаж мусульман Бхангал-аас ч цөөн ба цадрасна зэрэг ерийн хувраг хийгээд ялангуяа саняси маш олон.  Марүвар-аас Гүжарат орны хооронд баруун өмнийн орнуудад ихэнх нь хиндү агаад гадаад номтон бага сага байхаас мусульман огт үгүй, ширванууд их хөлөгтнүүд агато зэрэг дотоод шашинтан маш олон.  Нүхлэгч уулын дотор мусульман цөөхөн, хиндү лова холилдсон, бираги-аас бусад дотоод шашинтан хийгээд тэрсүүд нар ч хаа нэгтэйгээс өөр байхгүй.  Зарим нэгэн бээр өнөө маргааш энэтхэгүүд буруу үзэлд сүсэглэдгийн эрхээр тэр оронд бурхны шашин дэлгэрсэн нь бага гэж хэлдэг ч дотоод бурхны шашинтан бол их бага хөлөгтөний аль нэгэнд багтана.  Энэ насны амгаланг чухалчлах бага хөлөгтөн, зөвхөн өөрийн тусыг чухалчлах бодитой их хөлөгтөн бус тэдгээр энэтхэгүүд ухаан хурц тул ихэвчлэн ухаарах учир шалтгаанд тулна.  Энэтхэгийн хаан зэрэг ихэс нарын байр байц нь ихэнхдээ үсээ тайрч багахан хөхөл үс тавьдаг, амны үсийг ихэвчлэн хяргаж сахал өчүүхнийг үлдээдэг, чихээ цоолж элдэв эрдэнийн ээмэг зүүдэг, алт зэрэг хөл гарын бугуйвч ч зүүдэг.  Зун нарийн цагаан бөсөөр хийсэн зама1750 адилын хувцсанд, хормогч шиг олон хуниастайг өмсдөг, толгойг өнгө магадгүй арван алд орчим бөсөөр ороосны дээр алт зэргээр хийсэн мүгүда1751 элдэв эрдэнээр чимсэн нарийн чимэглэлээр боодог.  Өвлийн цагт лавоси1752 хэмээх их дээл, сарвав1753 жинхав1754 махама1755 зэргийг өвдөг хүрэх шахамын дээр гүрди1756 хэмээх доогуур хувцас, сала1757 дасала1758 хийгээд бөсөөр хийсэн орхимж өмсөх буюу Согво1759-ийн дээл адилыг өмсөх нь ч буй.  Эгэл ардууд зун цагт багизама1760 хэмээх төвөдийн  чүрай1761 адилыг доогуур өмсөн, толгойд ямар нэгэн бөсөөр хийсэн толгойн алчуураас өөрийг өмсөхгүй.  Өвлийн цагт зама амраг1762 орхимж хоёрыг хоёр гурав давхарлаж ч өмсөнө.  Энэтхэгийн мусульман ч байр байц нь хиндүтэй адилавтар, хаан язгууртан толгойг шүхэр мэт хэлбэртэй ороож, нааш цааш явахдаа илд ашила1763 кати1764 зэрэг урт мэс, бамбай усны хутга, хүрхүри1765, каная1766, бицүва1767 зэрэг богино мэс, нум, галан нум, хагас нум, хүрд зэрэг мэс барьж явдаг.  Бярман нар толгойд мүгүда хэлбэрт алчуур зангидаж, нааш цааш явахдаа рашаан хүртээх хумх таяг тэргүүтнийг барьж явдаг.  Ноён язгууртан толгойд дунгийн хэлбэртэй алчуур зангидаж, нааш цааш явахдаа их бага худалдах эд барьж явдаг.  Харц язгууртан бол багахан алчуур зангидаж, урлаачийн язгууртан бол өөр өөрийн ажилтай таарах урлалын хэрэгсэл барьж явдаг гэж сонсов.  Энэтхэгийн хиндү нар нь бие бялдар дорой мэт ч бие сэтгэлийн ид заль их, сэтгэл үндэс нь зөөлөн, ялгаж салгах ухаан сайн, ачлалтан хорлолтонг үл мартах, сурлага бясалгалд их хатуужилтай, тэнгэр шармани бярман зэрэгт маш сүсэгтэй, эмх замбараатай нугууд болно.  

	 


Төвөд орны дэлгэр номлол

	Энэтхэгийн орноос бүдүүн тоймоор хэмжсэний хойно хийгээд зүүн хойно буюу Бамгала1768-аас хойд зүгт үргэлж залгаа дор Төвөдийн 1769 орон буй.  Тэр «Чой онби зоджи зациг1770»-ээс “Эндээс хойно есөн хар уул давбаас цаст уул болой түүнээс нь...  ” хэмээн номлосон мэт Энэтхэгийн гол дундаас хойш цасгүй шавар хийгээд хад тэргүүтэн голдуу байх есөн хар уулыг давбаас уулын оройд хэзээд хайлдаггүй мөнх цас мөстэй уул буй.  Энэтхэгийн хойд талд байгаа тэдгээр хар уулыг бүхэл ес төдийхнөөр бодох бус, баруун талд Удияна-аас зүүнтээ Хятад улсын их муж орон Юннань тэргүүтэн хүртэл олон хөвчөөр үргэлжилсэн есөн үе байдаг тэдгээрийг ч оруулна.  Бас тэдгээр уулыг өнгөрсний тэртээ хойд зүгт Ганжан уул хэмээх буй түүнийг Ганжан хаанд бодож мэдэгчин олон боловч, Гандэсэ тэргүүтэн олон түмэн тоотон цас лугаа төгссөн уулын баруунтаа Афганистан-ийн зүүн тал хамсүм чойжижалво1771 Зонховын гэгээний мэндэлсэн орон Зонха1772 хэмээх газар хүртэлх нийт бүгдийг оруулбаас сайн болой.  

	Номлосон даруйгийн их цаст уул түүний дотор хутагт хоншим бодьсадвагийн номхотгогдууны орон болсон өргөн цаст Их Төвөдийн  орон буй.  Тэр ч газрын бусад орноос үлэмж өндөр.  Зун өвөл хоёуланд дулаан хүйтэн нь тэгш бөгөөд зуд турхан хийгээд араатан ба хорт могой хийгээд өт хорхой хортон тэргүүтэн ба халуун хүйтний аюул их үгүй.  Цаст уул их Гандэсэ1773 хийгээд Жомогангар1774 хийгээд Лховраг Пүлхари1775-ийн цаст, Няндод хаво1776-ийн цаст уул бүхэн өнөө ягшис Гансан1777 гэж алдаршсан ба Брог Лачи1778-ийн цаст, Заридра1779, 

	Нянчэн-танлха1780, Ярлха-шамбу1781, Донри-гарвуу1782, Лодил1783 Шавра-гарвуу1784, Мачэн-бомра1785 тэргүүтэн хиргүй болор суварга мэт цаст олон уулс хийгээд Одэ-гонжал1786, Мэри-равжам1787, Жомо-нагри1788, Гонзүндэмо1789 тэргүүтэн эмийн үнэр ханхалсан зүлэгт уул ба ой модот уул тоолшгүйгээр дүүрсэн, бус бас Мапам оюу-цо1790, Жэмцо1791, Намцо1792, Цоцо1793, Ярброг Оюуцо1794, Пагцо1795, Цо-жарэн1796, Тишоржалмо1797 хэмээх тэргүүтэн сэрүүн тунгалаг булингар үгүй их олон нуур газрын сав нугуудад дүүрч мэлмэлсэн бөгөөд их мөрөн гол Галдан-шинда1798, Цанби-бүмо1799, Цацига1800, Зачү, Үлчү1801, Лохида, Сэржичима1802, Нягчү1803, Жалмадүчү1804, Мачү1805, Мэчү1806, Лүчү1807, Санчү1808, Жүлагчү1809, Зончү1810 хэмээх тэргүүтэн найман эрдэм лүгээ төгссөн олон мөрөн гол зүг зовхист тархсан, цэцэрлэг ба сархиат хөндий хийгээд намаг зүлэг тэргүүтэн элбэг олон.  Тариалангийн газар ба аглаг нутаг асар ихгүй боловч элсэн цөл говь хийгээд давс хужир тэргүүтэн үгүй.  Энэтхэг Хятад хийгээд Барсиг1811 пэрaн тэргүүтний газар зонхи далайд тулсан боловч, Төвөдийн  зах хязгаар зүг зовхист зүүнээс Хятад улс ба Жан, Мон улс ба Энэтхэг, Балба ба Хачэ, Дагсиг1812 ба Монгол тэргүүтэн хүмүүний язгуур тусгаар найман оронд тулах хийгээд орон тэдгээрийг дамжиж урссан их мөрөн зонхийн усны эхийг ч Төвөд орны газрын хувьд байгаа газрын савын эрхэнд үйлдвээс Замбуутивийн  гол мөн.  

	Төвөдийн  орны дотор зуурыг ялгаваас, эх Ари горсүм1813, дунд Уй Зан Рүши1814, доод До Хам Ган1815 гурав сэлт буй.  Эх Ари горсүмийн нэрийн уг нь, Дагмо Ладаг1816-ийн аймаг, Манюл Шаншүн1817-ийн аймаг, Гүгэ Бүран1818-ийн аймаг хэмээх гурван зүйлийн аймагт нэрийдэх ба бас Бүран Манюл Сангар1819 гурав нэгэн аймаг хийгээд Чива Лаша Балди гурав нэгэн аймаг хийгээд Шаншүн Тидэ Додмад1820 хэмээх гурван аймаг лугаа гурав болгон тоолдог бөгөөд түүнээс өөр тоолох ёс зарим нэг байвч, Ладаг Рүтог Гүгэ1821 гурван зүйлд тоолбоос таарах янзтай байна.  Төвөд нутгийн эх Ари түүнийг өмнөд хойд хоёр хуваасны хойд хувьд Туркиш-ийн орон Бхадакшан1822 хийгээд Энэтхэгийн баруун хойд орон Камкара тэргүүтэн лүгээ ойр Ари Рүтог1823 хэмээн алдаршсан уужим орон буй түүнд их нуурын дунд багагүй аглаг нутагт олон өрх байдаг буй.  Газар нутгийн зонхи нь аглаг орон байх тэр оронд нэг хаан байдаг нь Төвөдийн  харьяанд багтжээ.  Түүнээс зүүн тийш Эхний ган1824 хэмээх Гандан хийдийн салбар1825 байдаг лүгээ нэн холгүй Дэсэ их цаст уул, Мапам1826 нуур, Түндол1827 булаг хэмээн алдаршсан тэргүүтэн буй.  Өнөө маргааш цастын орныг номлож үйлдэгчин нугууд бээр «Онби зод1828» тэргүүтнээс бодитой номлосон цаст ууланд гагц Гандэсэ хийгээд Мадойцо1829 хэмээх дор одоогийн Мапам гэж алдаршсан Юцо1830 үүнийг танин мэдэх бөгөөд «Зодын дэлбэ1831» нугуудаас “Цаст уулын дөрвөн талд зэрэгчилэн их заан хад, сүргийн манлай морь, арслангийн хоншоор мэт буюу заан морь тогос арслангийн хоншоор мэт нугуудаас зэрэгчилэн Ганга мөрөн, Синдхү мөрөн, Багчү1832 мөрөн, Сита мөрөн хэмээх тэргүүтэн нэжгээд нэжгээдэд ч тав таван зуун нарийн гол лугаа сэлт өөр өөрийн тэр зүгийн далайд цутгамуй” гэж номлосон хийгээд “Мадойцо тавин бээрийн хэмжээтэй олон ялгамжит тэргүүтэн тэдгээр нь эгэл төрөлхийтний илт үзэж харахаар бус” хэмээжээ.  Тэр мэт болбоос энэ үест номлосон Цаст уул хийгээд Мадойцо тэргүүтэн нь Замбуутивийн  улс нийтийн үйлийн эзэнт үрээс гараагүй болж хэтрэх, тэдгээр дүрсийн юм бус болж хэтрэх тэргүүтэн олон гэм гармуй.  

	Тийм бөгөөс Ганга мөрөн тэргүүтэн тэдгээр дөрвөн мөрөн нь алинаас гарсан, аль оронд орших, аль аль оронд урсдаг буй хэмээвээс, Ганга мөрөн нь урьд номлосон мэт бөгөөд Синдхү1833 нь Гандэсэ-ийн баруун цаст хөвч Балди-ийн газрын савд байдаг нэгнээс гараад үзүүрийг баруун урагш хандан Афганистан, Заландхар, Панжаб тэргүүтнийг дамжиж, өчүүхэн баруун тийш эргээд нэг их мөрөнд хурснаас Сададру1834, Бияаса1835, Зидрабхаг1836, Бирабад1837, Бидасда1838, Намакита1839 хэмээх зүүн талаас урссан таван их мөрөн хийгээд Занда1840, Пека1841, Нилада1842, Хэра1843, Лагдэ 18441844 хэмээх баруун зүгээс урссан таван их мөрөн бүгд нэгэн дор нийлж Мултан хийгээд Синдхү оронд буух Синдхү орны өмнөд зах, Саураша лугаа ойр Ринчинжунай1845 хэмээх их далайд нийлсээр буух агаад Панжаб хийгээд Кашмир, Исмаваранта, Капила, Заландхар орон тэргүүтэнд цаст уул хийгээд мөрөн гол маш олон ч Синдхү мөрөн бусад дөрвөөс үлэмж их.  

	Мөрөн Багчү нь Гандэсэ-ийн баруун хойд уулын хөвч Тогарын нутагт багтсан нэгнээс гараад үзүүрийг баруун тийш хандаж улаан Бхалаг1846 Бохар1847 Хэба1848 хэмээх тэргүүтнийг дамжиж урссаар туркиш нугуудын язгуурын орон Рим1849 лугаа ойр Хархалбак1850 хэмээх Монгол1851 их улс байдаг түүний нутагт Мансарвар1852хэмээх нуурт нийлэх болой.  Сита мөрөн нь Гандэсэ-ийн зүүн хойд уулын нэг хөвчөөс гараад Ерхэн1853тэргүүтнийг дамжиж Тогарын нутаг Турфан-д байдаг Цаа1854 нуур хэмээхэд урсаж нийлдэг.  Тэр мөрөн урьд Монгол1855 нутгийн дундуур дамжин зүүн зүгийн далайд нийлэх ба Тогар хийгээд Хятад улс хоёул татан татсаар усыг барав гэдгийн үнэн худлыг лавласангүй ч миний таамгаар бодоход тэр нь «Шамбалын замын бичиг»1856-ээс номлосон Сита мөрөн бус.  Түүнд зарим нэгэн бээр өгүүлрүүн: «Онби зод» тэргүүтнээс дөрвөн их мөрөн дөрвөн зүгийн далайд нийлмүй хэмээн үл номлосон биш үү хэмээвээс, тэр нь бүдүүн номлосон төдий бөгөөд үлгэрлэвээс зуны хоёрдугаар сарын сүүлийн шинийн еснөөс шөнө уртасна хэмээн номлосон боловч тэр сарын шинийн нэгнээс битүүн хүртэл наран буцах буюу хэзээ ирэх магадгүйтэй адил юм.  Одоо олонд алдаршсан Лхари Гандэсэ нь маш өндөр бөгөөд эсгий гэрийн хэлбэр мэт.  Ариун язгуурт далан таван махаранз мөн хэмээх олон уулаар хүрээлсэн, ойр хавьд байдаг тэдгээр уулнаас алс холын ёсоор байх, өмнө тал нь цавтай мэт, Гомбын уул хэмээх бага нэгэнд түшихийн ёсоор баймуй.  Цаст уулын урд талд их холгүй Мапам хэмээх нуур, тэр нуурын баруунтаа Лагар1857 хэмээх бага нуур ч буй.  Цаст уулын өмнө тал цавтаж хагарсан мэт байдгийг төвөдүүд  Мяларайва1858 хийгээд Наро бончүн1859 хоёр чадал хүч тэнсэлдэхийн үед Наро бончүн-ийн халилд унасны мөр хэмээдэг бол энэтхэгүүд1860 түүнийг Шонудондүг1861-ийн жадаар хатгасны ором мөн хэмээмүй. 

	Цаст уулын хажууд байх Гомбын уулын түүх нь: кушан нугууд бээр Гандэсэ урьд цагт их цаст уулсын дотор байсныг Хануманда тэр оронд үүрч ирсэн хэмээх тул Гомбын уулыг Хануманда мөн хэмээмүй.  Цаст уулын дөрвөн зүгт Бурхан багшийн амарлингуй дэлгэр эрх хатуугийн үйлсийн дөрвөн өнгөтэй өлмийн мөр, цаст уулын ард Мяла хийгээд Бончүн-ийн мөр, бас цаст уулын ойр хавьд жигдэн гомбын1862 бүтээлийн оронд алдаршсан орон ба гайхамшигтай олон шүтээн байхаас Бурханы өлмийн мөрийг өнөө маргааш тэрсүүд нар Вишнү1863-ийн өлмийн мөр хэмээх хийгээд бусад нугууд Дагво1864, Дондүг1865, Рижэймаа1866, асуурь Түнтүн1867, Хануманда тэргүүтний хөлийн мөр мөн хэмээх бөгөөд цаст уулын ойр хавийн улс бээр өлмийн мөрийг ихэнхдээ чагзогва1868-ийн лам нугуудын өлмийн мөр хэмээмүй.  Цаст уулын зүүнд Ари Дошод1869 хэмээх ба Лүнха1870 хэмээх тэргүүтэн бага сага зарим нэг орон буй.  Ари-ийн өмнө талд Кашмир хийгээд Замба1871 хэмээх тэргүүтэн лугаа ойр Ари Ладаг-ийн гүрэн орон буй.  Түүний савд Лэйхар1872, Бэтүв1873, Тигсэ1874 хэмээх тэргүүтэн долоон эрхэм орон байдаг хэмээх зарим нэгэн түүхэнд номлосон байх бөгөөд бага сага орон ч цөөнгүй байх байртай байна.  Тэр орны хүмүүсийн дүр байц хийгээд хувцас гутал тэргүүтэн зонхи нь Хачэ-ийн1875 улс лугаа адил боловч, жоша1876малгай хэмээх хятадын төрийн малгайтай адил урт чихтэй нэгнийг гэргийтнүүд хар өнгөтэй хувраг тойд нар улааныг өмсдөг.  Номын хувьд эртдээ чагзог1877 аль нэгэнд сүжиглэдэг байсан ч өнөө маргааш гэданба1878-д сүжиглэдэг нь олон буй.  Ладаг хийгээд Рүтог тэргүүтний баруун хийгээд хойд талд Бадэ1879 хэмээх малэгша1880хэмээхийн ёсыг баригч Төвөд язгууртай аймаг байдгийн зонхи нь Ладаг-ийн харьяанд багтсан бөгөөд тусгай хэсэг ч гагц нэг байх байртай байна.  Түүний баруунд Кайла1881хэмээх бөгөөд лал1882 хийгээд ригданба нугуудын Биндэрьяа тагаа1883 хэмээдэг их цаст уул буй.  Ари Ладаг-ийн эзэмшлийн зүүнтээ Даава1884хэмээх аймаг хийгээд түүний зүүнтээ Гүгэ1885-ийн газрын савд их хэлмэрч Ринчинсамбуу1886-ийн байгуулсан Тодинсэрхан1887 хэмээн алдаршсан их сүм буй. 

	Түүнээс зүүн тийш хэдэн өдрийн газар цаст уулын өмнө талд асар холгүй Ари Бүран1888 хэмээх аймаг буй.  Түүний газар нутагт Жанчив-од1889 лам тэргүүтний заларч байсан орон Язэжон1890 хэмээн алдаршсан ба бас баруун арван гурван орны нэг Бүран Шадпэллин1891 тэргүүтэн риво гэданбын1892 эрхэм олон хийд орон, сажава нинмава гармава брүгва1893 хийгээд бөө тэргүүтний олон хийд орон уулын дияан буй.  Бүранзон-оос урагш үд хэртэйн газарт жово жамали хэмээх үүрч зугтаасан гэж алдаршсан маш их адистидтай нэг буй.  Түүний учир түүх нь эрт цагт Бүран-ийн газрын хувьд нэгэн их бясалгалчин байсанд долоон азар долоон үүргээ хадгалуулан дахин авахыг болзож бүгд энэтхэгийн зүгт яваад олон жил болтол эргэж эс ирсэн тул, тэр бясалгалч үүргүүдийг уудалсны дотор бөсөд боосон олон хүнд зүйл байсан бүгдэд жамали1894 хэмээх үсэг байсныг үзээд тэдгээрийг уудалбал бүгд мөнгө ажгуу.  Бясалгагч мөнгийг аваад Зхүмлан хэмээх оронд аваачиж урчуудаар Жово1895-ийн гэгээнийг бүтээлгэснээр мөнгөний урчууд бээр гүндаа1896-г өвдөгнөөс дорогш хэртэй бүтээсний сүүлд дээдэх цээжин бие өөрөө аяндаа бүтсэн гэдэг.  Тэндээс бясалгалч түүнийг Төвөдөд залж ирэхүйд дурлаж улс дор хөлс их өгч эдүгээ Зуу-ийн сүмд буй газарт авчирсанд хэн ч хөдөлгөж чадсангүй, тэнд нь сүм байгуулсан ба тэр газар тогтсон тул Үүрэг тогтсон зуу хэмээдэг ба мөнгөний хаяг жамали нэртэй байсан тул Жамали хэмээсэн гэж сонсов.  

	Энэтхэгүүд урьд туркиш-ийн хаан Норомзи хэмээх бээр орон Зидорa-ыг сүйтгэхийн үесэд тэр орны хааны хотод хоншим бодисадва яв юмын1897 дүр шүтээн байсныг хаан ах дүү хоёр бээр үүрээд гуйлга гуйхаар цаст Дэсэ-г эргэж яваад Бүран-ийн газар дунд хүрвээс хоншим бодисадва-ийн гэгээнийг хөдөлгөж чадалгүй орхисон тэр газрын доороос их чулуу амолига хэмээх ширээ хийгээд гурван дэлбээт төмөр лянхуа дэлбэрч гарваас хутагт бээр зарлиг буулгаж “энд сууя” хэмээн айлдсан мэт лянхуа дэвсгэр ширээний дээр залж суулгаад явсны хойно төвөдүүд  сүм, бага шүтээн тэргүүтнийг бүтээсэн хэмээмүй.  Тэндээс хаан ах дүү хоёр Дара эх шүтээнийг үүрээд Балбын оронд залуулсан тэр нь ямбу1898 хэмээх Дара эх мөн болой.  Түүний хойно ах нь Зхүмлан орныг, дүү нь Балбын орныг эзлээд хаан суудалд суув.  Бас дүү бээр Балбын орныг орхиод энэтхэгийн өмнө зүгт очсон бөгөөд хаан ширээнд сууж урьд номлосон Дурябхаван-ийн шүтээнийг Балбын оронд залсан Дара эхийн гүндаа-ийн оронд бүтээсэн мөн хэмээн сонссон бөгөөд юу боловч адистид ихтэй буй болов уу.  Өнөө маргааш хэдэн жилийн өмнө Туркиш-ийн хэдэн тармал цэрэг Бүранд учирсан тэр бүгдээр Зуу-ийн гэгээнийг мөнгөөр бүтээснийг сонсож цүүцээр өлмийг цохивоос сүү оргиж гарсан бөгөөд өлмий хавдах тэргүүтнийг олон улс бээр харсан ба, зарлиг буусан тэргүүтэн тодорхой учир шалтгааныг тэр цагт тэр оронд очсон цэргийн тэргүүлэгч Сүпансахэ1899 хэмээх ба Бишна-Утвадяа1900 хэмээх бээр зарим нэгэн кушанд хэлснийг би бээр дамжуулж сонсов.  

	Бүран-аас зүүн Мадын1901 зүгт холгүй Ловомантан1902 хэмээх орон буй.  Түүний улс төвөдийн  язгуурт мөн боловч энэтхэгийн нөлөө их.  Тэр орон урьд төвөдийн  харьяатад багтдаг ч өнөө маргааш Горша бээр эзэлсэн буй хэмээмүй.  Түүний зүүнтээ хээр талын зарим аймаг хийгээд тэдгээрийн урд зүгт их өндөр Үхэр даваа1903-г давбаас Ари-ийн орон Гаа1904 хэмээх буй түүнд хоёр давхар бат хорго1905 хийгээд Гаапэлжайлин1906 хэмээх тэргүүтэн зарим нэг хийд орон буй.  

	Тэдгээр орны зүүн доод захад Уй Зан-ийн их орон буй бөгөөд Дунд хошуу1907, Зүүн хошуу1908, Баруун хошуу1909, Салбар хошуу1910 хэмээх бүгд дөрвөн хошуу хийгээд Монголын хааны үед Зан-ийн харьяат зургаан хошуу, Уй-ийн харьяат зургаан хошуу, Уй Зан хоёрын хооронд ч Ярброг1911-ийн нэг аймагтай бүгд харьяатыг арван гурав хуваасан газрын хуваарь буй.  Зарим нэг бээр Уй Зан-г Бага Төвөд хийгээд Амдо Хам1912-ыг Их Төвөд гэж номлосон байдаг түүний уг угсаа тулах газар алин болохыг мэдэхгүй.  Амдо Хам-ыг Их Төвөд хэмээх, Уй Зан-г Бага Төвөд мөн хэмээх хэрэггүй нь үлгэрлэвээс Хятад хийгээд Их Хятад хэмээдгээс бус Их Хятад хийгээд Бага Хятад хэмээн хэлдэггүй адил.  Хэрвээ Төвөдийг их бага хэмээн ялгах хэрэгтэй болбоос «Газрын зургийн гарчиг»-т1913 Ари-г Бага Төвөд гэж номлосон байх тул тэр нь Бага Төвөд хийгээд Уй Зан-г Их Төвөдөд бодох уу, эс бөгөөс Пагва Донёдзагжү1914 бээр Төвөд хийгээд дээд Төвөд голын Төвөд гэж гуравт номлосон байдаг тэр зэрэгчилэн дээд Ари горсүм1915, дундах Уй Зан, доод Амдо Хам Гансүм1916 тэргүүтэнд ялгаваас таарах байртай байна.  

	Дээр номлосон Жонгаа1917 тэргүүтний өмнө талд Зан-г Ладод1918-ын хувьд багтсан Манюл Жидон1919 гэж алдаршсан буй түүнд Зуу ах дүү дөрвийн1920 нэг адистидын сүр гэрэл хэмээн алдаршсан Зуу бади1921 хэмээхийн гэгээн дүр, тийн удирдагч бурхны гэгээний цааз журам өчүүхэн төдийд ч давдаг ёсгүй Жидон Самданлин1922 тэргүүтэн бүтээлийн аймаг ч олон хэртэй буй хэмээн сонссон тэр орон нь Самхү1923 хийгээд Някот тэргүүтэн лүгээ ойр буй.  Түүнээс зүүн тийш Нялам1924 хэмээх буюу Нянан1925 гэж алдаршсан орон буй лүгээ холгүй Мяла хийгээд Ра лозава-ын мэндэлсэн орон Гүнтан1926 гэж алдаршсан, Мялын бүтээлийн агуй Додвапүг1927 хэмээх, Мялын амьтны тусад таалсан орон Чувар1928 хэмээх тэргүүтэн байдаг тэдгээр ч Балбын орон лугаа ойр буй.  Тэдгээрийн ойр хавьд Пэлжайлин1929 хийгээд Даржайлин1930 тэргүүтэн бүтээлийн орон хийд, Цэрэнчэдэнаа1931 оршсон цаст уул Жомогангар, тэр уулын ойр таван зүйлийн өнгөт Цэрэнчэдэнаа-ийн сүлд уул, эдгээрийн хойд зүгт Дагвын цо1932 хэмээх их дөрвийн доторх Жэмцо1933 хэмээх нуур, Дагсан1934 уул хэмээх орон буй түүнд хааны авга Мандхарваа1935-ын өлмийн ором тэргүүтэн буй.  

	Нянан-аас хойш Гүнтан-ийн даваа хэмээх их өндөр уул буй түүнд Данма жүни1936-ийн орон байх ба Ловончэнбо1937 бээр Төвөдөд тэрсүүдийг ирүүлэхгүй зарлигийг захирсан тул түүнээс дорогш төвөдүүд эд тэрсүүд ирдэггүй хэмээвч, төвөдүүд  бээр Энэтхэгт очиход Гүнтан-ийн давааг дамжих ёстой нь магадлалгүй тул энэтхэгийн тэрсүүд нар Төвөдөд ирэхийн замд ч магадлалгүй.  Гэвч эрт цагт Төвөдөд ирсэн тэрсүүд бүгд тэр газарт хүрвээс аль нэг саад зэтгэр болж байсан бололтой.  Өнөө маргааш ч эрдэмтэй арш нар бүгд түүнд хүрвээс өвдөх ба газрын сүрд дарагдах тэргүүтэн ч байдаг хэмээн тэд хэлдэг. 

	Гүнтан давааг даваад хойд зүгт Динри1938 хэмээх орон буй түүнд Паадамбын1939 бүтээлийн уул хийгээд шарилын суварга тэргүүтэн буй хэмээхийг сонссон бөгөөд хятад харуулчин ч одоо үе түүнд суусаар байна.  Түүнээс зүүн тийш Дашзон1940 хэмээх, түүний хойд талд Шэлгар дорж1941 хэмээх, Шэлгар чойдэ1942 тэргүүтэн хэдэн эрхэм хийд байх уул ч буй.  Түүний зүүн хойд зүгт холгүй цогт Сажа-ийн сүм хийд буй.  Түүнд Цагаан дуган хэмээх дотор нь морь уралдаж болохуйц нэг дуганд адистидтай шүтээн олон байх бөгөөд номын хаан Хон1943хэмээхийн удам угсаа үргэлж тасрахгүй Сажа-ийн их эзэд тарни хадгалах дүрийг зохиож тэр оронд суусаар байдаг.  Түүнээс хойш нэгэн өдөр хэрийн газарт Хау1944 лам хэмээх бээр Гомбын гэгээнийг бүтээсэн Хаубраг зон1945 гэж алдаршсан буй түүнд Балгон1946 шингэв хэмээн алдаршсан уул байдгийн дотор чулуун дээр аяндаа бүтсэн “А” үсэг хийгээд Балгон-ын сүлд чулуу гэж алдаршсан яалэв1947 хэмээх гурвалжин хар чулууг олон хүн олсон байна.  

	Түүнээс хойш цаст хөвч их буйн ард мангасын язгуурт Додхор1948-ын аймаг байдгийн цас хайлбаас Төвөд усанд автах гэм байх тул эзэн богд дараалан залрагсад бээр цас оруулж зохиосоор байдаг хэмээн олонд алдаршсан буй боловч тэр цасыг давж одоо үе аглагийн зарим нэг орон хийгээд цөл гуу өвс ус мод тэргүүтнийг гаталж одвоос Анжиян1949 хэмээх лалын аймаг байхаас өөр хорлол үйлдэн чадагч хэн ч үгүй.  Гэвч урьд Саа Бри1950 хоёр улс эв таарах үгүйн үест Бригүнба1951 бээр лал Kашгар хэхашихар1952 хэмээн алдаршсан цэргийг өдөөж Сажа дор цаст уул түүний зүүн талаар дамжиж ирсэн тул одоо ч цаст уул түүний ард мөнх өөрийн эрхтэй нэг лал буй хэмээн бодох буюу гэж санахад, Хаува-ын гомбо-д лалын толгой гар ч Kашгарва1953-ын толгой хийгээд гар тэргүүтэн мөн.  Түүний учир түүх хөх дэвтэр тэргүүтэнд ч цухас төдий буй.  

	Нянан-ын зүүн захын зүгт Роншар1954 хэмээх гол, түүний зүүнтээ Ойр усны бэлчир1955 хэмээх балгад, Цогор1956 хэмээх нуур буй.  Цогт Сажа-ийн1957хийдийн хойдох Зан мөрний захад Лхазэ1958, Амрин1959, Пунцогзон тэргүүтэн эрхэм орон хийд буйгаас өнөө маргааш Лавран Жалцантон1960-оос захирах эзнийг хайрласаар байдаг.  Тэдгээрийн ойр Топү лозава1961 бээр байгуулсан Топү-ийн их Майдар, дүвчэн Тантон1962 бээр бүтээсэн суварга, Сидүнамжал1963 бээр байгуулсан хэтэрхий гайхамшигтай сүм тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд Дамрин чойр1964 тэргүүтэн их олон чойр буй.  Урьд Зан-ийн дээд газарт гүнчэн Жомо1965-ийн хийд орон, Шамбалын шингод1966-оос загвар авч байгуулсан Дагдан пунцоглин1967, дүйнхорын1968 эш онолын дээдийн номын үндсийг баригч Ра лозава1969-ийн шавь нарын удам угсаа олон байсан Чойлүг жинзэ1970тэргүүтэн, Долгон1971 хийгээд Шиха-самдүвзэ1972-ийн дэргэдэх шадар зарим нэгний явдал байцад шүтэж, хамгийг айлдагч Силнон шадав1973 олон шавь нар бээр тахил тавигаар тэдний малгайн замбагын өнгөт вивандхү-г гаадамбын цэцгийн өнгө мэт сольж урвуулж зохиовч бал нямэд рибү гэданба1974-ын шашинд сэлбэрэл болсонгүйгээр үл барам Далай ламын гэгээний хоёр гурван дүр төдийн зохиол үйлс хийгээд ялангуяа хаан Шагжажамц1975 тэргүүтний лагшин сүүдэр хийгээд хаан төрд хорлол хүчир их болсон буй.  Бирвабана1976 дээд далай лам зохиол явдал юу зохиовч шашин хийгээд амьтанд туслахын тул зохиосноос өөр байдаггүй боловч өнөө маргааш гэданба зонхи бээр нь ааль юуны1977 ёсыг үйлдэвч их туслахгүй байртай.  Санжамба1978 хийгээд Бошогт хунтайж 1979 тэргүүтэн огторгуй газрын эрх баялаг богд эзний таалал лугаа харшилсан ч түүний шалтгаанаас болжээ хэмээх нэгийг Их амгалан хаан1980 бээр айлдсан байна. 

	Түүний зүүн өмнө Заннян1981 хэмээхийн адаг хувьд ялгуусан Гэндэндүв1982-ийн байгуулсан Дашлхүмбэ хэмээдэг их хийд баймуй.  Түүнд авид бурхан хүмүүний дүрээр хувилсан Банчин богдын хувилгаан дүр дараалан заларсаар байх ба хувраг шавь нар ч дөрвөн мянга илүү хэртэй байдаг.  Түүнд банчин богд бээр алт тэргүүтнээр урлаж бүтээсэн гүсүнтүгийн1983 сэтгэшгүй адистидат шүтээн, гурван дүрийн мөнгөн суварга, энэтхэг төвөдийн  дээдэс олны навс1984, шарил, эд хэрэглэл тэргүүтэн санаж сэтгэшгүй адистидтай ба банчэн Гэндэндүв-ийн мутраар таалж чулууны хажууд бичсэн маань тэргүүтэн сонин гайхамшиг олон буй.  Түүн лүгээ ойр шинэ байгуулсан орд харш Гүнчавлин1985 хийгээд Шиха-самдүвзэ хэмээх хийд, Зан-ийн хорго хэмээх худалдааны их зээл дэлгүүр сэлт, Ганжанчойпэллин1986 тэргүүтэн хийд орон ба бүтээлийн орон дияан тэргүүтэн гайхамшигтай хэдэн орон хийгээд аймаг хот нэлээд олон байдаг.  Дашлхүмбээс баруун тийш үдийн хэртэй газарт цогт Нартан1987-ын хийд байх түүнд эрт цагт олон мэргэд дараалан заларснаар хувраг шавь нар өргөн олон байсан ч өнөө маргааш цагийн эрхээр хувраг шавь нар нь цөөрчээ.  Бурханы зарлиг шастир Ганжуур Данжуурын бар тэргүүтэн гурван шүтээний зүйл их буй.  

	Дашлхүмбээс зүүн тийш үд илүү хэртэй газарт Банам лхүндэвзэ1988 хэмээх их орон буйн дотор хятадын ёсоор байгуулсан Шалү сэр1989 сүм хийд байдаг түүнд ч гурван шүтээн санаж сэтгэшгүй буй.  Бус бас түүний ойр дэргэд Шалү уулын агуй тэргүүтэн хийд орон ба олон адистидтай шүтээн хийгээд Банам1990 орны дотор шулмын орон мөн хэмээдэг орон гүрэн төдийгүй ойр орчинд ч гайхагдах юм олон буй.  Түүний баруун Нюндодын1991эхэнд Сидүравдан гүнсэн1992 бээр барьсан Жалханзэ1993 хэмээх сүм бөгөөд өнөө маргааш Жанзэ1994 хэмээн алдаршсан, түүний тойронд Сидү1995 тэр өөрийн үед бүтээсэн Гоман1996 суварга хэмээн алдаршсан их суварга, сажа, гэлүг, гарма, брүг, бөө ёс нийлэлдсэн арван найман дацан бүрдсэн байртай Балхорчойр1997 гэх тэргүүтэн байдаг.  

	Бас орон тэдгээрийн дотор уулын орой дээр байгуулсан Диваажин1998 хэмээн алдаршсан хийд тэргүүтэн номын ёс бүтээлийн элдэв зүйлийн олон орон, Шаввад дорин1999-ийн нутаг хүрээ тэргүүтэн төвөдийн  эцэг дээдсийн хот хүрээ, урьд цагт нууц тарнийн эртний орчуулгын санг гаргагч Нюнги данса2000 тэргүүтэн хийд байдаг.  Дашлхүмбийн хойно Занрон-ын зүгт Енса чойжиповран2001 хэмээн алдаршсан жалва Лувсандондовын2002 хийд буй түүнд ламын өөрийн гүндаа 2003 тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн байдаг.  Түүний ойр орчмын хад зонхийн хажууд бурхны гайхамшигтай олон зураг хийгээд түүнээс өмнө холгүй дүвчэн Чойжидоржийн2004 шид олсон Гармочойзон2005 хэмээх байдаг түүнд лхачэн яв юмын2006 өөрөө гарсан бэлгэ гайхамшигтай тэргүүтэн буй.  Түүний хойно Зан-ийн голын хойд захад Оюугшан2007 хэмээх гол буй түүнд Шан Дэчэнравжаа2008 хийгээд Шан Ганданчойнхор2009 хэмээх тэргүүтэн гэлүгва-ын эрхэм олон хийд ба эрт цагийн Хайдавчүнбо-ийн хийд хийгээд Шан Намлинзон2010 тэргүүтэн байдаг.  Шандар2011 Занзон2012 Доржлэгва2013-ын их рид хувилгаант ариун байшин буй.  Балгад түүний хүмүүн их зонхи нь гинчэн2014 түүний хүчинд шүтэж зөн билгээр өгүүлэх ба өөрт мэс хатгах тэргүүтнийг үйлдэж чаддаг гэдэг.  

	Тэдгээрийн зүүн зүг Занрон-ын хувьд Ринчэнбумба хэмээн алдаршсан Ринбүн2015-ийн хорго ба түүнээс зүүн тийш үдийн хэртэй газар Ринбүн-ийн харьяат аймгийн Норовсамбуу-ын бүтээсэн Рон жамчэн2016 хэмээн алдаршсан маш том Майдарын гүндаа, Жамчэн хийд хийгээд Товжал2017 хэмээгч газар Шиндардин2018 хэмээх бөөгийн хийд тэргүүтэн хийд орон ч олон буй.  Зонран-ийн зүг түүнд урьд заларсан алдартай олон дээдсийн мэндэлсэн орон ба бүтээлийн агуй хийд тэргүүтэн олон ч айл аймаг ба тарианы газар их үгүй. 

	Дээр номлосон Жанзэ хийгээд Банам лхүндэвзэ тэргүүтний өмнө зүгт нэг уулын хөвчийг өнгөрвөөс Срад2019 хэмээх голд балдан Сраджүд дацан хэмээн алдаршсан бөгөөд Срад Ринчэнзэ хэмээх орон тэргүүтэн ба айл аймаг нэлээд олон буй.  Түүн лүгээ ойр Дорва2020 тэргүүтэн Сажа-ийн хийд орон ч нэгэн хэд буй.  Сраднан2021 хэмээхээс зүүн тийш ноён Полхава2022-ын төрсөн орон Полха балгад хэмээн алдаршсан гол буй түүнд ч хааяа нэг орон хийгээд айл аймаг цөөнгүй буй.  Түүнээс баруун өмнө зүгт Жидгар 2023-ын даваа хэмээх их давааг давбаас Динжэ2024 хэмээх газрын харьяат болох түүнд нэг нуурын дунд тогтсон нэг хийд орон хийгээд Динжэзон хэмээн алдаршсан бат хорго байдаг.  Түүний өмнө энэтхэгийн хар уулын дотор Монбрайзон2025 хэмээх бөгөөд энэтхэгүүдийн Сүхэм2026 хэмээдэг хааны орон буйн хүмүүс төвөдийн  хэлээр хэлэлцэх бөгөөд Жагарын дүр байдалтай байдаг.  Жанзэ2027-ээс өмнө зүгт Ханмар2028 тэргүүтнийг дамжиж гурав хоног хэртэй яваад их даваа нэгийг давбаас Пагризон2029 хэмээх Гандан повран2030-ын захиргаа буй.  Түүнээс зүүн өмнө зүгт их холгүй Лхобрүг2031-ийн орон буй.  

	Заннян дод2032-оос ягшас Гансан-ын ойроор дамжиж Хүрал2033 хэмээхийг өнгөрөөд зүүн зүгт явбаас Ярброг хэмээх байдаг түүний өмнө тал нь Пагри2034 ууланд хүрэх буй.  Түүнд хэцүү дөрвөн их далай нуурын нэг Ярброг Оюуцо 2035 хэмээн алдаршсан байдаг түүний дотор өвөл цагт мөсөн доор луу донгодох хийгээд бусад үед түүнээс өчүүхэн бага дуу дуурьсаж байдаг.  Түүнийг зарим нэгэн бээр матар магарын2036 дуу хэмээх ба зарим нэгэн бээр голын дуу мөн хэмээдэг.  Ус түүний загас нугууд зонхи нь том жижиг адилхан байдаг нь их дүвчэн Гунгаалэгва2037-ийн чадлаас болсон хэмээвч үнэн худлын магад үгүй.  Түүнд Ярброг-даглүн2038, Бодон2039, Брүг ралүн2040-ийн нэг хийд сэлт тогтсон таалал адилгүй хэдэн хийд орон байснаас одоо зонхи нь нинмава болсон байна.  Бодон-ын хийдэд Бодон Чоглайнамжалын2041 ведьяа эхийн хувилгаан Нархажидын хувилгаан гэж алдаршсан нэг ч байдаг.  Түүний ойролцоо Балдэзон2042 хэмээх ба Нангарзон2043 тэргүүтэн нэгэн хэдэн эрхэм хорго буйгаас Нангарын оройд догшин гүр Гомбын нэг сүм байдаг.  Түүнд шашны арван гурван дайсныг хороосон гэж алдаршсан жадыг адистидтай нэг мөн хэмээж эргэлчид мөргөхөөр явдаг бөгөөд би бээр шашны дайсан хэн хэмээгчийг хороосон жад мөн буй гэсэнд, Бригүнба2044 мөн хэмээв.  Гэви шэйнэн чэнбо Бодова2045-ын гэгээнээс “Гэм өчүүхэн нэгийг үйлдсэнд шашныг угаас нь эвдэв хэмээж хараал хийгч багш тэрээр шашныг эвдсэн мөн” хэмээн номлосон байх тул түүний үлгэрт одсон үзэгдэнэ. 

	Ярброг-ын өмнө талд Пагцо2046 хэмээх нэг их нуур байдаг.  Занрон-ын адаг төвөдийн  Уй лугаа ойр Заннэмо жалжэдцал2047хэмээн алдаршсан тэргүүтэн нэгэн хэдэн хийд ба Тон2048 хэмээх язгуураас төрсөн Шаввад2049-ын нутаг Тон хүмүүний мэндэлсэн оронд алдаршсан тэргүүтэн байдаг түүнээс зүүн тийш Уй Жидшодын2050 харьяат газар буй.  Жиддод2051-ыг хоёр хувааснаас Жидмадын2052 хувь Зан лугаа ойр дүвтов2053 Тантон2054-ын газарт алдаршсан Балчэнчүвори2055 хэмээх орон хийд нэг зуун найм буй гэдэг.  Түүний хойд уулын хажууд Няммэд Ринчэнзундуйн2056 Могжог2057 хийд хийгээд уулын орой дээр Чойнхорлин2058 тэргүүтэн гэданба, чагзогва2059, чавганц2060 тэргүүтний хийд аймаг ч олон буй.  Тэдгээрийн зүүнтээ Зан Уй хоёр хошууны бэлчир лугаа ойр Чүшүлзон2061 хэмээх ба аймаг айл ч цөөнгүй байдаг.  Түүнээс зүүн тийш үд хэртэй газарт Жан2062 хэмээх айл аймаг буй түүнд жил бүр чойрын олон хувраг Гүнчой2063 хурсаар байдаг. 

	Түүнээс зүүн тийш Дагцан радод2064 хэмээн алдаршсан хийд хийгээд мэргэн шидтэн эрх баялаг Лондол лам Агваанлувсангийн2065 дияаны орон тэргүүтэн буй бөгөөд Радод тэргүүтэн чойрын хуучин хийд зонхи нь өнөө маргааш гэданба-д солигдсон байхаас бус урьд цагт сажа, нинма, гарма, брүг хийгээд гэлүгва тэргүүтэн алинд ч үл багтсан болой.  Өнөө маргааш гаадамба, гэлүгва, цаннидва2066 гуравт ялгамж үгүйгээр үл барам бригүн, дагдан, нинма2067 гурав ч ялгалгүй болохыг завдаж байна.  Жан-ын чигийн голын өмнө номын хаан Аадаг Тирал2068 бээр байгуулсан Үшандо2069 хийд хэмээн алдаршсан түүнд Үшан жово2070 тэргүүтний адистидтай олон гүндаа хийгээд өнөө маргааш шинэ гарсан хонины гүзээ хэртэй өөрөө бүтсэн оюу тэргүүтэн гайхамшигтай зарим нэг ч байдаг хэмээн сонсов.  

	Радод тэргүүтнээс зүүн тийш холгүй Нятан2071 хэмээх газар буй түүнд тэнсэлгүй жово чэнбо балдан Адиша2072-ын үед байгуулсан сүм буй түүнд жово чэнбо-ийн шарилын суварга хийгээд бясалгалын шүтээн Дара эхийн зарлиг буусан гүндаа хийгээд биеийн эрхэм хэрэглэл эд зүйл тэргүүтэн адистидтай шүтээн олон буй. 

	Түүний өмнө Уй-н гол урдаас хойш урссан нэгний эхэнд Ог лозава Завашэйрав2073-н авга ноёны хийд Санпү2074 хэмээн алдаршсан буй түүнд, Ог лозава Шэйравын магнайн судас язгуурын судас өөрөө бүтсэн хэмээн алдаршсан гүндаа, урьд ямагт залдаг байгаад өнөө өөрөө залрах болсон шашны сахиус Сэтав2075-ийн гүндаа тэргүүтэн адистидтай олон шүтээн, түүнд эрт цагт ум цадмын сургууль ба хуврагийн байр өргөн байсан боловч, Сэра Брайвүн тэргүүтэн дэлгэрснээс хойногшид улмаар хомсроод өнөө маргааш гэргийтэн хувраг сажийг даган дуурайхаар ам авсан хэдээс өөр үгүй.  Зуны хурлын үест Ганданшарзэ2076 тэргүүтэн гэлүгва-ийн арван дацан хурсаар байдаг бөгөөд гаарамбын2077 хүрээ хэсэж дамжаа баригсад ч олон байдаг.  Санпү-ийн адагт Санпү мүдэгтан2078 хэмээн алдаршсан багахан энэлгээт говийг2079 өнгөрөөд зүүн хойд зүгт явбаас Жичү2080 хэмээх мөрөн голын захад нэг уулын орой дээр эрт цагт Төвөд нийтийн хаан байсан Лан-ын2081 хувилгаан Дашдүнхор2082 хийгээд Дэмин2083 тэргүүтэн бээр дараалан залгамжилсан богд Пагмодүв2084 ноёны угсаа Сидү Жанчивжалцан2085 тэргүүтний орд Нэүзон2086 хэмээн алдаршсан буй тэр өнөө маргааш дисаа дончэр2087 адил болсон байна.  

	Түүний хойд зүгт мөрөн Уй-н усны хойд зах лугаа асар холгүй нэгэн уулын бэлд Жормолүн2088-ийн хийд буй тэр нь урьд чойрын их хийд мөн боловч өнөө маргааш гэданба-д нэрийдсэн хэдхэн тойд төдийгөөс өөр үгүй.  Түүний хойд зүгт Додлүн2089 хэмээх их голд Додлүн чүсан2090 тэргүүтэн гэданбын эрхэм хэдэн хийд хийгээд Гаржүдва-ын хуучин хийд ч олон байсан байртай байдаг.  Түүнд Дэва Жидшод2091 бээр барьсан Додлүн дэчэнзон2092 хийгээд айл аймаг цөөвтөр байдаг.  Балдан Маджүд дацан2093 ч газар түүний хувьд багтсан Чүмиглүн2094 хэмээгч дор жил бүр хайлан2095 хурсаар байна.  

	Түүнээс хойш явбаас гурван цагийг айлдагч Гарма явсрай2096-ын орон хийд Цүрпү2097 хийгээд Янбажанд алдаршсан тэргүүтэн байдаг түүнд олон адистидтай шүтээн буй.  Түүнд урьд цагт хувраг шавь нар хийгээд хүчин дорви тэргүүтэн маш өргөн их байсан боловч гармавын хувилгаанд алдаршсан зарим нэгэн бээр, тэнсэлгүй Бурхан багш ба Шиндачэнбо2098 хоёрын журам ёсыг хиргүйгээр барьж тэтгэн зохиогч тэнсэлгүй риво гэданба2099 нарт атаархаж жөтөөрхсөний шалтгаанаар саарч буурч байсны дээр улаан малгайт Чойдүвжамц2100 тэргүүтний явдлын тухайд Тэнгэр тэтгэсэн дээд эзэн хаан бээр буруушааж Янбажан-г ч гэданба-ын ёстон болгосон буй.  

	Додлүн-ийн бэлчрээс зүүн хойш бяцхан явбаас нэгэн уулын агуйд чойрын алдартай хийд орон Гаавадон2101 буюу Диваажин хэмээх байсан ч өнөө маргааш гэргийтэн хуврагийн аймаг болсон байна.  Түүнд чойжижалва Зонховын2102 бүтээлийн агуй хийгээд Гүна2103-ын нэг Ёндонжалбо2104 ч их төлөв буусаар байдаг.  Түүнээс зүүн тийш Шиндодгар2105 хэмээх газар Зан-ийн ноён Шизэва2106 бээр урласан хорго байдаг түүн лүгээ ойр дамжанчойжалын2107 бух хийгээд балдан лхамын2108 луус ба чадраабалын2109 баавгай хийгээд найчүн-ийн хуяг ба саадгийн мөр мөн хэмээх тэргүүтэн чулууны хажууд тодорхой шигдсэн байх бөгөөд учир шалтгааныг зарим нэгэн бээр адилгүй өгүүлсэн боловч богд Зонховын шашинд буруугаар хорлох санаат дэсрид Занба Гармаданжон 2110 хэмээхийг номхотгохын цагт заларсны мөр мөн байртай байна.  

	Түүнээс зүүн тийш явбаас Мириравжам2111 буюу Ривогэпэл2112 хэмээх өндөр бөгөөд сүр ихтэй уул буйн бэлд Балдан Брайгар бүнба2113 хэмээн олонд алдаршсан их хийд байдаг.  Түүнд урьд цагт долоон дацан хийгээд өнөө маргааш Гоман, Лосалин2114, Дэян2115, Агва2116дөрвөн дацан буй түүнд долоо мянга илүү хувраг оршсоор байдаг.  Брайвүн-ийн их дуган дор харсан төдийд тонилгогч хэмээн алдаршсан мипам2117-ын гүндаа тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд Далай ламын орд харш Гандан повран дор Зандрагауми-ын дэргэдийн шүтээн Жанрайсэгийн гүндаа тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд Агва дуганд Ра лозавагийн шарилыг шүншигт залсан хэмээн алдаршсан бал дорж жигжидийн2118 гүндаа адистидын сүр гэрэл бадарсан тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн сэлт буй.  Брайвүн-д зод дүлва ум парчин2119 тэргүүтний сургууль тэнцэх ханьгүй бөгөөд цаннид дацан дотор зуурын сахиусны тахилгаас бус тарнийн номын сургууль үйлдэх журам үгүй.  

	Брайвүн-ээс дорогш бяцхан явбаас Найчүнжог2120 хэмээх сүнги жалбо2121-ийн захиргаа буй түүнд жалва бэхарыг2122 залдаг гүдэнба2123 байдаг.  Түүнээс зүүн зүгт их зэгст нуур буйн захаар дамжиж явбаас Далай ламын орд харш хоёрдугаар Потала2124 хийгээд Зуу2125-ийн сүм тэргүүтэн байдаг.  Зуу-ийн балгад нь энэтхэгийн багахан балгадын хэр төдийгөөс ихгүй бөгөөд манай төвөдийн  балгадын хамгийн том юм.  Түүний дунд чойжал Соронзонганба бээр Хятадаас авчирсан их Зууг залсан гурван давхар дээвэртэй шүтээний сүм буй.  Түүний дотор Шагжамуни бурхны арван хоёр сүүдэртэй хэмжээ адилын их Зуу хэмээн алдаршсан ба Жанрайсэг ранжон аадан 2126 Гэргэр хааны21272127 дэргэдийн шүтээн хэмээн алдаршсан ялгуусан Майдарын гүндаа, тэнсэлгүй их Зонхава гэгээнд адама 2128 хэмээн алдаршсан ба майдар2129 дөрвөн нөхөртэй Энэтхэг бүхнээ Зазигамани2130 хэмээн алдаршсан балдан Лхамын гүндаа тэргүүтэн мянган учир түүхтэй тоо томшгүй шүтээнүүд хамгийг айлдагч Жамьян гаавишэйнэн2131-ийн зохиосон «Лхасын гарчиг» дотор буй.  

	Бус бас түүнд Мэрүшидэ2132 хэмээх тэргүүтэн дацан хийд хийгээд төвөдийн  Шингожан2133 хэмээх орны ихэс олны гэр байр хийгээд Энэтхэг, Хятад, Хачэ, Балба, Лхобрүг тэргүүтний олон худалдаачин хийгээд Уй Зан, Ари, Амдо Хам, Монгол, Сартуулын орноос ирсэн жуулчин олон байдаг.  Лхасаас баруун тийш гөрөс хэртэй газарт хутагт Жанрайсэг хүмүүний дүрээр хувилсан аврал итгэл хамгийг айлдагч Далай ламын орд харш номын хаан Соронзонганбын үед байгуулсан хэмээн алдаршсан арван нэгэн давхар Цагаан орд2134 хийгээд ноён дэва Санжайжамц2135 байгуулсан арван гурван давхар Улаан орд2136 байдаг түүнд хутагт2137 нөхөр дөрвийн нэг Логишвар2138-ийн гүндаа хийгээд Замбуутивийн  гагц чимэг хэмээх Далай ламын тавдугаар дүрийн алтан суварга тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд Далай ламын хувилгаад дараалан үргэлжид заларсаар байдаг түүний зүүн өмнө холгүй Очирдарийн сүлд уул Жагвори2139 хэмээн алдаршсаны орой дээр Жагри биндэр2140 хэмээн алдаршсан мамба дацан, түүний баруунтаа хутагт Манзширийн сүлд уул Брамари2141 хэмээн алдаршсан буйн орой дээр махазина далха юнтанраза2142 хэмээн алдаршсан зэрэг тэргүүтэн буй.  Лхас хийгээд Потала2143 тэргүүтний ойр орчинд дээд эзэн богдоос төвөдийн  орныг харгалзуулахаар амбан сайдын яам ба Данжайлин2144 тэргүүтэн төвөдийн  төрийг тэтгэн зохиогч дээдсийн дараалан заларч байгуулсан хийд орон, тариалан цэцэрлэг, булаг нуур, намаг зүлэг тэргүүтэн олон буй.  

	Зуу-ийн балгадаас хойд зүгт найман гөрөс хэртэй газарт Ойрад2145 зүүнгарын цэрэг Лхасан хан2146-г дарах үед цэргийн хүрээ байгуулсны оромд бүтээсэн Жахар дашитан2147 хэмээн алдаршсан буй түүнд зина-ын цэргийн удирдагч Далон2148 тэргүүтэн хятадын цэрэг цөөн нэгнээ суусаар байдаг.  Түүнээс хойд зүгт явбаас Сэра2149 дацан буй түүнд урьд цагт дацан дөрөв хийгээд өнөө маргааш Сэражэ Сэрамад Агва2150 гурав буй бөгөөд хувраг ч таван мянга төдий буй.  Түүний цогчин дуганы дээр гэлэнмаа Балмо2151-ын дэргэдийн нандин шүтээн хэмээн алдаршсан Жанрайсэг жүжигшал2152-ын гүндаа тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд Сэражэ2153 дацангийн дуганы дотор бал бадам янсан дагво2154-ын гүндаа рид хувилгаан ихтэй буй хийгээд дүвтов Даачарваа2155 бээр сангаас гаргасан пүрэв2156 тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн буй.  

	Сэра хийгээд Брайвүн тэргүүтний хойд уулын энгэрт Гэпэл ритод2157, Брагри ритод2158, шинэ хуучин Пованхаа2159, Чүсан2160, Пүрэвжог2161, баруун зүүн Гэү-цан2162, Сэразэ2163, Рахабраг2164, Хардо-бричүн2165 хийд, Нянбран2166-ын агуйд Гару хийд2167, Сэпүг2168 тэргүүтэн хийгээд бас бус Банлүн ритод2169 Рижа2170 тэргүүтэн олон хийд орон хийгээд чойжи жалва Зонхава Лувсандагвын заларч байсан орон Сэра чойдин2171 тэргүүтэн буй.  

	Лхасаас2172 Уй-н голын хойд захаар дамжиж зүүн тийш хөвөө үзүүр нэгийг давбаас Браг ерва2173 хэмээх уулын энгэрт тэнсэлгүй Жово чэнбо балдан Атиша2174 бээр урьд цагт заларч байсан орон буй.  Түүнд Жово чэнбо-ийн жаргах орд хэвээр хийгээд ловон чэнбо Бадмын бүтээлийн агуй Ерва-дава2175 хэмээн алдаршсан ба наян шидтэний бүтээлийн агуй тэргүүтэн сонин гайхамшигтай олон орон хийгээд мутрын хуруунаас рашаан буусан Жанрайсэгийн гүндаа ба хар чулууны хажууд цагаан чулуугаар өөрөө бүтэж гарсан маань хийгээд хөх чулуут уулын хажууд цагаан чулуугаар өөрөө бүтэж гарсан Дара эх, Замбхал2176, Гүргүл2177 хийгээд дүвтов Бирбава2178 тэргүүтний гүндаа хийгээд урьд заларсан дээдэс олны мутар өлмийн мөр тэргүүтэн гайхамшигтай олон ба төвөдийн  дөрвөн их Майдарын2179 нэг Ерва-ын Майдар2180 хэмээн алдаршсан түшлэгийн хажуугаас рашаан буусан хийгээд мажиг бал лхаши2181 амарлингуй дүртийн гүндаа тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн буй.  Түүнд урьд цагт гаадамбын журмыг хадгалагч хувраг олон оршиж байсан нь өнөө маргааш гэлүгва-ийн ёсонд орсон буй.  Хувраг шавь нар ч гурван зуу шахам хэртэй байна.  Балдан Доджүд2182 ч жил бүр тэр оронд хайлан2183 хурсаар буй.  

	Түүний чигт Жичү2184 хэмээх усны өмнө лам Шанцалва2185-ын орон хийд Цал гүнтан2186 хийгээд Уйлин2187 тэргүүтэн буй түүнд ч олон адистидтай шүтээн буй.  Түүнд урьд Шанба гаржүдва-ын2188 дацан байсан нь өнөө маргааш гэлүгва-д орсон байна.  Түүний зүүнтээ үдийн хэртэй газар урьд цагт ноён Жидшод2189-ын эзэлсэн Дэчэнзон2190 хэмээх буй түүнд Санаг-хар2191 хэмээх дацан, Хайдүв ринбүчи2192-ийн бүтээсэн Гомбын гүндаа тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн, түүнээс зүүнтээ Жичү хэмээхийн хойд захад Нянгонпүг2193 хэмээн алдаршсан Нян лозава2194-ын Гомбын хийд буй.  Түүний зүүнтээ Уй-н голын өмнө захад Вангүрри2195 хэмээх буйн завсарт чойжи жалва Зонхова Лувсандагвын их хийд Гандан намбаржалвилин2196 буй.  Түүнд урьд цагт дацан гурав байсан нь өнөө маргааш Шарзэ2197 Жанзэ2198 хоёр дацан хийгээд хувраг шавь нар ч хоёр мянга илүү хэртэй буй.  Түүнд чойжи жалва Зонхава Лувсандагвын шарилыг бодит залсан суварга хийгээд гандан сэрти2199 хэмээн алдаршсан түүний заларсан ширээ, түүний жаргах харш Одсэрпүг2200, богд ламын өөрийн үед бүтээсэн Түвва-цүлтиммаа2201 хэмээн алдаршсан Шагжамунийн гүндаа ба бааво Жаацонмаа2202 хэмээн алдаршсан бааво Тодва Дүмбүжан2203 хэмээхийн гүндаа ба богд ламын өөрийн бүтээсэн адистид ихтэй гэж алдаршсан ямандаг, махагал, галарүва2204 гурвын гүндаа тэргүүтэн ба богд ламын үед бүтээсэн сандуй дэмчиг тэргүүтний лойлин2205 тэргүүтэн олон шүтээн, хийдийн ойр богд ламын өөрийн сангаас гарсан лавайн ором2206 хийгээд Моголжибуу2207-ын өлмийн мөр, сангийн сахиус бичний орон, гогнямба2208 нэгийн гарсан ором, өөрөө бүтсэн ригсүм Гомбын2209 гүндаа, Цава Чойжисэнгийн2210 мутар өлмийн мөр, богд ламын титэм2211, мутрын эрих жилүг2212 тэргүүтний мөр, Брүгва Гүнлэг2213-ийн өлмийн мөр, өнөө маргааш шинэ өөрөө бүтсэн суварга тэргүүтэн өөрөө бүтсэн олон шүтээн, богд ламын бүтээлийн оронд богд ламын гүндаа өөрөө бүтсэн цээжин бие, богд ламын мутар өлмий өвдөг тэргүүтний ором тэргүүтэн гайхамшигтай олон буй.  

	Гандан2214-аас зүүн хойно Панюл2215 хэмээх их голд Шарбумба2216 хэмээн алдаршсан гэви шэйнэн чэнбо Шарава2217-ийн шарилын суварга, гэвш Ланританва2218-ын хийд Панюлжал лхахан2219 тэргүүтэн гаадамбын олон хуучин хийд хийгээд Панюл Чойнхорлин2220 тэргүүтэн гэданба хийгээд Панюл Налэндра2221 тэргүүтний хийд орон ч олон буй.  

	Түүнээс зүүн тийш Чаг2222 хэмээх даваа буйг давбаас Жандаглүн2223 хэмээн алдаршсан хийд буй түүнд жалва Бром ринбүчи2224-ийн бодитой шарил тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн байдаг хэмээмүй.  Түүнд маш өндөр хадат уул нэгний хажууд жалва Годцан2225-ын хийд Силигодцан2226хэмээх ритод2227 нэг ч буй.  Түүний зүүнтээ Рон2228 хэмээх голд Пүдозон2229 хэмээх бат хорго хийгээд айл аймаг ч цөөхөн буй.  Түүнээс зүүн хойно их гол нэг буйд жалва Мармэзад2230 бээр эш үзүүлсэн бөгөөд Бром ринбүчи бүтээсэн Раадэн2231 хийд байдаг түүнд тэнсэлгүй Жово чэнбо Атиша-ын дэргэдийн нандин шүтээн Сандуй Жамбалдоржийн гүндаа жово жамбалдорж2232 хэмээн алдаршсан хийгээд Мармэзад-ийн гэгээн мутраар урласан Майдарын гүндаа2233 тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд баруун өмнө Гомбын сүм догшин нэг хийгээд урьд цагт заларсан гаадамбын дээдэс олны шарилын суварга хийгээд хар лус цагаан лус хоёр тус тус дор оршсон булаг, жалва Бром ринбүчи-ийн үс тавьснаас ургасан хэмээн алдаршсан арцны цэцэрлэг тэргүүтэн гайхамшигтай олон буй.  Энэ орон нь «Гаадам лэгбам2234»-аас тодорхой эш үзүүлсэн бөгөөд жалва Бром ринбүчи тэргүүтэн гаадамбын дээдсийн хийд мөн тул орон адистид маш ихтэй нь магад мөнөөр үл барам урьд цагт хувраг шавь нар өргөн олон байсан ч чухам ариуныг зохиогчин завсар үес нэгэнд Бригүнба тэргүүтэн гаадамба чагж2235 хослон барилдуулсан дор ам авсан нугууд гаадамба дор шаазгайн зулзага бээр эхийн ачийг хариулахын байцаар улмаар доройтуулж буулгасан бөгөөд эдүгээ гэданба-д орсон байна.  

	Пүдо2236 хэмээх голын адаг Уй Дод2237-ын хувьд Бригүн цорж жово ринбүчи2238-ийн хийд Бригүнтил2239 хэмээн алдаршсан хийгээд Бригүн Янри2240 хэмээх хийд орон хийгээд Бригүн зонсар2241 тэргүүтэн байдаг түүнд жалва Бригүн явсрай2242-ын хувилгаан хийгээд хувраг ч олонгүй суудаг буй.  

	Уй Зан-ийн орноос хойно Брог2243-ийн их орон байдаг түүнд Нагцан Намрү2244 Нагчү2245 Янбажан2246 хэмээх хойд зүгийн дөрвөн их аймаг хэмээн алдаршсан түүнийг Хорын2247 аймаг хэмээдэг боловч Төвөд мөн.  Хор хэмээх хятадын хэлэнд Хуу2248 хэмээдгийг тухайлсан мөн бөгөөд утгыг орчуулбаас жанва2249 хэмээсэн хийгээд зохисоор орчуулбаас халхавч2250 болно.  Тэр газрын хувьд хэцүү их дөрвөн нуурын нэг Намцочүгмо2251 хийгээд Нянчэнтанлха2252-ийн цаст уул тэргүүтэн гайхамшигтай орон ч хэд буй.  

	Дээр номлосон Зан мөрөн хийгээд Уй мөрний бэлчрээс урд зүг өчүүхэн явбаас Гонгарзон2253 хэмээх бат их хорго, түүний дэргэд Гонгарчойдэ2254 хэмээн алдаршсан Гонгардоржийн2255 хийд, Сажа-ийн нэг том хийд хийгээд хийд түүний эх өөд бяцхан явбаас Дэчэнчойнхор2256 хэмээх брүгва-ын нэг их хийд буй.  Түүнд бүтээлчний хийд ба чавганцын хийд сэлт буй бөлгөө.  

	Түүнээс хойш өчүүхэн явбаас Жидшод равамад2257 хэмээх Сажа-ийн хийд орон хийгээд түүнд аймаг ч цөөнгүй буй.  Түүнээс Уй мөрний хойд талаар дамжаад үд хэртэй явбаас Доржбраг2258 хэмээх нууц тарнийн эрт орчуулсан үеийн хувраг тойны аймаг буй түүнд Ригзин Бадампэрэнлэйн2259хувилгаан тэргүүтэн хувраг дөрвөн зуу хэртэй буй.  Түүний чигийн Зан мөрний зүүн өмнө захаар дамжиж явбаас Долсүнравлин2260 хэмээх тэргүүтэн гэлүгва-ийн эрхэм хэдэн хийд хийгээд айл аймаг ба зээл дэлгүүр ч бага сага хэд буй.  Тэдгээрийн өмнө Жамбалин2261 хэмээх хийд орон хийгээд Балхорчойдэ2262 хийд лүгээ адил сүм нэг зуун найман их суварга хийгээд тэдгээр лүгээ их холгүй Миндоллин2263 хэмээх тэргүүтэн хийд аймаг олон байдаг.  

	Дээр номлосон Доржбраг-аас зүүн тийш их талыг гатлаад нэг өдөр хэртэй явбаас Санян минжүрлхүндэв2264-ийн их хийд буйн гол үзүүр дөрвөн тив найман зовхис лугаа төгссөн энэтхэгийн Одантапүри-ийг үлгэрлэж байгуулсан мөн.  Түүнд залсан шүтээн нугуудын гарчиг «Бадамгаатан2265»-ийн дотор байдаг.  Түүнээс өмнө зүг яваад их мөрнийг гаталсны урд захад Намсрайлин2266 хэмээх орон хийгээд түүнээс урагш явбаас Зэтан2267 хэмээх байдаг түүнд Зэтанчойдэ2268 хэмээх хэдэн дацан хийгээд зээл дэлгүүр ч цөөнгүй байдаг хэмээмүй.  Түүнээс баруун өмнө явбаас Ярлүн2269 хэмээх буй түүнд Гонтан-бүмочэ2270 Цэжалбумба2271 Тэгчэнбумба2272хэмээх гурван суварга хийгээд Табрүг лхахан2273 Зан танюу-ийн сүм2274 Ямбү лаган2275 хэмээх сэлт гурван оронд алдаршсан хийгээд ловон чэнбо-ийн бүтээлийн агуй Ярлүн шилбраг2276 хэмээн алдаршсан тэргүүтэн байдгаас Шил-ийн2277 хаданд нэг өчүүхэн агуй байдагт хүмүүн олон цөөн хэчнээн суувч багтдаг буй хэмээмүй.  Тэр оронд Ярлүн-танвачэ2278 хэмээх хийгээд Чонжай риводэчэн2279 ба Ривочойлин2280 тэргүүтэн хуврагийн аймаг олон хийгээд Чонжайзон2281 хэмээх Ярлүн нэдонзон2282 тэргүүтэн орон эрхэм хийд хийгээд айл аймаг ч машид олон байдаг.  

	Самьяа2283-аас зүүн тийш явбаас нэгэн бага голд Жалсрай ринбүчийн2284 хийд Ог чойдин2285 хэмээн алдаршсан хийгээд Зан мөрний зүүн захад Ари дацан2286 хэмээх буй.  Түүнээс зүүн тийш өчүүхэн явбаас богд Пагамдүв2287-ийн заларч байсан хийд Тил2288 хэмээн алдаршсан буй.  Түүнд богд өөрийн гүндаа маш их адистидтай хийгээд төрөл угсаа арван наймдугаарын үед бүтээсэн арван найман мөнгөн суварга хийгээд арван найман алтан Ганжуур Данжуур гүйцэд тэргүүтэн бэрх ховорхон олон шүтээн хийгээд орон ч машид сонин сайхан нь Раадэн лүгээ бараг адил хэртэй буй.  Өнөө маргааш эзэнгүйдсэний тул сүм тэргүүтнийг малын хашаа болгосоор байдаг хэмээн сонсов.  

	Түүнээс Зан мөрний захаар дамжиж зүүн тийш өчүүхэн явбаас мажиг Лавдонмаагийн2289 заларсан орон суурин Санрихармар2290 хэмээх буй түүнд Мажигийн гүндаа адистидтай тэргүүтэн буй.  Түүнээс хойд зүгт явбаас Лэлүн2291 хэмээх гол буй түүнд Олхаа жэдүн2292 хэмээх хийд орон Намдоллин2293 хэмээх хийгээд түүнээс зүүн зүгт Жинчи-ийн Майдар2294 хэмээн алдаршсан буй.  Түүнээс зүүн өмнө зүгт Олхаасамдүвлин2295 хэмээх уулын дияан буй түүнд богд Зонховын гүндаа адама2296 адил хэмээн зарлиг болсон тэргүүтэн адистид ихтэй гэж алдаршсан гурав хийгээд богд Зонхов бээр дүйнхрын бүтээлийг зохиосон бясалгалын орон хийгээд түүний дэргэд мөн богдын бүтээлийн орон Олхаа гарпүг2297 хэмээх тэргүүтэн буй.  

	Түүнээс зүүн өмнө явбаас Одэ-гонжал2298 хэмээх уул байдаг түүний ард Олхаа чойлүн2299 хэмээх дияаны орон хийгээд түүнд винай-аас номлосон мэт бүтээсэн богд ламын лавран хийгээд мөргөлийг гүйцээсэн богд ламын мутар өлмий өвдөг тэргүүтний мөр ба богд ламд дүншагийн2300 гучин таван бурхан шалшигласан2301 оронд чулуун мандлын дээр өөрөө бүтэж гарсан олон үсэг хийгээд богд бээр чулууны талд мутраар бичсэн маань хийгээд богдын биеийн ар талын ором хийгээд гираг2302 хийгээд шамтав2303-ийн ором тэргүүтэн тодорхой гарсан байдаг.  Түүний дэргэд Олхаа Жамбалин2304 хийгээд Ринчэнлин2305 тэргүүтэн байдаг болой.  

	Одэ-гонжалын өмнө богд ламын бүтээлийн орон Жасог2306 хэмээх буй түүнд богд лам бээр Манзшир жигжид бурхантай нүүр золгосон орон хийгээд богд ламын таалалд гүн хоосон чанарын онол мэндэлсний ёсыг үзүүлсэн дэнбрэл додва2307 хэмээх магтаалыг зохиосон орон тэргүүтэн гайхамшигтай олон буй.  

	Урьд гарсан Санри2308хэмээх лугаа ойр Олхаа дагзэ2309 хэмээх тэргүүтэн эрхэм хэдэн агуй хийгээд айл аймаг бага сага цөөн буй.  Түүнээс Зан-ийн захаар дамжаад зүүн тийш явбаас Дагво-шадүвлин2310 хэмээх тэргүүтэн эрхэм зарим нэг хийд хийгээд түүнээс Зан мөрнийг гаталсны өмнө талд О2311 хэмээх орон байдаг түүнд гэданба-ийн эрхэм хэдэн хийд хийгээд айл аймаг ч олон буй.  Зан мөрний хойд захад ам нь урагш хандсан гол нэгний эхэнд «Гаадам лэгбам»-аас бошго үзүүлсэн Чойнхоржал2312 хэмээн алдаршсан ялгамжтай хийд орон буй.  Түүнд хамгийг айлдагч Далай ламын орд хийгээд адистидтай шүтээн хийгээд гайхамшигтай орон олон буй.  Тэдгээрээс холгүй балдан лхам Галиндэва-ийн сүлд нуур2313 буй.  Тэр нуурын дотор харваас элдэв зүйл юмс ургаж үзэгддэг буй.  Ярброг-ийн өмнө адагт Ярлүн-ийн өмнө эхийн зүгт Лхобраг2314 хэмээх орон буй түүнд Марва2315 мэндэлсэн орон хийгээд Мяла Шадавдорж2316 бээр барьсан Срайхар гүтог2317 хэмээх ба мөргөл эргэл тэргүүтнийг хийвээс хулгана яр өвчнөөс гэтэлгэдэг дүвчэн Лайжидоржийн2318 гэгээний бие шүтээн тэргүүтэн ба Лайжидоржийн хийд Довогомбо2319 хэмээх тэргүүтэн Шүдвү2320 хэмээх язгуураас ирэн заларсан дээдэс нугууд бээр бүтээсэн сүм хийд олон буй ба Лхобраг Дазон2321 хэмээх тэргүүтэн агуй хорго эрхэм хэд хийгээд балгад орон ба айл аймаг ч олон байдаг хэмээн сонсов.  

	Лхобраг-аас Лхомад2322-ийн зүгт Нял2323 хэмээх газрын хуваарь буй түүнд урьд цагт олон хийд орон байсан ч өнөө маргааш зонхи нь тархаад одоо хийд орон хийгээд айл аймаг цөөхөн хэртэй байна.  Түүнд Райчүнба2324-ийн хийд тэргүүтэн гаржүдва гэлүгва-ийн хийд орон хэд хийгээд Жүра тамжад чэнбо2325 тэргүүтэн гаржүдвын алдартай лам нар ч хэд байдаг.  Тэндээс зүүн өмнө зүгт Монцона2326 хэмээх хийгээд түүний өмнө талд Мондавам2327 хэмээх хийгээд Дэмон2328 хэмээх тэргүүтэн эрхэм хэдэн агуй буй.  Тэдгээрийн зүүн зүгт Жаюл2329 хэмээх гол буй түүнд айл аймаг олон байдгаас эх тал бүгд Төвөд нар хийгээд адаг тал бүгд лова2330-ийн хэлбэр байцтай байдаг.  Түүнд тарни хадгалагч АмиЖанаг2331 хэмээгч бээр бүтээсэн Гомбын сүм хийгээд буяны садан Жаюлва2332-ийн хийд ба орд Янзэ2333 хэмээн алдаршсан орон тэргүүтэн буй хэмээхийг сонсов.  

	Түүнээс зүүн өмнө явбаас арилсан орон Балжи зари2334хэмээх буй.  Дээр номлосон Дагво-шадүвлин тэргүүтнээс зүүн зүгт явбаас Дагво хэмээх орон байдаг түүнд Дагванамжал зон2335 хэмээх тэргүүтэн эрхэм хэдэн агуй хийгээд хийд ч олон хэртэй байна.  Түүнээс Зан мөрний урд талд Дагво Ганданравданлин2336 хэмээх гэлүгва-ийн хийд орон хийгээд дагво Гамбо2337 хэмээх дор дагво-ийн угсаа удам байсны үест Монгол Ордосын Цэрэндондов2338хэмээхийн цэрэг бээр хийд орныг сүйтгэснийг өнөө маргааш Гонмо-ийн хувилгаанаас өөр хуучин уг үгүй хэмээмүй.  

	Тэдгээрээс урьд өмнө Дагво-гонмо2339 хэмээх давааг давж явбаас Зари жилхортан2340 хэмээх буй.  Тэнд Ломижадэн2341 хэмээх гэр аймаг хэд хийгээд Зари-ийн найсрүн хандмаа2342мөн хэмээдэг хүмүүний угсаа удам дараалж алдаршсан хандмаа байдаг.  Түүнд арван хоёр жил болоод арван гуравдугаар бичин жилд Зари рон2343 хэмээхийг эргэсэн олон түмэн улс цугларваас шүн гандан повран-аас Ловохата нугуудад хүнс буулт юм элбэг их буусны сүүлд урьд гарсан хандмаа тэрээр лова хэмээх нугуудыг тангарагтаа оруулжээ.  Түүнээс орон эргэгчин нугууд бээр наадам гүйцээгээд Жилхорбар2344-ийн голыг дамжин уруудаж одвоос Есөн даваа2345, Есөн хөндий2346, Есөн гол2347, Есөн гүүр2348 хэмээх тэргүүтэн хавцал ганга эгц даваа олон байдаг түүнээс Онможадил2349 хэмээх замын хавцалд авирч очвоос Дагва-заритүгаа2350 хэмээх орон байдаг.  

	Түүнээс буугаад Жаюл хэмээх голын захыг дайраад дээш өнгөрч Цойсамдүн2351 хэмээхэд хүрвээс гүйцэд эргэсэн болох боловч түүнийг хүртэл түргэндээ арван таван хоног хүртэл явах хэрэгтэй хэмээмүй.  Тэр оронд урьд цагт Төвөд хүмүүн очих гарам үгүй бөгөөд үес хойно нэгэнд богд Пагамдүв2352 бээр шавь Ишдорж2353 хэмээгчийг тэнд очиж бясалгал бүтээл хийгтүн хэмээн зарлиг болсноор шавь нь орны хаалгыг нээсэн тул улс түүнд очдог журам буй болсон хэмээн зарим түүхэнд номлосон байна.  Орой үзүүртээ гурван давхарлаг цастай болоод уулын бэлд ой цэцэрлэг ямагтаар дүүрсэн Зари хэмээх ууланд лүдүддорж2354 хэмээдэг өвс буйг амссан бүгдээр орчлон хийгээд муу заяанаас тонилдог буй хэмээмүй.  Юу боловч Зари хэмээх оронд бүтээлийг хийсэн их бясалгалчин бүгдээр үл барам тэр орны гөрөөс хийгээд Зари-г эргэх дор хөтөлсөн хонь тэргүүтний эвэр ба ясны хажуу талд бурхны гүндаа үсэг тэргүүтэн гарсан байхыг би бээр бодитой үзсэний тул тэр орныг лавтай адистидтай мөн хэмээн шийдсэн билээ.  Тэр орон Загарсамбарын2355 тааллын орон хэмээн алдаршсан бөгөөд энэтхэгийн тэрсүүд нарт Зэрвү2356 нуусан эр эмийн оронд Ванчигчэнбо2357 бодитой буй хэмээн алдаршсан орон энэ мөн ч арш нар Камарүва ба Азама2358 хийгээд Намгаа2359 хэмээх орон тэргүүтэнд чиггүй тэнэснээс орноо таньж олохгүй байртай болсон ажгуу.  Дээр гарсан Олхаа хийгээд Уй дод хэмээх тэргүүтнээс зүүн хийгээд зүүн өмнө зүгт явбаас Нянбо хэмээх орон буй түүнд гэр айл олон мянган тоотон байсан нь өнөө маргааш арваад хэртэйгээс өөргүй болж Энэтхэгт тархсан хэмээдэг боловч Нянбо-ийн орон төдийхнөөр үл барам Нял хэмээх ба Ари тэргүүтний Уй Зан их зонхид тэр мэт янзтай байна.  

	Нянбо-ийн голын адагт Конбо2360 хэмээх орон байдаг түүнд Бүчү-сэржилхахан2361 хэмээх тэргүүтэн адистай хуучин орон зарим нэг, Дэмочав гарнаг2362хэмээх тэргүүтэн гэлүгва сажава нинмава гармава брүгва тэргүүтний зарим нэг хийд орон, Конбо брагсүм зон2363 хэмээх тэргүүтэн эрхэм агуй хийгээд аймаг олон орон, Конбо бонри2364 хэмээх ба сан гаргагч Жаацон-нямбуу2365-ийн санг гаргасны ором тэргүүтэн олон гайхамшигтай буй.  

	Уй Зан-ийн улсын сэтгэл өчүүхэн зөөлөн бөгөөд гүдэс шударга болоод аймхайн авир байцтай, ухаалаг сэргэлэн боловч гүнзгий бус, ариун үзлээр их боловч алдрын хойноос дагамтгай, ач хийгээд өс алийг ч үл хайхрах, эд дор шунал ихтэй боловч буян номын зүгт зарахад юугаа ч үл хайрлах, ертөнцийн ёс ба номын ёс нугуудыг хамгаар солиу эдэлдэг нугууд мөн.  Өнөө маргааш Амдо хийгээд Монголын ард олонх хийгээд алагчлалтай зарим нэг мэргэд дээдсийн номлолд Төвөд Уй Зан хэмээн муушаасан нь үзэгдэх боловч бурхны шашинд гол судас мэт нь Төвөдийн  Уй Зан бөлгөө.  Энэтхэг Хятадад байдаг зөв шашинтан бүгдээр өөр өөрийн ёсны үзэл бясалгал явдал гурвын зүг алинд ч Төвөд нараас зуун хувиар мэргэн боловч үзэл явдал өрөөсгөл, олз олбор бага болоод тус тусын орны хүмүүс бээр тоомжоор бага тул нийт шашинд туслах нь нэн бага.  Амдо ба Монголын оронд урьд дээдэс төрөлхийтөн мэргэд олон заларч байсан ч зонхи нь Төвөдөд ирж мэргэний эрдэм суудлыг олсон тул Төвөд Уй Зан-ийнхан хэмээн жөтөөрхөж үйлдвээс үр хариу боловсрохын гэм буй.  

	Төвөд Уй Зан-ийн орноос бүдүүнээр багцаалж зүүн хийгээд зүүн хойд зүгт доод Амдо2366-ийн адаг бэл газар буй.  Түүнд дотор зуурыг ялгаваас Марза-савмоган2367 Цаваган, Бомраган2368 хэмээх гурван зүйл даваа буюу эс бөгөөс дээр өгүүлсэн гурван давааны дээр Мархамган2369 Мянагган2370 Ермоган2371 хэмээх сэлтийг нэмснээр зургаан зүйл даваа, Цаварон2372 Са-анрон2373 Нягрон2374Жалморон2375 хэмээх бүгд дөрвөн их хавцал гол хийгээд Мянагрон2376 хэмээх тэргүүтэн бага хавцал олон байдаг тэдгээр бүгдийг нэгэнд хамруулж номловоос мэдэхэд хямд тул Конбын орноос зүүн тийш нэг их давааг давж очвоос Хамдод2377-ийн өмнө хөвчийн хувьд орсон Бово2378 хэмээх орон байх буй.  Орон тэр нь «Линжийн түүх2379»-ээс “Чанад үзүүрийг Асда2380 хэмээх хавцал голд тулсан” хэмээхийн Асда-ийн орон хавцал гол мөн байртай байна.  Тэр оронд Үржин Бадамын2381 нууц агуй орон болох Бадамгодчэн2382 мөн хэмээх гайхамшигтай орон зарим нэгэн хийгээд Бово-ийн голын адагт гэлүгва хийгээд нинмава-ийн хийд тэргүүтэн ч олон байртай хийгээд дэва Ганам2383 хэмээх ноёны харьяат захиргаа ч нэг буй ажгуу.  Бово-ийн нутгийн баруун хийгээд урд захыг Лово2384-ийн орон хэмээдэг хийгээд зүүн тийш явбаас Цаварон хэмээдэг буй.  тэр орон бараг Шүн2385-ийн газрын харьяанд багтсан бөгөөд жил бүр алба юмыг багагүй өргөдөг мэт буй.  Түүнд Ронцава Жоганзон2386 хэмээх ба Санагчойзон2387 тэргүүтэн эрхэм хэдэн орон хийгээд айл аймаг ч олон байдаг хэмээн сонсов.  Түүнээс зүүн тийш явбаас Бонзира2388 хэмээх хийгээд Жүй2389 хэмээх ба Жан хэмээх тэргүүтэн хийгээд түүнээс зүүн хойш Жалтан2390 хэмээх ба түүнээс зүүнтээ Мили2391 хэмээх тэргүүтэн ба Мили-ийн баруун өмнө хийгээд Жалтан-ийн өмнө Лоло хэмээх Гхадо2392-ийн язгуурт багтсан их орон хийд сэлт байдаг.  Мөн Жалтан-ийн баруун хойд талд дээр номлосон Сампо2393 хэмээх орон лугаа ойр Энэтхэг Төвөд нэлэнхүйд алдартай Хавагарвуу2394 хэмээдэг нэг орон, Жан хийгээд Жа2395 хэмээхийн хооронд Жаган уул2396 хэмээн алдаршсан орон, Жалтан дор Жалтан таван зүйлт хаан язгуур2397 хэмээн алдаршсан адистидтай шүтээн тэргүүтэн хийгээд Жалтан Сэүрү2398 хэмээх хийд тэргүүтэн гэлүгва-ийн эрхэм хийд ч олон буй хэмээмүй.  Мили хэмээх дор ч гэлүгва-ийн олон гайхамшигтай хийд хийгээд Мили Жалтан тэргүүтэнд явдал байц ариун цэвэр хуврагууд ч олон байдаг хэмээн сонсов. 

	Дээр номлосон тэдгээр орны урд зүгт Юннань2399 хэмээх хийгээд зүүнтээ Ситон2400 хэмээхийн харьяат газар Жатин2401 хэмээдэг буй.  Бас Нянбо2402 хэмээхээс зүүн тийш нэг даваа даваад Хам Лхариго2403 хэмээдэг орон буй.  Түүнээс зүүн хийгээд хойд зүгт Жагри2404 хэмээх ба Балбар2405 Жалдон2406 Чүнбо гарнаг сэрсүм2407 хэмээх тэргүүтэн орон балгадын холимог аймаг олон байдаг зонхи нь шүн-ийн аймаг мөн бөгөөд Чүнбо2408 хэмээх дор гэлүгва-ийн хийд гайхамшигтай найм хийгээд Чүнбо Динчэн2409 хэмээх тэргүүтэн бөө нарын орон аймаг олон буй.  Бас Хам Лхари тэргүүтнээс зүүн зүгт Шарганла2410 хэмээх их овоо буй.  Түүнээс зүүн тийш Цаваган хэмээх нэг их даваа хийгээд Үлчү2411 хэмээхийг гаталбаас Ривочэ2412 хэмээх Даглүн2413-ийн нэг хийд орон байдаг.  Түүнд сүм хийгээд адистидтай шүтээн ба ном давхарлага2414 тэргүүтэн хэмжишгүй их буй хэмээдэг нь урьд цагт заларсан гаржүдвийн лам Санжай2415 хэмээхийн заларч ирсэн хийд мөн.  Түүнд гаржүдвийн хоёр хувилгаан хийгээд угсаа залгамжлах их лам хувилгаан гурав буй хэмээмүй.  Түүнээс зүүн тийш Зачү хэмээх ба Омчү2416 хэмээх хоёр нийлсэн бэлчирт Чавмод2417 хэмээх хийд буй.  Түүнд пагва лха явсрайсүм2418 хийгээд хоёр мянга гаруй илүү хувраг шавь нар байсан бөгөөд сургууль хийх тэргүүтэн үгүй.  Айл аймаг олон боловч бурхан шүтээн ном гурав хийгээд дорви хүчин тэргүүтнээр баялаг.  Өнөө маргааш Ганжуурын шинэ бар нэгийг ч бүтээсэн буй.  Эрх дорвилог буй тэр нь өөрсдийн чойжин сахиусны ач хийгээд хятад хүмүүн бүхэн газрын шинжийг сайн мэддэг хэмээлцдэг бөгөөд хийд орон ч гайхамшигтай нэг байна.  

	Түүнээс зүүн зүгт Браг-яв2419 хэмээхийн хийд буй түүнд Браг-яв эх хийгээд хөвгүүн хийд хэмээх тэргүүтэн гайхамшигтай хэдэн хийд хийгээд Лэгви-шэйрав2420 хэмээх ба Лодон-шэйрав2421 явсрай-ийн хувилгаанд алдаршсан хувилгаан лагшин их бага хоёрын ордоор голлосон хувраг олон байдаг хийгээд хийд ч их зонхи буй.  Тэдгээр урьд цагт цаннид чойр байгаад өнөө маргааш гэданба болсон бөгөөд гэлүгва-ийн нэрийг барихуйд дурлах буй.  

	Түүнээс зүүн тийш Мархам2422 хэмээх орон буй түүнд сажава гэлүгва-ийн зарим нэг хийд орон хийгээд чойжал Соронзонганбын үед бүтээсэн Дара эхийн сүм хийгээд эрхэм шүтээн тэргүүтэн буй.  Тэр орны улс их хортой ширүүн бөгөөд Миняг2423 хэмээх улсын хэл мэт өгүүлэх буй.  Түүнээс зүүнтээ Гонзиха2424 хэмээх байдаг түүнээс дээш төвөдийн  харьяат дотор багтана.  Түүний зүүнтээ Баа2425 хэмээх газар орон буй.  Түүнд Баачойдэ2426 хэмээх хийд хийгээд Гаожэжэ2427 хэмээх хийд тэргүүтэн гэлүгва-ийн олон орон хийд хийгээд аймаг ч цөөнгүй байртай байна.  Түүнээс Бричү хэмээх голыг өгсөж явбаас Баа са-ан2428 хэмээх хавцал байх түүний улс хавцалд нутаглан оршиж ямагт хулгай дээрмийн ажлаар амийг тэжээмүй.  

	Баа хэмээхээс зүүн тийш Литан2429 хийд хэмээх байх түүний газрын хувь Баа хэмээх лүгээ ойр Гамбүрнай2430 хэмээх адистидтай нэг орон байдаг.  Түүнд урьд цагт гармава-ийн их хийд орон байсан өнөө маргааш цагийн эрхээр үгүй болсон ч Гэсар2431-ийн гонхан2432 мөн хэмээх тэргүүтэн гайхамшигтай зарим нэг одоо үед буй.  Түүнээс зүүн тийш Литан Дүвчэнжамба2433 хийд буй түүнд хоёр мянга илүү хэртэй хувраг хийгээд гэвш нар ч олон буй.  Бас Литан-ийн газар нутагт Литан сампэллин2434 хэмээх тэргүүтэн гэлүгва-ийн эрхэм хийд их бага маш олон бөгөөд сажава нинмава тэргүүтэн хаа нэг төдий байсан ч муудаж цөөрсөн буй.  Түүнээс хойно хийгээд зүүн тийш Нягрон2435 хэмээх ам буйн эхэнд дээрэм хулгай ямагтын орон хийгээд доод бэлд Литан хийгээд Миняг-ын харьяатад багтсан нэгэнд Повран-аазэ2436 хэмээх орон байдаг түүнд Паадамбын бүтээлийн агуй буйд Паадамбын лагшны арын ором хадны талд илэрхий гарсан буй хэмээхийг сонсов.  Литан-аас Нягчү хэмээх голыг гаталсны зүүнтээ Миняг-ийн нутаг буй түүнд Миняг Гааши2437 хэмээх хийд тэргүүтэн сажава хийгээд Миняг Жили2438-ийн хийд тэргүүтэн гэлүгва-ийн хийд олон ба Миняг-ийн хойд хязгаарын Хорхог2439 хэмээх лугаа ойр Далай ламын хийд Гартар2440 хэмээн алдаршсан тэргүүтэн буй.  

	Тэдгээрийн зүүн талд Жалморон хэмээх буй түүнд дотор зуур ялгаваас Жагла2441, Васи2442, Тожав2443, Соман2444, Зонгаг2445, Жогзэ2446, Дамба2447, Оши2448, Доеи2449, Бради2450, Бавам2451, Гэшица2452, Хуху2453, Линза2454, Равдан2455, Занла2456, Жалха2457, Донбү2458 хэмээх лугаа сэлт Жалхаг2459 хэмээхийн арван найман зүйл аймаг байх бөгөөд өнөө маргааш арван гурваас өөр үгүй.  Тэдгээр орны улс баатар бөгөөд хэрцгий чадал ихтэй нүгүүд байдаг бөгөөд Миняг, Жалрон, Мили тэргүүтэн чухам Төвөд биш.  Түүнд Жалмомүрдо2460 хэмээх онгон уул хийгээд их хэлмэрч Бирузана2461-ийн бүтээлийн агуй ба мутар өлмий тэргүүтний мөр тэргүүтэн гайхамшигтай орон олон буй бөлгөө.  

	Урьд номлосон төвөдийн  аймаг Нагчү тэргүүтнээс зүүн өмнө Нагшод2462 хэмээх аймаг хийгээд Нагчү-ийн зүүнтээ Аадаг2463 хэмээх хийгээд Заамар2464 Согдэ2465 тэргүүтэн Брог2466-ийн олон аймаг хийгээд тэдгээрийн зүүнтээ Бронва2467 Гэжай2468 Доршүй2469, Линдодмаа2470, Бириха2471, Ёошүй2472, Рогшүй2473, Дагран2474, Отог2475, Гоуца2476, Монгулжин2477, Няцо2478, Гэзэ2479 тэргүүтэн Брог-ийн олон аймаг буй.  Тэдгээрийн өмнө Чамдо2480 хийгээд Браг-яв, Баа2481 тэргүүтний хойно Дэргэ2482 хэмээх их ноён байдаг тэр нь ноёдын дотроос их нь мөн.  Хамбаа2483 нугууд бээр Төвөдийн  арван гурван муж, Дэргэ-ийн арван гурван сүм, Жанагийн2484 арван гурван их орон хэмээмүй.  Дэргэ-ийн харьяат За зогчэн2485 хийд хийгээд Шэчэн2486 хийд ба Бааюл гаатогва2487 хийгээд Сидү2488-ийн хийд хийгээд Дэргэ-ийн хааны өөрийн хийд тэргүүтэн сажава гармава нинмава гурвын олон хийд орон байвч Дэргэ-ийн газрын голд гэлүгва-ийн хийд үгүй хэмээн сонсов.  Дэргэ-ийн ойр орчимд Данхог2489 хийгээд Гаахог2490 ба Линбарма2491 хийгээд Рааняг2492 ба Раашод2493 хэмээх тэргүүтэн зарим нэг аймгийн нутагт Чойнхорлин2494 тэргүүтэн гэлүгва-ийн их хийд олон буй.  

	Дэргэ-ээс зүүн тийш Хорхог2495 хэмээх гол байдаг түүнд Хансар2496, Маси2497, Брагго2498, Бэри2499, Дрэо2500 хэмээх тэргүүтэн таван их ноён хийгээд Хоргарзэй2501 хийд хийгээд Брагго хийд ба Дауняцо2502 хийд хийгээд Зан-ийн шинэ хийд тэргүүтэн гэлүгва-ийн их дацан олон байдаг.  Тэдгээрийн зүүнтээ байдаг Донгор2503 хэмээх аймгийг өнгөрвөөс доод Амдо-ийн газрын хувьд хүрмүй.  Доод Амдо2504-ийн хүмүүс төрөлхийн шударга бөгөөд баатар хүч ихтэй, эзэн ноёнд хайртай, бусад төвөдүүд ээс сүжигтэй хийгээд сэтгэлийн итгэмж их бөгөөд тогтсон тааллын ёсонд урин ч үлэмж их.  Үл дассан хүмүүнд ширүүн загнах боловч дасах амархан бөгөөд болгоомжгүй яаран тус хүргэх бөгөөд энэ нь арилсан үзэгдэл ба сэтгэл итгэмжлэх хэтэрхий дэндүүгийн гэм буй.  

	Донгорын зүүнтээ байдаг Доохаг2505 хийгээд Зийхог2506 ба Мархог2507 хэмээх гурван голын хүмүүс Амдо-ийн дотор багтсан бөгөөд Доохаг-т дүвчэн2508-ийн нэг хийд байдаг нь урьд гэлүгва-ийн хийд мөн ч одоо алин мөнийг мэдэхгүй.  Зийхаг дор Замтан2509 хийд хэмээх жононба-ийн нэг хийд байдаг түүнээс өөр жононба-ийн хийд эдүгээ хаана ч үгүй.  Мархог хэмээх тэр Голог2510-ийн уугуул орон мөн.  Түүнээс зүүн хойш холгүй орших Мачэнбомра2511 хэмээх уул түүнд хулгана яраар өвдсөн хүн цаст уулын хажууд хэвтэх ба цасны усыг уух тэргүүтэн үйлдвээс өвчнөөс тонилох буй хэмээдэг.  Мачэн-ийн зүүн хойно холгүй Ариг2512 хийгээд түүний зүүн адагт Зогэдодмаа2513 хийгээд түүний өмнө Жалрон2514 лугаа ойр Ахог2515 хэмээх Ава-ийн нутаг буй.  Тэр ч газар асар ихгүй янзтай буй.  Ариг-ийн газрын хувийн зүүн хойно Хөх нуур2516 лугаа ойр Браггар Брэлзон2517 хэмээх түүнд нэг агуй байдгийн дотор аяндаа бүтсэн бурхны олон гүндаа хийгээд нуур булаг тэргүүтэн гайхамшигтай олон буй хэмээн сонсов.  Тэр лугаа асар холгүй баруун адагт Ражаа2518 хэмээх хийд буй.  Түүний дэргэд Зэдүгниндүн2519 хэмээх тэргүүтэн орон буй түүнд олон аймаг хийгээд Галсанжамцын2520сэнтий буй гэдэг.  Ахог-ийн зүүн өмнө Ситон хэмээхийн хувьд багтсан Сүнпан2521 хэмээх лүгээ ойр Мүгэ2522 хийгээд Шарва2523 тэргүүтэн аймаг олон байдгаас Шарва-ийн адаг биеийн улс ч чухам төвөдүүд  биш.  Зогэ2524 тэргүүтнээс зүүн өмнө холгүй Хөх нуурын хэдэн аймаг буй.  Зогэ тэргүүтнээс зүүн хойно Жанагийн орон Хэзоү2525 хэмээх лүгээ холгүй Санхог2526 хэмээх гол буй түүнд богд Жамьяншадвын2527 голлогч хийд лавран Дашчил2528 хэмээх буй нь Амдо-ийн хийд бүгдийн дотор сургууль ловнир2529 хамгийн сайн мөн.  Түүнд Жамьяншадвын гэгээн тэргүүтэн дээдэс мэргэд олон хийгээд өнөө маргаашид шинэ бүтээсэн нандин шүтээн ч олон буй.  Лаврангийн ойр Ганжай браггар2530 хэмээдэг буй түүнд хандмаа-ийн орон хэмээх агуй дотор бурхан шүтээн ба чуулганы эд тэргүүтний янзтай аяндаа бүтсэн хад лугаа сэлт гайхамшигтай гагц нэг буй.  

	Санхог хэмээх гол түүний өмнө Зогэмадмаа2531 хийгээд түүний өмнө Амчог2532, Бора2533, Зой2534, Зоеэ2535, Тэво2536, Самца2537, Чаагэ2538 хэмээх тэргүүтэн олон аймаг хийгээд тэдгээрийн зүүн зүгт Жанагийн орон Тодоу2539 хэмээх лүгээ ойр Жонэ2540 хэмээх төвөдийн  нэг аймаг буй.  Түүнд бурхны Ганжуур Данжуур ринбүчийн бар хийгээд их хийд ч дөрөв тав хэртэй буй.  Жонэ-ийн улс зонхи нь хувцас хунар хэрэглэл ба хэлний үес Баа Ли Хятад гурав тэргүүтэн лүгээ бараг адил.  Дээр номлосон лавран Дашчил тэргүүтнээс хойш орших Ронбо2541 хэмээх их аймгийн дотор Ронбо-ийн их хийд тэргүүтэн их бага бүтээлийн орон олон хийгээд их дүвчний найман орон тэргүүтэн бүтээлийн алдартай орон ч олон буй.  Тэр орны улс машид догшин бөгөөд дотор хоорондоо байлдахад дуртай.  Тэнд хувраг тарнич бөө гурав олон байх бөгөөд чадалтан ч маш олон.  Тэр орон хийгээд дээр гарсан Ахог хэмээх хоёр нь Амдо-ийн дотор их аймаг болоод хамгийн олон хүнтэй.  Түүний баруунтаа Тиха2542 хэмээхийн газрын хувь буй түүнд Төвөд ба хятадын аймаг холимог байх бөгөөд Жажо2543 хэмээх тэргүүтэн сүм хийгээд шүтээн олон буй.  Газар түүний савд багтсан нэгэн уулын оройд Ламо дэчэн2544 хэмээх хийд орон хийгээд бус бас хийдийн аймаг олон буй.  Тиха2545 хийгээд Рэгон2546 хэмээх тэргүүтнээс зүүнтээ Мачү-ийн өмнө захад Гарин2547 хэмээх ба Чүсан, Битан2548, Бидо2549, Доюуй2550 хэмээх таван нуур буй түүнд Бидо-ийн хийд тэргүүтэн зарим нэг аймаг хийгээд Доюуй лугаа ойрхон Лхалүн оюуцо2551 хэмээх нуур байдаг.  Түүний дотор харваас элдэв зүйл юм харагдах бөгөөд нуур хөлдөх цагт мөс нь мандлын янзтайн дотор арван хоёр их бага тивийн зохиол мэт аяндаа ургасан олон үзэгддэг буй хэмээмүй.  Тэдгээрийн ойр буруу номтны Махамати2552 хэмээх багшийн ёсыг дагасан лалын их аймаг Барсигын хэлээр ярьдаг Салар2553 хэмээдэг буй.  Тэдгээрийн хойд зүгт Мачү голыг дамжаад цорж Дондовринчэн-ийн хийд Жачүн2554 хэмээх буй түүнд богд Зонхавын заларсан хийд орон ба цорж Дондовринчэн-ийн шарил тэргүүтэн буй.  Бус бас Мачү голын хойд захад хийд орон хийгээд хятад, Төвөд, монгол, лал тэргүүтний аймаг олон буй.  Тэдгээрийн зүүнтээ Дандига2555 хэмээх ба Яндига2556 хэмээх аймаг буй.  Түүнд Дандига Шэлжи-янзон2557 тэргүүтэн нууц агуй хийгээд зарим нэг гайхамшигтай орон хийгээд хийд аймаг ч хэд буй.  

	Дээр номлосон Жачүн тэргүүтнээс хойш Занларинмо2558 хэмээх буйг өнгөрч явбаас цөвийн цагийн хоёрдугаар ялгуусан шар2559 Зонхова Лувсандагвабал-ын мэндэлсэн орон Сонгинын ам хэмээгдэх буй.  Түүнд богдын мэндэлсэн оронд байгуулсан Гүмбүм2560 хэмээх их хийд орон буй.  Түүнд ринбуучийн мэндлэх цагт цус дуссанаас ургасан хэмээн алдаршсан цагаан зандан мод байдгийн навчинд Гүмбум хэмээн алдаршсан жалва Шагжамунийн аяндаа бүтсэн бие өнөө маргаашид ч зандны навч хийгээд хальс тэргүүтэнд гүндаа хийгээд үсэг бүтсэн олон байдаг боловч тэвчих авахын ялгалыг мэдэхгүй бидний Амдо зарим нэг бээр модны талд зүүгээр зурсан буй хэмээмүй.  Тэд нар богд Зонховын гэгээнийг бидний риво гэлүгва-ийн шашны эзэн мөнийг нь мэдсээр сүжиг бишрэл итгэмжгүй хандаж, ирээдүй цагийн бошгийг үзүүлэх байтугай нүдэнд ил байгаа нугуудыг ч таньж мэдэхгүй бөө нарын эрэмгий чадамгай зарим нэг хийгээд Бэхар хийгээд Дорлиг ба зарим нэг нутгийн эзэн ирсэн мөн гэж хэлсэн бүхнийг үнэмшин бодогч дотор ажиглаваас бидэнд ч тэр төдий сэргэлэн алга.  

	Гүмбүм-ээс зүүн тийш үдийн хагас хэртэй явбаас Силин2561 хэмээх хэдэн хот буйн хойд голд өдрийн хэртэйд хойш хандаж явбаас Дагри2562 хэмээх уул буй түүнийг дүвчэн Галданжамц бээр “Утайшан-ийн дөрвөн зүгт нэг сарын газарт нэжгээд гайхамшигтай сонин орон байдгийн нэг мөн” гэж зарлиглажээ.  Түүнээс хойш нэн холгүй Занбо2563-ийн хийд Гандан дамчойлин2564 буюу урьд цагт Амдо Гоман хийд2565 хэмээх ба өнөө маргааш Сэрхог2566 хийд хэмээн алдаршсан тэр буй.  Түүнд миний2567 хувилгаан урьд цагт Төвөдөөс залсан Дагзэ2568-ийн жово тэргүүтэн адистидтай зарим нэг шүтээн хийгээд хувраг шавь нар ч хоёр мянга шахам хэртэй ба урьд цагт сургууль сайн байсан.  

	Түүнээс зүүн тийш нэг овоог давж явбаас Чүсан2569 хэмээх хийд буй.  Түүнд номын сургууль сайтай ба хувраг шавь нар зуу шахам хийгээд түүнээс зүүн өмнө нэгэн үд илүү явбаас Гонлүн2570 хийд буй.  Түүнд хувраг шавь нар хоёр мянга шахам хийгээд урьд цагт богд Жанжаа2571-ийн гэгээний хоёр дүр хийгээд шасэр чойнжүн2572-г зохиосон Сүмбэ хамба хэмээх хийгээд Тууган Лувсанчойжиням тэргүүтэн дээдэс лам хийгээд мэргэд ч хааяа гарсан байдаг.  Хоёрдугаар ялгуусны мэндэлсэн Сонгинын ам энэ урьд цагт Зонха шавсанго2573 хэмээх төвөдийн  алдартай орны нэг мөн хэмээн урьд гарсан зарим нэг түүхэнд үзэгдэх боловч өнөө маргааш цагийн эрхээр зина хийгээд мусульман тэргүүтэн билгийн нүд сохорсон олноор дүүрсэн байх төдийгөөр үл барам Төвөд монгол нугууд ч зэргээр хятадын Күнз хийгээд Лао цзы ба лалын багш гүрү Наниг тэргүүтэнд итгэмжлэн санах цагт хүрсэн байна. 

	Дээр номлосон Гонлүн тэргүүтнээс хойш Амдо Чогбалри2574 хэмээх тавин их аймагтай буй хэмээдэг газрын савд Шандаглүн2575 хийд, Жагронтүрчэн2576 хийд, Чодэнтан2577 хийд, Дашчойлин2578 хийд, Сэмнид2579 хийд, Брүгү2580 хийд, Шаамар2581 хийд, Жаяг2582 хийд, Бригүн2583 хийд, Монгол2584 хийд, дээр доор хоёр Наг-ян2585 хийд, Матиси2586 хийд, Дүннаг-жамьян2587 хийд, дээр доор хоёр Жатог2588 хийд, Чүлүн2589 хийд тэргүүтэн гэлүгва-ийн эрхэм олон хийд байдаг зонхи нь Жалсрай ринбуучи багш шавь нар хийгээд Занбо багш шавь нарын байгуулсан хэмээн алдаршсан мөн бөгөөд богд Гамбова хийгээд Пагдү2590 багш шавийн угсаа сэлтийн хийд гэлүгва-д орсон нь олон байдаг.  Брүгү лугаа ойр Гаддод2591 хэмээх орон тэргүүтэн буй.  Балри-ийн адагт Монгол буюу Долдар2592 хэмээн алдаршсан аймаг байдаг түүний хувьд Дитүн2593 хийд, Хати2594 хийд, Хава2595 хийд, Лэнваатэ2596 хийд, Ошидаг2597 хийд, Хаамалог2598 хийд хэмээх тэргүүтэн эрхэм хийд олон хийгээд тэд лүгээ ойр хятад төвөдийн  аймаг олон байдгийн дотор багтсан Танрин2599 хийд хийгээд Жоцан2600 хийд тэргүүтэн ба Бада2601 Жамбабумлин2602 Ложаадүн2603 Жомоохар2604 тэргүүтэн хийд орон олон байдгаас Жамбабумлин-д дөчин алд шахам хэмжээтэй Майдарын их гүндаа шүтээн голлосон нэг бус Майдарын гүндаа байдаг хэмээмүй.  Тэр лүгээ зонхи адил Жанагийн Датүн2605-д ч байдаг.  Ложаадүн-д өөрөө бүтсэн дэмчиг хэмээн алдаршсан улаан суварга байдаг тухай Дорждилбү2606 хийгээд Памтинба нарын үг үл таарах боловч Балбын орны улс тэргүүтнээс тэр адил олон байдаг хэмээн сонсов.  Жомоохар хийдэд Жамчэн цоржийн шарилын суварга бодитой хийгээд алтаар бичсэн Ганжуур тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн байдаг.  Мачү голын баруун захад Яндаглүн хийд тэргүүтэн Зина-ийн эрхэм олон хийд байдаг.  Хятад Монгол эдгээр урьд доод Амдо-ийн хойгуур залгалдсан Амдо-ийн харьяат газар мөнийг Жанагийн хойд зүгийн Монгол лугаа зохилдож Хятадад олон үе хорлолыг үйлдсэнд, хятадын хаан Танван2607-ийн үед Төвөд лугаа ураг бололцож хятад Төвөд хоёрын цэргээр сүйтгэж Хятадын харьяатад захирсан боловч газрын ихэнхийг Төвөдөд алдсан тул доод Амдо түүнд Төвөдийн  аймаг хожим тогтсон мөн хэмээмүй.  Хятад Монгол эд бүгд урьд цагт Монголын Түва2608 хаан тэргүүтэн Хятадын хагас хэртэйг захирсан хаан ч олон гарсан учир түүх хятадын хуучин түүхэнд үзэгдэнэ.  

	Хөх нуурын хойд зүгт Баари2609 лугаа зах залгаа Шараа- Уйгур2610 хэмээх аймаг буй түүний дотор Уйгурдаго2611 хэмээх хийд Магчү2612 хэмээх хийд тэргүүтэн эрхэм хийд цөөнгүй буй.  Тэр орны хүмүүс Уйгур-ын аймгийн салбар мөн ч голлож ихэнх нь Жүрчид2613 Алтан хааны2614 Баянжин2615 хэмээхийн угсаа удам мөн.  Амдо-ийн газрын хувьд багтсан дээд Амдо-ийн Ярмотан2616-ийн газрын хуваарьт орсон Тишоржалмо2617 нуурын захад Хөх нуур хэмээн алдаршсан Их Монголын аймаг буй.  Түүнд дотор зуурыг ялгаваас гучин гурван их ноён буй хэмээмүй.  Түүний их ноён зонхи Ордос баруун хошууны Балгас2618 хэмээхийн язгуур мөн ч Ордос бусад гурван зүйл хийгээд Халх ба Түмэд тэргүүтний ноёны язгуур ч хэд буй.  

	Хөх нуурын дунд Махадэва2619 хэмээх уул буйн оройд Үржин ринбүчи-ийн бүтээлийн агуй хэмээн алдаршсан тэргүүтэн гайхамшигтай зарим их орон хийгээд Хөх нуурын зүгт Дацан2620 хийд хэмээх ба Сэртог2621 хийд хэмээх тэргүүтэн хийд орон хэд байдаг.  Төвөдийн  орны хүмүүс бээр бичнээс тасарсан язгуурт хийгээд энэтхэг нугууд Рүвади2622 хэмээхийн аймаг лугаа сэлтээс тасарсан язгуурт, хятадын хуучин түүхээс Жанаг нугууд Санмэ2623-ийн аймаг лугаа сэлтээс тасарсан гэж номлосон байдгийг лавлан шийдэхэд бэрх боловч урьд цагийн төвөдийн  хаан түшмэд хийгээд хэлмэрч тэргүүтэн Ху, Шүй, Баа, Юань, Ман2624 тэргүүтэн хятадын овог хийгээд Бари Түва ба Тамир Шар тэргүүтэн Монголын овог язгууртай байх нь олон тул язгуур хийгээд тасарсан угсаа дотор магад шийдэж үл болмуй. 

	 


Хятадын орны номлол

	 

	Төвөдийн  орноос бүдүүн томьёогоор хэмжсэний зүүн хийгээд зүүн хойд зүгийн зах залгаа Хятадын орон буй.  Тэр орон нь хэлтгий сарны хэлбэр адил машид агуу их, зүүн зах нь Манжийн орноос баруун зах Ава-ийн орон хүртэл, өмнө зах нь их далайд хойд зах Монголын оронд тулсан, баруун зүүний хооронд хятадын өөрийн хэмжээгээр долоон мянга илүү хийгээд урагш хойш таван мянга илүү хэртэй буй.  Хятадын орны дотор зуурыг ялгаваас, урьд цагт арван гурван их тариалангийн арван гурван муж хийгээд өнөө маргааш Жилин, Шаньдүн, Шаньши, Хэнан, Гансу, Сичуань, Юннань, Гүйжоу, Гуаньдун, Хугуан, Хүнан, Хүбэй, Анхуй, Жаньши, Зэжиан, Фужиан, Жаннан хэмээх их арван найман муж, Бээжин Тинян Наньжин Дүнжин хэмээх хааны дөрвөн их хот, Чаньжан Хуанхэ хоёроор голлосон олон их мөрөн, Потала ууланд алдаршсан Нанхэ2625 Утайшан2626 хэмээх уулс, Ситон Эмишан2627 хэмээх хятадын Ланчэн2628 хэмээн алдаршсан уул, Шаньши чинлиншан2629 хэмээх таван үзүүрт уул, Шаньши Хуашан2630 хэмээх хүч чадал ихтэй дөрвөн их орон, бус бас Тиантайшан2631 хийгээд Хинтан Нюшюшан хэмээх эш зарлигтай Үхэр уул хэмээн алдаршсан, Сажа Банчэн бээр адисалсан орон Ланжоу-ийн дөрвөн аймаг тэргүүтэн адистид ихтэй нийтэд алдаршсан орнууд, энэтхэгийн орон буюу Гүрүшин2632 орноос Жанагт нисэж очсоны учир түүхтэй хятадын хэлэнд Фэйлэфэн2633 хэмээх уулын чулуу бүгд бурхны гүндаа гүсүг-ийн янзтай байдаг тэргүүтэн адистидтай орон олон буй.  Бээжинд богд эзэн хааны ордны гурван давхар хэрмийн голд хоёр гурван давхар ялгамжтай хэтэрхий уртай хааны ордон нь алт зэсэн саравч хийгээд дээвэртэй олон буй.  Богд эзний өөрийн ордон дотор ч гурван алд илүү алтан суварга хийгээд Төвөдөөс жалван явсрай тэргүүтэн өргөсөн алтаар бүтээсэн адистидтай бурхан шүтээн хэмжишгүй хийгээд урьд заларсан богд эзэн нугуудын алт оюу хас тэргүүтнээр бүтээсэн гүсүнтүгийн шүтээн тоо томшгүй байдаг.  Хотын Төвөд Зандан зуу хийгээд гучин чи хэмжээтэй сэдэд2634 бурхны гүндаа, диваажин-ийн жилхор, түмэн аюуш бурхны гүндаа, мянган аюуш бурхны лойлин, аяндаа бүтсэн хэмээн алдаршсан Бал дорж Жигжидийн хүрэл гүндаа тэргүүтэн хийгээд бурхны Ганжуур Данжуур эрдэнийн бар тэргүүтэн бурхан шүтээн ном гурав олон хийгээд Сүнжүсэ2635 тэргүүтэн олон хийд сүм хийгээд ордны тойрон элбэг тохиолдох гэр ч олон түмэн тоогоор буй.  Гадуурх хэрмийн дотор эзэн хааны шадар ван, бэйл, бэйс, гүн тэргүүтэн сайд олны гэр байшин зургаан их яам хийгээд бага яам арваар голлосон олон яам хийгээд Юнгон2636 гандан-жигчаглин2637 тэргүүтэн олон хийд орон хийгээд чойжал Нюан-мэдви2638 бээр бүтээсэн хэмээн алдаршсан цагаан суварга тэргүүтэн адистидтай шүтээн олон хийгээд таван мянган цэргийн хүмүүнийг нэг их цэргийн аймаг болгосон хорин дөрвөн их цэргийн аймаг хийгээд иргэн улс тариачин тэргүүтний өрх сая тоонд шахам буй.  Хотын гадна дотно орчин тойрон тэргүүтэн бүхэнд хятадын Дамин2639 хааны үед барьсан хуушааны олон хийд орон хийгээд Ванбо2640 тэргүүтэн зүгийг тэтгэгч арван тав хийгээд Наниг багш хийгээд Лао Цзы Күнз тэргүүтэн хийгээд эрлэг номун хан хийгээд Лижинхара2641 тэргүүтний сүм сэлт олон хийгээд сүмийн гадуур ч Банчэн богд Далай лам нарын шар хийд сүм нэг нэг ба миний2642 суудаг сүм сэлт гэр сүм гурав хийгээд Дорждангийн байгуулалттай Oдаси2643 хэмээх тэргүүтэн адистидтай олон шүтээн ба хятад цэрэг хийгээд худалдаачин тариачны гэр байшин ч олон буй.  Хотын гадна өмнө талд залгаа үргэлж байдаг Нантин2644 хэмээх дэлгүүр их эрдэнэ магнаг торго тэргүүтэн маш үнэтэй эд юм олны зээлийн их орон хийгээд гэр айл олон түмэн тоотой буй.  Түүний өмнө гөрөөсний аймгийн их хашаа бүхийн дотор эзэн хааны жаргах орд харш гурав хийгээд гагц хоёр хийд ба буга зээр тэргүүтэн ч олон буй.  

	Бээжингийн баруунтаа холгүй Юаньми-юан2645 хэмээх их таримал цэцэрлэг буй.  Түүнд хааны жаргах ордны дал гаруй хүрээ аймаг хийгээд хиймэл уул нуур, элдэв зүйлийн цэцгийн хүрээ ба элдэв өнгийн модод, Хидэн2646-ий хүрээний гадуур богд эзэн хааны шадар төрлийн ах дүү нугууд хийгээд түшмэл сайд тэргүүтний таримал цэцэрлэг олон зуун тоотон ба найман зүйл их цэргийн аймаг хийгээд зээл дэлгүүр ч цөөнгүй байна.  Хидэн-ээс баруун тийш нэн холгүй Шаньшан2647 хэмээх уулын оройд хэтэрхий ялгамжит уртай эзэн хааны ордон хийгээд түүний ойр Сэра Брайвүн Лхас тэргүүтний зохиол хийгээд Пүсадин2648 хэмээх тэргүүтэн эрхэм зарим нэг хийд хийгээд цэргийн аймаг их найман зүйл байна.  Шаньшан-аас холгүй эзэн хааны Шүнди2649 улаан суварга хэмээн алдаршсан эзний байртай суусан сүм буй.  Хидэн-ээс баруун хойно өдрийн газарт амарлингуй байртай маш их рид хувилгаантай Ума хатны гүндаа байдаг түүнд жил бүр хятадын улс олон буман тоогоор очсоор буй.  Бээжингээс зүүн хойш тав зургаан өдрийн хэртэй газар байдаг Шэхо2650 хэмээх голд эзэн хааны зуны цагт залардаг ордны дотор нуур булаг олон буй ба гайхам байгуулалттай жаргах ордон олон буй.  Түүний хавьцаа дэргэд дээд эзэн Чианлон2651 хааны үед Самьяа Дашлхүмбэ Потала гурваас үлгэр авч бүтээсэн гурван их сүмээр голлосон есөн хийд хийгээд цэргийн аймаг найм ба зээл дэлгүүр их байдаг.  Түүний дэргэд аяндаа гарсан арван алд илүү кришна-ийн бэлгэ хийгээд Тояндүн2652 хэмээх агуй тэргүүтэн гайхамшигтай орон зарим нэг буй.  

	Бээжингээс баруун өмнө долоо хоногийн газар Тиндэнпү2653 хэмээх нэг их хот буй.  Түүний дотор хүрлээр цутгасан гучин долоон чи2654 хэмжээтэй хоншим бодисадвагийн гэгээн дүр хийгээд түүнээс баруун тийш арван найман хоногийн газарт эрт цагийн Хан хааны үе хийгээд Тан хааны үеийн хот Танян2655 хэмээх хятадын өөрийн газрын хэмжээгээр наян ли2656 хэмжээтэй байдаг.  Өнөө маргааш эвдэрч доройтсон түүнд Чиншихуан2657 тэргүүтний ордны ором хийгээд Хан Гозу2658 хэмээх хааны хатан бээр түшмэл Ханши2659 хэмээхийг хороосон газар одоо ч улаан байдаг хэмээмүй.  

	Тэр лүгээ ойр Дамин2660 хааны үед шинэ барьсан хэмээдэг Анху2661 хот байдаг түүнд Жово Адиша-ийн гэгээний гүндаа хийгээд Дара эхийн гүндаа хийгээд нэг хоёр эрхэм хийд хийгээд их зээл дэлгүүр сэлт буй.  Бээжингээс баруун тийш арван өдөр хэртэй газар Замбуутивийн  дөрвөн их орны нэг Утайн таван уул хэмээдэг буй.  Түүнд Пүсадин хэмээх тэргүүтэн гэлүгва-ийн эрхэм олон хийд хийгээд Чинлинчо2662 тэргүүтэн хуушааны олон хийд орон хийгээд тэртээ энтээ уул хийгээд эндэх тэндэх хийдийн завсар зул мэт гэрэл хийгээд гэрлийн мөн чанартай элдэв зүйл тэргүүтэн цааш нааш явдаг мэтийг үзсэн олон хүн буй.  

	Бээжингээс өмнө зүгт найман хоногийн газар2663 хүрвээс Шаньдүн2664-ийн хувьд Тэян шингуо2665 хэмээдэг хот буй түүний дэргэд Тайшан2666 хэмээдэг нэг уулын оройд нэг охины шарилын суварга буй нь Дара эхийн шүтээн мөн хэмээн олонд алдаршсан боловч, хятад улсын Няннян2667 хэмээдэг маш ихтэй рид хувилгаант нандин шүтээн мөн.  Эрт цагт хуйхуу2668 нугуудын багш Тиноу2669 буюу Улонзи2670 хэмээгч бээр тэр ууланд авираад тэнгэрийн оронд очсон хэмээн хятад олонд алдаршсан боловч багш тэр Рим хэмээхийн дотор багтсан Үржин лүгээ ойр төрснийг гэрчлэх хятадын түүх үгүй тул тэр мөнийг шийдэж мэдэхгүй.  Түүний нэг шавь тэр ууланд авираад рид хувилгаанаар бусад оронд очсон нь хятадуудад Үлинзүши2671 хэмээн алдаршсан бололтой.  Богд Манлүн бээр “Бээжин хийгээд Жаннан хоёрын хооронд нэг орон буйн улсын нүд нь дээрээс уруу хардаг” гэж номлосон нь Шаньдүн мөн байртай байна.  Тэр орны хүмүүс баатар зүрхтэй зүс сайхан бөгөөд босоо хөмсгийг хуйлруулан харахын авир янзтай тул тэрээр нүд нь дээрээ буй хэмээн төвөдүүд эд гайхалтай болгож бичсэн байртай байна.  Шамбалын хүмүүс өрөөсөн гар хийгээд өрөөсөн хөлөө газар тулж явдаг гэж номлосон нь ч тэр лугаа адил.  

	Түүнээс өмнө зүгт сарын хэртэй газарт Сүжоу2672 хэмээх хот буйн ойр Жийдаан хуушааны2673 их хийд орон байдаг түүнд Жийдаан хуушааны өөрийн рид хувилгаанаар бүтээсэн сүм хийгээд гурван цагийн бурхны лагшны шүтээн, Ганжанман2674 хэмээх таван зуун архдын лагшны дүр тэргүүтэн нандин шүтээн олон хэмээмүй.  

	Түүнээс баруунтаа холгүй дээр номлосон Фэйлэфэн хэмээх уул буйн хажууд гурван цагийн бурхны шүтээнээр голлосон чулуун гүндаа олон байдаг ба түүний тоог мэдэгч хятад хүмүүн үгүй боловч кушан нар Гаши дор байдаг бурхны гүндаа лугаа тоо нь адил хэмээмүй.  Тэдгээр лүгээ холгүй нэг мянга илүү хувраг суудаг Тэннянси2675 хэмээх хуушааны хийд орон хийгээд түүний ойролцоо Тансан-ийн хийд Жиншанси2676 хэмээх буй.  Түүний өмнө зүгт арван хоног хэртэй газар Потала-д алдаршсан Нандао пүтошан2677 хэмээх байдаг бөгөөд түүнд далайн дунд нэг уулын хийд буйн ойр хуушааны хийдэд олон зуун тоотой хуушаан нар байдаг хийгээд гайхамшигтай олон орон буй.  Хятадын өмнө зах Гуаньдун2678-ийн их тариалангийн дотор далай лугаа ойр Гуаньжуо2679 хэмээдэг нэг хотод Шар хятад хийгээд энэтхэгийн бага орны олон худалдаачин ирсээр баймуй.  

	Шаньши2680-ийн газрын харьяат Таен2681 лугаа ойр Баашиян2682 хэмээх их уулын ганжир мэтийн орой дээр олон сүм байдаг түүнд авирах машид бэрх хэмээмүй.  Түүнээс хойш ойр Баями2683 хэмээх зүүн тэнгэрийн их сүм буйн дотор Дүнётэнчэ2684 хэмээх тэнгэрийн олон дүрс хийгээд хоёр гурван мянган жил болсон арц зандны мод олон байдаг.  Түүний гадуур хүрээ хот дундуур хэртэй буй.  Дили2685 хэмээх газрын Бэйл2686 хэмээх хотод чулуун арслан сахиус дэлдвээс хонх мэт дуу дуурьсах ба түүний дэргэд Үхэр ууланд алдаршсан уул тэргүүтэн хийгээд Гансу хэмээх газрын хувь Нидшахар2687 хот лугаа ойр Нюшюшан2688 хэмээх уул буй.  Түүнд суварга Гомосала гандха мөн хэмээх суварга хийгээд сүм ч олон байдаг түүний хажуу талд зонхи хулс модны зураг гарсан байдаг.  Бас Шинтэн2689 түүний дотор багтсан бөгөөд Жиннингуо2690 хэмээх хот лугаа ойр хад уулын хажууг түшүүлж бүтээсэн Майдарын гэгээний дүр гучин таван чи2691 хэмжээтэй байдаг.  Монголын Түва хаан бээр бүтээсэн гэдэг тэр лугаа байр адилын сүм хийгээд суварга Их Хятад хийгээд Монголын орон Амдо тэргүүтэнд ч олон байдаг нугуудад учир түүх адилгүй зарим нэгэн өгүүлсэн байвч зонхийг Монголын Түва хаан бээр бүтээсэн мөн.  Хятадын хуучин түүхэнд Баашиян хэмээх ба Шан уул голд болгосны зүүн хойно Шаньши чинлиншанди2692 бөгөөд Утай таван уул хийгээд зүүн өмнө Шандүнтайшан2693, баруун өмнө Наню хиншан2694, хойно Нюшюшан бөгөөд их таван уул таван сэрээ хэмээн номлосон байхад богд Манлүн бээр Утайн таван уулын дөрвөн зүгт орныг орлосон нэг нэг хийгээд пэрaн Португал-ийн зохиосон газрын зурагт ч тэр адил бичсэн байх тул ажиглаарай.  

	Гансу-ийн газрын хувьд Ланжоу хэмээх дор зүүн Брүлвадэ, өмнө нь Вандэ, баруунд Бадмадэ, хойно Жамцодэ хэмээх тэргүүтэн сүм олон хийд орон хийгээд лхачэн жамба2695 хэмээх чулуун дээр бүтээсэн маш том Майдарын гүндаа хийгээд Жамцо аймагт газарт үл хүрэх хөндий заларсан Очирдарийн гүндаа хийгээд тэр лугаа ойр Пагмо2696-ийн гэгээний бхага2697-ийн жилхор2698-оос сэндүр2699 буусан тэргүүтэн орон хийгээд олон адистидтай шүтээн буй.  Бас Ситон-ы баруун өмнө арван хоногийн газар Жанаг Ланчэн хэмээхийн Эмишан2700 хэмээх их уул байдгийн оройд хүрэл сүм хийгээд түүний дотор гүндсамбуу-ийн бие шүтээн тэргүүтэн байдаг хэмээмүй.  Ситон хэмээх хотын дотор Жанагийн Лэүби2701 хааны байшингийн ором хийгээд зээл дэлгүүр их буй.  Бас бус тэр орны дотор багтсан шадлин2702 хэмээх уулын оройд махазина-ийн сахиус тэнгэр юнчанража2703-ийн догшин шүтээн хийгээд зэтүн2704 хэмээх дор Вэнчин2705-ийн дүрс хөрөг тэргүүтэн хийгээд лүнхүн2706 хэмээх тэргүүтэн гайхамшигтай орон олон хийгээд бус бас Бээжингээс баруун дор холгүй тандэ2707 хэмээх винайн цааз ариухан таван зуу хэртэй хуушаан хийгээд үүнд богд эзэн хааны сүлд модонд алдаршсан хэндүга2708 хэмээх таван мод хийгээд лусын хаан гааво2709 хийгээд нягаа2710 хоёрын хувилгаанд алдаршсан могой тэргүүтэн гайхамшигтай зарим нэг байдаг буй.  Түүний зүүнтээ Жэтэ хэмээх хуушааны хийд буй.  Түүнд Зида2711 хэмээх их мод байдаг түүний нэг гишүүн хөдөлбөөс гишүүн бүгдээр хөдөлдөг хэмээдэг тэр асар гайхамшигтай юм биш. 

	Түүнээс баруун тийш нэгэн өдрийн газар шиюлси2712 хэмээх хуушааны хийд орон байдгийн таван зуу хэртэй хуушаан шавь нар бүгдээр хэрэглэл хадгалдаггүй бөгөөд Да гүнуогоор2713 амьдарсаар байдаг хэмээмүй.  Түүнд өгсөж урсдаг ус хийгээд чулуун дээр Жагар, Жанаг хийгээд Төвөд, Монгол тэргүүтний үсэг аяндаа бүтэж гарсан тэргүүтэн буй хэмээдэг нь лав үнэнтэй ч хийд орон лугаа ойр хавьд би бээр эс үзэв.  Бас хятадын тэр оронд явдал байц ариун хуушааны хийд орон хийгээд Баянгон2714 хэмээх тэргүүтэн хятад бөөгийн хийд тэргүүтэн хийгээд гайхамшигтай орон олон боловч үг олдохоос айж эс сацруулав.  

	Хятад хийгээд Монголын газрын сав Чиан ван2715-ийн үед барьсан хуучин хэрэм хийгээд Ян ван2716 бээр барьсан цагаан хэрэм сэлт хоёр давхар буй.  Тэр оронд дэлгэрсэн номын ёсноос цуу алдар ихтэй нь хуушааны ёс буюу зөв номтны хувраг тойн, Даоси буюу хятадын бомбо гэж алдаршсан, Шоужи2717 буюу Күнзийн ёсыг дагасан лугаа гурван ёсон голлодог.  Бус бас Есүс багшийн ёсоор орсон тэнгэр Дэүси2718-д шүтэгч Тиан дау жоу2719 хийгээд багш Адхо2720-ийн ёсыг дагасан асуурь бишмала2721-г авралд шүтдэг хуухуй2722 хийгээд Бэлинжоу2723 хийгээд Идүшан2724 тэргүүтэн элдэв олон номын ёс байдаг.  

	Хуушаанд ялгаваас Зонмин2725 хэмээдэг Паадамбын журмыг дагасан нь гүн үзэл бясалгалыг голдон үйлдэх хийгээд Жомин2726 хэмээх энэтхэгийн сэмзамбын2727 зарим нэг багш хийгээд Жанагийн хамба Тансан тэргүүтний ёсыг дагасан нь агуу ихийн мөрд суралцахыг голлон үйлддэг, Лүймин2728 хэмээх энэтхэгийн винайн суртахууныг голлон үйлддэг гурван зүйл байдаг.  Тэдгээрийн үзэл асар ариун мөн бус магадгүй ч бүгд увадини-ийн дөрвөн номд оршсон бөгөөд хэрэг үйлдвэр цөөн, номын ёс лугаа зохилдох нугууд мөн.  

	Даоси дор тианжү дао2729 хэмээх хийгээд хүжү дао2730 хэмээх хоёр байдгаас урьдах нь Тайшан лаожун2731 хэмээгч төр үүнийг анх тогтсон цагт гарсан нэгэн тэнгэрийн хувилгаан Лао Цзы хэмээх мөнх насны шидийг олсон нэгний ёсыг дагасан хийгээд бас Цоу Цзы хэмээх хийгээд Лүй цзы2732 хэмээгчийн хойноос дагасан тэргүүтэн гурав хийгээд Баашэн хэмээх их найман шидтэн хийгээд Шүшэний2733 ёсыг дагасан язгуур адилгүй есөн зүйл тэргүүтэн олон аймаг байдаг хэмээх буй.  

	Тэдгээрийн тааллын ёс нь хүмүүс урьд төрөлдөө шин2734 хэмээх бүдүүн бие үгүй болсон хүмүүн бусын нэг язгуур байх бөгөөд тэдгээрийн биед нүгэл үйлдсэний боловсролд хүмүүний бүдүүн бие цогцос аваад жаргал зовлонг хольж эдэлмүй.  Хүмүүн нь насны эцэс гүйцэж үхвээс унтаад сэрсэн мэт ямагт ахин урьдын шин болох бөгөөд хүмүүний төрөл авсан цагт нүглийн үйл хүчир их үйлдсэн нүгүүд үхвээс тэр лүгээ сэтгэл нэгтэй шин тэр ямагтыг эрлэг номун хан цаазаар цаазлаад жич адгуус тэргүүтний төрөл авхуулах бөгөөд адгуус тэргүүтний биед ч сэтгэлд юу ч үл бодохын үзэл бясалгалд шүтсэнээс шидтэний хутгийг олдог хэмээмүй.  Хүмүүс гал мэс хор тэргүүтэн гэнэтийн шалтгаанаар нас гүйцээгүй үхэх болбоос үхсэн газрын тэр оронд чүбригэо2735 хэмээгчид төрөөд өдөр бүр урьд үхэх цагт зовлон ямар хэртэй эдэлсэн хариу оромжийг хэзээ олох хүртэл эдлэх хэрэгтэйг тэнгэрийн тогтоол хэмээн өгүүлнэ.  Адгуусны биед шидийг олж болох хийгээд гэнэтийн шалтгаанаар үхсэн бол тэр орон ямагтад зовлон эдэлсээр байх хэрэгтэйг илтээр хариугаа авах2736 хэмээдэг.  Даоси ёсны бясалгалын гол нь сэтгэлд юу ч үл бодохын үзэл бөгөөд бүдүүн асар атгагийг хаахыг эрхэм бясалгал хэмээн тооцно.  Түүний бясалгалд шүтсэнээс энэ нас ямагтад бурхны биеийг олоход таалдаг.  Тэдгээр нь үрлийн шид хийгээд сэлэм ба нүдний эм тэргүүтэн нийтийн найман шидийн аль нэгийг бүтээх, тарнид шүтэж чулуу мөндөр буулгах, ороолонгийн гал талбихыг бүтээж бусдын хувцас байшин гэр тэргүүтнийг галд түймэрдэх, зай тарнид шүтэж үл үзэгдэхүй бүтээх хийгээд өөр бусдын эдийг хураах, хатагтайн бэлгэ дор шимийг эргүүлэхгүй тогтооход шүтэж шидийг бүтээх тэргүүтний увдис элдэв зүйл буй хэмээн урьдын хуучин бичиг түүхүүдээс номлосон буй.  Өнөө маргааш цогцыг солонго дор шингээн тонилгох хийгээд зай тарнид шүтэж элдэв увдисын зүйлийг үйлдэгч нууцаар гагц нэгэн ч байх байртай агаад мөсөн гэрийн хөндий дотор дөчин таван хоног хүртэл тийн бясалгаад явчихсан ормыг ч би бээр бодитой үзэв.  

	Энэтхэгийн кушан нарын бясалгалын эрхэм нь шунята2737 буюу хоосон дияан хэмээдэг ба төвөдийн  эрт үеийн хоосон чанарыг бясалгах ёс зэрэг нь дээдсийн орон ба язгуур хийгээд тогтсон тааллын эрхээр тэвчигдэхүүн ёс хийгээд үрийг олох ёсны номлол адилгүйгээс бус бясалгалын аньс бараг адил шахам байх бөгөөд үг олдохоос айж үүнд үл сацруулав. 

	Төвөдөд урьд ирсэн Махаяна хуушаан болбоос хуушаан мөн боловч энэ үзлийг зөвшөөрөхгүй нь лавтай бөгөөд хятадад Даоси-ийн номын ёс урьд гарсан, юу ч үл бодохын дияаныг бясалгахад шүтэж хүмүүн адгуус бээр рид хувилгаан зөн билигтэй болж бурхан болно хэмээх үзлийг бясалгагч нар олонд алдар ихтэй хуушаанууд Күнзийн шавь Шаньшин2738 тэргүүтний дотор ч далдуур олон байх байртай байна.  Хүжү дао нь Үлонзи2739 хэмээх нэгний ёсыг дагасан бөгөөд тэр багшийн түүхийг лавтай үзсэнгүй боловч шулмыг номхотгосон зохиол нугуудыг зурагт зурсан нь бурхны гэгээний түүхтэй адил шахмыг зурсан байх бөгөөд тэр багшийн төрсөн орон хийгээд бэрх хатуужил эдэлсэн орон тэргүүтнээр жишвээс энэтхэгийн удаси нугуудын багш Наниг хэмээх лүгээ адил бололтой.  

	Хятадад байсан хужу дао нугуудын таалал ёс тэргүүтэн нь Тианжү дао хэмээдэг нүгүүд лүгээ зонхи адил боловч холоншинмү2740 хэмээх гармо нида тодпрэн2741 хийгээд Юли2742 хэмээх таван хан2743, жидүха2744 хэмээх саадүд2745, лүшин2746 хэмээх лижинхара тэргүүтэнд шүтэж үйл юу дуртайг үйлдэх бөгөөд Дэгви2747 харьяат гучин ноён бүгдээр Үлонзи хэмээхийн зарлигаар захирагдсан зардас мөн хэмээмүй.  Өнөө маргааш хятадад Дантян2748 хэмээн алдаршсан нь энэ номыг хятадын оронд дэлгэрүүлсэн ламын угсаа мөн хэмээдэг.  Шоужи2749 нарын багш Күнзийн номлолын журам нь тонилох хийгээд хойд нас ба гэгээн сансрын тэнгэр чөтгөр тэргүүтний учир шалтгаан буй үгүй тэргүүтнийг тодорхой үл ялгасан тул түүний ёсыг дагагчид бээр эгэл төрөлхтний шалгадаг ухаан ба бодит хүчин2750 хийгээд жишиж мэдэж үл чадах зүйлсийн буй үгүйг эргэлзээ дамжгийн оронд өгүүлнэ.  Зонхи нь шалгадаг номын ёсны адил үйл үрийн гол нурууг өгүүлэх боловч буян нүглийн боловсролын үр ч насны эхэнд хураасан аваас насны эцэст боловсрох, насны эцэст хураасан аваас үхэхийн дээр буюу хөвгүүн ач нар угсаа удамд боловсорно гэдэг.  Буян хийгээд нүглийн үйлийн тийн боловсролыг үйл хураагчин өөрөө эдлэхээс бусад бээр эдлэхгүй хэмээн бурхны гэгээн бээр дахин дахин номлосон бол тэдгээрийн номлосон судраас “Муу үйл муу санаагаар ядуурах бөгөөд үхэх тэргүүтэн ч ирэх ба үйлийн тийн боловсролын үр хүүхдийн дээр ч боловсормуй” хэмээх тэргүүтэн номложээ.  Гэвч “Ямар мэтийн үйл үйлдвээс үр ч тэр адилыг эдлэх болно” хэмээн номлосон мэт нэгэн насанд хураасан үйлийн уг зохилдсон үр ба эзэнт үр түүнийг энэ нас ямагтад эдлэх ба үр хөвгүүд угсаа удам хийгээд гаднын эд таваар тэргүүтний дээр ч боловсрох байдаг бөгөөд ялангуяа орон хийгээд санаа тэргүүтний хүчээр насны эхэнд хураасан үйлийн тийн боловсролын үр насны адагт боловсрох ч байна хэмээн судар шастир олноос номлосон мэт өнөө маргаашийн төрөлхийтөн хэвцгий улсын үгэнд үйл үр буй хэмээн хэлэх ба дотроо мэдсээр басамжлан үйлдэгч нар орны хүч санаа тэргүүтний чадлаар нэг хоёр жилийн дотор ч боловсрохыг бодитой үзэх нь буй.  Тэр зүйлийг үйлдэгчин нугуудад сайн бус боловч өөрийн үйл нисваанисын чадал хүчээр гэмтсэн бөгөөд урьд хийсэн үйлийн ач үрийг мэдэхгүйгээр үл барам нүдгүй амьд шоргоолжийг батгана сүүлний үзүүрээр хатгасанд нөхөд шоргоолжнуудыг хорлов хэмээн сэжиглэж хагацан оддог мэт өөрт зовлон болбоос өөрийн таньж мэдэх улсыг гэмтэнд боддог нь үйлийн үрд сэтгэл итгэмжгүйн доторх шинж гаднаа илэрсэн нь тэр мөн.  Тэрчлэн ачийн хариуг буруугаар хариулагч нугууд ч насны сүүлд зовлон болохыг бодитой үзэх хийгээд урд цагийн түүх цадиг нугуудаас ч насны эхэнд нүглийг хийх болбоос насны адагт боловсрох хийгээд эцэг өвгийн үед зүй бус эдэлсэн нугууд ач үрийн угсаа удам тэргүүтний дээр ирнэ хэмээн номлосон тэргүүтэн түүх цадигийг үзэж сонсохдоо тоглоом наадам төдийгөөр бус сэтгэлийг дотогш нь хурааж санаагаа эргэцүүлэн бодвоос сэтгэлийн үндсэнд өчүүхэн туслан чадах бөлгөө.  

	Шоужи хэмээх түүний уг нь хятадын оронд ёс төр үгүй урьд цагт Аван2751 хэмээх хааны түшмэл Дагон2752 хэмээх байсан бөгөөд ертөнцийн ёс журам хийгээд цаазыг анх бичигт буулгасны хожим сүүлд Күнз хэмээх багш гарч шинэ бичгийг туурвижээ.  Ингэхдээ урьдын Дагоны хийсэн журмуудаас уг ертөнц лүгээ таарах явдал хийгээд цаазын журам ёс ба башир хуурмаггүйд шулуун шударга явах хийгээд хүмүүн төлөв гүн гүнзгий явах дөрвөн зүйлд суурилж шинэ бичгээр дэлгэрүүлж нотлон буулгасныг Күнзийн шавь нугууд машид дэлгэрүүлэн тайлж номлосон мөн тул хятадын мэргэд “Хэн бээр Күнзийн ёсыг мэдвээс тэрээр Дагон-ийн ёсыг ч мэдмүй” хэмээдэг буй.  

	Дээр номлосон муж орон тэдгээрийг их бага хоёр ялгаснаас их муж орнуудад пү2753 арван дөрөв дөрөв, бага муж орнуудад пү найм найм, пү нэг нэгд дао гурав гурав, дао нэг нэгд шэн2754 гурав гурав хийгээд тин2755 хоёр хоёр буй хэмээвч газрын эн их багын эрхээр дао байх байхгүй янз бүр байдаг.  Муж их нугуудад зондоу2756 хийгээд бага нугуудад шүн пү2757 нэг, тэдү2758 хэмээдэг цэргийн ноёнд цэргийн улс олон болбоос хоёр хоёр хийгээд цөөн болбоос нэг нэг, цэргийн улс олон цөөний эрхээр зонбин2759 дөрвөөс ес хүртэл, зонбин нэг нэгийн тэргүүнд их ноён зургаа зургаа хийгээд бага олон хийгээд цэргийн улс таван мянга гүйцэд байдаг.  Муж орон нэг нэгд даасан ноён бүдинсэ2760 нэг нэг хийгээд дао зургаа буюу долоо, шүүх ноён антаси2761 нэг нэг хийгээд жанжин адаглаваас нэг нэг хийгээд мэрижанги2762 тэргүүтэн манжийн цэргийн ноён олон буй.  Арван найман муж орон их дили2763 тэргүүтэн хойд зүгийн их орон муж зургаа зонхи нь зуны цагт машид халуун бөгөөд өвөл цагт хүйтэн, намар тарианы газар ухаж тарих болоход тэво2764 хийгээд зэво2765 магэ2766 хийгээд бодо2767 тэргүүтэн элбэг хийгээд балгад нугууд дорвилог баян бөгөөд иргэн улс олноор дүүрсэн ч Жинан2768 хэмээх тэргүүтэн өмнө зүгийн муж орнуудад адаглаваас хүмүүн ам арай цөөн бөгөөд дорви хүчин ч бяцхан дутуу.  хойд зүгийн муж орнуудаас Ситон хийгээд Юннань тэргүүтэн урд зүгийн найман их муж бүгдэд зун өвөл ялгалгүй дулаан тул дөрвөн цагт тариа тарьж болох, цаг үргэлжид өнөтэй сайн хийгээд дорвилог баян бөгөөд иргэн улсын олон нь Энэтхэг лугаа тэнцэхээр бөгөөд тариалангийн муж арван наймыг хамтдуулаад хоёр мянга гаруй хот байдаг хэмээмүй.  Тэдгээр бүгдийг товчлон хурааваас «Жанаг чойнжүн» хэмээхээс Зина2769 орны зүүнд Оюу луу2770 хэмээх далай эргэлдсэн, баруунд нь алтан барс төмөр хэрмээр эргэн тойрон хүрээлсэн, газар дэлхий эрдэнийн тэвш мэт арван гурван муж орон энэ бээр нэг талд хятад орны өөрийн газрын хэмжээгээр түмэн ли гүйцэд хүрэхүй, адистидын гэрэл туналсан дөрвөн зүйл уул Сүмбэр лугаа адил, таван зүйл нуур дөрвөн зүйл мөрөн лусын орд харшаар зонхи зөвшөөн сайтар чимсэн Манзшир богд эзэн хаан хүмүүний төр барьсны орд харш дөрвийн ойр хавьд балгадын зүйл хоёр мянга хийгээд хотын тоо бум илүү.  Гэр өрхийг тоолж бодвоос найман голди шахам буй” хэмээн номлосон нь ч зусар өргөмжийн үг болохгүй бөлгөө.  Тэр оронд үрийн зүйл зонхи нь боловсордог боловч ууш идэшний гол нь шар будаа буй.  Машид гүнзгий бөгөөд шулуун шударга, цааз хууль ёсоор чандлан цаазлах боловч ил далд хийгээд башир хуурмаг тэргүүтнээр хуулийг эвдэгч олон байна. 

	Хятад хүмүүсийн царай зүс бараг зонхи сайн, үг хийгээд авир зөөлөн бөгөөд ёс журам хянамгай сайн тэргүүтэн гүдэс үнэнч хэмээдэг боловч башир хуурмаг их бөгөөд аймтгай авир ааштай, хэнд ч болов сэтгэл итгэмжлэх бэрх, хэрвээ нэгэнт итгэвээс урвах бэрхийн авир төрхтэй нугууд юм.  Тэдгээрээс хятадын хойд зүгийн их муж долоогийн улсын сэтгэлийн үндэс өчүүхэн бүдүүн, бяцхан шударга авир төрхтэй.  Урд зүгийн улс сүжигтэй, цэвэр цээрлэл тэргүүтэн их боловч башир хуурмаг ихтэй, үг хэл явдал байц зөөлөн байдаг. 

	 


Замбуутивийн  бусад орны номлол

	 

	Хятадын орноос Манжийн орныг өнгөрөөд зүүн зүгт явбаас Гуули2771 хэмээх буюу Энэтхэг, Шар хятад тэргүүтний Корейя2772 хэмээх нугуудын орон Тошан2773 орны хүмүүн нүгүүд бие ба царай зүс сайхан, ёс журам хийгээд бичиг түүх тэргүүтэн урьдын хятад лугаа адил боловч хэлний зүйл адилгүй.  Тэр орны бүсгүйчүүд болбоос өөрийн эцэг эх хийгээд эр нөхөр ба хөвгүүн тэргүүтнээс бусад хүмүүнийг хэзээ ч хардаггүй ёстой хэмээмүй. 

	Гуули орноос зүүн тийш далайн усыг гаталж одвоос Оси2774 хэмээх хүмүүний язгуурын нутаг Жипин2775 хэмээх буюу энэтхэгийн хэлд Жапан2776 хэмээх тив буй.  Түүний дотор зуур ялгаваас Шаегава2777, Шэгава2778, Наепүна2779 хэмээх гурван тив хийгээд айл аймгийн тоо хоёр голди тоотой хэмээн эмгирис нугууд бээр «Газрын зургийн гарчиг»-т номложээ.  Тэр орны хүмүүнийг бодитой эс үзсэн ба догшин хийгээд хэрцгий нугууд мөн хэмээн хятадын хуучин түүхүүдэд номлосон бол тэр орны улс зөв шашинтанд сүжигтэй хэмээн Монголын хааны түүхэнд номлосон байна.  

	Түүнээс зүүн хойно хятадын Камчат2780 хэмээх пэрaн-ийн Росишия2781-ийн харьяанд багтдаг нутаг буй.  Түүний хүмүүс зүс муухай, араатны арьсыг гадагш эргүүлж өмсдөг, гартаа мэс элдэв зүйл барьж явах боловч авир зан зөөлөн буй.  Орон энэ гурвын хүмүүс Их Хятадын хүмүүний язгуурт мөн буюу хэмээн санана.  Гүн Гомбожав бээр Хэнань2782-ыг Бага Хятад гэж номлосон байвч тэр орон нь бага тив мөн тул Бага Хятадад бодвоос үл болох мэт ба пэрaн-ийн эмгирис нугууд хятад их багын газрын савыг Тянжан2783 бээр эзэлсэн мэт нэг номлосон боловч тодорхойн тал байхгүй.  Түүнд зарим нэг өгүүлрүүн, Гуули тэргүүтний нутаг Хятадын нутгаас бага хийгээд «Дүйнхорын жүд» тэргүүтнээс Их Хятад гүрний нутаг хятадын нутгийн хойд зүгт байхад номлосон тул зохисгүй болой гэвээс гэмгүй.  Дадог дуурьсагч хэмээх мангасын дүүд их Дадог дуурьсагч хэмээсэн хийгээд лус бадам хэмээх ба их бадам хэмээн номлосон тэр нь энэтхэгүүдийн элэглэхийн нэр нэрийдсэн ёс мөн бөгөөд Гуули-ийн улсыг Хятадын улсаас өнгө царай нь сайн бөгөөд ёс журам гүнзгий тул Их Хятад гэж номлосон гэвэл болох юм.  «Дүйнхорын жүд» тэргүүтэн лүгээ ч харшлахын гэм үл болох бөгөөд «Дүйнхорын жүд» тэргүүтнээс тэр мэт номлосон нь өчүүхэн Замбуутив үүнийг зургаа хуваасны эрхээр Их Хятадын хувь нь хятадын хувийн хойно ирэхэд таалсан мөн буй за.  Хятад хийгээд Их Хятад хоёр өмнө хойтод зэргэцэж байна хэмээн номлосон нь биш хэмээн Банчэн богд Балдан-ишийн номлолд тодорхой байгаа мэт хийгээд урьд Монгол орны зүүн хязгаарыг Гуули улс эзэлсэний завсар үест Монголын цэргээс айж далайн хоёр салаа усны хооронд дүрвэсэн гэж хятадын хуучин түүхээс номлосон тул орон тэр ямагтыг Хятадын зүүн талд буй гэснээр харгис гэмтэй болохгүй.  

	Жипин хэмээх тивийн баруун хойд зүгт Сахалкон2784 хэмээх манж дангаар дүүрсэн өчүүхэн тив нэг буй.  Дээр номлосон Камчатское хэмээх орноос хойш хийгээд зүүн хойд зүгт үргэлж залгаа Охотское2785 хэмээх нэг орон хийгээд түүнээс зүүн хойтох зүгт Алеут2786 хэмээх орон тэргүүтэн байдаг нь пэрaн-ийн Рүшисия-ийн харьяатад багтсан бөгөөд тэр орноос зүүн хойд зүгт олон арван багцад тоотой эн уужим их далайг онгоцоор гаталж одвоос хойд Америк2787 хэмээх тивийн хувьд багтсан Северное2788 хэмээх орон байдаг нь хойд тивийн хувьд багтсан орон мөн бөлгөө.  

	Бас хятадын зүүн урд уул Потала хэмээн алдаршсан орон лугаа холгүй Лочоу2789 хэмээх нэг өчүүхэн тив хийгээд арван зургаан бага тив буй тэдгээрийн хүмүүс бие нь жижиг царайн өнгө цагаан, авир байц хийгээд бичиг үсэг хятад лугаа адил боловч хэлний зүйл адилгүй тул нэг болох үгүй нь магадгүй.  Ялгамжаа нь толгойгоо шар бөсөөр ороож баншү малгай адил дор ар өвөрт лянхуан навч адил байдгийг өмсдөг.  Түүний зүүн зүгийн далайн дотор олон арван тоотон бага орон байдгийг нийтийн нэрд Мариян2790 хэмээх хийгээд түүнээс өмнө их холгүй олон зуун тоотой бага тив байхыг Каролин2791, түүнээс зүүн тийш Мулкара2792 хэмээх гучаад хэртэй бага орон буйн улсыг хятадын язгууртай хэмээмүй.  

	Түүний зүүн хойно далайн хойхонд алс холгүй Сантаванчвер2793 хэмээх олон бага орон хийгээд дээр номлосон Камчат хэмээх лугаа ойр Андрановас2794 хэмээх олон бага тив буй.  Тэдгээрийн улсын язгуур хийгээд дүр төрх тэргүүтэн магадгүй ч тэдгээр хойтох тив пэрaн Рүшис-ийн харьяат мөн.  

	Хятадын өмнө зүгт Тайвань2795 хэмээх нэг бага тив байдаг түүний улс толгойгоо цагаан даавуугаар ороогоод хар өмд өмссөн, маг улсын язгуурт, хорт ширүүн авир ихтэй нугууд мөн боловч эзэн үгүй тул өнөө маргааш Хятадаас зардас түшмэд бээр орныг захирах ба тэр орны нэрийг Энэтхэг, Шар хятад бүгдээр Пүрмүза2796 хэмээмүй.  Бус бас дотоод орны их муж газар Хаужан, Гуаньдун, Гуаньши, Хунан, Хуйбэ, Гүй жоу, Юннань хэмээхийн дотор ч маг2797 хийгээд гхато2798 хэмээх тэргүүтний язгууртай хортон [?] олон буй.  

	Гуаньдун-ийн өмнө зүгт Хайнан2799 хэмээх хятадын нэг тив хийгээд Тайванийн өмнөх далайн дотор Манила2800 хэмээх орон ба Монтора2801 хэмээх орон, Калминос2802 хэмээх орон, Дание2803 хэмээх орон, Прикоя2804 хэмээх орон, Вулгаси2805 хэмээх орон, Масипат2806 хэмээх орон, Самару2807 хэмээх орон, Лиетэ2808 хэмээх орон, Митано2809 хэмээх тэргүүтэн хорь гаруй их бага тив байдаг нь хамтаар пэрaн нугууд бээр Филиппинское остров2810 хэмээх бөгөөд бусад тэдгээр тив тэргүүтэн нь пэрaн Луйзам2811 хэмээхийг харгалздаг пэрaн Испания2812-ийн харьяатад орно.  Тив түүний зүүн өмнийн далайн дунд лүгээ Монкис2813 хэмээх тэргүүтэн арав гаруй бага тив байдаг бүгдийг хамтруулж пэрaн нугууд бээр остров Павлов2814 хэмээмүй.  Түүнээс өмнө зүгийн далай дотор Коткапүри2815 хэмээх тэргүүтэн бага тив гагц нэг хийгээд түүнээс өмнө дор Пoломоре2816 хэмээх тэргүүтэн зарим нэг бага орон, түүний өмнө зүгт алс холгүй Митэе2817 хэмээх тив, түүний зүүн өмнө Палзива2818 хэмээх тэргүүтэн тив байдаг бөгөөд Эмгирисийн харьяатад багтсан тэдгээрийг өнгөрвөөс Неoгвиней2819 хэмээх нэг тив буй.  

	Дээр номлосон Луйзам хэмээх бага тив нугуудаас баруун өмнө зүгт Суварна тив2820 буюу Сэрлин хэмээх бөгөөд пэрaн-ийн бага тив2821 тэргүүтэн бүхэнд алдаршсан Говарсорнэ2822 хэмээх их тив, зүүн баруун таван зуун гучин бээр хийгээд өмнө хойно найман зуун бээрийн хэмжээтэй буй.  Тив түүний дотор Манлаз2823, Сүра2824, Вимли2825, Машрам2826 хэмээх тэргүүтэн тусгаар дөрвөн орон байдгаас урьдах гурвын хүмүүс энэтхэгийн байр байцтай хийгээд хойтохын улс Ловохата адил бөгөөд хүмүүний тоо түм гэж гарчигт бичсэн байна.  Тэр лугаа холгүй Хар тив хэмээх буй нь «Дүвчэн Байвигомбын намтар»-аас “Наг тив нь гол тив буй” хэмээн номлосон нь Наглин2827 энэ хятадын дотор багтсан Хайнан хэмээх тив, пэрaн-ийн орны харьяатад багтсан Луйзам хэмээх тивүүд, энэтхэгийн дотор орсон Махасари хэмээх тив хийгээд Бали тив хийгээд Найлин2828 ба Суматр тив хийгээд Бамга2829 тив ба Санлин2830 хийгээд Камбож хэмээх ба хятадын нутаг Юаньнан тэргүүтний голд баймуй” хэмээсэн мөн буюу хэмээн санана.  Наглин-аас зүүн тийш Ява тив буюу Найлин хэмээх бага тив, пэрaн тэргүүтэн бүхэнд Сэлобэса2831 хэмээн алдаршсан их тив буй.  Түүнээс зүүн зүгт Cула тив2832 тэргүүтэн хэдэн бага тивийг өнгөрвөөс дээр номлосон Неoгвиней хэмээх тивд тулж одно.  Наглин-ийн өмнө далайн дотор асар холгүй Махасари2833 тив буюу Жамцо чэнбо2834-ийн тив хэмээх буй.  Тэр орны хүмүүн нугууд баатар чадал маш их энэтхэгийн язгуурт мөн бөгөөд өнөө маргааш пэрaн Голландсын харьяат мөн.  Тэр оронд өдрийн цагт маш халуун бөгөөд цагаан заан тэргүүтэн зааны сүрэг байдаг хэмээн хятадын хуучин түүхүүдээс номлосон агаад орны улсын авир байц хийгээд хэлний зүйл энэтхэг лүгээ адил байртай байна.  Тэр тив зүүнээс баруун тийш таван зуун бээр хийгээд өмнөөс хойш наян бээр буй.  Түүний зүүн хойд зүгт Мадүва2835 хэмээх бага тив, зүүнд нь Бали2836 тив хэмээх, түүний зүүнд Гүшав2837 хэмээх тив, түүний өмнө Самдолдэсихон2838 хэмээх тэргүүтэн хэдэн тив буй.  Махасари-аас зүүн урд зүгт Вүдана2839 хэмээх бага тив, түүний өмнө Салапүри2840 хэмээх тив, түүний зүүн өмнө Дама2841 хэмээх тив, түүний өмнө Рома2842 тив, түүний өмнө Мова2843 тив, түүний зүүн өмнө Диморлам2844 хэмээх тэргүүтэн олон бага тив байдаг зонхи пэрaн-ийн Эмгирисийн харьяатад багтсан тэдгээрийг өнгөрч одвоос Южная тив хэмээх бөгөөд пэрaн нугууд бээр Новая голландия2845 хэмээх Их Хятадын орноос таван хувиар их нэг тив байх тул газрын зурагт бичсэн байгаа зүүн тивийн хувьд багтсан буюу гэж бодно.  Тэр тивийн дотор зуур ялгаваас, Новая земля2846 хэмээх Мэнова2847-ийн орон, Новая Британия2848 хэмээх орон, Новая Ирландия2849 хэмээх орон, Новая Халдония2850 хэмээх орон, Новая Зеландия2851 хэмээх орон, Хорлеф шарлотия2852 хэмээх орон, Новая Игиваринское2853 хэмээх орон, Морс пиловатилия2854 хэмээх орон, Тэрүзүпа2855 хэмээх орон, Томкотава2856 хэмээх орон, Анамоха2857 хэмээх орон, Эпова2858 хэмээх орон, Топова2859 хэмээх орон, Торишэминва2860 хэмээх орон, Тэти2861 буюу Отокият2862 хэмээх орон, Нисмандхия2863 хэмээх орон, Маркизмамтоз2864 хэмээх орон, Самтимиехэ2865 хэмээх орон, Самхаритэни2866 хэмээх орон, Вашингтонов2867 хэмээх орон, Пашика2868 хэмээх орон, Нүхагэва2869 хэмээх орон, Вакүка2870 хэмээх орон, Вапов2871 хэмээх орон, сэмдишсиш2872 хэмээх орон, Оваег буюу Овая2873 хэмээх орон, Ранэй2874 хэмээх орон, Мороти2875 хэмээх орон, Баекү2876 хэмээх орон, Оникова2877 хэмээх орон, Мулакирвов2878 хэмээх орон, Сидарамка2879 хэмээх орон, Нонтевирто2880 хэмээх орон, Неовакокота2881 хэмээх орон, Кэровармэчов2882 хэмээх орон, Ликеив2883 хэмээх орон тэргүүтэн ангид тусгаар гучин гурван орон хийгээд дээр өгүүлсэн Новая Гвиней-ийн тив хийгээд Пэрихолчэния2884-ийн тив, Новая Тэномав2885, Новая Зеландия тэргүүтэн тэр орны дотор багтсан олон бага тив буй.  Тив түүний зүүнээс баруун тийш хоёр мянга дөрвөн зуун гучин бээр хийгээд урагш хойш мянга найман зуун бээр хэмээн Дамаса2886 бээр номлосон байна.  Тэр оронд дөрвөн цагт бүгд дулаан бөгөөд бид нарын Замбуутив үүнд өвөл өдөр богинын туйлын цаг тэр тивд зуны өдөр уртын туйл байх тул бид нарын орны тогоруу хийгээд хараацай тэргүүтэн энд өвөл болох цагт түүнд оддог хэмээн Мүсиг2887 хэмээх орны ноён Иосиф2888 хэмээхээс сонсов.  Тив түүний хүмүүсийн царай зүсний өнгө хөхөлбөр ногоон бөгөөд нүүрийн хэлбэр хятадын нүүрийн хэлбэр лүгээ зонхилон адил хэмээдэг.  Тив түүнд байшин гэр хийгээд тариалан ба малаар амь тэжээх тэргүүтэн үгүй гэж Дамавани2889 бээр номлосон байна.  

	Түүнээс зүүнтээ Кепари2890 хэмээх олон бага тив хийгээд Опетази2891 Морипаватасилим2892 хэмээх олон бага тив ба түүнээс зүүнтээ Ригшистов2893 хэмээх олон бага тив, түүний зүүнтээ Нэзминрия2894 хэмээх олон бага тив, түүний зүүн хойно Мэндзри2895 хэмээх олон бага тив, тэдгээрээс зүүнтээ Неo-Зеланд хэмээх их тив тэргүүтэн олон бага тив байдаг зонхи нь эмгирисийн албат мөн бөгөөд түүнээс зүүнтээ холгүй хойд тив Жанлин лхoмa2896 хэмээх буй хэмээн газрын зурагт номлосон байдаг.  Наглин-аас баруун өмнө холгүй Филиппин2897 хэмээх тив, түүний баруунтаа Банга2898 хэмээх тив, түүний баруунтаа Суматр2899 хэмээх их тив урагш хойш найман зуун бээр хийгээд зүүн баруун тийш нэг зуун гучин таван бээрийн хэмжээтэй байдаг тэр Дави тив2900 мөн буюу гэж санагдах бөгөөд тив түүнд Ахэм2901 Пэлиман2902 Ямба2903 тэргүүтэн орон хэд хийгээд Индрапүри2904 хэмээх их балгад буй.  Банга тивээс баруун хойно Анамба тив2905 хэмээх тив, Ламгэна тив2906 хэмээх тив тэргүүтэн олон тив байдгийг өнгөрвөөс Малая тив2907 бөгөөд Санлин2908 буюу пэрaн нугууд бээр Форсид малака хэмээх тив буй.  Южная тив2909-ээс бусад дээр номлосон тив тэдгээр зонхид хур ус элбэг бөгөөд зандан сачог2910 тэргүүтэн модны зүйл олон хийгээд үрийн зүйл элдэв олон янз ургах, ширван-ийн аймаг тэргүүтэн хуврагийн аймаг олон хийгээд их зааны сүрэг хийгээд ногоон улаан тоть тэргүүтэн шувуу элдэв зүйл хийгээд сувд тэргүүтэн их эрдэнийн зүйл элбэг бөгөөд дөрөв таван алд хэртэй эвэр хийгээд гар хөл урттай матар, хүмүүн тэргүүтэн аль тааралдсаныг алах хийгээд хар барс бие нь бага бөгөөд рид хувилгаантай тэргүүтэн амьтан хортон ч олон байдаг.  Тив тэдгээр зонхийн хүмүүс хиндү хэмээх язгуурт лово2911 хийгээд зэрлэг улс2912 ба мангас хийгээд эм мангас шаса хандмаа2913-ийн тив лугаа эзгүй тив2914 тэргүүтэн байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон боловч өнөө маргааш пэрaн-ийн Парис2915 хийгээд Эмгирис ба Голландс тэргүүтэн бээр эзэлж байдаг олон болой.  

	Ява тив хийгээд Суматр тив хийгээд Суварна тив тэргүүтэн наран сарны алаг замын доор шулуун байдгаас зун өвөлд өдөр шөнө арвидах хомсдох тэргүүтэн үгүй тул өдөр ба шөнө хэт урт үл болдог.  Тэдгээр орны баруунтаа далайн дотор Пэгү2916 хэмээх тив, Бания2917 хэмээх тив, Садха2918 тив, Алтны тивийн нэртэй их бага гурван тив, Нарны тив2919, Сарны тив2920, Сарва тив2921 хэмээх тэргүүтэн их бага олон байдгаас пэрaн нар Алтан тивийг2922 Амтаманское2923 хийгээд Алтан тив багыг Малое амтаман2924 хэмээмүй.  Энэтхэгийн өмнө зүгт Рамэшүри2925 хэмээх орны зүүн өмнө талд далайн дотор хятад ёсны гурван мянган ли газарт Сингалa2926 хэмээх буюу Сэнгэзин2927 хэмээх тив буй.  Пэрaн Эмгирис нугуудын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т тив түүний нэрийг Симхала2928 хэмээн бичсэн байх тул Сингала хийгээд Симхала хэмээх хэдэн утгыг адил буюу эсвээс бусад учир шалтгаан байгаа эсэхийг мэдэхгүй.  Тив тэр ч тэртээ зах хүртэл хятад ёсны долоон мянган газар хэмжээтэй буй.  Олон хүнээр дүүрсэн дорвилог баялаг, хуврагийн аймаг олон бөгөөд бурхны шашин ихэд дэлгэрсэн орон.  Тэр оронд Малаяа уул хэмээх байдгийн оройд Шрибадүга2929 хэмээх бурхны өлмийн мөр хийгээд их эрдэнэ барави2930 хэмээхээр хийсэн ширээ тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн байдаг буй.  Тэр уулын бэл нугуудад зандан сачогийн их цэцэрлэг байдгийн дотор таван өнгөтэй тоть ба таван өнгө бүрдсэн тогос хийгээд мэна2931 хэмээх шувуу хар цагаан өнгөтэй ба тогос тэргүүтэн шувууны зүйл олон хийгээд бие их бөгөөд орон бусдын заанаас үзэмжтэй догшин заан олон буй.  Уул түүнээс хоёр их мөрөн зүүн баруун тийш урссаны доторх чулуу нь бараг бадмаараг хийгээд индранил маргад тэргүүтэн их эрдэнийн таван өнгө бүгд бүрдсэн хэмээн кушан нараас сонсов.  Орны Төвөд хааны суудаг их хот Гандэ2932 хэмээхийн тал нэжгээдэд арван гөрөсийн хэртэй ойр орчинд Бурханы шүд бодитой залсан нэг суварга байдгийн оройд их бадмааргаар ганжир хийсний гэрэл нь Калакаст хэмээх тэргүүтнээс харагдах хийгээд Бурханы гэгээн дүр Бурханы өөрийн лагшны хэмжээ лүгээ адил тэргүүтэн буй хэмээн Тансан хуушаан номлосон ба тэр орны айл гэр бүгдийн бүсгүйчүүд бүгд бадмын язгууртай хийгээд усны зах бүгд сувд гарахын орон болох хясаагаар дүүрсэн хэмээн Энэтхэг нийтэд алдартай бөгөөд тэр оронд усан болор маш сайхан гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номложээ.  Тэр орныг нэгэн үед гурван зуун жилийн турш пэрaн Португал-ийн хаан эзэлснийг Голландс бээр булааж эзлээд хорин жил болсон хийгээд түүнээс Эмгирис эзлээд одоо хүртэл тавин жил болсон хэмээмүй.  Түүний ойр Лимга2933 уул хэмээх байдаг түүнд өнөө маргааш үед мангас буй хэмээн алдаршсан боловч одоо үес пэрaн Голландс бээр эзэлсэн байдаг хэмээн сонсов.  Бас Сингала тивийн ойр хавь нэгэнд Гонгана2934 хэмээх нэг буй тэнд нэг нуурын дотор багахан уулын хэртэй өөрөө аяндаа гарсан Зянакаяа2935 хэмээх жаргасны дүртэй оршсон Манзширийн лагшны шүтээн хийгээд гэгээн агаар хөндийд суваргын дүрс их солонго ургасан мэт Хүрш үгүйн суварга2936 хэмээн алдаршсан тэргүүтэн адистидтай шүтээн хийгээд гайхамшиг их олон буй гэж Байвигомбын намтар түүхээс номлосон бөлгөө.  

	Сингала-ийн өмнө зүгийн далайн дотор Амуга2937 хэмээх тив хийгээд Үлинга2938 хэмээх тив ба тэдгээр тивээс нэн хол өмнө зүгийн далайн дотор алс холд Зхамигир2939 хэмээх бөгөөд олонд Полаворир2940 хэмээн алдаршсан тив, Наразита2941 хэмээх тив ба Их эрдэнийн тив2942 тэргүүтэн олон бага тив байдаг.  Задхамигир хэмээх тивд балгад их гудамжны чөлөө хооронд долоо долоон өдөр явах хэрэгтэй хоёр балгад байдгийн удаах балгадын дунд орших гурван уулын нэг нь оройд сонин гэрэл сацарч байх алтан уул хийгээд түүнд Наганзана багшийн байгуулсан сүм ба заларсан ширээ хийгээд чулуугаар бүтээсэн олон бурхны гэгээн тэргүүтэн гайхамшигтай олон орон шүтээн хийгээд нэг ширхэг үр тарьснаас их мод их болдог гэж Байвигомбын түүхээс номложээ.  Наразита-ийн тивд ч нэг үр тариваас урьд мэт их мод болдог, улс бүгдийн өнгө зүс хар бөгөөд бие жижиг.  Тив түүний захын далай дотор Түваан ганжэнцо2943-ийн биеийн гэгээн хийгээд Их эрдэнийн тивд өдрийн цагт индранил их эрдэнэ олон одод түгсэн мэт харагдаж байдаг хэмээн Тансан хуушаан номложээ.  Рамешвар-ийн баруун өмнө Хэра2944 хэмээх бага тив хийгээд түүний баруун өмнө зүгт Кэлаей2945 хэмээх тэргүүтэн олон зуун тоотой бага тив буй.  Тэдгээрийг хамсруулан Малая тив2946 хэмээх бөгөөд Эрих мэт жигдэлсэн тив2947 хэмээмүй.  Түүнээс ч баруун өмнийн зүгт Тивар тив2948 хэмээх бага тив, түүнээс ч бас баруун өмнө зүгт хүмүүн байдаггүй бөгөөд дан элсээр дүүрсэн их тив буй түүнийг гаталбаас Потала тив хэмээх бөгөөд Дүзин2949 хэмээх тивд хүрэх буй.  Эдгээр нь «Потала-ийн замын бичиг» тэргүүтэн хуучин түүх нугууд лугаа номлол ёс таарахгүй боловч бөмбөрцгийн газрын зураг лугаа тааруулж номлосон бөлгөө.  Тив түүнд адаг биеийг зузаан ой цэцэрлэгээр бүрхсэн орой нь шилэн солонго адил уулын хаан Потала хэмээдэг маш өндөр бүдүүн хадат уул ахуй их хийгээд Шону Норсан2950-ийн Шилэн агуй, асуурь нарын хаалга хэмээх алтан агуй, Дара эхийн орон сэндэнгийн цэцэрлэг ба цагаан Дара эхийн орон ба Эсрүн, Махешвар, Вишнү хэмээх тэргүүтний орон хэмээх нэг нэг ууланд аяндаа гарсан нэг нэг сүм сэлт, хутагт Манзширын орон хэмээн алдаршсан огторгуйн зүгт уул хийгээд ой цэцэрлэг тэргүүтэн байдгаас ус бодитой урсаж буух сэлт орон хийгээд шүтээн ялгамжтай олон буй хэмээн Байвигомбын цэдигээс номложээ.  Тив түүнээс баруун зүгт Ах дүү гурвын тив2951, Ах дүү долоогийн тив2952, Рахүбилата2953 хэмээх тив тэргүүтнийг өнгөрвөөс баруун Баланжод2954 хэмээх бөгөөд пэрaн нугууд бээр Ливия2955 буюу Африкa2956 хэмээдэг тив нэг буй.  Потала-ийн орноос баруун өмнө зүгт Шаншан тив2957 хэмээх тив, Маха тив2958 хэмээх тив, Самбхадхара2959 хэмээх тив, Борван2960 хэмээх тив, Мрашияс2961 хэмээх тэргүүтэн олон бага тив байдгаас Борван хийгээд Мрашияс хоёр дараалан Франкш хийгээд Эмгирис бээр эзэлсээр буй.  Тэдгээрийг өнгөрвөөс Самлорана2962 тив хэмээх бөгөөд пэрaн нугууд бээр Мадгаское2963 хэмээх тив буй түүнийг Байвигомбын цэдиг тэргүүтнээс Додин2964 хэмээх тив мөн гэж номлосон байна.  

	Бөмбөрцгийн газрын зурагт Ливия хэмээх тив Энэтхэг, Хятадын орон тэргүүтнээс арван хувиар илүү гэж бичсэн байдаг түүнийг Баруун тивд таньж мэдвээс болох бололтой.  Самлорана тивийн баруун өмнө зүгт Шамхасита тив2965 хэмээх тэргүүтэн олон бага тив хийгээд усны дусал биед хүрвээс шарх болдог хорын далай тэргүүтнийг гаталж одвоос баруун тивийн урд зах Хабэрия2966 хэмээх оронд хүрэх бөлгөө.  Ливия хэмээх бөгөөд ригданба нугуудын Африк хэмээх тэр тив нь маш их бөгөөд гурвалжин, тивийн хойд зүгт хандсан уужим талыг пэрaн нугууд бээр Средиземное море2967 хэмээдэг олон буман тоот гөрөсийн энтэй Дундад далайн их салаанд тулах бөгөөд үзүүрийг өмнө зүгт хандсан нь гадаад төмөр хүрээний2968 өмнө ойр хүрэх, зүүн захыг энэтхэгийн баруун захын Эрдэнийн гэр2969 хэмээх далайд хүрэх бөгөөд баруун захыг баруун зүгийн гадаад их далайд нийлж байдаг нэг юм.  Тэр тивийн зүүн захаас баруун зах хүртэл найман сарын зам хийгээд урд захаас хойд зах хүртэл жил замнах буй хэмээн кушан нараас сонссон бөгөөд тэр орны баруун захаас зүүн зах хүртэл 4200 бээр хийгээд урагш хойш ч тэр адил буй хэмээн кушан нараас сонсов.  Африк нь зуны цагт машид халуун, олон өдөр газар доор байхаас гадагш гарч чаддаггүй бөгөөд өвөл цагт ч энэтхэг Жанагийн орон тэргүүтнээс үлэмж дулаан, зун өвлийн ялгаагүй тариа тарьж болох, нутагт мөрөн гол хийгээд нуур булаг тэргүүтэн ховор болоод нутгийн хойд зүгт хэзээ ч хур буудаггүй бөгөөд үүл хийгээд манан ба униар тэргүүтэн ч байдаггүй хэмээн Португис-ийн хийсэн «Бөмбөрцгийн газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Тэр орны хүмүүст пэрaн хиндү мусульман хийгээд бурхан шашны ёс ертөнцийн ёсон алин ч үгүй, лал энэтхэгүүдийн хаваси2970 хэмээдэг язгууртан тэргүүтэн олон байдаг зонхи нь дорвилог баян бөгөөд ухаан саруулхан, баатар чадал ихтэй нугууд мөн.  Түүнд маш том биет арслан хийгээд заан, сэ гөрөөс, толгой нь морины толгой адил сүүл нь илжигний сүүл мэт шар цоохор ногоон цоохор зүс бүрийн даво2971 хэмээх гөрөөс бие нь маш их бөгөөд хоолой нь гурав дөрвөн алд хэртэй байдгийг үзэж болно.  Жигүүртний хаан акира2972 хэмээх биеийн өнгө шар цоохор, биеийн хэлбэр харцгай лугаа адил, өндөр нам нь хүмүүний хэмжээгээр хоёр гурав хэртэй, толгойд өд отготой, мал хийгээд гөрөөс тэргүүтнийг уулын оройд аваачиж иддэг хадны гүнзгий хонгилд үүрээ засах ба, араатан чонын бие адил, гар нь хүмүүний гар адил, хүмүүний хүүр идэх ба равадха2973 хэмээх лус мангасын язгууртай, бие нь гүрвэл адил найм есөн алд хэртэй адил, өнгө нь хүрэн шар, биеийн ихэнхийг яс арьсны хуягаар бүтээсэн тул мэсээр даагдахад бэрх бөгөөд хүмүүн тэргүүтэн хуурай газар ба загас тэргүүтэн гол усанд оршигч амьтныг ялгалгүй иддэг зэрэг бусад газарт байхгүй амьтны язгуур олон байна.  

	Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас Хабэрия тэргүүтэн их олон орон хийгээд Самларона2974-ийн тив тэргүүтэн бага тив дал гаруй байдгаас тив түүний урд зах Хорт далай лугаа ойр Хабэрия хэмээх нутаг нь Энэтхэг, Жанаг тэргүүтнээс гурван хувиар их байдаг түүний урд захад Гондэнто2975 хэмээх их орон буй ажгуу.  Түүний хүмүүсийн царайн хэлбэр тэргүүтэн зонхи нь хятад лугаа адил агаад маш баатар зүрхтэй ба хэрцгий догшин хэмээмүй.  Түүний баруун хойно Намагавэр2976, хойно нь Бушвановэр2977, зүүнд нь Гвиней2978, зүүн өмнө нь Макусаси2979, Павлент2980 тэргүүтэн олон орон байдаг зонхи нь Гондэнто-ийн харьяанд багтсан мөн.  Тэдгээрээс зүүн хойд зүгт Манока2981 хэмээх их орон байдаг түүний дотор зуурыг ялгаваас, Земля хавуторов2982 хэмээх орон, Ихамман2983 хэмээх орон ба Сабия2984 хэмээх орон хийгээд Маниха2985 хэмээх орон ба Прихи2986 хэмээх орон хийгээд Монамотама2987 хэмээх орон ба Государство2988 хэмээх орон хийгээд Сопала2989 хэмээх орон ба Маховс2990 тэргүүтэн их олон орон байдаг.  Тэдгээр орны өмнийн далайд ойр Андрава2991 хийгээд Удмаша2992 хэмээх хоёр бага орон байдаг түүнийг өнөө маргааш Эмгирис бээр эзэлсэн буй.  Тэдгээр орны хүмүүс хаваси хэмээх нүүрийн хэлбэр дүрс тэргүүтэн пэрaн лугаа адилхан, царайны өнгө нүүрс мэт хар, чих өчүүхэн дэрчгэр, шүд нь хурц бөгөөд морь мэт хурдан явж чадах, номын ёс ертөнцийн ёс ба бичиг үсэг тэргүүтэн алин ч үгүй боловч эзэн ноён ба ахмад тэргүүтэнд хүндэлж ачлахуй их бөгөөд үнэхээр хайртай, төрөлх зан шударга башир хуурмаггүй, машид баатар байлдаанд дайран ороход огт айхгүй нугууд мөн.  

	Мөн тэдгээрээс өмнө зүгийн улс нүцгэн нууцаа халхлах төдий ч үгүй явах бөгөөд хойд зүгийн улс нууцаа халхлах хийгээд малгай өмссөн ч зарим нэг байдаг орон тэдгээрт хүмүүн олон боловч гэр байшин нь манай орны нохой гахайн үүр лугаа адил.  Түүнд төмрийн зүйл ховорхон тул харилцан байлдахдаа хулс мод хад нугуудаар сум жад тэргүүтэн хийж байлддаг.  Идэх хоол нь байлдаанд алагдсан хүмүүний мах хийгээд заан ба нохойн мах тэргүүтэн булай бузраар амьжиран үйлдэх орон.  Түүнд зааны бие маш их хийгээд алт цагаан улаан зандан хийгээд хар мод тэргүүтэн машид элбэг гэж Мэваража2993 хийгээд Голланд тэргүүтний хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  

	Тэр орны баруун хойно Африк хэмээх тив түүний баруун өмнө газарт Гвиней2994 хэмээх орон байдаг тэр ч маш уужим их нэг бөгөөд түүнд дотор зуурыг ялгаваас, Гвиней баруун зүүн хоёр хийгээд доодох лугаа гурван орон байдаг.  Тэдгээрийн хүмүүс царай зүс хурын үүл мэт хүрэн хар бөгөөд хувцас нууцын халх төдийгөөс үгүй, тэдгээр морь хийгээд тэмээ тэргүүтэн унаж орон бусдад явах бөгөөд очсон тэр орны хүмүүн тэргүүтэн амьтан том жижиг бүгдийг алан идэж гүйцвээс бусад оронд шилжиж одох бөгөөд дотор өөрсдөө ч хүч ихтэй нь хүч багатайнхаа толгойгоор хиур хийгээд сандал тэргүүтэн үйлдэх бөгөөд толгой гар тэргүүтнийг жад хийгээд бэрээний үзүүрт өлгөх хийгээд мах цусыг түүхий иддэг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байх бөлгөө.  Рүшисия-ийн цэргийн ноён Михайл Борисов2995 тэргүүтнээс би бээр бодитой сонсов.  Тэр орныг Аяв тив хийгээд Неoгвиней-г Аявшан2996 тив мөн болов уу хэмээн санана.  Пэрaн Эмгирисийн «Газрын зургийн гарчиг»-т Англия хавочагс2997-ийн Жалава2998 хийгээд Пола2999 ба Хисини3000, Мантинкү3001, Хормати3002, Винана3003, Халбакс3004, Камкү3005, Омкү3006 тэргүүтэн Гвиней-н хувьд багтсан орны хүмүүний зүйл нугуудыг цэргийн хүчээр дийлээд, ертөнцийн ёс ба номын ёсыг мэдэх хүмүүс сууж болохуйц болгоё хэмээн санасан ч бусад хэргийн тул байлдсаар хоцров хэмээн номлосон байна.  

	Хабэрия-ийн нутгаас хойш хийгээд Гвиней-н зүүн адагт Эфиопия3007 хэмээх орон байдаг тэр ч маш их уужим.  Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас, Анзигское3008 хэмээх орон ба Моёжагское3009 хэмээх орон, Пүрүрэса3010, Корахам3011, Шинримское3012, Кэлэ озагхар3013, Пархантэмо новоемоти3014 хэмээх тэргүүтэн тусгаар орон олон байдаг тэдгээрийн улс мүшэр хэмээх язгууртайд Гвиней-н хүмүүн хийгээд Хабэрия-ийн улсаас ааль зан өчүүхэн зөөлөн бөгөөд ухаан ч өчүүхэн сэргэлэн.  Тэдгээр оронд зун өвөл ялгалгүй маш халуун өдрийн цагт газар доор суухаас гадагш явж үл чадмуй.  Хабэрия-аас зүүн тийш далайн захад Замги барсигли3015 хэмээх нутаг байх тэр Самлорана лугаа ойр түүний зүүн хойно Аянское3016 хэмээх орон байх тэр Арабия лугаа машид ойр бөгөөд Гүжаратаас нэн хол бус, Гвиней-н орны хойд тал хийгээд Эфиопия орноос баруун хойно Нэхирдагшия3017 хэмээх их орон байдаг түүнд дотор зуурыг ялгаваас, Амкинское3018 хэмээх орон, Харана3019, Томкэла3020, Гэягэ3021 ба Борноск3022, Пустиня3023 ба Ахамское, Мантинки3024 ба Томпүт дхэское3025, Пүское3026 ба Кэлам3027 хэмээх тэргүүтэн тус тус олон орон байдаг.  Тэдгээрийн улс мүшэр-ийн язгууртай царай зүс хөх дор малгай дээл тэргүүтэн пэрaн хийгээд энэтхэг улс лугаа адилыг өмсдөг ч буй.  Орон тэдгээр зуны цагт халуун бөгөөд хур ус ховор тул тариа тарьж болохгүй.  Тэр оронд их гол хэд байдгаас сувгаар татаж өвлийн цагт тариа тариваас тариа төмс сайн ургадаг хэмээмүй.  

	Африкийн зүүн захад дээр номлосон Аянское-ийн орноос хойш үргэлж залгаад Ешүда3028 хэмээх их гүрний орон байдаг.  Түүний хувьд өмнөөс хойш дараалан Абисиня3029 хэмээх их орон гүрэн хийгээд Нүбия3030 хэмээх орон гүрэн ба Египет3031 хэмээх гүрний орон тэргүүтэн байдгаас Абисиня-ийн нутагт буудай хийгээд арвай тэргүүтний үр ширхэг нэжгээдийг тариваас гурван зуу илүү буурцаг ургаж гардаг Хүү сангийн тив3032 хэмээн алдаршсан бөгөөд Нүбия-ийн оронд ус ховорхон бөгөөд модны жимс хасарваань машид элбэг.  Египетэд урьд хот их гудамжны хооронд гурван өдөр явахаар, тал бүрд нэжгээд зуун хаалгатай маш өндөр бөгөөд бат нэг байсан.  Завсар үес нэгэнд усанд эвдэрсэн тул оромд нь өнөө маргааш Каро3033 хэмээх балгад зээл дэлгүүр маш ихтэй гудамжны чөлөөнд үд хагасын хэртэй явах хэрэгтэйг шинээр байгуулсан хийгээд бас түүнд Сукана3034 хэмээх их сүм байдгийн оройд нэг толь байдгийн дотор чанадын олон цэрэг ирэх цагт алс холоос дүрс хөрөг нь ургана гэж номлосон бөгөөд тэр орноос Газрын дундад далайг3035 онгоц салаар гатлаад хойд зүгт явбаас Итали3036 хэмээх пэрaн-ийн орон гүрэн байдаг.  Абисиня тэргүүтэн энэ дөрвөн орны хүмүүсийн нүүр нь хавтгай бөгөөд нүд нь хөнхөр хамар нь өндөр тэргүүтэн энэтхэг улс лугаа адил боловч чих нь арай том, бие нарийн гар хөл хийгээд хүзүү урт тэргүүтэн пэрaн улс лугаа адил ч царайн өнгө зүс өчүүхэн хүрэвтэр хэмээн кушан нараас сонссон бөгөөд орны улс зонхи ухаан хурц дор урын ухаан ба одон зурхай тэргүүтэнд мэргэн, христиан3037-ийн язгуур мөн ч бурхны номд дуртай хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон бөлгөө.  

	Тэр дөрвөн орны голоор дамжаад мөрөн Нил3038 хэмээх бөгөөд «Дэлчэн димэд од» тэргүүтнээс Хөх мөрөн3039 хэмээн номлосон өмнөөс хойш урссаар байдгийн усыг сувгаар татаж будаа тэргүүтэн тариалангийн зүйл олныг тарих бөгөөд тэр оронд заан хийгээд тэмээ тэргүүтэн малын зүйл ч машид олон.  Орны улсын байр дүр нь толгойд оройвч мэт малгай хийгээд бөгсөн талд нууц орон гагцаар багтах төдийн хувцаснаас өөр юм өмсдөггүй.  Орон энэ дөрвүүл хойно үес нэгэнд Римбача3040 хэмээхийн харьяатад орсон Греция хэмээх орныг пэрaн нугуудад алдсан хойно буцааж урвасан хэмээмүй.  Дээр номлосон Нэхирдагшия-ийн орноос хойш орших Сари3041 хэмээх их цөл тал нь урт алс бөгөөд салхи хэцүү тул улс нь зовж зорчсоор байдаг.  Түүнээс хойш холгүй Адхара3042 буюу Адалис3043 хэмээх их уул буй түүний орой дээрээс харваас наран саран од бүгдээр ихэд том үзэгдэх бөгөөд уулын оройд үүл хийгээд манан ба хур салхи униар тэргүүтэн хэзээ ч байдаггүй хэмээн номлосон бөлгөө.  

	Тэр орны баруун хойдын далай лугаа ойр Маруское3044 хэмээх бөгөөд Мару3045-ийн орон хэмээх байдаг тэр Хэрүгагийн биеийн хүрдний баруун хойд хигээсэнд байгуулсан Мару мөн янзтай байх боловч өнөө маргааш энэтхэгүүд тэр оронд очиж чадахгүй тул дээр номлосон Марувара ямагтыг Хэрүга-ийн хорин дөрвөн орны нэг Мару мөн гэж танин барьдаг буй.  Сари3046 хэмээх их орноос хойш залгаа үргэлжид Барбария3047 хэмээх гүрний орон их буй түүнд Түша3048 хэмээх гүрний орон тэргүүтэн хан гүрэн их бага олон байдаг бөгөөд дорвилог баян бөгөөд жил өнөтэй.  Орны улс зонхи нь христиан хэмээх язгуурт ба мусульман буюу лалын язгуурт улс холимог байдаг орон тэдгээрээс зарим нэгээс бусдыг урьдын Римбача-ийн харьяат мөн агаад хожим үест Мэёрка3049 тэргүүтэн бага тив зарим нэг лүгээ байлдсанаар шалтгаалж өнөө маргааш тэр орны дотор Франкш3050 хийгээд Эмгирис хийгээд Италия хийгээд Испани тэргүүтний харьяанд багтсан олон орон байдаг байртай үзэгдэнэ.  Барбария-ийн орны зүүн баруун газар Газрын дундад далай хийгээд гадаад далай лугаа ч их холгүй Малаки3051-ийн орон хэмээдэг буй.  Түүний улсын аж зуулга нь [зөгийн] балыг голлон эрхлэх бөгөөд хаан түшмэд ба өвгөдөөс бусад эгэлүүд бээр малгай өмсөж болохгүй цааз журам байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон ба орон тэр хийгээд Поркшися3052, Замбия3053, Алжир3054, Тунис3055, Тапит3056, Билатая3057 хэмээх орон тэргүүтнээс хойш холгүй Шамбал буй бөлгөө.  Тэдгээр орны хүмүүс пэрaн язгуурт бөгөөд дүр байц хийгээд номын ёс тэргүүтэн пэрaн лугаа адил ч царай зүс пэрaн-аас өчүүхэн хүрэвтэр улаан бөгөөд ширүүн догшин авиртай нь илүү олон. 

	Африк хэмээх тив түүний баруун зүгийн их далайн дунд Буяны тив3058 хэмээх бага тив жимс мод ба тариа тэргүүтэн тарихгүй ургах ба Төмрийн тив3059 хэмээхэд хургүй бөгөөд модонд тогтож наалдсан чийг газарт дуссаны усаар хүмүүн мал гөрөөс тэргүүтэн амьжрах хийгээд Еранa3060 хэмээх тивд шувуу хийгээд гөрөөс ба жимс тэргүүтэн элбэг боловч хүмүүн байдаггүй хэмээн Мэваража хэмээх Колумб3061 бээр номлосон байна.  Тэдгээр лүгээ холгүй Сантариюв3062 тив, Ганариюув3063 тив, Шүвхавияюув3064 тив тэргүүтэн олон бага тив хийгээд тэдгээрээс баруун зүгт алс холд Юм-ын шинэ тив3065 хэмээх тавин бээрийн хэмжээтэй буй. 

	Африк тивийн баруун өмнийн далайн дотор Сантахэлан3066 хийгээд Самдама3067 хэмээх тэргүүтэн тив байдгийн хүмүүс зүс хар бөгөөд орон нутагт хур үгүй тул жимс үр үгүй.  Бас түүний дэргэд хавьд Күли3068 хэмээх тив буй.  Түүний хаан нь зөв шашинтанд маш сүжигтэй бөгөөд тэр оронд үзэсгэлэнтэй хатагтай олон хийгээд Адамзупан3069 хэмээх нүцгэн хүмүүс оршсон олон бага тив, Сармагчны тив3070, гурван толгойтой маш урт ганц гартай хүмүүсийн тив, огторгуйд нисвээс нарыг халхалж чадах жигүүртний хан гарди оршсон тив, Сапэша3071 хэмээх тив, нар шингэхийн хэр луу мэт их дуу дуурьсах тив тэргүүтэн бага тивүүд хэлж гүйцэшгүй олон буй гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон ажгуу.  Тэдгээрээс Сантахэлан тивийг Эмгирис хийгээд Самдама тивийг Португал бээр эзэлсээр буй хэмээн эмгирис нугууд бээр номлосон байхуйд Сапэша хэмээх тивээс баруун хойш холгүй хойд тивийн өмнө зах буй.  

	Дээр номлосон Египет-ийн орноос зүүн хойд зүгт залгаа үргэлжид манай Замбуутивийн  хувьд багтсан Үрдэя3072 хэмээх гүрний орон буй.  Эрт цагт Энэтхэгийн харьяатад багтсан орон мөн ч завсар үес нэгэнд лал нутаглаад улс бүгд мусульман шашинтанд сүсэглэдэг болсонд Франкшын хаан зөв шашинтанд сүсэглэдэг нэгэн бээр энэтхэгийн оронд лалын номын ёс дэлгэрсэнд үл тэсэж, урьд үгүй галын түнхордүв3073, бхом3074, жанажала3075, жамота3076, сатаркал3077, таминжа3078, пистол3079, дхамака3080, шрипаца3081 тэргүүтэн шинээр хийлгэн Газрын дундад далайг салаар гаталж Үрдэя хэмээх орныг товрог болгосон бөгөөд өөрийн харьяатад хураан авснаас түүний хавь дэргэд байдаг лалын их аймаг Гхомхар3082 хийгээд Няраман3083 хэмээх ба Арабия хийгээд Барсиг хэмээх ба Сэманхан тэргүүтэн айж үйлдсэнээр Замбуутивд зургаан хувь хуваасны зургаадугаар Кэлаша3084-ийн хувийн газрын савд багтсан төрөлхтөн нугууд хийгээд тэдгээр лүгээ язгуур нэгтэй баруун хийгээд өмнийн далайн дотор багтдаг бүгдэд Франкшын нэрээр пэрaн-ийн мөн хэмээн Хутагтын орон лалын орон бүгдэд алдаршсан гэж Мэваража тэргүүтэн номлосон буй.  

	Үрдэя буюу Удия3085 хэмээх хаан гүрэн тэр Удияна3086-ийн орон мөн бололтой байна.  Орон тэр хүйтэн дулаан нь бараг тэгшхэн ч дулааны хувь дийлэнх бөгөөд жимст модны зүйл хийгээд цэцэг элдэв зүйл ба үрийн элдэв зүйл ургасан бахтай сонин орон.  Орон асар ихгүй боловч орны баруун захыг Газрын дундад далай хийгээд зүүн хойш Рим-ийн гүрний орон ба зүүн урагш Арабия хийгээд зүүн зүг Барсиг-ийн орны нутаг лугаа ойр, их олон орны голд байдаг.  Тэр орны дунд нь хөвч уул их байдгийн зүүнтээ ойр Хамаха3087 хэмээх балгад, түүний өмнө Хэмаси3088 хэмээх балгад, тэдгээрээс баруун өмнө их нуур буй лугаа ойр Тамасига3089 буюу Дхумастир3090 хэмээх балгад буй тэнд Удияси3091 нугуудын тахилын орон дагво Дэүси3092 хэмээхийн их сүм байсан агаад нэгэн үе Римбача нар удияси нугуудыг орноос нь гаргаад эзэнгүй болсонд өнөө маргааш пэрaн Италис нугууд бээр эзэн болсоор буй хэмээдэг.  Тэр орон Үржин хандын3093 чуулганы оронд алдаршсан мөн байртай байна.  Тэр орны баруун зах Газрын дундад далай лугаа ойр Тариполи3094 хэмээх балгад, түүний өмнө Патарон3095 хэмээх хот, түүний өмнө Керала3096 хэмээх балгад ба Саяти3097 хэмээх их балгад, түүний өмнө Сапэта3098 хэмээх тэргүүтэн олон хот балгад нугууд дорви маш ихтэй.  Тэр орны өмнийн хувьд дээр номлосон Египетийн орон хийгээд Арабия каминиситая3099 лугаа ойр их нуур Мара море3100 буюу Үхдэлийн нуур хэмээх хүхэр үнэртэй дотор нь загас тэргүүтэн амьтны зүйл хийгээд захад нь өвс мод юу ч үгүй үргэлжид буцалдаг нэг буй.  Түүний учир түүх нь урьд цагт нуур байсан газарт Комару3101 тэргүүтэн их дөрвөн балгадын улс бээр буруу хурьцлыг үргэлжид эдлэх тул эзэн Дэүси үл баясаад огторгуйгаас их гал буулгаж тэд бүгдийг түлсний оромд тэр нуур дэлбэрч гарсан мөн хэмээн удияси хийгээд христиан хоёрын нийтийн шастир библия хэмээхэд номлосон байдаг хэмээмүй.  Нуур түүний баруун хойд зүгт Газрын дундад далай лугаа ойр асар холгүй Наполаси3102 хэмээх балгад хийгээд нуур түүний баруун захад Иерусалим3103 хэмээх хааны их орд хийгээд тэр лугаа холгүй өмнө дор Бэсрали3104 хэмээх хот байдгаас хойдох хот нь багш Есүсийн төрсөн газар ба урьдах дор Есүсийг гэмгүйд цаазаар цаазалсан газар мөн.  Тэр орны хойд зүгт Рим лугаа ойр Ласихэя3105, Анталия3106, Алипа3107, Хэра3108 хэмээх тэргүүтэн их бага балгад олон буй.  Тэр орны зүүн захад Палмэра3109 Озара3110 Омсара3111 Омпур3112 Яриха3113 тэргүүтэн балгад зарим нэг байдгийн зүүн талаар их мөрөн Иордан3114 хэмээдэг урссаар байхыг гаталбаас Алкезир3115 хэмээх туркиш-ийн их нутаг буй.  Удияна-ийн орны улсын байр байц орой хийгээд магнайн үсийг хяргах бөгөөд арын үсийг самнах, бараг торгууд улсын малгай лугаа адил халиуны арьс мяндас тэргүүтнээр хийсэн малгай, хувцас зонхи нь өнөө цагийн төвөдийн  цэмбэ мэтийн дээр жанч мэт улаан хар элдэв өнгийг өмсөх бөгөөд янагш чанагш явах цагт гартаа бэрээ барьж явмуй.  Номын ёс нь тэр оронд урьд цагт хаан Мэси3116 буюу Моисей3117 бөгөөд Цожэй3118 хэмээгч байсан түүний номын ёсыг барьсан удияси хийгээд Сутирша3119 хэмээх тоотон3120, Бариси3121 хэмээх лал Барсигын номын ёст тэргүүтэн ном таардаггүй хэд буй.  Энэтхэгүүдэд Мүсэп хамба3122 хэмээн алдаршсан Мэси гарснаас одоо хүртэл 5000 жил хэртэй болсон хийгээд Есүс гарснаас Равжамба XIV жарны төмөр луу3123 хүртэл 1832 жил болов хэмээн түүний ёсыг дагагч нар хэлмүй.  Түүнд зарим нэг бээр өгүүлрүүн, чи бээр өмнө нь Канжина буюу Хора хэмээхийг Удияна мөн гэж хэлээд, энэ үед Удия-г Удияна мөн гэж номлох ба энэтхэгүүдэд лал гэж алдаршсан Мэси хийгээд Есү тэргүүтнийг чи бээр удияси хийгээд христиан нугуудын багш гэж номлох нь харшлахын гэмтэй болохгүй буюу хэмээвээс гэм болохгүй бөгөөд би бээр дээр номлосон Канжина3124 буюу Магала3125 хэмээснийг Удияна гэж бичсэн нь Дарнатын зохиосон «Байвигомбын намтар”-аас номлосон мэт зохиосноос өөрийн ёсоор өгүүлсэн бус.  Үндэсний аймаг зарим нэгээс “Варанасийн баруун зүг таван зуун бээрийн газар Удияна-ийн орон буй” гэж номлосон ба «Ловонгийн намтар»-аас “Үржин хийгээд Төвөдийн  хооронд нэг жил хийгээд нэг сарын зам буй” хэмээсэн, дээр номлосон «Байвигомбын намтар» хийгээд «дүвчэн Үржинба-ийн замын бичиг» тэргүүтэн учир түүх олноос “Капила-ын орныг өнгөрсний баруунтаа Үржингийн орон буй” гэж номлосон байх тул тэр орныг Удияна-ийн оронд таньж мэдвээс болох юм.  Мэси нь бидний Замбуутивийн  баруун газар хийгээд африкийн хойно ба зүүн газар европ3126 хэмээх тэргүүтэнд арван буяны журмыг шинэ гаргагчин мөн тул лал мөн байх хэрэггүй.  Есү тэргүүтний учир шалтгаан хийгээд түүх цадиг зарим нэгийг хойно номломуй.  

	Дээр номлосон Ешүда-ийн орноос зүүн тийш Улаан далай3127 хэмээх усны салаа буйг гаталбаас Арабия буюу лалууд бээр Албаси3128 хэмээдэг орон Энэтхэг, Жанаг тэргүүтнээс маш их байдаг тэр нь Дхаварига3129-ийн орон мөн.  хойд биеэс бусад тал нь Улаан далайн салаагаар хүрээлсэн бахтай сайхан орон, уртааш 1200 бээр хийгээд өргөөш 1000 бээр буй хэмээн эмгирис нугууд номлосон байна.  Түүний дотор зуурыг ялгаваас, Арабия каминиситая3130 хийгээд Арабия цаситалибия3131 хийгээд Арабия пустая3132 тэргүүтэн тусгаар орон гурав буй.  Тэдгээрт машид халуун бөгөөд тариа төмс хоёр дахин тарьж болдог.  Газар дэлхий голдуу элс давс хоёртой тул дал мод хийгээд балт хулс хэмээх хоёр зүйлээс бусад жимс хийгээд үрийн зүйл ховорхон буй.  Тэндхийн морь бие нь нэн томгүй боловч явдал аятай бөгөөд хурдан хийгээд арслан олон буй хэмээмүй.  Тэр оронд шувууны өд үсний өнгө машид үзэсгэлэнтэй бөгөөд урт насалдаг ба үхэхийн өмнө модны мөчир дээр бууж өд сөдөө сэгсэрвээс биеэс өөрөө аяндаа гал ноцоод хүүрийг түлэх боловч хэд хоног болсны сүүлээр үнсний дотроос нэг өд гарч ирээд том болж өсвөөс арьсаа гуужаад урьдын шувуу адил бэнэси3133 хэмээх нэг болдог хэмээн португис-ийн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байгаа түүнийг пэрaн Рүшис нугууд худал хэмээмүй.  Арабия каминиситая нь баруун талаар их уул хөвчид хүрэх бөгөөд нөгөө гурван зүгийг Улаан далай хэмээх усны салаагаар хүрээлсэн байдаг сонин орон бөгөөд тэр орны дунд орших уулын хаан Сина3134 хэмээхийн чулуу бүгд нь бадмаараг индранил ба маргад хийгээд алт ба мөнгө тэргүүтэн ямагт их эрдэнэ мөн хэмээмүй.  Уул түүний хойно холгүй христиан нугуудын багш Есү-г Барсиг хийгээд сүтирша нугууд хороогоод газар зоорилж булснаас гурван хоног болсны хойно босож явсан хэмээх орон буй.  Каминиситая-аас зүүн өмнө Арабия цаситилибия хэмээх орон буй түүнд лалын багш Махамати-ын төрсөн хот Мэка3135 буюу Маха хийгээд Мэтина3136 Мохa3137 хэмээх тэргүүтэн хот балгад олон буйгаас Мохa-д лалын олон алтан сүм байдаг.  Шижир алтан дээвэртэй тэр сүмийн их том хэмжээтэй доржпалам ганжрын гэрлээр шөнө арван гөрөсийн газар хүртэл гийгүүлж чадна хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Лалын багш Мухамед хэмээх тэр орны хааны хөвгүүн болж төрөөд тагтаа тэжээх ба хуурмаг сан гаргах тэргүүтэн башир арга олноор мэргэний алдрыг олсноос хаан ширээнд дэвшээд Рим хийгээд Ешүда хэмээх ба Капила тэргүүтэн олон оронд цэрэг мордуулж харьяатад оруулан авчээ.  Урьд цагт гарсан Мэси хийгээд Давид3138 хийгээд Есү нарын хийсэн судруудыг буруутган хөнөөжээ.  Мэси бээр ертөнцөд хэдий чинээ доройтол байдаг бүгдийн уг болдог амь тасалсны үрээс амгалан гарна.  Жинсрэг ба бэрх хатуужил тэргүүтний үрээс зовлон гарна.  Лам бурхан хийгээд эзэн харьяат эцэг эх тэргүүтнийг асар хүндлэх мөргөх зохистой бус хэмээн номлосон тэргүүтэн 33 боть ном хийгээд ном бүгдийн охь шим алкарата3139 хэмээх тогтоол тарни адилыг хийж өөрийн харьяат бүгдэд дэлгэрүүлсэн боловч түүнийг нөгчсөнөөс хойш шавь Даваачинбо3140 хэмээх тэргүүтэн бээр Энэтхэг хийгээд Тогар тэргүүтэнд түүний номын ёсыг ихээс ихэд дэлгэрүүлжээ.  Мухамед гарснаас одоо хүртэл 3100 илүү жил болсон хэмээн пэрaн нугууд хэлдэг бөгөөд Мухамедын ёсыг дагагчдыг пэрaн нугууд махамати, энэтхэгүүд мусульман, хятадууд хонхууз улаан малгайт3141 хэмээмүй.  Бас Барсигын нутагт лалын хаан Пагдан3142 хэмээх буюу Занмо3143 хэмээдэг гарч буруу номыг номлосон түүний ёсыг дагагч нарыг энэтхэгүүд шар хятадууд нийтээр барсиг, хятадууд бээр хуухуу цагаан малгайт3144 хэмээмүй.  

	Арабия цаситалибия хэмээхээс зүүн тийш Арабия пустая хэмээдэг буй түүнд Пахар3145 хэмээх элст их мөрөн хийгээд Масихалаш3146 хэмээх ба Калхаш3147 хэмээх тэргүүтэн балгад аруу таруу төдийгөөс өөр үгүй.  Тэдгээр орны улс зонхи нь царай зүс хөхөлбөр цагаан, толгойн хэлбэр арслангийн толгой лугаа адил, ухаан хурц хийгээд авир ширүүн хатуу боловч их гайхамшигтай ч зарим нэг буй.  Тэдгээрийн байр байц нь чанад янад талдаа илжигний чих лүгээ адил чихтэй улаан малгай ба хувцас бошинз3148 адилын дээр ханцуйгүй хүрэм өнгө магадгүйг өмсөх буй.  Тэр оронд урьд гадаад дотоод лал тус тусын шалгадаг шидэт төрөлхийтөн цөөвтөр гарсан боловч өнөө маргааш улс нь лалын номын ёс ямагтыг шүтдэг хэмээн ригданба нугуудаас сонсов.  Калма3149 хэмээх их алдартай лалын орон ч тэр орны дотор байгаа гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Тэр орноос зүүн хойш Туркиш-ийн далайн усны салааг гаталбаас лалуудын язгуурын орон Барсигын орон буй.  Тэр орны зүүн захаас баруун зах хүртэл 1500 бээр хийгээд урагш хойш 880 бээр буй хэмээн эмгирис нугууд номлосон үзэгдэнэ.  Тэр орны газар дэлхий чийг ус элбэг бөгөөд дулаан, уул хад хийгээд тал тэргүүтэн холимог, үр элдэв зүйлийг тарьж болох, сайн морь тэмээ тэргүүтэн малын зүйл хийгээд магнаг тэргүүтэн олон сайн эд юм хийгээд элбэг мөнгөн зоос тэргүүтэн эд агуурсны зүйл бүрджээ.  Орны хүмүүс бие нь зургаа долоон тохой хүрэх шахам хийгээд живэр тэргүүтэн өчүүхэн бөгөөд баатар чадал ихтэй.  Орны хүмүүн зонхи өнгө зүс энэтхэгүүдээс цагаавтар, тэр орныг энэтхэгүүд Капила-ын орон хэмээмүй.  Дүр байц нь үс бүгдийг хяргахгүй бөгөөд чихээ үл цоолох, эрээн бөс хийгээд цэмбэн бөс зэрэг эдээр хийсэн өндөр оройтой малгай өмсөх бөгөөд малгайн дээр цагаан улаан бөс аль зохихоор орооно.  Бас дөрвөлжин хавтгай оройтой таншү3150 адил улаан малгайн гадуур бөсөөр ороож энэтхэгийн малгай адилыг өмсөж нарийн цагаан цэмбэн дээл дээр торго магнаг тэргүүтнээр хийсэн нөмрөг хийгээд хормогч өмсөнө.  Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас, Хонасана3151, Банзасана3152, Гоша3153, Сикистан3154, Рарохан3155, Махаран3156, Хароман3157, Пурастан3158, Күшистан3159, Иракбхүми3160, Атрикен3161, Омания3162 тэргүүтэн их бага олон орон байдгаас орон бүрт балгад олон зуун тоотой байдаг буй.  Иракбхуми-ийн газрын савд Есипагон3163 буюу Пурастан хэмээх зуу гаруй хаалгатай нэг их хот буй.  Түүнд туйпуу довжоо маш өндрийн дээр таримал цэцэрлэг ба ус хийгээд мод элдэв зүйл ба гөрөөс тэргүүтэн буй.  Хүмүүний толгой ба бугын эврээр барьсан довжоо тэргүүтэн байдаг гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон болой.  Бас тэр оронд урьд цагт байсан Парати3164-ийн Балши3165 хэмээх хааны ордны ором одоо хүртэл байдаг хэмээн эмгирис нугууд бээр номлосон байна.  Тэр орны хааны ордонд бурхны лхүнсэд3166 бодитой байна гэж Тансан хуушаан номлосон боловч өнөө маргааш буй үгүйг сонссонгүй.  Тэр оронд маргааш бэр буулгахын урьд шөнө үдэш эх лүгээ хамт унтуулдаг журам буй гэдэг.  

	Барсигын нутгийн баруун хойно хийгээд Урдэя-ийн хойд зүгт залгаа үргэлж туркиш-ийн нутаг бөгөөд пэрaн нугуудад Туркиш хэмээн алдаршсан, монгол улсын Хүрхүр3167 хэмээдэг орон буй.  Орон тэр ч машид уужим агуу их, баруун захын газар Газрын дундад далайд тулсан бөгөөд зүүн зах нь Барсигын нутаг хүрсэн, өмнө дор Арабия лугаа залгаа үргэлж бөгөөд хойд зах нь Мүсиг-ийн орон лугаа ойр хүрэх нэг бөгөөд орон тэр лугаа Барсигын орон хоёрын газрын сав дамжиж Парата3168 мөрөн баруун хойноос зүүн урагш урссаар буй.  Тэр орны дотор зуур ялгаваас, Рим тэргүүтэн тусгаар олон орон байдгаас Рим-ийн орны голлуулсны хойд захын зүгт Хар нууртай ойр Хэтэр3169 хэмээх орон, түүний зүүн өмнө Мүсиг-ийн оронд ойр Армения3170 хэмээх их орон, Армения-ийн зүүн захад Тинтингас3171 нуурын баруун эрэгт Широван3172 хэмээх орон, Армения-ийн өмнө Рим-ийн зүүн өмнө дор Барсигын орон лугаа ойр Хордистан3173 хэмээх орон, тэр орны өмнө Арабия хийгээд Барсигын нутаг хоёрын хооронд Ирак3174 хэмээх орон, Римийн өмнө Арабия-ийн лугаа ойр Алкезир хэмээх орон ба Рим-ийн урьд хязгаар Газар голлогч далайн зүүн захад лалуудын Шрия3175 хэмээдэг дээр номлосон Үрдэя-ийн орон, Рим-ийн баруун тал үргэлж залгаа дор Харам3176 хэмээх орон, түүний өмнөх Газар голлогч далайн дунд Хабирия3177 хэмээх тив, Хараманы3178 баруун хойд талд Амдурия3179 буюу Андолия3180 хэмээх орон сэлт байдгаас хойдох гурав европын тивийн дотор багтсан ба бусад нь Замбуутивийн  газарт багтмуй.  Тэдгээр орноос Амдурия Римбача-ийн орд харш Шатае3181 хэмээх байдаг түүний гадуур 360 хаалгат төмөр хэрэм байдаг.  Дотор талын хотын 24 хаалганы дотор хааны орд алтан дээвэрт бээр голдсон шинэ орд урын ялгамж гайхамшигтай олон буй.  Орон тэр маш их дорвилог тул хаан гудамжны чөлөө хооронд нааш цааш явах цагт алт мөнгөн зоосыг үзэж харагч нугуудад цацаж явах ба ордны ойр орчин хавийн худгийн таглааг алт мөнгөөр таглах бөгөөд их эрдэнийн элдэв зүйлийн шигтгээ хээлэн шигтгэсэн байдаг.  Тэр хаан Замбуутив нийтийг эзэлсэн хаан гэж Сүмбэ хамба тэргүүтэн зарим нэгэн бээр номлосон буй хийгээд нутгийн улс ч хэлэлцдэг болой.  

	Тэр хааны эзэлсэн газрын хувийн уужим их нь пэрaн-ийн Рүшисия хэмээх Русу3182 дор алдаршсан нугуудын хааны эзэлсэн газрын хувийг арван зургаа хуваасны нэг хувь төдий юм.  Гэвч лалын газрын Барсиг Арабия хэмээх бусад хоёр хувийг тэрээр эзэлсэнд хөөрөлхдөг буюу хэмээн санана.  Туркиш-ийн тэр оронд лал хийгээд пэрaн-ийн аймаг язгуур хоёр буйгаас лалын улс бие их бөгөөд өнгө зүс нь цагаан, сахал живэр нь хар ба дүр байр нь цагаан юм уу алаг эрээн бөс даавуугаар хийсэн цэмбэн дээл дээр торго магнаг сайн цэмбэ аль нэгээр хийсэн жанч орхимж мэтийг өмсөж, толгойгоо цагаан ногоон ба эрээн цоохор бөсөөр том малгайлж зангидна.  Цааш нааш явахдаа морь унаж гартаа урт жад тэргүүтэн барьж ардаа буу сэлэм тэргүүтэн агсаж явах бөгөөд дээл хувцас ба малгай хийгээд толгойн хэлбэр ялгаатайгаас бус дайсны багаж тэргүүтэн урьдын монголчууд лугаа адил, пэрaн-ийн Венгрия нарын байр байц лугаа адил.  

	Дээр номлосон Амдурия орны баруун хойд нэг их уулын хажууд олон агуй байдаг бүгдийн дотор чулуугаар өөрөө аяндаа бүтсэн хүмүүний дүрс тоо томшгүй байдаг тэдгээрийг лалууд бээр тамын зовлон эдэлдэг амьтан гэдэг, бас зарим нэгэн бээр ирээдүй цагт Ригдандагва залрах үест хүмүүн болоод түүний харьяатад орох юм хэмээхийг сонссон бөгөөд «Газрын зургийн гарчиг»-т “Эрт урьд тэр оронд их хямрал дайн хөдөлсний үест олон улс тэдгээр агуйд орж үхсэний хойно өнө удаан чийг хийгээд хүйтэн жавар туссаар чулуу болжээ” хэмээн номлосон байвч түүнд ажиглан шинжилбээс эрт цагт тэр оронд зонхи нь зөв номт байсан.  Завсар үест Амин3183 хийгээд Бравартикар3184 тэргүүтэн бээр лалд урваж орох үест үл дурлах нугууд бээр ууланд зугтаж чулуу болсон бөгөөд Ригдэндагва бээр лалын улсыг номхотгох цагт Ригдэн-ийн сэтгэл үүсгэсний эрхээр дахин хүмүүн болж ч болох буюу хэмээн санагдана.  

	Тэр орны баруун хойд зовхист Хар нуур3185 хэмээх буюу пэрaн нугуудын Черное море3186 хэмээдэг, лал тэргүүтэн нийтэд Тинтингаси3187 хэмээн алдаршсан их нуур буй.  Түүнээс нэг мөрөн Газрыг голлогч далайд цутгасаар байдгийн захад сайн үнэртэй олон зүйл эм ургадаг их уул буйн эмийн сайхан үнэр биед тусвал нэг нас дуустал гардаггүй хэмээмүй.  Түүнээс их гол түүнийг онгоцоор гатлаад баруун хойд зүгт явбаас ригданба нугуудын уг нутаг европ хэмээхийн савд орсон пэрaн-ийн орон Греция3188 хэмээх буй.  Дээр номлосон Туркиш-ийн орон Хэтэр3189 хэмээхийн хойд талд пэрaн нугуудын Каспийское море3190 хэмээдэг Мадойцо нуур буй хийгээд пэрaн нугуудын Черное море хэмээдэг Хар нуур хоёрын хооронд Кэрошия3191 хэмээх бөгөөд Кэлаша3192 хэмээн алдаршсан хаан гүрэн хийгээд Эмиратия3193 хэмээн алдаршсан их гүрний орон ба Бессарабия3194 хэмээх орон тэргүүтэн гурван их орны улсын байр байц нь монгол лугаа бараг адил боловч номын ёс нь цастны номын ёс мөн.  Орон тэдгээр урьд Римбача-ийн харьяатад багтсан бөгөөд үес хожим нэгэнд пэрaн-ийн Рүшисия дор алдсан ч орон тус тус дор хаан нэг нэг буй.  

	Тэдгээр орноос хойш цаст их уул Какшаш3195 хэмээх буй.  Бой-аддан3196 мөн буюу хэмээн бодогдохуй тэр уулыг өнгөрвөөс Мүсиг-ийн нутаг буй.  Дээр номлосон Туркиш-ийн орноос зүүн өмнө зүгт залгаа үргэлжид лал Бхалаг буюу Похар хэмээх Тогарын орон буй.  Орон тэр дорвилог баян бөгөөд араатан олон, үр элдэв зүйлийг тарьж болдог.  Сайн морь хийгээд ганц бөхт тэмээ ба хонь бие ихтэй, үс нь сэгсгэр сүүл ихтэй агаад сүүлний үзүүр үгүй тэргүүтэн малын зүйл элбэг бөгөөд хувцас хоргой хийгээд дээд цэмбэ ба сайн бөс тэргүүтэн эд юмсын өнгө зүс нэн сайн, элбэг дэлбэг.  Багчү мөрөн бөгөөд өнөө маргааш лалуудын Хазжагуна3197 хэмээдэг, мөрөн гол Хаца3198 хэмээх буюу мөрөн Шила3199, Сита3200 хэмээх буюу Хүйтэн3201 хэмээх гурван гол тус орныг голлон дамжаад үзүүрийг баруун тийш хандаж Мансарвар их нуур буюу пэрaн нугууд бээр Аралское3202 хэмээх ба нуур Балхаш3203 тэргүүтнээс дөрвөн хувь их нэгэн урссаар байдгаас Тогарын орны өмнөд зах мөрөн Багчү-ийн хойд захад Полпохар3204 буюу Тогар хэмээх орон буй.  Тэр орныг зүүн баруун хоёр хуваасны баруун талд Согита3205 хэмээх мөрөн зүүн хойноос баруун урагш Багчү дор цутгасаар байдгийн хойд захад Похарын хааны наян хаалгатай хот, Сэманхан хэмээх их хот, Макасара3206, Сэрашэ3207, Пүманкэшта3208, Барахата3209, Хавита3210, Крабхол3211, Хүркон3212, Ашалихан3213, Нура3214, Хашанача3215, Үпүкан3216, Хүркан3217, Хадата3218, Харман3219, Каладэча3220, Тереваня3221, Вапахан3222, Есүван3223, Акара3224, Шрисавив3225, Илкачэша3226, Бачат3227, Сүром3228, Акгар3229, Тачава3230, Харачи3231, Ширхүн3232, Мэморака3233, Монасэхаг3234, Шэри3235, Кирхи3236, Начирин3237, Хүркила3238, Пүндэлха3239, Паравэр3240, Омзапур3241, Зорбулак3242, Күкүрали3243, Сэшам3244 тэргүүтэн хот хийгээд балгад олон байдаг.  Тэдгээрийн хойд зүгт уул хөвч их хийгээд төмөр хаалгат хэмээх давчуу хавцал зам тэргүүтэн буй бөлгөө.  

	Багчү-ийн өмнө захад байх Бхалаг3245 хэмээх их нутаг түүнд Бхалаг хэмээх их балгад хийгээд Ашүпүркэн3246, Анабэд3247, Падкэва3248, Шалан3249 Марүла3250, Павахамбэсар3251, Низи3252, Гакүризня3253, Мэрабхата3254, Пирүчкок3255, Каомра3256, Памизохая3257, Симантизан3258, Хосита3259, Техан3260 тэргүүтэн олон хот балгад ба хий агаарт арван алд гаруй урт том чулуу дээш доош алинд ч хүрэх юмгүй байдаг хийгээд бас олон чулуу уулын хаданд наалдсан байх ба бас хий агаарт морины бие үзэгдэх тэргүүтэн гайхамшиг олон байдгаас агаарт тогтсон чулуу түүнийг Байвигомбын цадигаас эртний зарим нэг их бүтээлчний бүтээлийн шинж мөн гэж номлосон бөгөөд лалууд бээр бидний багш Адхо3261 хэмээх бээр тэр том чулуун дээр суугаад хамана3262 хэмээхийн дэргэд очсон мөн хэмээмүй.  Пэрaн нугууд зарим нэг зайны чадлаас болсон хэмээдэг, тэрсүүд нар Ванчигийн бэлгэ хэмээдэг, бас зарим нэг бээр ирээдүй цагт Ригдэндагва бээр Живилодой3263-г тэр оронд номхотгох болму хэмээн хэлэхийг сонсов.  Бхалаг хийгээд Похар хоёулын зүүн зүгт мөрөн Багчү-ийн эхэнд Шатэман3264 хэмээх балгад, Антэдзана3265 хэмээх хот, Нэмачан3266 хэмээх ба Бадагшан3267 хот, Таран3268 хэмээх хот ба Патикират3269 хэмээх тэргүүтэн балгад зарим нэг байдаг нь Хохон-ы хааны харьяатад багтсан бөгөөд тэдгээр Ари хийгээд Балди тэргүүтэн лүгээ маш ойрхон.  Дээр номлосон Бхалаг хийгээд Похарын балгад тэдгээрийг «Тансан-ийн лам иг»-ээс Шована3270, Хүлүма3271, Сүюман3272, Гохяин3273, Хэша3274, Хотура3275, Дхамапида3276, Бхадрашти3277, Химбхүка3278, Хүрамна3279, Мадхара3280, Приха3281, Хрисмикам3282, Хэрахү3283, Арни3284, Бхүха3285, Хушакан3286 хэмээх тэргүүтэн номлосон нугууд алин хаа оршсоныг мэдэх аргагүй.  Орон эдгээр энэтхэгийн хойд зүгийн сав дотор орсон Төвөд орон хийгээд Монголын орон тэргүүтэнд бурхны шашин дэлгэрээгүй цагт шашин нэн ихэд дэлгэрсэн орнууд мөн бөгөөд туркиш хийгээд барсиг зэргээр эзлэгдсэний байдал янзаар өнөө маргааш лал дангаар дүүрсэн буй. 

	Их Тогарын3287 баруун хойд мөрөн Багчү-ийн захын Мансарвар нуур лугаа холгүй Хэба3288 хэмээх орон буй.  Түүнд Хэба хэмээх их хот, Казирсав3289, Васэркент3290, Хүрланта3291, Нокүркэнча3292, Чэрпан3293, Усто3294, Раконча3295, Арал3296, Духа3297 хийгээд Аралское нуур лугаа маш ойр Сахатамри3298 хэмээх бөгөөд Бранзичим3299 хэмээх их олон балгад байдаг нугууд «Тансан-ийн лам иг»-ээс “Хвү-ийн орон хийгээд Манжан хэмээх ба Арина, Хэрүхү, Храсмир, Бариха, Хэмадхара, Сашам, Хүрамна тэргүүтэн” хэмээж номлосон нугууд мөн ба тэдгээр орон бүгд ч Тогарын савд багтсан мөн.  Орон тэр хийгээд их Тогар хоёулын баруун хойно Мансарвар нуурын зүүн хийгээд баруун эрэгт Харкалбак3300 хэмээх Монгол улсын их аймаг байдаг.  Түүний улсын бие нь богино, гишүүн нь бүдүүн, оройн үс хийгээд сахал тэргүүтнээ авдаг бөгөөд чихний арын үс хийгээд сахлын үсийг урт ургуулах, хувцас нь тогар лугаа бараг адил бөгөөд төрсөн хэлбэр нь гхадо адил, ичгүүргүй бөгөөд мах цус ямагтаар амьжрах хэрцгий нугууд мөн.  

	Их Тогарын хойд тал ба зүүн хойно Туркестан3301 хэмээх их лалын орон буй тэр нь аглаг говь дийлэнх, газар дэлхий элс хужиртай, намаг ширэг ба уул хад тэргүүтэн холимог буй.  Тэр орны хүмүүний язгуурт лал шейт3302 хийгээд бачана3303 хоёр буй.  Шейт нугуудын байр байц гэвэл малгай нь өнгө магадгүй боловч улаан нь дийлэнх бөгөөд монголын малгай адил, чих урттай аль нэгэн хийгээд чихийг төвөдийн  малгайн орой лугаа адил буюу хятадын тоорцог мэт урт чихтэй аль зохистой, дээл мэтийн дээр төвөдийн  хүрэм мэтийг өмсөх бөгөөд түүний дээр өргөн энтэй гираг бүсэлнэ.  Бачана нугуудын малгайн шанаанд урт чихтэй урд талдаа хоёр хоёр нүхтэй буй хийгээд дээл тэргүүтэн бошимз3304 лугаа адилыг өмсдөг.  

	Орон түүний гол мөрөн Сита буюу Давмажан3305 хэмээх зүүн өмнөөс баруун хойш их чимээтэй урссаар байдгийн тэртээ энтээгийн их цаст уулын баруун бэлийг дамжаад зэрэгчилэн Атазанат3306 хэмээх бөгөөд өнөө маргааш Анжиян3307 хэмээн алдаршсан балгад, түүний өмнө Марколам3308, тэр хоёрын баруунд Анжиян Ховэжана3309, түүний баруунд Марашана3310, түүний хойд талд Хүркэн3311, Марашана-ийн баруун талд Хэнбэ3312 хэмээх ба түүний баруун өмнө Обэша3313, түүний баруунтаа Сита-ийн урд захад Атрикен хэмээх их хот, түүний баруун хойно Анпакан3314, түүний баруун хойно Ахасэхат3315, түүний хойно Kазан3316 хэмээх ба түүний хойно Ховэ3317, түүний хойно Урша3318, түүний хойно Үрхант3319 хэмээх тэргүүтэн хийгээд Ахасэхат-ийн баруун талд Хорхант3320 хэмээх, түүний баруун хойно Маргэван3321, түүний зүүн хойно Намаган3322, түүний баруунтаа Хорхант3323 хэмээх бөгөөд өнөө маргааш Хохан3324-д алдаршсан хот буй.  

	Түүнд Адазанат тэргүүтэн урьд өгүүлсэн хот хийгээд балгад тэдгээрийг эзэлсэн лалын нэг хаан буй өнөө маргааш хятад лугаа эвлэх эвдрэхийг ээлжилж байдаг.  Түүний баруун Цахапэрү3325 хийгээд түүний хойно Сапая3326, тэр хоёулын баруун талд Апэкант3327 хэмээх ба түүний баруун өмнөх их нэг уулыг давбаас Сапота3328, түүний баруун хойно Рахан3329 хийгээд тэр хоёрын баруун өмнө Тогарын төмөр хаалгад ойр Памин3330 хэмээх бага орон буй түүнд Памин хэмээх хот буй.  Түүний баруун хойно Харава3331, түүний зүүн хойно Нэланү3332, түүний зүүнтээ Ховосар3333, түүний зүүн хойно Хүшакан3334 хэмээх тэргүүтэн балгад байдаг.  Тэдгээрийн баруун хойно өвс ус тэргүүтэн үгүй цөл говь их хийгээд мөрөн Хүзи3335 хэмээх буюу Дарья3336 хэмээх тэргүүтэн буй.  

	Дээр номлосон Хохан-аас хойш Икэбигчү3337 хийгээд түүний хойно Ташкент3338 хэмээх их хот, түүний зүүнтээ Зашам3339, Ташкентийн баруунтаа Езаха3340, хойно нь Чэкамент3341 хэмээх ба түүний хойно Пархант3342, түүний баруунд Бэнхата3343 хэмээх буй.  Тэдгээрээс баруун хойно Сита мөрний зүүн захад Түнхата3344 хэмээх их хот ба түүний зүүнд Сэрама3345 хийгээд Танвү3346 тэргүүтэн балгад зарим нэг ба тэдгээрийн баруун хойно алс газрын Сита-ийн хойд зүгт цаст уул лугаа ойр Туркестан хэмээх хот хийгээд түүний хавь дэргэд Тэрин3347 Шавэ3348 хийгээд Асапу3349 Ташнаха3350 Закешан3351 Балха3352 Дүкүсишам3353 Шэрварна3354 хэмээх тэргүүтэн хот балгад олон байртай ба тэдгээрээс баруун өмнө Отрар3355 хэмээх балгад хийгээд Сиканха3356 хийгээд Вэсиса3357 тэргүүтэн байдаг тэдгээрийг «Тансан-ийн лам иг»-ээс Тараси3358, Настижан3359, Трэст3360, Бхүхам3361, Мимахи3362, Кавүтана3363, Шүшммика3364, Хoхан3365, Бхүхэ3366, Харишмака3367, Штешван3368, Сагар3369, Кабханта3370, Буняшри3371 хэмээж номлосон нугууд мөн.  

	Орон тэдгээр зонхи нь Хохан-ы харьяатад багтсан мөн боловч Туркестан хийгээд Памин тэргүүтэнд өөрийн толгойг даасан их хаан хэд буй байртай байна.  Орон тэдгээрт урьд цагт энэтхэгүүд хийгээд монгол улс холимог байсан.  Тэдгээр орноос хойд зүгт Ганжан хэмээх цаст уул хөвч нэг буйг давбаас лалын Патан-ы олон аймаг байхуйд монголчууд бээр бурта3372 хэмээх бөгөөд зонхи нь аглаг нутаглахаас их хот балгад тэргүүтэн үгүй.  Түүнд их нуур Балхаш хэмээх бид нарын Хөх нуур тэргүүтнээс арван хувиар их хийгээд булаг Дон3373 хэмээх буюу тэдгээр бүгдээр Гэгээн3374 хэмээлддэг аглаг газар зуны цагт эм хийгээд элдэв зүйл олон цэцэг ургах тэргүүтэн байдаг түүнээс хойш хийгээд зүүнд нь Их Монголын орон буй.  Туркестан хийгээд Хохан, Хэба3375, Калбак3376, Хасаг, Буриад3377, Киргиз3378 хэмээх тэргүүтэн өөр орны танихгүй хүмүүн очих болбоос эд агуурсыг булаах ба боолд боолчлох хийгээд алах тэргүүтэн зүй бус явдал элдэв зүйлийг үйлдэх тул явж болохгүй.  Мөн дээр номлосон Бхадакшан3379-аас зүүн хойш хийгээд Хохан-ы зүүнтээ цастны хөвч их уул буйг өнгөрвөөс Малая Пoхар3380 буюу Похар чүн3381 хэмээх Ли3382-ийн нутаг буй.  Өнөө маргааш олонхид Ли-ийн орон салхи мэт дуурьсгалтай ч таньж мэдэгчид адилгүй элдэв зүйл хэлдгээс хуруугаар заагчин байдаггүй.  

	Урд хойдох Төвөд олон бээр Балбын орон хийгээд Төвөдийн  өөрийн газар өчүүхэн нэг ба Хятадын орон бага нэг хийгээд Ли-ийн орон тэргүүтнийг Ли-ийн оронд таньж мэдэх байвч анхдугаар мэт болбоос «Дүйнхорын жүд»-ээс “Ли-ийн орон Төвөдийн  хойд талд буй” хэмээн номлосон лугаа харшлах буй.  Хоёрдугаар мэт болбоос Төвөдийн  дотор байгаа Ли-ийн орныг таньж мэдэх юм ер үгүй.  Бусад гурав дөрөвдүгээр алинаар болох боловч «Үхэр ууланд эш үзүүлсэн судар»-ын бошиг лугаа таарахгүй, энэ нь бага Тогар Төвөдийн  хойно байх ба Энэтхэг Жанаг хийгээд Туркиш хэмээх ба Монгол Төвөд тэргүүтэн бээр олон удаа байлдсан ба «Тансан-ийн лам иг» хийгээд «Зандан зуугийн түүх» тэргүүтнээс номлосон Ли-ийн орон нь энэ орон мөн нь лавтай тул энэ орныг Ли-ийн орон мөнд таньж мэдвээс болно.  Ли-ийн орны дотор зуурыг ялгаваас Kашгар3383 хэмээх бүгдийг захирдаг ба өнөө маргааш Кашихар хэмээх тэргүүтэн тусгаар орон найм ес хэртэй хийгээд Ямкашар3384 хэмээх тэргүүтэн олон балгад ба энэ орны харьяатад багтсан Монгол хийгээд Хятадын олон орон байх байртайгаас Хохан хийгээд Анжиян хэмээх тэргүүтний зүүн зүг, цаст уулын зүүн бэлд Укши3385 хэмээх бөгөөд өнөө маргааш Уши3386 хэмээдэг орон буй.  Түүнд Арвү3387 уул хэмээх сонин гайхамшиг зохиолт хэмээх нэг буй түүний хаданд гайхамшгийн элдэв зүйл дүрсүүд буй хийгээд түүнд гогнямба ч хэд буй хэмээн Тансан хуушаан номлосон байна.  

	Түүний зүүн өмнө цаст уул лугаа ойр Kашгар хэмээх их орон байдаг түүнд Kашгар хийгээд Ямкашур хэмээх хоёр их хот ба гэр улс олон түмэн тоотой буй.  Тэр оронд Тансан морилох үед бурхны шашин нэн их дэлгэрсэн бөгөөд завсар үест буруу шашинтан бээр эзэлсэн тул нутгийн улс бүгд лалын номын ёсонд орсон бөгөөд урьд Сажава Бригүн нар эв таарахгүйн үест Сажава дор орсон Додхор ч тэдгээр мөн.  Өнөө маргааш Туркиш-ийн газрын сав завсар сахигч хятадын харуулчин тэр оронд суусаар байдаг.  

	Ли-ийн орны зүүн өмнө Ерхэн хэмээх бөгөөд энэтхэгийн хэлэнд Аргам3388 хэмээх их орон буй түүнд Бүла3389 хэмээх гайхамшигтай булаг хийгээд хаш чулуу гардаг орон тэргүүтэн буй.  Замбуутивийн  дөрвөн зүйл их мөрний доторх Сида3390 хэмээх мөрнийг цагаан хэмээх ба Аргам буюу тахил тавиг хэмээдэг нь сүү лугаа ус хольсны өнгө мэт цагаан бөгөөд тунгалаг нэгэн цаст уулнаас гараад тэр оронд урссаар байдаг тул тэр орны нэрийг ч Аргам хэмээн нэрийдсэн мөн байртай үзэгдэх ба «Тансан-ийн лам иг»-ээс Шогуга3391-ийн орон хэмээн номлосон нь тэр мөн.  Өнөө маргааш мэргэдийн мэндэлсэн орны эрхээр Жамбалдагва эцэг хөвгүүн3392 мэтийн маш мэргэн үгүй тул Сида хийгээд Шида хэмээх нэрийн аймагт нийлсэн мөрөн Замбуутивд хэдий тоотон байсан бүгдийг нэг хэмээн мэдэж Хайдав мрави-нима3393 тэргүүтнийг хориглон үйлдсэн юм.  Тэр орноос баруун өмнө нэг цөл тал буйг гаталбаас Госатан3394 хэмээх бөгөөд Ли-ийн орон Гэважан3395 буюу өнөө маргааш Хотон3396 хэмээдэг орон байдаг түүнд «Үхэр ууланд эш үзүүлсэн судар»-аас номлосон Үхэр уул хийгээд Гомосала гандха суварга хэмээх ба олон сүм байдаг бөгөөд өнөө маргааш лал эзэлсний байцаар сүм тэргүүтэн үгүй нь лавтай.  Үхэр уулыг өнөө маргааш лалууд бээр Горүбишо3397 хэмээх буюу Госузца3398 хэмээдэг байртай үзэгдэнэ.  Ерхэн хийгээд Хотон тэргүүтнээс зүүн өмнө зүгт Төвөдөөс өмнө холгүй Ари Ладак тэргүүтэн байвч их цөл говь хийгээд их цаст уулаар боосны янзтай туулах бэрх буй.  Хoтoн-ooс зүүн тийш нэг их элсний говь хийгээд их мөрөн буйд Тансан хуушаан номлосон буй.  

	«Тансан-ийн лам иг»-ийг төвөдийн  хэлэнд орчуулагч бээр ч Ниншанри3399 хэмээх Үхэр ууланд алдаршсан нэг байсныг Лам Рэндаава3400 хийгээд Манлүнба3401 тэргүүтэн бээр «Үхэр ууланд эш үзүүлсэн судар»-т бодитой өгүүлсэн Үхэр ууланд номлосныг эндүүрч “Тэр гол Шархын3402 гол мөн бусыг ажигла” хэмээн номлосон байх боловч тэр мөрөн гол нь кушаси3403 хэмээх мөрөн мөн хэмээн Франкшын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон буй.  Тэр орны зүүн Төвөдийн  Нагцан хэмээх тэргүүтэн лүгээ ойр Cуян3404 хэмээх хот буй.  Kашгар-ийн зүүн хойно Или лугаа холгүй өмнөхөн Акасу3405 хэмээх бөгөөд «Тансан-ийн лам иг»-ээс Бхаро3406 хэмээн номлосон орон байх ба, тэр лугаа нэн холгүй Дабүдаша3407 хэмээх балгад сэлт буй.  Акасу-аас зүүн тийш Ли-ийн орон Гүцэ3408 хэмээдэг өнөө маргааш Күчэн3409 буюу Күтэ3410 ч хэмээдэг тэр байх бөгөөд Хятадад залсан Зандан зууг уг орноос залж ирсэн хэмээн «Зандан зуугийн түүх»-д номлосон байна.  Ерхэн, Күчэн тэргүүтний орноос зүүн тийш Корушар3411 буюу Харашар3412 хэмээх лалын орон байх түүнд Харашар хэмээх хот хийгээд тэр лугаа холгүй Аташар3413 хийгээд Карло3414 Хэтү3415 Тэзин3416 Катрар3417 хэмээх тэргүүтэн цагаан малгайтын зарим нэг балгад хийгээд тэдгээр лугаа холгүй Торгуудын3418 хааны өвлийн нутаг буй.  

	Тэдгээрээс зүүн тийш Турфан хийгээд Ешвара3419 хэмээх бөгөөд өнөө маргааш Оршо3420 хэмээх хоёр буйг хамтруулаад Эшү турфан3421 хэмээх бөгөөд Эшү дор олон архдын шарилын шүтээн хийгээд зарим нэг богд төрөлхийтний мэндэлсэн орон тэргүүтэн байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон буй.  Турфан нь хойд зүгийн Даннюг3422 хэмээх тэргүүтэн лүгээ холгүй буй.  Орон тэр хоёроос зүүн тийш нэн холгүй Хамил3423 хэмээх буюу лалууд өөрсдөө Хомол3424 хэмээх орон буй.  Түүнээс зүүн тийш цөл говь хийгээд зарим нэг уулыг өнгөрвөөс Хятадын баруун хойд захын харуулд тулж одох ба дээр өгүүлсэн тэдгээр орнууд хийгээд хятадын балгад Шүтү3425 хийгээд Гуаньдун хийгээд Ланжоу3426 тэргүүтэн ба Монголын орон Ли хийгээд Үрүмчи3427 Тарвагат3428 тэргүүтэн ч Ли-ийн орны савд багтдаг.  Сэманхан-аас Хамил хүртэлх орон бүгд дорвилог ихтэй бөгөөд улс нь асар олон бус.  Зуны цаг халуун бөгөөд өвөл цагт хүйтэн жавар ихтэй, орон нутагт хур ус ховорхон тул мөрөн гол хийгээд хайлсан цасны ус ба худгийн усыг шуудуугаар урсгаж буудай хийгээд цагаан будаа хийгээд хөвөн сран буурцаг3429 тэргүүтэн үрийн зүйл ба ялангуяа алим хийгээд гарагүшү3430 хийгээд бүйлс хийгээд гурван навчит бүйлс, олсэ3431 хэмээх ба чавга3432, цагаан хар үзэм, бхаша3433 хэмээх үзэм, хэрава3434 хэмээх тэргүүтэн жимсний янз бүрийн олон зүйл хийгээд тарвус3435 харвус3436 гагади3437 газаря3438 хэмээх тэргүүтэн шимтэй бутны зүйл олныг тарьдаг нь улсын төгс эдлэлийн гол нь мөн.  

	Тогар хийгээд Ли-ийн орны хүмүүс өнгө зүс ба ид чадал ихтэй боловч авир бачтай, ухаан сэргэлэн боловч хуурмаг их бөгөөд туйлбаргүй нугууд мөн.  Орон тэдгээр бүгдэд урьд бурхны шашин дэлгэрсэн боловч хойш нэгэн үест Туркиш бээр эзэлсэн лалын номын ёстой болсон Оуши3439 хэмээхээс дотогш эзэн хааны албатад багтжээ.  Сүмбэ хамба бээр Хотон хийгээд Энэтхэгийн лалуудад ялгамж их буй хэмээн номлосон байх нь сайтар эс болгоомжилсон үг мөн бөгөөд юуны тул гэвээс хоёул мусульман мөн нь адил боловч номын ёсонд сайн муугийн ялгамж үгүй юм.  Гэвч орны эрхээр үйлдвэр явдал хийгээд сэтгэл санаа зөөлөн хатуу, өчүүхэн их байх байдалтай ажгуу.  Дээр номлосон Хүнхүр-ийн орон, Хараманийн орон, Арабия, Сэмаркан3440 тэргүүтэн орон дөрвүүлэнг Туркиш-ийн орон хэмээдэг журам буй.  

	Тогарын орон, Ли-ийн орон, Хятадын орон, Кали3441-ийн орон дөрвүүлийн хойд зүгт залгаа үргэлж энэтхэгүүдийн Сухавана3442 хэмээдэг, пэрaн тэргүүтэн баруун зүг даяарт Тартар3443 буюу Татария3444 хэмээн алдаршсан Их Монголын орон буй бөлгөө.  Орон тэр нь машид уужим их, баруун талаар Мадой цо хийгээд зүүн талаар хойд далайд хүрсэн, газар дэлхий нь элс элбэгтэй бөгөөд уул хийгээд ой цэцэрлэг мөрөн гол цөөн, хүйтэн жавар ихтэй, Хятад хийгээд Тогарын нутаг тэргүүтэн лүгээ ойр газраас бусдад тариа тарьж болохгүй тул орны улс зонхи нь адуу хонь тэмээ тэргүүтэн малаар амьжирдаг.  Түүнийг эх адаг дунд гурав хуваасны эхний хувийг ч зүүн баруун хоёрт ялгасны баруун нь дээр номлосон Мансарвар нуур буюу Аралское-ийн зүүнтээ хийгээд Мүсиг-ийн орны өмнө Тогар-аас хойш залгаа үргэлжид Киргиз хэмээх ба Хасаг хэмээх хойд Монголын хоёр их аймаг байдаг.  Түүний улс нь монголын язгууртай ба багш Бранзилодой хэмээх Мухамедын номын ёсыг шүтэх бөгөөд эсгий гэрт сууж малаар амьжирдаг.  Сүмбэ хамба бээр Хасаг хийгээд Рүшис хоёрт номын ёс суурьшиж чадаагүй гэж номлосон боловч урьдах нь мусульманы ёсыг, хойдох нь христианы номын ёсыг барьдаг.  Хасаг-ийн нутгийн зүүн өмнийн хувьд их нуур Балхаш хэмээх бидний Хөх нуур тэргүүтнээс арван хувиар илүү их буйн өмнө захад Пүран3445 хэмээх лал Патан-ы их аймаг буй түүний улс ч газар хийгээд гэр тэргүүтэнд суудаг бөгөөд малаар амьжрах тэргүүтэн урьд лугаа адил.  

	Түүнээс зүүн тийш Ойрадын дөрвөн их аймаг хэмээх бөгөөд Хошууд3446, Торгууд, Цород буюу Цорос3447 бөгөөд Зүүнгар3448 хийгээд Монгол хэмээгч тэргүүтэн Монголын их дөрвөн аймаг буй.  Түүний улс биеэр бүдүүн, баатар чадал их бөгөөд шарын шашинд сүсэгтэй.  Хожим цагт Монголын оронд бурхны шашин нэн ихэд дэлгэрсэн тэр нь Ли-ийн орны савд орсны бэлгэ дэмбэрлээс болсон буюу гэж санамуй.  Тэр орны хойно Мүсиг-ийн орны ойр монгол аймгийн олон улс байдгаас Торгуудын аймгийн зарим их салбараас бусад ихэнх нь лалын номын ёсонд сүсэглэдэг.  Ойрад улсыг дөрвөн хос найман өрөөсөн аймагтай хэмээх ба Дөрвөдийг Ойрадад тоолох буй ч зөвгүй мэт буй.  Монгол нутгийн гол хэсгийг өмнө хойно хоёр хуваасны хойд талд Ар халх долоон хошуу буюу өнөө маргааш дөрвөн аймаг юм уу 57 аймагт алдаршсан байдаг түүнд Да хүрээ хийгээд Эрдэнэ зуугийн шарын шашны эрхэм орон маш олон бөгөөд гармавын дацан ч хааяа таарах ба ойр хавьд нинмава-ын хийд ч ганц нэг байгуулсан буй хэмээмүй.  Халхын баруун хойд зүг зүүн хойно тэргүүтэнд Урианхайн3449 олон аймаг хийгээд Хамниган3450 тэргүүтэн монгол улс олон байдгийн бараг нь онгодыг авралд шүтдэг бөгөөд гэданба хийгээд христианд сүсэглэдэг ч хэд байх байртай байна.  Халхын өмнө зүгт хятадын газрын хэмжээгээр олон мянган ли тоотой маш их цөл говь байдгийг гэтэлбээс Өвөр дөчин есөн хошуу хийгээд Цахар найман хошуу тэргүүтний аймаг байхаас Өвөр дөчин есөн их хошуу хийгээд Их Зуу, Улаанцав, Шилийн гол, Зуу үдийн чуулган, Зос хийгээд Жирэм хэмээх их зургаад эзэн хаан бээр хуваасан буй бөлгөө.  Тэдгээрээс Ордосын газрын харьяат нэгэн хадат уулын эхэнд ловон чэнбо Бадамгара-ийн бүтээлийн агуй хэмээн алдаршсан буй.  Түүнд чулуун дээр хүмүүний хөлийн мөр хийгээд түүний ойр Хэрүга-ийн агуй хэмээх байдгаас сэндүр гарсаар байдаг.  Би бээр тэнд очиж Хэрүга-ийн агуйг нягтлан үзэхэд агуйн мухарт арван настай хүүхдийн хэртэй нарохажидын бие тэргүүн өлмий нь далд, биеийн бусад хэсэг хийгээд хөх ба бхагаа маш тодорхой нэгэн чулууны дээр заларч байсанд сүрхий хуучин лам нараас асуухад тэр мэт байдаггүй хэмээх тул миний нүд эндүүрсэн бололтой хэмээн санаж бусад нөхдөөр үзүүлэхэд зарим нь нэг эрээн цоохор чулуу байна хэмээмүй.  Зарим бээр хүмүүний хэлбэр мэт байна хэмээв.  Нүд хурцтай хэдэн хүнээр харуулсанд тэд бээр бурхны гүндаа мөнийг мэдэлгүй бхагаа-н жилхор3451 доржийг үзсэнээс инээд алдсаар буцаж ирсэн тул хожим чулуу аяндаа бүтэж гарсныг магадлан мэдэж буцсан юм.  

	Парин3452-ийн газрын хувьд цагаан Утай3453 хэмээх орон байдаг түүнд Бурхан багшийн таалал төгсөхийн ёсыг үзүүлсний гэгээн дүр тэргүүтэн олон шүтээн буй тэр урьд номлосон мэт Утайн дөрвөн зүгт орныг оромжилсон нэжгээд байдгийн нэг мөн байртай байна.  Харчины3454 харьяат газар бөгөөд Нянтэн3455 хэмээх хот хорин нэг байдгийн дотор зуу гаруй алд хэмжээтэй цагаан суварга хэмээх буй.  Түүний учир түүх адилгүй зарим нэгийг өгүүлдэг ч монголын Түва хэмээх хаан бүтээсэн янзтай байна.  Хятад хийгээд Монголын орон тэргүүтэнд олон түмэн тоотой суварга байдгаас зарим нэгээс бусдыг Түва хаан бээр бүтээжээ.  Бас тэдгээрийн нутагт гэданба-ийн хийд аймаг маш олон бөгөөд номыг монголын хэлээр уншдаг зарим нэг хийд хийгээд гармава ч ганц хоёр төдий байна. 

	Монгол нутгийн адаг бэлд урьд Төвөдөд Жүжүд3456 хэмээн алдаршсан бөгөөд хятадын хуучин түүх тэргүүтэнд Нюдин3457 хэмээн бичигддэг аймаг буйн газрын хувьд халхын аймаг салбар Барга3458 найман хошуу, Уйгур3459-ын зүйл салбар Солон3460 найман хошуу тэргүүтэн эзэн хааны3461 олон цэргийн аймаг, Оронцор3462 Урианхайн3463 зарим нэг аймаг, Юпидази3464 буюу олонд алдаршсан Тахор3465 хэмээх номын ёс цааз хуулийн ёс алин ч үгүй, хэлний зүйл нь бараг манж лугаа таарах, загас гөрөөс тэргүүтэн дан махаар амьжирдаг их аймаг сэлт олон аймаг буй.  

	Жүжүд аймаг нь монголын язгууртай мөн боловч монгол бус.  Эдгээр эрт цагаас онгод ямагтыг авралд шүтдэг ба өнөө маргааш хань нөхрийн эрхээр гэлүгва-д сүсэгтэй ч олон буй.  Жүжүд-ийн өмнө хязгаар Хятад хийгээд Гуули хоёрын хооронд Мандү3466 хэмээх буюу Манж хэмээн алдаршсан аймаг буй.  Тэр нутагт хур ус элбэг бөгөөд хүйтэн дулаан тэгшхэн тул үрийн зүйл зонхи тарьж болдог.  Уул хийгээд ой цэцэрлэг ба мөрөн гол тэргүүтэн олон тул гөрөөс хийгээд загасны зүйл элбэг буй.  Мөн сарзиван3467 буюу жиншин3468 хэмээх тэргүүтэн эмийн зүйл их ургадаг газрын шинжийн арван буян бүрдсэн мөн ба жиншин буюу хүн орхоодой хэмээхийг хүмүүн амьтан аль нэгэнд хувилж чанагш янагш хэсэж явдаг хэмээгч үнэний байртай байна.  Тэр оронд манж хийгээд монгол ба хятад тэргүүтэн холимог буй.  Эзэн хааны дээд үе бээр шинэ байгуулж зохиосон гэданба-ийн хийд аймаг олон хийгээд цахрын Лигдэн хааны шүтээний гол болсон алтаар бичсэн Ганжуур ба болгомол шижир алтаар бүтээсэн гүр Гомбын нандин шүтээн тэргүүтэн олон адистидтай шүтээн хийгээд хувраг нугуудад ч хүндлэл их байдаг бөгөөд эзэн хааны үйлс ч энэ орноос уламжлан зүг бүхэнд дэлгэрчээ.  

	Монголын орныг пэрaн нугууд бээр Ази3469-ийн тив хэмээмүй.  Бид нар Замбуутивийн  гол нутагт байгаа халх тэргүүтэн Монголын орны голын улсын царайн хэлбэр Замбуутивийн  хэлбэртэй мөн.  Орон тэр маш агуу их боловч Энэтхэгийн харьяатад багтсан бага нутаг Непал хэмээх хийгээд Силанагар тэргүүтэн ба хятадын Пүжиг3470 нэгний хүмүүний тооноос илүүгүй байртай мөн.  Тэрчлэн Төвөд орон тэргүүтэн ч газрын хувиар Хятад орны газраас дутуугүй янзтай байвч хүмүүний тоо урьд лугаа адил шахам мөн.  Хятадын нутаг, Брама3471-ийн орон буюу Мон3472-ийн орон, Энэтхэгийн орон буюу Хиндү орон, Барсигын орон буюу лалын орон, Туркиш-ийн орон буюу Рим-ийн хаан гүрэн таван гүрний орон Замбуутивийн  зүүн хийгээд баруун өмнө тэргүүтэн захад буй хийгээд далайн салаа ба мэсний хүрдийн хигээс мэтэд савлаж байдаг газрын хувь асар ихгүй ч улс өрхийн тоо олон голдийн хэртэй байдаг хийгээд ялангуяа Их Хятад3473 хийгээд Хиндүстан хийгээд Туркиш-ийн орон гурвын газрын их хийгээд улсын тоо бараг адил.  Хятад арван найман голди тоотой, хиндүстан арван голди ба туркиш арван есөн голди тоотой буй хэмээн эмгирис нугууд бээр номлосон байгаа нь бүдүүн тоймлосон байртай байна.  

	Дээр номлосон Газар голлогч далай хийгээд Туркиш-ийн орон ба Монголын орон гурваас хойш залгаа үргэлжид ригданба хэмээх бөгөөд нийтийн алдарт пэрaн буюу Шар хятад хэмээн алдаршсан нугуудын нутаг байх тэр нь Замбуутив үүнийг өмнөөс хойш зэрэгчилэн зургаан хувь хуваасны зургаадугаар нь Кэлаша3474-ийн хувь мөн.  Замбуутивийн хойд зүгийг зүүн дунд баруун гурван хувьд хуваасны зүүний хувьд ямагт хар модоор дүүрсэн Охотское3475 хэмээх их орон нэг буй.  Түүний хувьд Сэмоятэ3476 хэмээх хийгээд Хорягка3477 хийгээд Түнгүз3478 хэмээх тэргүүтэн лалын язгууртай мах цус ямагтаар амьжирдаг хэдэн их аймаг хийгээд тэдгээрээс зүүн хойш Камчатское3479 хэмээх их орон буй.  Түүнд хятад нохой толгойтон3480 гэж алдаршсан их аймаг хийгээд түүний зүүн хойтох далай дотор Андрановая3481 хэмээх хорь гаруй хэртэй бага тив ба зүүн өмнийн далайн дотор Курилское3482 хэмээх тэргүүтэн олон бага тив байдаг.  

	
Тэдгээрийн дотор Амота3483 хэмээх ба Чукча3484, Хүрилдача3485 хэмээх тэргүүтэн хүмүүний язгуур адилгүй олон буй.  Тэдгээр бүгд пэрaн-ийн Рүшис буюу Орос хэмээн алдаршсаны харьяатад багтсан бөгөөд тэдгээр орны газрын дотор пэрaн-ийн их хот Эзагаское3486 Аглинское3487 Зашивирское3488 Камчатское хэмээх тэргүүтэн их бага хот олон байна.  Дээр номлосон хятад нохой толгойтны хүмүүс нохойн толгойтой биш ч нохой зэрэг аль нэг араатны арьсан малгай хийгээд хувцас тэргүүтнийг гадагш нь эргүүлж өмсдөг ба зүс царай муухай тул нохой толгойт хэмээн алдаршсан янзтай.  Тэр орны дунд хувь Халх лугаа ойр Халимаг3489 хэмээх ба Буриад хэмээх тэргүүтэн Монголын зарим нэг орон байдаг түүнд Иркутское3490 хэмээх тэргүүтэн Рүшисийн харьяатад багтсан зарим нэг хот хийгээд Иркутское тэргүүтнээс хойно Сибирия3491 хэмээх онгодод шүтдэг их аймаг хийгээд лалын олон аймгууд тархмал байдгийн савд Эна3492 их мөрөн Монголын хэлэнд Онон мөрөн хэмээх ба хятадын хэлээр Хэйбэхэ3493 хэмээх буй.  Тэрхүү Замбуутивийн  усан дотроос хамгийн их нэгэн өмнө зүгээс хойд мөсөн далайд цутгасаар байдгийн захад Олихаманское3494 Погракское3495 Заканское3496 хэмээх тэргүүтэн оросын зарим нэг хот буй.  Тэдгээрийн баруунтаа Ойрад хийгээд Хасаг тэргүүтэн лүгээ ойр хойд талд Хозаг хэмээх монголын язгууртай христианы номын ёстой росишийн хэлээр ярьдаг зарим нэг байх бөгөөд түүний газар нутагт Томское3497 хийгээд Тамбовское3498 хэмээх тэргүүтэн их бага олон хот буй. 

	Тэдгээрийн баруунтаа Обь3499 их мөрөн хийгээд Урал3500 хэмээх их цаст уулыг гаталж одвоос Европын тив байх Оничоское3501 хэмээх пэрaн нугуудын угийн их орон нутаг байдаг болой.  Орон тэр нь тивийн дотор байвч гурван зүгийг далайн усны салаагаар таслах буй.  энэ тивийн хүмүүн язгуур бусад лугаа адилгүй тул бусад тивд таалагчид ч буй болой.  Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас, Атланшское3502 хийгээд Нирмикшиское3503, Туркишское3504, Рүшиское, Шведское3505, Билустания3506 хэмээх тэргүүтэн зургаан их орон нутаг байдгийн хувьд Испания буюу Швания3507 хэмээх гүрний орон, Фрамкис буюу Франкш хэмээх гүрний орон, Голландия3508 буюу Нидерландс3509 хэмээх хааны орон, Германия3510 буюу Ширмания3511 хэмээх хааны орон, Вастрия3512 буюу Австрия хэмээх хааны орон, Итали хэмээх хааны орон, Венгрия хэмээх хааны орон, Пурсис буюу Пруссия3513 хэмээх гүрний орон, Шведия буюу Швидна3514 хэмээх гүрний орон, Норвегия хэмээх гүрний орон, Дания3515 буюу Денмарк хэмээх гүрний орон, Эмгирис хэмээх гүрний орон тэргүүтэн пэрaн-ийн арван хоёр хаан гүрэн хийгээд Рүшис буюу Россия бөгөөд Мүсиг-ийн гүрний орон, лал хийгээд пэрaн холимог байдаг Греция хэмээх гүрний сэлт арван дөрвөн их хаан гүрэн ба Португал буюу Португис3516, Швейцария, Польш, Саксонское, Баварское, Шритимбургское3517, Наполитанское3518, Ганбургское3519, Парма3520, Мотина3521, Тоскана3522, Сан-Марино3523 хэмээх тэргүүтэн олон бага хаад сэлт нийт хамтарч таван зуу илүү хэртэй хаан гүрэн буй.  

	Бас Охарүха австрия3524 хэмээх орон, Восточное Австрия3525 хэмээх орон, Вогимаское3526, Бүргоншвивүл потилское3527 хэмээх орон, Посинанское3528 хэмээх орон, Саксен-Веймарский3529 хэмээх орон, Ольденбургское3530 хийгээд Мекленбургское3531 хийгээд Саксонское3532 хийгээд Насабүское3533 хийгээд Ангэламское3534 хийгээд Шварцбургское3535 Коганзолригское3536 буюу Лихтенштейнское3537 хийгээд Липүское3538 Валдигское3539 Сонапона3540 хэмээх ба Дармакшия3541 Тэриншэловарна3542 хийгээд Калики3543 Буховин3544 хийгээд Сардинское3545 хийгээд Ломбартовонигаямское3546 хийгээд Франконское3547 Лүгха3548, Харара3549, Харковь3550, Масис3551, Орикия3552 хэмээх ба Румыния3553 Валахия3554 Молдавия3555, Рүшисия, Малоросишия3556, Фэлиндэское3557, Новая земля3558 тэргүүтэн орон их бага тоо томшгүй буй.  Англия3559, Ирландия3560, Шотландия3561, Исландия3562, Сардиния3563, Корсика3564, Сицилия3565, Кандия3566, Морея3567, Черноморское3568, Фюн3569, Зеландия3570, Гренландия3571 хэмээх тэргүүтэн олон бага тив сэлт байдаг.  Тэдгээр зонхи нь уул хад хийгээд ой цэцэрлэг тал хөндий тэргүүтэн холимог байхуйд нуур мөрөн, ундарга гол, булаг шанд тэргүүтэн маш олон.  Зуны цагт халуун бөгөөд хур ус элбэг ба өвөл цагт цас хур элбэг бөгөөд хүйтэн жавар их тул дөрвөн цагт газар дэлхийн өнгө нь цагаан шар хийгээд хар ба ногоон тэргүүтэн дөрвөн зүйл өнгөөр хувилдаг хэмээмүй.  Нутаг тэдгээр зонхид үрийн зүйл элдвийг тарьж болох бөгөөд ялангуяа тэр орны буудай нь нэн их бөгөөд бусад орны буудайнаас сайн хэмээхийг сонсов.  Бас тэр оронд модны жимс олив хэмээх үр идэж болох бөгөөд доторх идээний тосыг шахаж навчаар нь мал тэжээж болох хийгээд үзмийн зүйл янз янз хэд хийгээд алим тэргүүтэн модны жимсний зүйл олон ба цагаан улаан шар гурван алтны зүйл хийгээд мөнгө ба зэс хийгээд төмөр тэргүүтэн хайлах таван махбодыг гаргадаг уурхай олон буй.  Улсын баян дорви маш их бөгөөд алт мөнгө зэс тэргүүтний зоосыг зардаг.  Тэдгээр орны хаад цааш нааш дотор зуур зочломтгой тул гүрэн орондоо ховорхон эд таваарыг цааш нааш бэлэг хүргэдэг бөгөөд цааш нааш бие биеийн ордондоо үргэлж ирж очицгоосоор байдаг хэмээмүй.  Орны эр улс гучин нас хийгээд бүсгүйчүүд хорин нас хүртэл гэрлэхгүй бөгөөд нэг эр бээр нэгээс илүү эхнэр авдаг журамгүй.  Орон тэдгээрт багш Есүсийн журам номыг дагадаг эр эм хувраг тойд олон байдаг бүгд хийгээд хаан түшмэд тэргүүтэн хэн боловч бүсгүй нугуудад биширч үйлдмүй.  Цэргийн улс хотод суудаг ба балгадад суудаг хоёр байдгаас цэргийн улс нь эхнэр үгүй.  Орны гэр байшингийн хэлбэр дөрвөлжин тойрог ба зургаан талтай тэргүүтэн элдэв зүйл, гурав дөрвөн давхар тэргүүтэн тасалгаа олонтой байдгаас байшингийн дээд багана ба нуруу туурга тэргүүтэн бүгдийг чулуу хийгээд доод суурь шалыг зэрэгчилэн туйпуу мод ба өвс тэргүүтнээр хийдэг ба багана хийгээд нуруу үгүй байшин ч олон байдаг.  Орнуудын хаадын орд харш байдаг орон тэргүүтэн их бага балгад бүгдэд тэдгээрийн өөрсдийн хувраг тойдын суудаг сүм хийгээд сургуулийн байр нугуудын байшин хийгээд алс хол орноос ирсэн нугууд ба өвчтөн ба нялхас, хөгшид авралгүй нугууд хийгээд ядуу гуйранч тэргүүтэн суудаг орон буй хийгээд тэдгээрийн хэрэгсэл эд таваар нугуудыг хаан түшмэд нутгийн улс гаргаснаар түшмэд буюу эсвээс тэдгээрээс сайн язгуурт хүмүүнээр тэргүүлүүлж, тэнд олон мэргэд хийсэн шастир нугууд ба ёгт үг, эм, бярманы шастир тэргүүтэн дөрвөн ухаан тус тусад орон тус тусаас ирэгчид суралцдаг.  Бусад урын зүйл олон хийгээд оддын зураг ба элдэв зүйл арвис тарни хийгээд мэсээр байлдаан байлдах тэргүүтнийг сургадаг.  Түшмэд ба орны ноён тэргүүтэн хааны үйлийг үйлдэгч нугуудыг ч сургуулийн шавь нарын дотроос сонгоно.  Орны улс бээр татвар албыг нэхүүлэхгүй барих ба хүмүүс цааш нааш нэг нэгэнд аялдаггүй, эрүү хийгээд хүчир зарга тэргүүтэн ба дорой ядмагийг эрэлхэж дарлах хийгээд худалдаагаа мэлзэх тэргүүтэн байдаггүй бөгөөд хэрвээ хэрүүл тэмцэл гарваас орны настан хүмүүн ба мэргэд ухаантнуудаар гэрч болгож эвсүүлмүй.  Хэрвээ хааны сонорт хүрвээс хаан өөрийн ёс журам мэтээр шийтгэхээс бус нүүр тал харах ба хахуульд харах хийгээд түшмэд башир арга тэргүүтнийг үйлдэх, худал үнэнээр татаас түлхээс үйлдэх ёсгүй.  Тэдгээр орон зонхийн цааз хуульд толгой авах ба гар хөл огтлох элдэв зүйл зовлонг эдлүүлэхийн цааз тэргүүтэн байдаггүй тул ялт улсыг элдэв албаны үйл хийлгэх юм уу орноос хөөдөг.  Бусад орны хаад бээр тэнд бүхийд цэрэг мордох тэргүүтэн болбоос аль оронд цэрэг очих тэр хааны төрөл хамаатныг ч цэрэгт авдаг журам буй.  Хэрвээ тэдэн лүгээ язгуур зохилдохгүй тэртгээ лал тэргүүтэн буюу дотор хооронд санаа урвасан түшмэд тэргүүтэн ба дээрэм хулгай тэргүүтэн лүгээ байлдах цагт Европын хаад түшмэд нар нэгэн дуугаар цэрэглэдэг.  

	Тэдгээр орны цэргийн улс дангаар гүү унах ба азарга хийгээд морь унадаг аймаг ч буй.  Явган цэргүүд дийлэх ба дийлдэх хийгээд явах суух буцах тэргүүтэн аль цагт ч нүүрээ дайсны зүгээс бусдад хэзээ ч зүглэдэггүй бөгөөд тэр нь байлдаан нүүрлэхэд тус ихтэй нэг арга болой.  Тэдгээр орны хаад алс явбаас найман морь хөлөглөсөн тэргээр явах бөгөөд их түшмэд нар зургаан морьтой тэргээр, бага түшмэд нар дөрвөн морьтой тэргээр, энгийн улс бүгд хоёр морьтой луус хөлөглөсөн тэргэнд сууж явдаг.  

	Тэр орны улсын байр байц хаад бээр өвөл цагт төвөдийн  бөмбөгөр малгай мэтийг өмсөх ба сайн нарийн цэмбэ өнгө магадгүйн дээр алтан хоргой нөмрөг хийгээд зуны цагт толгойд оржин3572 мэт хийгээд нимгэн сайн цэмбэ өмсдөг.  Энгийн улсуудын малгай нь төвөдийн  навчин малгай мэт бүч жинсгүй, бас төвөдийн  эсгийн малгай мэт янзтай хийгээд Амдо-ийн эсгий малгай янзтай хийгээд хятадын дугариг малгай юм уу эсгий оройвч ба тэнзэ3573 малгай байртай тэргүүтэн элдэв зүйлийг өмсөнө.  Хувцас нь магадгүй боловч зонхи нь сайн цэмбэ аль зохимжтойн дээр хүрэм адил эд нь магадгүйг өвдөгнөөс өнгөрөхүйц хийгээд бас төвөдийн  жанч янзтай захыг их гэрэлтэй эрдэнийн шигтгээ чимэгтэй ба зонхи нь сайн цэмбийг дангаар өмсөх ч олон байна.  Бас тэр оронд янз бүрийн гайхам уртай их бага элдэв зүйл цаг мөч үздэг хүрд, зүг үздэг луужин, газрын хувь өндөр нам ба дулаарч хүйтрэх тэргүүтнийг шинжлэх шилэн оньст хүрд, гэр байшин хийгээд ор дэвсгэрийг дулаацуулах хувьст хүрд, өвчний судлыг мэдэх зайтай шилэн гуурс, алс холыг харах их бага элдэв зүйл дуран, одны зай чөлөөг харах алс холын толь, усан доторх замыг үзэх залбэн3574 хэмээх хийгээд нэгийг олон хардаг хрэбэн3575 хэмээх ба алс холын үгийг дуулгах бүрээ, алс холын дууг дуурьсгах гуурс, галыг ноцоох хөөрөг, тос хийгээд гол тэргүүтэн үгүй хувьст эргүүлэгт шүтсэн гэрэл, бишгүүр хийгээд лимбэ, ятга, хүсин3576 тэргүүтэн их бага элдэв янзын үлээж цохих хөгжим, орон нийгэм хийгээд хот балгад тэргүүтний зохиол тодорхой ургадаг толь, гэрийн гадна байгаа хүмүүн амьтан том жижиг бүгд илэрдэг толь, хулгайг танин мэдэх толь, бусдын олон цэрэг нугууд бээр үзэхгүй болох толь, чанадсыг түлж үйлдэх толь ба аянга мөндөр тэргүүтэн буухыг хариулах их дарцаг, огторгуй газрын бөмбөрцгийн үлгэр зураг тэргүүтэн элдэв зүйл гайхамшигтай юмс буй.  Бас алтан хоргой магнаг ба нимгэн бөс даавуу, хоёр өнгөтэй сайн цэмбэ, падү3577 хэмээх тэрэм тэргүүтэн өнгө сайтай олон эдлэл юм тэр орноос гардаг.  Бус бас галын түлхор хийгээд усны түлхор хийгээд салхи модны түлхор3578 тэргүүтэн ба тэдгээрт шүтэж идээ хоол болгох ба мод хийгээд төмөр тэргүүтнийг урлах ба гурилын тээрэм, тос тэргүүтнийг шахагч, усан дотор явах онгоц сал ялгамжтай элдэв зүйл тэргүүтэн гайхамшигтай юм хэлж гүйцэшгүй олон байдгаас зарим нэгийг сүүлд номлох болой.  

	Тэр орны улсын царай зүс зонхи нь энэтхэгүүд лугаа адил байртай.  Царайн өнгө лянхуа цэцгийн үндэс мэт цагаан буюу өтөл лянхуа мэт цагаавтар улаан туяатай янз янз байхуйд, тэдний нүүрийн хэлбэр Африкийн орны хэлбэр мэт боловч тэр орны улсын дотор нүүрийн өнгө нүүрс мэт хав хар хийгээд улаан хүрэн ба хөхөлбөр ногоон тэргүүтэн байдаг нь Африкийн орны улс хийгээд Энэтхэг хийгээд Арабия тэргүүтний хүн мөн.  Пэранги3579 нугууд бүх үсийг боодоггүй, үсний хагасыг боож шанх тавьдаг, үс бүгдийг боох, халимаг үс хийх тэргүүтэн элдэв буй.  Орны хүмүүс билгүүн их ухаан нь хурц, гаднаа лалын байр ёсыг барьсан боловч дотроо үнэнд баримтлахын хүлээс суларсан, нууцаар буяны үйлэнд хичээдэг, ном хийгээд ертөнцийн үйл алинд ч бусдын эрхэнд татагдан орохгүй нугууд мөн.  

	Тэдний номын ёс нь гурван сав эдгээрийн тэнгэр нарын эрхэн Жагарын хэлэнд Гаушива3580 хэмээх хийгээд Удияси-ийн хэлэнд Яхов3581 хэмээх буюу дээд орны хэлэнд Дэүси3582 хэмээх нэгэн бээр үйлдсэн хэмээхийг таална.  Дэүси нь урьд хийгээд хождын эцэсгүй тул төрөх үхэх байхгүй, хаанаас ирсэн ба хаана оршино хэмээх юмгүй.  Мэдэгдэхүүн бүхэнд түгсэн зовлонгүй бөгөөд бүхэнд амгалан ямагтаар цэнгэх баримт үгүй бөгөөд үйл үзэгдэл арилсан бодгальд бол хүмүүний дүрээр үзэгдэн чадах, өнгөрсөн ирээдүй эдүгээ гурван цаг торох тээглэх юмгүй нэг мөн.  Тэр ч анханд “Огторгуй хийгээд газар дэлхий хоёрыг Дэүси тэнгэр тэр ямагт гаргасан болох болтугай” хэмээн хэлсэн төдийгөөр гарсан бөгөөд түүнээс саруул хийгээд харанхуй ба салхи хий хийгээд гал усны хот мандал нугууд зэрэгчилэн тогтсоны сүүлд газрын дээр их далай хийгээд уул өвс мод ой цэцэрлэг тэргүүтэн Дэүси тэнгэрийн аль хүссэн мэт тогтсон бөгөөд түүний сүүлд шувуу гөрөөс тэнгэр хүмүүн тэргүүтэн ба газрын хот мандалд асуурь нар хийгээд тамын орон тэргүүтэн ч дараагаар болжээ хэмээмүй.  Дээр өгүүлсэн огторгуй газрын дэлхий, далай уул ба өвс мод ой цэцэрлэг нар сар од гурав тэргүүтэн хийгээд гөрөөс шувуу загас өт хорхой тэргүүтэн ертөнцийн оронд юу байдаг бүгдийг тэнгэр Дэүси бээр улсуудад туслахын тул хийсэн гэдэг.  Тийм бөгөөс араатан хэвцгий догшин ба гал мэс хорт тэргүүтнийг ч улсад туслахын тул гаргасан мөн буюу хорлохын тул гаргасан мөн буюу гэвээс, тэдгээрийг туслахын тул гаргасан мөн боловч хорлож болох мөн бөгөөд үлгэрлэвээс, биед оршсон гурван гэм мэт биеийг оршуулж үйлдэх боловч хорлох нь олон мэт болой хэмээнэ.  Сав шим эдгээр бүгдийн дотроос тусалж үйлдэхийн гол нь нар мөн хэмээн номлосон байх бөгөөд тэр бүгдэд учир шалтгаан тодорхойг бусад мэргэдийн чихэнд торохоор нэгийг номлох учир байвч үл сацруулав.  Урьд цагийн хүмүүн нугууд нь нас жил олон бөгөөд биеийн хүч их тул хилэнцийг голдож үйлдэхийн байдалтай байсанд тэнгэр Дэүси бээр тэдгээрт энэрэл төрж хаан Мойсэ буюу Нуураас төрсөн хэмээгчид номыг номловоос хаан тэрээр ертөнцийн орны зүйл таван бүлгийн учир бүрдсэн шастир библия хэмээхийг зохиож арван буяны цааз тогтоов.  

	Түүнээс гурван мянга илүү жил болбоос Иудей3583 хэмээх христиан бөгөөд Цастны орныхон багш Есүс3584 хэмээдэг Энэрэхүйт3585, христ3586 бөгөөд цастны улсын Тахилын орон хэмээдэг гарч европын газрын хувьд багтсан олон орон хийгээд Ешүда тэргүүтэн Африкийн олон оронд одож өвчнөөр өвдсөн олон хүмүүн хийгээд галзуурсан сохорсон хийгээд үхэж дүүрсэн зарим нэгийг ч эдгээснээр орны хүмүүн бүгд түүнд сүсэглэж түүний ёсыг дагагч олон гарсанд, Дэүси тэнгэр ямагтыг ертөнцөд байх бүгдээс илүү хүндлэх хэрэгтэй тэргүүтэн сургуулийн уг арван цаазыг тогтоож өөрийн ёсыг дагагчдыг түүнд оршуулж үйлдэв.  Насны эцэс сүүлийн цагт өөрийн төрсөн орон Иудей-н төрөлхийтэн нугуудыг номхотгохын тул тэр оронд очсонд Барсиг-ийн номын ёстонууд хийгээд брахманууд атаархаж орны ноёнд хов оруулсанд орны ноён багш Есүcийг тоонолжин мод солбисны хажууд тайж тавьснаар үхээд гурав хоносны сүүлд хуучин биед оршоод тэр орны цэргийн хүмүүс нугууд хийгээд Барсиг ба бярман тэргүүтнийг айлгаж үйлдсэнээс Галилия3587 хэмээх оронд одоод өөрийн хуучин шавь нар хийгээд тэр орны хүмүүст урьд номлосон арван сургаал хийгээд өөр бусдыг тэгш арилжих3588 тэргүүтэн олон номыг номлоод Петр3589 хэмээх тэргүүтэн эрхэн дөрвөн шавьд багш өөрийн биеийг бодитой үзүүлээд үл үзэгдэх болсон хэмээхийг сонсов.  Багш Есүсийн цааз арав нь тэнгэр Дэүси-г хамгаас илүү хүндлэх лүгээ нэг, тэнгэр Дэүсиг гэрчид агуулж андгай үл алдах лугаа хоёр, долоо хоног бүр тэнгэр Дэүсиг тахих лугаа гурав, эцэг эхийг хүндлэх лүгээ дөрөв, хүмүүний амь үл таслах лугаа тав, буруу хурьцлыг тэвчих лүгээ зургаа, хулгай дээрэм үл үйлдэх лүгээ долоо, хүчир хөнөөл үл үйлдэх лүгээ найм, бусдын сэтгэлд хурьцах сэтгэл үл төрүүлэх лүгээ ес, бусдын эдэд ховдоглох сэтгэлийг тэвчих лүгээ арав эдгээр мөн хэмээн Партиспатри3590 хэлэхийг сонсов.  Багш Есүсийн нөгчсөний хойно түүний шавь Матвей3591, Марк3592, Лук3593, Ион3594 тэргүүтэн бээр эбам галазагда3595 тэргүүтэн шастирыг зохиосон түүнийг өнөө цагийн христиан нугууд шалгадаг хэмээн тооцно.  Номын ёс түүнд тоонолжны дүрс хийгээд зураг алин дээгүүр ч үл алхах ба аль нэг амьтны цус хийгээд үхсэн зэмийг эс идэхээс бус сахих тангараг олон үгүй.  Хувраг тойны тэмдэг нь алт мөнгө зэс төмөр тэргүүтэн чадах чинээгээр үйлдсэн тоонолжин тамгыг хүзүүнд зүүдэг.  Бусад бясалгал бүтээл анхааран авах тэргүүтэн үйлдэх нь тогтоогүй.  Ригданба нугууд бээр хаан Мойсей-н ёсыг дагасан хийгээд багш Есүсийн ёсыг дагасан хоёр байдгаас урьдах нугууд ригдан ирээдүйд залрах хэрэгтэйд таалах бөгөөд хойдох нугууд бээр заларч ирсэн нь Есүс мөн хэмээдэг.  Багш Есүс түүнийг амьд цагт галабэжон3596 мөн хэмээн алдаршсан Барсигын журам ёсыг баригчид хийгээд бярман нугууд бээр тэдний номын ёсыг сүйтгэхэд сэжиглэн тоонолжин модны дээр тэлсэн байртай байна.  Ригданба нугууд бээр тэнгэр Дэүси хийгээд түүний юм лхам Мария хэмээх ба Дэүси-ийн хувилгаан багш Есүс хийгээд элч Архенгель хэмээгч дөрвөөс бусдад бишрэн үл үйлдмүй.  Есүсийн урьд христианы номын ёсыг баригч арш Авраам3597 хэмээх, Исаак3598 хэмээх Шадав3599, Яхов3600 ба хаан Мойсеи3601 тэргүүтэн хийгээд Есүс лугаа бараг нэгэн цагт арш Евангелия3602 хэмээх хийгээд Алфонсо3603 хэмээх ба Есүсийн арван нэгэн шавь хийгээд Архимед3604 тэргүүтэн мэргэд ба шид олсон улс олон гарч байсан бүгд эгэл бодгальс мөн хэмээмүй.  Христиан нугууд бээр буян хийгээд нүглийн гол нурууг бодох ёс зөв номтон лугаа зонхи нь адил байртай боловч үрийг эдлэх ёс ба эдлэх цаг тэргүүтэн гадаад дотоод алинд ч ашдаас адилгүй.  Тэр нугууд бээр амьтан зургаан зүйлээс хүмүүс тэнгэрийн нөхөр, адгуус нугууд хүмүүний нөхөр, тамын амьтан нугууд асуурийн нөхөр хийгээд бие шүтээн урьдахаа орхиод хойдохоо үл ологчин нугууд бирдэд очдог.  Буян нүглийн үйлийн үнэнхүү боловсрол хийгээд уг зохилдуу ба эзний үр тэргүүтний томьёолол үйлдэх нь үзэгдэхгүй ч хэлэлцэх ёсонд бодвоос буян нүглийн үйл хураагчин өөрийн биед эзний үр хийгээд эдлэх уг зохилдуугийн үр хоёрыг төгс эдлэх бөгөөд урьдах бие шүтээнийг орхисноос хойдохыг олоогүй үед үйлдвэр нь уг зохилдохын үр ямагт хийгээд галав эвдрэх болохын цагт энэ галав хүмүүний бие олсон бүгд хийгээд бие бодитой байх нугууд урьдын хуучин бие тэр ямагтад орох буюу бодитой биегүй нь урьдын хуучин бие шүтээн тоос арилсны хувь хаана буй тэр оронд хуучин биеийн тоосоор шалтгаан болж урьдах бие адил нэгэнд дахин төрөл авах бөгөөд хүмүүсийн сүнс бие түүнд оршоод амьдарваас тэнгэр Дэүси буюу бхоха3605 хэмээгч Ванчиг, асуурь сатана3606 буюу дьявол3607 хэмээх бөгөөд раху3608 хоёр нөхөр лүгээ сэлт хүмүүний оронд ирээд буян нүглийн ялгалыг ялгаснаас буяны үйл голдож эдлэгчид нь тэнгэр Дэүси болох бөгөөд огторгуйн хот мандал хэмээх оронд дагуулаад ямар чинээ орчлон хэзээ хомсортол тэр чинээнд тэнгэр Дэүси нөхөр сэлт лүгээ нэгэн хамт буяны үнэнхүү боловсролын үр амгалан ямагтыг эдэлнэ.  Нүглийн үйл голдож эдлэгчин нугууд нь асуурь сатана буюу явол болох бөгөөд газрын хот мандал хэмээх оронд дагуулаад ямар чинээ орчлон хэзээ хомсортол тэр чинээнд асуурь сатана нөхөр сэлт лүгээ нэгэн хамт нүглийн үнэнхүү боловсролын үр зовлон ямагтыг эдлэх бөгөөд тэдгээр хэзээ ч тонилж үл болмуй хэмээмүй.  Галав орших цаг үүнд тамд төрсөн нугууд магад нэгэн үе тонилох ба одоогийн энэ биеэр өндөр язгуурт одох ч хааяа буй хэмээн сонсов.  Таалал ёс эдгээр нь пэрaн нугуудад папастан3609 хийгээд протестан3610 ба грекистан3611 хэмээх гурван их аймаг байхаас урьдахын ёс буй нь энэ мөн бусад нь тааллын ёс адилгүй байвч үүнд үл сацруулав.  

	Зарим нэг бээр өгүүлрүүн, та бээр пэрaн-г ригданба хэмээж номлосон тэр урьд алдаршаагүй үг мөнөөр үл барам ригдан хэмээх язгуур бүгд нь эрхэм голч язгуур бүгдийг очрын язгуурт нийлүүлж авшиглаж зохиосны учир шалтгаан байх мөн болбоос пэрaн нугууд юунд ригданба болох буй хэмээвээс, «Тансан-ийн замын бичиг»-ээс ригдан-г эдийн эзэн хэмээн номлосон үесийн ригданба-д пэрaн-г таньж эс мэдвээс өөр таньж мэдэх юмгүй тул сонин үг үл болох ба пэрaн ригданба-ийн аймагт багтсан буюу тэд өөрийн улсад дээр доор язгуур ялгахад үл дурлах тул ригданба-д номлож болох болой.  

	Дээр номлосон европын орнуудын доторх Испания нь пэрaн-ийн өөрийн ёсны гурван мянган нумын хэмжээг нэг бээрт тоолдог 8878 бээрийн хэмжээтэй хэмээж номлосон байхад тоолохын ёс энэ нь нэг орны газрын хэмжээ хэдий хэр байна гэвээс мигман-ийн хөлөг мэт хуваах бөгөөд тэр нэжгээдэд нэг бээр хүрэх тул нүд бүрд нэг нэг бээр хэмжээг бодсон мөн.  Испания орны зүүн хойд талаар Франкшын гүрэн оронд хүрэх бөгөөд баруун эх нь Португал лугаа үргэлж залгаа, бусад гурав зонхи нь далайн усны салаагаар савладаг, тэр орны газар дэлхий ихэнх нь ой цэцэрлэг ба ширэг хөндий хийгээд уул хад тэргүүтэн холимог байдгаас их мөрөн Арана3612 хэмээх нутгийн дундуур голлож урссаар нарийн гол олон лугаа сэлт зүүн тийш урссан бөгөөд мөрөн Хавси3613, Гвадалквивир3614 хийгээд мөрөн Гхүвдэяна3615, Тогха3616, Дрүра3617 тэргүүтэн дөрөв баруун хийгээд Эпур3618 ба Эсүхар3619 хэмээх мөрөн хоёр хойш урссаар буйн орон нааш цааш хооронд ус хийгээд уулаар завсарласан тэр оронд элдэв үрийн зүйл тарьж болох бөгөөд ялангуяа бурмын мод ба мяндас хийгээд олив хэмээх тэргүүтэн маш элбэг бөгөөд гайхалтай таван махбод тэргүүтэн их эрдэнэ элдэв зүйлийг гаргадаг орон маш олон тул дорви хүчин нь гучин гурван тэнгэр тэргүүтэнд тэнцэж болохоор мөн.  

	Испания орны улсын бие нь өндөр бөгөөд нүүр нь хавтгай, хамар нь өндөр бөгөөд царайн өнгө эгэл лянхуан өнгө мэт цагаавтар улаан туяа туссан, хөмсөг хийгээд живэр сахлаг, нүд хийгээд живэр зонхи нь хар байдаг хэмээн сонсов.  Байр байц урьдын урт чихтэй цагаан улаан аль зохистой гонзгой3620 малгай өмсөх бөгөөд мөн өнгө магадгүй сайн цэмбэн дээр гүрди3621 хэмээх богино хантааз ганц товчтой цагаан улаан ногоон шар тэргүүтэн өнгө магадгүйг өмсөх бөгөөд хантаазны дээр шувууны далавчны янзын хормойтойг ч өмсөх байдаг.  Эдүгээ цагт орны хүмүүн зонхийн байр байц Франкш лугаа адил.  Тэр орны бүсгүйчүүдийн хувцас нь бөс хийгээд торго магнаг тэрэм тэргүүтэн аль зохистойгоор хийсэн энэтхэгийн зама лугаа бараг адил шахам, түүнээс хуниас нь олон, цагаан улаан ногоон шар алаг хийгээд хар тэргүүтэн өнгө магадгүй янз янзыг өмсөх бөгөөд сувд тэргүүтэн их эрдэнийн элдэв зүйлийн чимэг зүүлт ба сайн үнэртэй эрих хийгээд жодван3622 чимэг ба хавтага тэргүүтэн олныг биед зүүдэг.  Хатан тэргүүтэн бүсгүй сайчууд цааш нааш явах цагт хоёр иштэй дөрвөлжин шүхэр барьцгааж явдаг бөгөөд Португалиас Хозаг3623-ийн орон хүрэхийн хооронд христианы бүсгүйчүүдийн байр байц бараг адил шахам хэмээн «Буман гүрний хүмүүний зургийн гарчиг»-т3624 номлосон байна.  Испания орны улс нь урын зүйлд мэргэн бөгөөд ялангуяа нутгийн зурхайд машид мэргэн тул урьд цагт хаан Эпос хэмээх байсан тэрээр одны зурхайн шастир номлосныг өнөө маргааш пэрaн бүгдээр шалгадагт барьдаг.  Бас тэр оронд завсар үес Мэваража хэмээх нэгэн түшмэл тэр орны хаан зарлигаар ертөнц их далайн дотроос салын замаар дамжиж дөрвөн тив хийгээд олон тоотой бага тив ба өмнө хойно төмөр хүрээний хооронд явж дөрвөн тивийн ертөнцийн орны ялгалыг дэлгэр номлосон шастирыг туурвисан бөгөөд тэр цагаас өнөө маргааш хүртэл Испанийн хүмүүс жил бүр тэдгээр тив бүгдэд ирж үзсээр байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон болой.  

	Испания орны дотор зуурыг ялгаваас, Кастилия3625 тэргүүтэн тусгаар орон арван гурав хэртэйгээс Кастилия бээр голлосны хойд талд Отара3626 хэмээх орон, түүний хойно Сэсихэя3627 хэмээх орон байхаас хойд зах нь хойд далайд тулах буй.  Кастилия-ийн зүүн хойно залгаа үргэлжид Арагония3628 хэмээх орон хийгээд түүний баруунд Неюрар3629 хэмээх орон, зүүнтээ Каталония3630 хэмээх сэлт их гурван орон байх бөгөөд гурвуулын зах Франкшын орон лугаа үргэлж залгаа буй.  Кастилия орны зүүнтээ Валенсия3631 хэмээх орон, түүний зүүнтээ Газрын дундад далайн дунд Ивиса3632 хэмээх тив, Майорка3633 хэмээх тив, Менорка3634 хэмээх тив гурав байвч Валенсия-ийн харьяат мөн.  Кастилия-ийн зүүн өмнө Мурсия3635 хэмээх орон, урд талд Андалусия3636 хэмээх орон, түүний өмнө Гранада3637 хэмээх орон сэлт байхаас гурвуулын өмнө зах Газрын дундад далайд тулах буй.  Кастилия-ийн баруун өмнө Эстремадура3638 хэмээх орон, баруунтаа Леон3639 хэмээх орон буй хоёулын баруун зах Португал-ийн гүрэн оронд тулах буй.  Кастилия-ийн баруун хойно Астурия хэмээх орон хийгээд түүний баруунтаа Галабия3640 хэмээх хоёр орон байхаас урьдахын хойд зах нь Хойдох далай хийгээд хойтохын баруун зах нь Баруун зүгийн гадаад далайд хүрэх буй.  Орон Кастилия-ийн дунд авирч гарахад амархан асар өндөргүй хадат уул бөгөөд хадын өнгө бараг хөх ногоон, дээд талдаа уужим их байдаг уулын оройд хааны орд харш Мадрид3641 хэмээх буюу Мадрид голова3642 буй.  Түүнд Испанийн орон нийтэд эзэлсэн хаан суусаар байдгаас өнөө маргаашийн хаан ширээний нэрийг пэрaн нугууд бээр Фердинанд3643 хэмээмүй.  Орд харш түүний үлгэр загварыг пэрaн нугууд цаасан дээр зурсныг би бээр бодитой үзсэн боловч асар сонин гайхамшигтай ч юм үгүй болой.  Тэр балгад европын баруун балгадуудын дотроос урын ялгамжаа эрхэм сайн хийгээд дорви их дээд хэмээмүй.  Түүний өмнө Валамохуда3644 Мэнтина3645 хэмээх сүм хоёр байхаас хойтох сүмийн дотор мөнгөөр хийсэн ширээ өндөр нам нь гурван алд илүү хэртэй их олон эрдэнээр хээлсэн зохиол гайхамшигтай нэгийн дээр алтаар бүтээсэн бага ширээ их эрдэнийн чимэг шигтгээтэй ур хийц урьдахаас хэтэрхий хуучин хийгээд бас түүний хоёр талыг хаш чулуу цагаан хараар алаглуулан хийсэн, урьд цагт байсан номын хаан долоогийн гэгээний хөрөг хоёр алд хэртэй нэг их буйн өмнө тахилын ширээ гучин зургаа хийгээд түүний хоёр талд тахилын шат олон гишгүүртэй хоёр буйн дээр бишгүүр хуур лимбэ тэргүүтэн дуу яруугийн зүйл гурван мянга буй бүгд оньс эргүүлсний хүчинд шүтэж хур салхи луугийн дуу мэт дуурьсах хийгээд элдэв зүйл шувууны дуу аялгуу мэт дуурьсах сэлт буй гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байвч сүмийн доторх ширээн дээр байсан юм хийгээд хааны гэгээн дүр хэн хэмээх долоон хааны дүрс мөний тодорхой гарсангүйд би бээр таамаглаваас алтаар хийсэн ширээн дээр очирдарийн гэгээн хийгээд Дасан3646 тэргүүтэн номын долоон хааны гэгээн дүр мөн болов уу хэмээн бодогдмуй.  Бус бас тэр оронд усан дээр хөвж байдаг гүүр хийгээд их өндөр чулуун сал хэмжээ нь зуун алд илүүд бээрийн хэмжээ 300 хэртэй хүрэх хийгээд бас хотын гадуур Дэү3647 хэмээх нуур сэлт гайхамшигтай олон байна гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон баймуй.  Тэр оронд цагийн их тахилгад олноор чуулж бусад орноос ирсэн худалдаачид тэр оронд үхвээс тэр орны хааны зарлигаар үхсэн хүний ураг садныг алс хол ойрыг бодохгүй цуглуулж авчраад өлөг хогшил нугуудыг тоолж өгөх ба үгээгүй хоосон нугуудад хоол унд хувцас эд таваар хийгээд орон гэр өвчнийг анагаах эм хийгээд өнгөрсний хойноос буяны үндэс хийгээд хүүр шатаах тэргүүтнийг хааны зарлигаар үйлдүүлэх ба эцэг эхгүй өнчин хүүхдийг хааны зарлигаар зарц хүмүүнээр харгалзаж орон байшин ба мал тариалан газар алт мөнгө тэргүүтэн эд таваарыг гүйцэд өгдөг ёс журам байдаг хэмээн номлосон буй.  

	Бас цаг хожим үест тэр орны олон улс онгоц саланд шүтэж хойдох Муу дуут тивд3648 очоод Перу3649 хэмээх орон тэргүүтэн хоёр бум дөрвөн түмэн найман зуун жаран гурван3650 бээрийн хэртэй газар нутгийг олоод түүнд суурьшиж нутагласанд Новая3651 Испания хэмээх бөгөөд Испания хэмээх шинэ тэр оронд алтаар хийсэн хааны хот тэргүүтэн буй хэмээмүй.  Бас баруун тивийн харьяатад багтсан дээр номлосон Нэхирдагшия тэргүүтэн ч тэдний харьяатад багтсаны байцтай ба цэрэг хийгээд эд агуурс алины талаас ч гүрэн орон бусдаас үлэмж илүү хэмээхийг сонссон бөгөөд Испания шинэ хуучин хоёрыг хамтруулбаас хоёр бум дөрвөн түм есөн мянга долоон зуун дөчин нэгэн бээр байдаг хэмээмүй.  

	Бус бас Кастилия-ийн орны өөр дотор ч Харпэюү3652 хэмээх их балгад хийгээд Онлива3653 хэмээх балгад хийгээд Сэнронта3654 хэмээх балгад хийгээд Саламанка3655 хэмээх балгад ба Алти3656 хэмээх балгад хийгээд Фармокэла3657 хэмээх балгад ба Толватаси3658 хэмээх балгад хийгээд Торо3659 хэмээх балгад ба Самора3660 хэмээх балгад хийгээд Карваялис3661 хэмээх балгад ба Алхоннисап3662 хэмээх балгад хийгээд Албанпэла3663 хэмээх балгад ба Сэнвэта3664 хэмээх балгад хийгээд Санапарак3665 хэмээх балгад ба Сусаглата3666 хэмээх балгад хийгээд Палатоли3667 хэмээх балгад ба Вэлэлака3668 хэмээх балгад хийгээд Роесхаха3669 хэмээх балгад ба Ратиторо3670 хэмээх балгад хийгээд Опамэто3671 хэмээх балгад ба Саринолап3672 хэмээх балгад хийгээд Авэла3673 хэмээх балгад ба Фаранхавэл3674 хэмээх балгад хийгээд Тэлвакэёо3675 хэмээх балгад ба Самратин3676 хэмээх балгад хийгээд Рэлүлүр3677 хэмээх балгад ба Толито3678 хэмээх балгад тэргүүтэн их бага балгад тоолж гүйцэшгүй байдгийн Толито-д айл өрх хорин таван бум тоотой хийгээд алт мөнгө тэргүүтэн өтөг баас3679 мэт овоолсон буй хэмээн Эмгирис хийгээд Португал тэргүүтэн бээр «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон буй.  Андалусия тэргүүтэн оронд ч хот балгадаар дүүрсэн нь урьдах лугаа адил.  

	Түүнээс зүүн хойш европын орны газрын харьяатад багтсан Франкшия3680 хэмээх бөгөөд Франкш гүрний орон байдаг тэр нь гадна зах тойрон нэг түм нэг мянга хоёр зуун бээрийн хэмжээтэй, хүйтэн дулаан нь тааруу тул цэцэг хийгээд жимст модны зүйл элбэг, үрийн зүйл элдвийг ч тарьж болох, орны хүмүүсийн байр байц нь үсээ битүүгээр ургуулах бөгөөд малгай нь төвөдийн  овгор малгай лугаа хэлбэр адил шахам үсгүй буюу бага үстэй, хар хилэн тэргүүтнээр хийсэн ба төвөдийн  зог3681 малгай янзтай халиуны арьс тэргүүтнээр хийсэн хийгээд Балбын бандида малгай янзтайд ар өврийн ялгамжгүй хийгээд төвөдийн  монгол малгай хэлбэртэй жинсгүй тэргүүтэн янз бүрийг өмсдөг буй.  Олон товчтой хар дээл дээр гүрди хэмээх олон хуниастай энэтхэгүүдийн жанч мэт хэлбэртэй, хормой нь өвдөг өнгөрөхүйц оноотой бөгөөд өнгө нь улаан ногоон хөх хар магадгүйн дээр өвөл болбоос жанч хийгээд хүрэм давхарласан адил ханцуйтай нэгийг өмсдөг.  Хаан түшмэл нугууд ямбаны ялгамжаар бандида малгай янзтайн дээр шувууны өдөн отго хийгээд алт мөнгөн утсаар хийсэн булганы сүүлний хэлбэртэй отгийг дээш босгож зүүсэн хийгээд бас төвөдийн  бүсгүйчүүдийн барүг3682 хэмээх сувд малгай адил малгайн дээр шувууны их өд ийг хатгаж явдаг ч буй.  Хувраг тойд зонхи бээр сахал живэр үс тэргүүтэн бүгдийг ургуулах бөгөөд малгай дээл нь бараг хятадын даоси лугаа адил шахамыг өмсөх буюу эрээн торгон орхимж мэтийг нөмрөгч ч байдаг.  Тэдгээр хувраг тойд бүгд хурал хурахын үест үсээ засаж задалж, цагаан цэцгийн төмсний хуурцгийн хэлбэртэй шар магнагаар хийсэн малгай хийгээд урьдын адил эдээр хийсэн өнгө магадгүй энэтхэг нарын жанч хэлбэртэйн дээр манай Төвөд ламын эрээн эсгий мэт үстэй эрээн хилэнгээр хийснийг өмсдөг журам буй.  Өнөө цагт европын орон нийт хийгээд Эмгирис хийгээд Голландс ба Рүшисия гурвын хаан түшмэл хийгээд хувраг тойд тэргүүтэн бүгдийн дүр байдал Франкш лугаа адил байдаг хэмээмүй.  

	Франкш гүрний орны дотор зуурыг ялгаваас Франкш, Департа ази сихэн3683, Департа сомса сихэн3684, Департа лхалива3685, Департа синское3686, Изин сихэн3687, Департа мамнин сихэн3688, Департа алэн сихэн3689, Департа маен сихэн3690, Департа ёни сихэн3691, Департа ров сихэн3692, Департа мавогиза бэхэн3693, Департа мэрта сихэн3694, Департа мозих сихэн3695, Департа ёр сихэн3696, Департа алүг сихэн3697, Департа хранэда нэсонмэсихэн3698, Департа рин сихэн3699, Департа нэзанириенма сихэн3700, Департа нивэр сихэн3701, Департа сонсэ сихэн3702, Департа ен сихэн3703, Департа морита сихэн3704, Департа шри сихэн3705, Департа авис сихэн3706, Департа идрана сихэн3707, Департа харе сихэн3708, Департа верхнална сихэн3709, Департа тамдом сихэн3710, Департа ловэр сихэн3711, Департа рон сихэн3712, Департа ронс вахэн3713, Департа нэлорл сихэн3714, Департа хантал лэхэн3715, Департа тэзэр сихэн3716 Дорома сихэн3717, Департа вихоралэс сихэн3718, Департа тэзир сихэн3719, Департа воглүз сихэн3720, Департа утавэв водра3721 Дэпарта заниен сихэн3722, Департа вар сихэн3723, Департа тар сихэн3724, Департа абэндрон хэн3725, Департа дозин сихэн3726, Департа атинш сихэн3727, Департа гарла сихэн3728, Департа хонтэ хэн3729, Департа вэрханэголан сихэн3730, Департа арнэза сихэн3731, Департа уда сихэн3732, Департа ол сихэн3733, Департа пэрни сихэн3734, Департа хандэ хэн3735, Департа зиронта сихэн3736, Департа шаранта сихэн3737, Департа тонтон сихэн3738, Департа хэринз сихэн3739 Лода сихэн3740, Департа нэзанэ шарантэ сихэн3741, Департа мавантэ сихэн3742, Департа сэвардэ сихэн3743, Департа хэн сихэн3744, Департа нэзанилоя сихэн3745, Департа манисэ сихэн3746, Департа индра сихэн3747, Департа лон сихэн3748, Департа шри сихэн3749, Департа шрита сихэн3750, Департа ёрита сихэн3751, Департа еря сихэн3752, Департа евар сихэн3753, Департа син сихэн3754, Департа оран сихэн3755, Департа габовато сихэн3756, Департа манша сихэн3757, Департа ева вэхэн3758, Департа морисган сихэн3759, Департа сэрнэр рихавгова3760, Департа вена сихэн3761 342 тэргүүтэн хот балгад их бага наян нэг буй.  Нийлүүлбээс гэр өрх хоёр голди есөн сая долоон бум найман түм гурван мянга хоёр зуун наян найм байдаг (29783288) бүгдийг захирсан хаан нь Франкш оронд багтсан Парис3762 хэмээх балгадад суусаар буй.  Түүнд гэр өрх долоон бум буй.  Бас бус хойд тивийн хувьд багтсан Каролин3763 хэмээх тэргүүтэн хэдэн орон хийгээд баруун тивийн хувьд багтсан Барбария-ийн хэдэн бага орон хийгээд Энэтхэгийн далайн дотор Ява тив тэргүүтэн олон бага тив хийгээд Барсиг ба Энэтхэгийн зарим нэг орныг эзэлжээ.  Хүч чадал ч маш ихтэй, тэр орны улс нь маш хурц бөгөөд урын зүйл бүгдэд маш мэргэн, дотор хооронд маш найрамдалтай бөгөөд ёс журам бусад орноос гүн, тэр орноос гарсан эд таваар бусад орноос өнгө сайтай.  Урьд цагт тэр оронд хаан Лиши3764 хэмээх байсан бөгөөд лалуудыг дийлсэн түүх хийгээд бас тэр орны хаан хэн мөн боловч хулгана яр ба боом идэх яр тэргүүтэн биед шарх гарсан өвчнөөр энэлсэн хүмүүсийн шархыг мутраар илбээс эдгэх ба бас тэр оронд байшингийн дээвэр тавьж болох өнгө өнгийн сайхан чулуу маш элбэг гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон буй.  Усан доогуур дамжиж явах онгоц олон ч байдаг хэмээмүй.  Бас урьд Туркиш хийгээд Монгол тэргүүтэн бээр Энэтхэг Жанаг тэргүүтэн орон ихэнхийг дарахын үест тэр орныг эс чадсан хэмээхийг сонсов.  

	Ригданба-ийн хаан гүрэн Португал хэмээх орон нь ихгүй боловч хот балгад олон ба ялангуяа хойд тивийн хувьд багтсан орон Бразилия3765 хэмээх хятадын хэмжээсээр олон мянган бээр тооны уужим энтэй, дорви хүчин тэнгэрийн цог учралд тэнсэж болохуйц нэг орныг эзэлсэн буй.  Тэдгээрийн улсын дорви хүчин үлэмж их, орон бүрийн хааны хөвгүүд бага цагт Бразилд хаан ширээнд суух бөгөөд нас өтөлбөөс отгон хөвгүүн тэр оронд хаан ширээнд суулгаж өвгөн хаан Португалийн хаан ширээнд суудаг журам буй хэмээмүй.  Тэр оронд Порто3766 хийгээд Лиссабон3767 хэмээх тэргүүтэн ур хийц ялгамжтай гучин хоёр балгад буйд орны хаан ээлжээр суусаар байдаг.  

	Итали орны гадуур тойрон нэг түм таван мянган бээрийн уужим, гурван зүг нь Газрын дундад далай лугаа нэгэн хамт уул хад их тулсан, хэзээ үргэлж дулаан бөгөөд үрийн элдэв зүйл хийгээд жимс элдэв зүйл боловсордог.  Тэр орны улсын байр байц нь Испанийн улс лугаа бараг адил боловч малгай нь өчүүхэн адилгүй, нааш цааш явах цагт үргэлжид гартаа урт хурц хутга авч явдаг бөгөөд орны улс нь урын ухаанд маш мэргэн.  Түүнд урьд цагт Европ хийгээд Африкийн хойд тал ба Азийн баруун талыг нийтэд нь эзэлсэн нэг их хаан байсан өнөө маргааш цагийн эрхээр удам сурвалж төөрсний байцаар пэрaн-ийн лам нар бээр хаан суусаар байдаг түүний нэрийг пап3768 хэмээмүй.  Итали орны хааны орд харш лугаа ойр тойрон хүрдний хэлбэртэй нэг сүмийн дотор нь гурав дөрвөн бээрийн эн хэмжээтэй багана нуруу тэргүүтэн юу ч үгүй, хоёр алд хэртэй олон цонх буйн дотор бүгдийг илрүүлэн чадах, ур хийц маш гайхамшигтай нэгний дотор бурхан шүтээн олныг тахидаг буй.  Тэр сүмийг байгуулснаас хоёр мянга илүү жил хэртэй болсон боловч эвдрэх нурах өчүүхэн ч үгүй гэж «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон бөгөөд өнөө маргааш тусгаар орны пэрaн нугууд сүмийг шинэ байгуулах цагт түүнээс үлгэр авдаг хэмээхийг сонсоод тэр сүм мэтийн зураг олныг үзэж мэдэв.  Итали орны дотор зуурыг ялгаваас, Сардинская3769-ийн орон, Ломбардо-венецианская3770, Неаполитанская3771, Верховная ванладвания3772-ийн дөрвөн тусгаар орон байдгаас хойдох тэр оронд Рүгшамрэн3773 хэмээх их хот буй түүнд нэг түшмэлийн таримал цэцэрлэгийн дунд нэг бэсрэг нуур байсанд оньст хүрдэнд шүтэж усыг газраас тав зургаан алдын дээш олгойдуулж одох ба бас алт зэсээр хийсэн шувуу гөрөөс олон байдгийн оньс эргүүлгийг түлхвээс цааш нааш явах бөгөөд өөрсдөө дуу дуурьсгах ба бас түүнд усан дотроос ятга хуур лимбэ тэргүүтэн хөгжмийн олон зүйл усны оньсон эргүүлэгт шүтэж дуу дуурьсгах ба бас тэр балгадын гадуур суваргын хэлбэр мэт чулуун баганын талд урьд цагт гарсан олон хаадын дүрсийг ялгамжит ур хийцтэй сийлбэрлэсэн байдгийн дотор арван хүмүүн багтахуйц буй.  Бас урьд цагт тэр балгадад урсгал усгүй тул завсар үест балгад түүнээс хятад газрын хэмжээ арван ли хэртэйн газарт нэг мөрөн гол буйгаас чулуун гүүрний ойр усны шуудуу гаргаад хотын дундуур урсгасан хийгээд бас түүнд Мөст булаг хэмээх булаг байсан түүний мөсийг нь авбаас үл барагдах бөгөөд хайлсан мөсний ус сүүний амттай адил ба тэр орны дотор багтсан Лапита3774 хэмээх газрын дотор урьд цагт хандмаа Мария3775 хэмээхийн гэр буй түүнд рид хувилгаан маш их байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байх бөгөөд Неаполийн3776 нутагт үргэлжид гал бадарч байдаг нэг уул байдаг түүний галаар халж хагарсны хэлтэрхий нугууд нь хятад газрын хэмжээгээр хоёр зуун ли газарт тусдаг өнөө маргааш улам улмаар гал нь сөнөх болсон хийгээд неаполийн Зари3777 хэмээх балгадад их уул буйг цоолоод зам зассан буй хэмээн номлосон байна.  Газрын дундад далайн Итали орон лугаа ойр тэр орны дотор багтсан Сицилия3778, Сардиния3779, Мартүн3780 хэмээх тэргүүтэн гурван бага тив, Франкшия-ын харьяатад багтсан Кoрсика3781 хэмээх тив бөгөөд бага тив хэд байхаас Сицилия-ийн орон гүрэн маш их, амьтан улс нь машид олон бөгөөд улсын ухаан маш хурц сургуульд дуртай ба урын ухаанд маш мэргэн тул цаг мөчийн оньст хүрд ч анх тэргүүн энэ улсаас үүсэж дэлгэрсэн хэмээмүй.  Тэр орны улс бээр элдэв зүйлийн шувууны дүрс ба элдэв зүйл хулгана оготно хийгээд ялаа батгана эрвээхэй зөгий хэдгэнэ тэргүүтэн элдэв өт хорхойн зүйлийн дүрс хөрөг урласан нугууд ч оньс эргүүлгийн хүчинд шүтэж нааш цааш нисэн явж чадах ба бас тэр оронд урьд цагт нутгийн зураг3782 нугуудын багш Архимед3783 хэмээх нэг байсан бөгөөд тэр цагт чанадсын олон их цэрэг саланд сууж тэр орныг сүйтгэхээр ирэхэд ямар ч аргаар буцааж эс чадсанд тэр багш галт шилээр толь урлаад нар ургах зүгийн огторгуйд зүүснээр нарны гэрэл лүгээ учирсан толины гэрэл онгоц саланд туссан даруй олон зуун тоотой онгоцыг нэгэн зэрэг түлсэн ба бас Архимед бээр их далайг гатлах цагт нэг том шинэ салыг хийсэнд хаан ба орны улс бүгд бахдан сонирхож ирсэн бөгөөд улс бүгдээр тэр салыг татах түлхэх хийгээд оосор зүүж морь тэргүүтнээр татавч хөдөлгөж эс чадваас хаан гараа өргөсөн цагт Архимед өөрөө онгоцон доторх оньс эргүүлгийг хөдөлгөсөн тэр даруйд сал өөрөө далайд гарсан хийгээд бас тэр багшийн урласан огторгуйн бөмбөрцгийн үлгэр шилээр хийсэн долоон давхартай гадна дотно бүгд илэрхий, талд нар сар од гурвын дүрс зураг хийгээд тэдгээрийн чөлөөний замын дүрс хөрөг зохиол оньст эргүүлгэний чадлаар гадаадын нар сар тэргүүтний явдал лугаа өчүүхэн зөрөхгүй нэг ч өнөө үед буй хэмээн номлосон байна.  Мартүн хэмээх тивд хорт могой ба дигваранз ба хорт ялаа батгана тэргүүтэн огтоос үгүй бөгөөд хэрвээ тэнд ирвээс ирсэн даруй үхэх болдог.  Бас Кoрсикa-ийн тивд балгад гучин зургаа хийгээд түүнд хүн унаад явж болох их том нохой байдаг буй.  Хүмүүс цэрэгт мордохдоо тэдгээр нохойг унаад очвоос хүмүүн нохой хоёул байлдаж болдог, том морь унаж явсанаас үлэмж хэмээн номлосон байна.  Өнөө маргааш хориод жил хэртэйн урьд тэр тивд цэргийн ноён Наполеон3784 хэмээх байсан бөгөөд европын орон зонхийг сүйтгэснээр Рүшисийн хаан Александр3785 хэмээх барьж гянданд хийсэн хэмээн сонсов.  Сардиния хэмээх тив маш их агаад улс хүмүүн олон нь Сицилия лугаа адил.  Түүнд хүмүүн үгүй бөгөөд цэцэг жимсний цэцэрлэгийн зүйл маш элбэг байх газар нутаг нэгэнд уул их агуй олон байдаг түүний аль ч агуйгаас тав таван жилд галын цогц их цахилгаан жирэвхийх лүгээ адил нэгэн үед гарч их далай хүртэл явах бөгөөд түүнээс жич бас гэдрэг буцаад агуйн нүх тэдгээрт ордог нэг буй.  Тэр өвс мод тэргүүтэнд учирваас галаар үл түлэх боловч алт мөнгө зэс төмөр тэргүүтэнд учирваас сүйтгэх бөгөөд амьтны зүйлд учирвал үхүүлэх ба тэнд бусад газарт байдаггүй өвс байдгийг хүмүүн идвээс инээсээр байж үхдэг хэмээн номлосон байна.  Тэр лугаа холгүй нэг их тив буйд хүмүүн тэжээгээгүй атал тагтаа өөрсдөө олноор өсдөг буй хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон ба Мартүн хэмээх тивийг өнөө маргааш Эмгирис эзэлсэн буй.  

	Орон Ширмания буюу Германия нь гадуур тойрон хятадын газрын хэмжээгээр олон түмэн ли тоотой маш уужим их хийгээд дөрвөн зүг зовхист Австрия тэргүүтэн найман гүрэн орноор хүрээлсэн байдаг тэр европын тивийн гол мэт байна.  Германия орны дотор зуурыг ялгаваас, Вестфалия3786 хэмээх ба Саксония3787 Бавария3788 Ганноверское3789 хэмээх орон, Булдинское3790 хэмээх орон, Ганисавская3791 Ольденбургское3792 Рейнское3793, Вюртембергская3794, Дармштадтская3795, Франконское3796, Юбек3797, Гамбург3798, Бремен3799 тэргүүтэн гүрэн орон их олон байдгаас урьдах нугууд нь Австрийн харьяат хийгээд хойтох дөрвөөс Франконское-д хаан үгүй бөгөөд хойдох гуравт хаан нэг нэг байвч Ганновер3800-ыг өнөө маргааш Эмгирис эзэлсэн буй.  Тэдгээр орны хаан тэргүүтэн орны хүмүүн олонх нь байр байц австри тэргүүтэн лүгээ адил.  Цэргийн улсууд үсээ бүтэн ургуулдаг бөгөөд эргэн тойрон бөсөөр битүү ороож шувууны өрөвлөг мэт дээш сэрвийлгэж байдаг тул түүний дэргэд хавийн улс тэр орны нэрийг Үсээ сэрвийлгэгч3801 гүрэн орон хэмээдэг.  Тэр оронд бага хаан 400 гаруй буй.  Тэдгээр орны хүмүүсийн үс нь гуулин утас мэт шар бөгөөд нүүрийн хэлбэр бяцхан дүгрэг пэрaн-ийн бусад улсуудаас авир зан нь үлэмж зөөлөн бөгөөд яриа нь цөөн дор бат төлөв, өөрөө бээр болгоомжлон шинжилж магадыг олохоос бус, бусад тэнгэр чөтгөр хүмүүн гурав хэнд ч сэтгэл итгэдэггүй нугууд мөн.  Тэр орны бага ноён Александр хэмээх лүгээ би өнө удаан даамай ил далдгүй ярьж хэлэлцэж мэдсэн буй.  Тэр оронд өвлийн цагт үлэмж хүйтэн бөгөөд нуур булаг тэргүүтэн олон тул улс цааш нааш явбаас гутлын уланд төмрөөр хийсэн хадуур адил оньст эргүүлэгд урт үзүүртэй хоёрыг хадаад мөсөн дээгүүр шувуу нисэж мэт явах бөгөөд бас их хүмүүс цааш нааш явах цагт модоор урласан чанад янад хавтгай хоёр төмөртэй ордон мэтэд олон морь хөлөглөн сууж явах болой.  Тэр орны улс урын оронд мэргэн тул бага хайрцаг дотор элдэв өнгийн хөгжим байдаг оньс эргүүлгийн хүчинд шүтэж цаг мөч дуустал үргэлж тасрахгүй цохилох ба өчүүхэн гал түлбээс байшингаа дулаацуулж болох тэргүүтнийг урлаж чадах бөгөөд тэр орны улсын авир зан нь шударга баатар зүрхтэй, чин зориг ихтэй тул тэр орны хүмүүн бус нутагт очсон нугууд боолд үйлдвээс тус болох нь сайн хийгээд Франконское хэмээхийн улс бээр бусад орноос ирсэн хүмүүсийг үзвээс анх түрүүн ширүүн хатуу үгээр айлгах бөгөөд түүний сүүлд хоол хувцас гэр байшин хийгээд эхнэр тэргүүтнийг ч өгөх бөгөөд өөрсдөө боол тэргүүтэн болно хэмээмүй.  Бас тэр оронд архи элбэг боловч орны улс үл уух бөгөөд бусад орноос ирсэн нугуудад худалдах ба Вестфалия хэмээх оронд алт маш элбэг тул худаг зэргийг ухах цагт хонины толгойн чинээ алт элдэв зүйлээр гардаг буй хэмээн номлосон байна.  

	Нирмикшия3802 буюу Австри3803 орон нь гадуур тойрон олон түмэн бээр хэмжээтэй, тэр оронд улс амьтан маш олон.  Орны хүмүүс дорвилог баян бөгөөд урын ухаанд машид мэргэн буй.  Австри орны дотор зуурыг ялгаваас, Богемское3804 хэмээх орон, Австриское3805 хэмээх орон, Восточное австриское3806 хэмээх орон, Моравия3807 хэмээх орон, Восточное сицилия3808 хэмээх орон, Луцина3809 хэмээх орон, Синапония3810 хэмээх орон, Хорватия3811 хэмээх орон, Далмация3812 хэмээх орон, Трансильвания3813, Каликия3814, Буховин хэмээх тэргүүтэн их бага олон орон буй.  Тэр орны хаан нь язгуур өндөр бөгөөд явган цэрэг морь олонтой, пэрaн-ийн хаан гүрэн бүгдийн эзэн мөн бөгөөд европын нутгийн эзэнд нэрийдсэн тул Испания хийгээд Франкшия ба Эмгирая3815 Рүшисия Швеция таваас бусад европын бага хаад бараг түүний харьяат хэмээмүй.  Тэр орны улсын байр байц нь хаан сайд нар бээр бөс торго зэргийн аль нэгээр хийсэн хагас очрын хэлбэртэй эрээн магнаг ба нарийн сайн цэмбэн дээлийн дээр алтан хээтэй магнаг хоргой нөмрөгийг өмсөх, түшмэд нарын хувцас бараг нь хаан лугаа адил боловч хэргэмтний малгай адилгүй олон янз байна хэмээн номлосон нугуудыг тодорхой мэдсэнгүй.  Тэр орны цэргүүд сайн цэмбэн дээлийн дээр богино хуяг нэг нэг хийгээд түүний дээр алтан хээтэй хоргой хүрмийн дээр сацгаар хүрээлсэн элдэв зүйл хүрэм хийгээд түүний дээр цэмбэ нэхмэл гүрди тус тусын цэргийн аймгийн эрхээр цагаан шар улаан хөх ногоон тэргүүтэн хэр зохисноор өмсөх ба сэдам3816 баа3817 тэргүүтэн аль нэгээр хийсэн зонхи нь дуулганы хэлбэр адил малгайны тал тал нь гарди, могой, барсын толгойн дүрс хийгээд цэцгэн чимэгтэй, шувууны өдний өрөвлөгтэй, алс хол гарах цагт малгайн орой отготой лугаа адилыг өмсдөг.  Орны хүмүүний авир зан нь үсээ бүгдийг аваад хиймэл үс тавьж хятадын эсгий тоорцог адил хар малгайнаас өчүүхэн их, хөвгүүдийн цомбогор малгай мэтээс өндөр шанх нь өдтэй, хувцас зонхи нь Франкшын хувцас лугаа адилыг ч өмсөх буй.  Тэр гүрэн орны харьяатад багтсан Богемское-д их балгад Прасбург3818 хэмээх буй түүнд орон Ширмания хийгээд Австрия Венгрия гурвуулыг эзэлсэн хаан суусаар баймуй.  Тэр оронд алт тэргүүтэн их эрдэнийн зүйл машид элбэг тул хааны ордон шүрэн баганатай хийгээд нуруунд алт мөнгө тэргүүтэн туйпуугаар дээвэр тавьсан, шилийн зүйл гайхамшигтай олны цонхонд очир эрдэнэ тэргүүтэн элдэв эрдэнийн зүйлийн олон шигтгээтэй, үе нэгэнд дөчин үе буудаж болох том үхэр буу тэргүүтэн буй.  Бас Австрия-ийн хувьд багтсан Күшомкэя3819 хэмээх оронд хоёр их мөрөн гол байдгаас нэгний усаар үс угааваас шар болох бөгөөд утас угааваас цагаан болох ба нөгөө нэгээр үс ба утас зэргийг угааваас хар болдог буй.  Бас тэр оронд баян айл хүмүүн хоёр байдгаас нэг нь олон давхартай огторгуйн үүлэнд хүрэх байшин нэгийг урласан ба нөгөө нэг нь түүнтэй тэмцэлдэн байшин өндөр нам нь тэр хэртэй бөгөөд хазгайдуу барьсан нь олон зуун жил болсон боловч эвдрэх нурахуй үл болсон ба бас түүнд хааны орд өргөн нь 260 алхам, олон давхартай, багана нуруу юу ч үгүй нэг хийгээд бас дотор нь морь уралдаж болохуйц бага үгүй сүм бөгөөд гагц нуруутай нэг буй.  Бас тэр оронд Урана3820 хэмээх нэг уулын оройд хаданд хатгасан мэт нэг сүм буй бөгөөд бас түүний дэргэд хавийн уулын оройгоос оргигч булаг хэмээх нэг буйн ус хадат уулын баруунаас гараад дээш арван ли газар олгойдох бөгөөд усны дуу лууны дуу адил чимээ хятадын хэмжээгээр тавин ли хэмжээтэй газраас сонстох ба усны үсэргэдэст нарны гэрэл тусваас цахилгаан мэт гялбаалах хийгээд бас хад түүний дундаас нэг нэг ус гардаг тэр машид халуун гараар хүрч болохгүй, дотор нь амьтны зүйл юу ч унасан даруй шалзарч мах яснаас шалбарах хийгээд бас түүнд нэг чимчигнүүр бүлээн булаг байхуйд үргүй бүсгүйчүүд биеэ угааваас үртэй болох бөгөөд үр гарсны хойно биеэ угааваас сүүтэй болдог нэг буй.  Бас тэр оронд олон зуун тооны нүх агуйтай их уул нэг байдаг түүний нүх нэг нэг нь өвчин нэг нэгэн зүйлд тустай бөгөөд тэр уулын оройгоос гал ноцож бадарсаар буй хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон бөгөөд Мүсиг-ийн нутгийн эмч Иосиф хэмээхээс бодитой сонссонд нүх төдий хэртэй нэг Или-ийн газар нутагт ч байдаг болой.  

	Бас Австрийн савд багтсан Газрын дундад далай лугаа ойр далайн нэг усны салаан дээр нэг балгад буй түүний хавцал чөлөө бүгдэд онгоцоор явах бөгөөд түүнд маш том салан дээр худалдааны орон байшин зэргэцсэн буй хийгээд бас олон бага гүүр байдгийн доогуур их онгоц явах цагт оньст эргүүлгийн хүчээр гүүр дунд модоор цааш нааш холбосны доогуур дамжиж онгоц явах бөгөөд бас Австри оронд гурав дөрвөн давхартай олон байшин байдгийн эх адагт усан зам урлаж хийсэн буй түүгээр онгоцонд суугаад далайд одно.  Бас тэр балгадад хоёр түмэн онгоц үргэлж байдаг бөгөөд тэр орны улс их далайд очиж болохуйц их салыг хоёр гурван цагийн дотор урлан чадах ба тэр орноос гарсан шил нугууд бусад орны шилээс сайн хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон болой.  

	Түүнээс зүүн тийш Венгрия хэмээх гүрэн орон буй нь эргэн тойрон хоёр түмэн бээр хэмжээтэй, орны дундуур холбосон их мөрөн Дунай хэмээх баруун талаас зүүн тийш урссан бөгөөд тэр оронд их эрдэнэ хийгээд үрийн зүйл ба ялангуяа малын зүйл машид олон.  Тэр орны улсын царайны өнгө лянхуан үндэс мэт, үс нь шар нүүр нь хавтгай, халхын малгай гадагш эргүүлж өмссөн адил хар малгайн урд талд улаан тал сар хийгээд нарны дүрс хөрөгтэй, орой дээр шувууны өдтэй, хувцас нь төвөдийн  дээл адил агаад зах нь хар, их эрдэнийн шигтгээ чимэгтэй, өвдөгнөөс өнгөрөхүйц дээлийн хормойг зүүн тийш зөрүүлж өмсдөг.  Бас тэр оронд гайхамшигтай дөрвөн булаг байдгийн нэгийн ус нь газраас гараад түр нэгэн байваас чулуу болдог, нөгөө нэгийн ус нь зуны цагт хөлдөх бөгөөд өвөл хайлдаг, бас нэгний ус нь өвлөөс хөлдөөд буцаж хайлахгүй чулуу болох, бас нэгний усан дотор төмөр хийвээс чулуу болох бөгөөд жич хайлах цагтаа сайн зэс болох тэргүүтэн буй хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  

	Венгрия орны зүүн хойно ба зүүнтээ хийгээд өмнө зүгт Килешия3821 хэмээх орон, Буховин хэмээх орон, Молдавия3822 хэмээх орон, Бессарабия, Карамшивания3823 хэмээх орон, Ванната3824 хэмээх орон, Словения3825 хэмээх орон, Хароция3826 хэмээх тэргүүтэн найман бага орон байхаас урьдах дөрөв Рүшисия хийгээд хойтох дөрөв Нирмикшия-ийн харьяатад багтсан бөгөөд орны улсын байр байц хийгээд хэлний зүйл зонхи нь Венгрия лугаа өчүүхэн адил.  Тэдгээр орноос зүүн өмнө зүгт Валахия3827 хэмээх орон, Болгария3828 хэмээх орон, Сербия3829 хэмээх орон, Босния3830 хэмээх тэргүүтэн дөрвөн их орон, тэдгээрийн зүүн өмнө Талмания3831 хэмээх орон, Албания3832 хэмээх орон, Македония3833 хэмээх орон, Романия3834 хэмээх их дөрвөн орон буй.  Тэдгээрийн өмнө Эфират3835 хэмээх орон, Потесисалия3836 хэмээх орон, Лаватия3837 хэмээх тэргүүтэн гурван бага орон хийгээд Мория3838 хэмээх ба Кандия3839 хэмээх тэргүүтэн олон бага тив байдаг нугууд бүгдийг хамруулаад Греция хэмээмүй.  Тэдгээр орон бүгд хүйтэн дулаан нь тэнцүү бөгөөд элдэв үрийг ч тарьж болох, хот балгад олноор дүүрсэн.  Орны улс ухаан нь хурц, бие царай зүс нь сайн, урын оронд мэргэн.  Пэранги хэмээх язгууртай, байр байц тэргүүтэн Венгрия лугаа бараг адил.  Орон тэдгээрээс Ория3840-ийн газар нь агуу их бөгөөд үрийн зүйл элдвийг тарьж болох, улс нь маш олон, дорви хүчин баялаг нэг мөн боловч завсар үест Хүнхүр-ийн лалууд лугаа олон удаа байлдсанаар улмаар доройтон буурах болсон хийгээд тэр орны улс бээр архийг их ууж мах огт иддэггүй гэж номлосон байна.  Румыния оронд Константинополь хэмээх их балгад гурван давхар төмөр хүрээтэй, маш олон хүнтэй мориор найм есөн өдөр тойрохуйц буй түүнд урьд цагийн хандмаа Маяа-ийн ордон гэх 360 хаалга хийгээд олон давхарлагатай, гаднаас хүмүүн нэг хаалгаар ороод дотогш нэвтрэлгүй нөгөө хаалгаар гадагш гарах хийгээд хэрвээ дотор нэвтэрвэл нэг хаалгаар гадагш гарахын цагт бусад хаалгаар дотогш ороод гадагш гарахад бэрх нэгэн буй.  Бас тэр оронд Арджеш Арьш3841 хоёр мөрөн буйн нэгний уснаас цагаан хүн уувал хар болох, нөгөөгийн уснаас хар хүн уувал цагаан хүн болдог буй.  Бас тэр орны хааны хот лугаа ойр Алэм3842 хэмээх их уул буйн оройд өдөр шөнөгүй маш саруулхан хэзээд үүл салхигүй байдаг.  Бас тэр орны дотор багтсан бага тив хоёр буйгаас Эвбея3843 хэмээх тивд нэгэн өдөр далайн давлагаа долоо гүйцэд хэртэй болдог хийгээд Корфу3844 хэмээх тив 600 бээрийн энгийн хэмжээтэй буй.  Түүний архи бал тос тэргүүтэн машид сайн бөгөөд сайн үнэр ханхалсан эм ба элдэв мод олонтой.  Тэр оронд уул ба манан униар тэргүүтэн хэзээ ч бүрхдэггүй. 

	Газрын дундад далайн доторх бага тив Кандия нь эргэн тойрон 2300 бээрийн их энтэй бөгөөд тэр орны балгад зуу хэртэй хийгээд эрт урьд цагт байсан нэг хааны урлаж хийсэн таримал цэцэрлэг гайхамшигтай нэг буй хэмээн номлосон бөгөөд тэр орны ойр хавийн далай их давлагаатай бөгөөд цаг бусын их салхи хөдөлснөөр тэр тивд хагас сарын хэртэй үеэс бусдад явж үл болох хэмээн номлосон байна.  Орон тэдгээр урьд ригданба-ийн номын ёстой Римбача хэмээх их балгад пэрaн-ийн хэлээр Константинополь3845 буюу лалуудад Стамбул3846 хэмээн алдаршсан нэг буйн харьяатад багтсанд завсар үест тарж бутрах болсон түүнийг пэрaн-ийн бага хаад эзэлжээ.  Цаг хойно үест лалууд бээр Римбача-ийн их цэргээр Газар дундад Хар далай хоёрын хоорондох ус багатай газраар гатлаад Романия-аас Болгария хүртэлх орон зонхийг сүйтгээд Греция-ийн орон бүгд ба Римбача-ийн орон бүгдийг харьяатад авснаар урьдын сайн ёс журам бүгд доройтсон бөгөөд хулгайлах дээрэмдэх алж хядах хийгээд буруу хурьцал тэргүүтэн ямагт нүглийг эдлэх болсноос хойш тав зургаан зуун жил хэртэй болов.  Эдүгээ хэдэн жилийн урьд Римбача нар хэр чинээгээ мэдэлгүй Венгрия-ийг сүйтгэхээр туркиш-ийн их цэргийг илгээсэнд тэд бээр Венгрия-г дийлж нутгаа Туркишд алдахад тулбаас Венгрия-ийн хаан бээр Австрия хийгээд Пруссия ба Рүшисия хэмээх тэргүүтэн пэрaн-ийн олон орныг хань хамсаатан татсанаар өөр өөрийн орноос цэрэг бэлдэж Дунай мөрний хойд захад хүрээ татсан болой.  Туркиш нугууд бээр мөрний урд захад хүрээ татаад цааш нааш байлдан нүүрлэж болохгүй цаг өнө удаан болсон цагт Рүшисия-ийн хаан Император Николайн санаанд “Римбача лугаа урьд бид олон дахин байлдавч дийлэх дийлэгдэх их болоогүй тул одоо үе дийлдвээс лавтай тэд дийлэх болно” хэмээн бодож их башир хуурмагаар санаа сүвэгчилж “Пэрaн-ийн Австрия Пруссия тэргүүтний цэргүүд Франкш хийгээд Эмгирис тэргүүтнийг хүлээгээд, тэднийг ирвээс пэрaн-ийн бүгдээр нэг дуугаар нэгсэн байлдахуй зэхээд Греция-г Римбача-аас булаана” хэмээн дуурьсгахыг Римбача сонсож үнэмшин бодоод туркиш-ийн цэрэг бүгдийг Греция-ийн зүгт байлдан нүүрлэхээр явжээ.  Түүний хойгуур Рүшисия-ийн их цэрэг сая тоотойг эргүүлж авчраад цаст уул Какшаш-ыг гэнэт даваад Армения3847 тэргүүтэн лалын их бага нутаг олныг сүйтгээд хэдийг цаазаар хороосон буй.  Рим-ын их балгад Ахалсихэ3848 хэмээх хийгээд Канабая3849 хэмээх ба Ереван3850 хэмээх тэргүүтэн олон балгадыг сүйтгээд, балгад Таро3851 хэмээх ба Виталис3852 хэмээх хийгээд орд харш Тохаша3853 хэмээх тэргүүтнийг сүйтгэх шахаад Греция-д очсон цэрэг бараг хийгээд Андурия3854 хийгээд Раралан3855 тэргүүтнээс олон цэрэг сэлт Армения-ийн зүгт илгээв.  Тэр цагт Рүшисия-ийн хаан өөрөө цаглашгүй олон цэрэг лүгээ сэлт их саланд сууж Дунай мөрөн хийгээд Хар нуурыг дамжаад Андурия-д байлдаж байснаар зүүн баруун зүгт явсан цэрэг бүгд түүнд цугласны хойгуур, Греция хэмээх бүгдийг пэрaн бусад нугууд аваад чэчэнац3856 хэмээх ба махапирата3857 хэмээх тэргүүтэн бага хаан зарим нэг хийгээд Карүмзэ3858 тэргүүтэн бага сага орон зарим нэгийг Рүшисия-д алдсаны байцаар Римбача-ийн чадал хүч мөхөстсөн тул пэрaн нугууд лугаа эвлэж найрамдах болсноор Романия тэргүүтэн Греция-ийн нутгийн хагасыг Римбача-д өгсөн буй.  Олгирия3859 тэргүүтэн орны хагаст урьдын хаан угсаатнуудыг хаан болгон дэвшүүлж суусан бөгөөд их хот Константинополь-ийг Баварское3860-ийн хаанд өгсөн буй.  Рүшисия –ийн хаан өөрөө Римбача-д эзэмшин эрхшээж байдаг буй хэмээхийг сонсов.  

	Австрия-аас зүүн тийш Польшия3861 хэмээх гүрэн орон байдаг тэр нь эргэн тойрон бээр нэг түм таван мянгын уужим энтэй.  Оронд уул цөөхөн бөгөөд ой цэцэрлэг, мөрөн гол машид олон тул өвөл цагт хүйтэн жавар маш их.  Орны хүмүүсийн царай зүс нь машид сайхан бөгөөд ухаан нь хурц авир зан нь шударга бөгөөд арга баширгүй нугууд мөн.  Тэр оронд бусад орноос ирсэн хүмүүст бишрэн үйлдэх ба сайн давс хийгээд шар хув тэргүүтэн гардаг орон буй.  Тэр нугуудын байр байц нь сайн цэмбэн хувцас оёдолгүй хүрэм мэт нэг толгойноос доош өмсөх бөгөөд өмд уужим нэгийг доороос дээш өмсөн тэр хоёр уулзсаны уулзварт гирагаар ороож түүний дээр төвөдийн  хүрэм лугаа адил хантаазыг өмсөх, малгай нь хятадын тэши3862 лугаа адилыг өмсөх бөгөөд гартаа жад хийгээд сэрээ ба эсгүүр тэргүүтэн элдэв мэсийн зүйл барьсан нэгийг зурсан байхуйд тэр оронд төрсөн бага ноён Иосиф3863 хэмээх ухаан хурц үг зөөлөн нэгнээс би бээр голова3864-ийн повран3865 тэргүүтний байр байцыг өчүүхэн төдий сонссон буй.  Польшия орны хаан нь хүмүүсийн дотроос эрдэм ихтэй бөгөөд авир зан сайн нугуудыг дотроосоо дэвшүүлж захирдаг буй.  Тэр ч хаан болохын даруй хаан түшмэл бүгдээр зөвшөөл нийлсний үүднээс хаан ширээнд суулгах бөлгөө.  Тэр орон лугаа ойр Бүтипар3866 хэмээх орон буй түүнд нэгэн жилийн тариа төмс хурааваас гурван жилийн хоолонд хүрэлцэх бөгөөд тэр оронд чийг бороо элс гурав бүрдвээс гурав дөрвөн өдрийн дотор ч ой цэцэрлэг жимс тэргүүтэн хоёр тохойн хэртэй ургаж чадна хэмээн номлосон байна.  

	Польшия орноос зүүн тийш Мисүхэ3867 буюу Мүсиг-ийн орон Рүшисия-ийн гүрэн орон байх тэр нь эргэн тойрон бээр гурван бум (300000) хийгээд гурван түм нэг зуун арван тавын (315000) хэмжээтэй хийгээд баруун зах нь Дунай мөрөн хийгээд зүүн зах нь хойд Муу дуут лугаа ойр хүрэх буй.  хойд зүгт Мөсөн далай3868 хийгээд урд зүгт нь Мадойцо ба Монголын оронд тулах маш уужим нэг буй.  Рүшисия орон зуны цагт халуун бөгөөд өвлийн цагт машид хүйтэн, зуны цагт өдөр уртын нарны улаан гэгээ тасарснаас нэг цаг гүйцвээс үүр гэгээрч, өвлийн цагийн наран ургаад өнө удалгүй шингэх болой.  Сүмбэ хамбын «Замлин жишад3869»-д “Тив үүний хойд захад наран шингэсэн даруй наран ургана” хэмээн номлосон ба цорж Балжаржамц бээр “Хорин нэгний өдрийн наран шингэх лүгээ сар ургана” гэж номлосон тэргүүтэн төрөлхийтөн олон бээр сэтгэл итгэмжлэхээр эс үйлдэх боловч учир шалтгааныг хойно тодорхой номлох болно.  Тэр оронд буудай хийгээд арвай чидэр3870 тэргүүтэн үрийн зүйл ховорхон бөгөөд хүмүүс загасны мах хийгээд гөрөөсний мах тэргүүтнээр амьжирна.  Түүнд бурмын мод үгүй тул урьд чихэр хийгээд бурам бусад орноос очдог байсанд өнөө маргааш батүва3871 хэмээх ногооны үндсээр чихэр хийсээр байх тул тэр оронд чихэр элбэг.  Цагаан улаан хар үнэг хийгээд булга халиуны зүйл олон янз ба хар цагаан баавгай ба гөрөөсний зүйл олон хийгээд сайн морь бие томтой нохой тэргүүтэн олон буй хэмээн номлосон байна.  

	Рүшисия оронд их мөрөн нь Нистра3872 хэмээх ба Нева3873 Днепр3874 Волга3875 ба Нимин3876 хэмээх тав буй бөгөөд урьдах гурав нь Хар нуур3877 хийгээд хойдох хоёр нь Хөх нуурын3878 газарт урсах болой.  Тэр орны улсын дүр байц нь пэрaн-ийн нийт лүгээ бараг адил боловч доодос нугууд үсээ бүхэл ургуулаад Амдо-ийн эсгий малгай мэт хар өнгөтэй хийгээд лалын малгай мэт урт чихтэй ба баа-аар сүлжсэн малгай хөвгүүдийн төмөр саравчтай адил хийгээд бөмбөгөр мэтийг өмсдөг ч буй.  Сайн цэмбэн хувцасны дээр хятадын тангүзи3879 адил хүрмийн ханцуй нь өчүүхэн богино өнгө магадгүй хийгээд Лхобрүг нарын дээл мэтийг өмсөх ч байна.  Цэргийн улсууд баa-аар сүлжсэн өд отготой малгай хийгээд төвөдийн  орны сувдаар хээлсэн бүсгүйчүүдийн малгай мэтийг өмсөнө.  Галын оньст эргүүлэг таргал3880 хэмээх жад лугаа хавсарсан хийгээд таминжа3881 хэмээх олныг дээлийн завсарт хийж явдаг.  Рүшисия орны улс биеийн овор нь бүдүүн баатар чадал нь их, авир их шударга, эр чадамгай, эрдэм сурахад үл дурлах мөн.  Тэр орны олон цэрэг орон хаана очивч эхнэр хүүхэд хөгшид гуйланчид хийгээд хувраг тойд тарнич худалдаачин тэргүүтэнд хорлол хийхгүй төдийгөөр үл барам мориноос бууж малгайгаа авах зэргийг үйлдэнэ.  Байлдаанд хэзээ ч эргэж буцдаггүй тул бусад нугууд хийгээд лал тэргүүтэн бээр тэднээс айж сэрэмжилдэг.  

	Рүшисия орны өмнө хойно дунд гурван зүйлд хуваасны хойд хувь хүйтэн газарт Онисшк3882 хэмээх тариалангийн их газар, Шимлимдиское3883, Эстэламдское3884, Ливламдеское3885, Күрламдиское3886, Пүское3887, Тевирское3888, Невгород3889, Поргод3890, Ярославль3891, Хоситорам3892, Шэдха3893, Пермь3894, Иркутск3895, Томбов3896, Томск3897, Епэ3898 хэмээх тэргүүтэн их арван найман тариалангийн газар буй.  Бас түүний дундын халуун хүйтэн тэнцүү газарт Мүсиг, Смоленск3899, Мозолибү3900, Питүвск3901, Виломск3902, Городнамское3903, Черникоп3904, Полтава3905, Милвотиск3906 буюу Үгрэмск3907, Пүрсаня3908, Олофү3909, Калүка3910, Тулская3911, Рияасиха3912, Валадир3913, Нижгород3914, Казань3915, Оренбург3916, Шамперск3917, Посинск3918, Воронеж3919, Саратов3920 тэргүүтэн тариалангийн газар 24 буй.  Тэр орны өмнийн хувь дулаан газарт Астархамская3921, Хапүхаская3922, Тафуришская3923, Антирносилабуская3924, Хорисамская3925, Кэпү3926, Потольская3927, Соламская3928 сэлт тариалангийн газар наймтай нийт 52 тариалан буйгаас тариалангийн нэг газарт ч олон зуун тоотой балгад буй.  Рүшисия оронд лал хийгээд монгол улс ба ертөнцийн ёс журам хийгээд номын ёс юу ч байхгүй адгуус адил тэргүүтэн хүмүүний элдэв олон язгуур буй.  Хамтруулбаас айл өрхийн тоо гурван живаа есөн сая долоон бум найман түм хоёр мянга дөрвөн зуун дөчин долоо (39782447) байвч тэр орны хаан тэргүүтэн дээдэс нугууд нь христиан хэмээх ригданба нар болдог.  

	Тэдгээр орны баруун хойд зах Швеция-ийн орон хийгээд мөсөн далай лугаа ч холгүй Финландия3929 хэмээх орон буй.  Түүний зүүн захад Петрбург3930 хэмээх хааны орд харш их гудамж чөлөө хооронд хятадын газрын хэмжээсээр 60 ли хэмжээтэй явах газар буй түүнд Пэран Рүшисия хийгээд Мүсиг-ийн орон нийтэд эзэлсэн хаан үргэлжид суусаар байдаг.  Түүнд 500 хүмүүн бээр дэлдэх хэрэгтэй их хонх хийгээд шавар гахай алтан будагтай хот ба долоон алд илүү хэртэй үхэр буу олон байдаг хэмээн номлосон буй бөгөөд бид нарын тив хийгээд Европын тивийн хагасыг тэдгээрийн харьяат мөн хэмээх бөгөөд дээр номлосон Польшия хэмээх орон гүрэн хийгээд Молдавия, Бессарабия, Крим3931, Хароция, Грузия3932, Эмиратия3933, Мингария3934, Словация3935, Дагестан3936, Малвация3937 Армения Казаков3938 Земля Восаха3939 Римбихосаг3940 хэмээх тэргүүтэн пэрaн хийгээд лал ба монгол улсын олон бага хаад тэдний харьяатад орсон буй.  Тэр орны хаан долоо мянган жил хааны угсаа огт тасарсангүй залгамжилсан бөгөөд өнөө маргааш хаан ширээний алдрыг Император Николай гэнэ. 

	Польшия-аас баруун хойно Пруссия буюу прусис3941 хэмээх орон гүрэн байдаг тэр нь Польшия-ийн орноос хоёр хувь илүү.  Орны улсын зүс царайны хэлбэр энэтхэгүүд лугаа адил дор өнгө зүс маш цагаан, баатар хүчин ихтэй бөгөөд ухаан хурц, урын ухаанд мэргэн тэргүүтэн нь Франкш лугаа адил.  Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас, Прусскoе3942 ба Восточное Прусскoе3943, Хонгесберг3944, Западная Прусскoе3945, Позен3946, Померания3947, Мигланбургское, Бранденбург3948, Герцог-росилция3949 хэмээх тэргүүтэн есөн орон байдаг бүгдийг захирсан хаан нь Берлин3950 хэмээгчид суусаар буй.  Тэр оронд хот балгад хүмүүн маш олон ч лал тэргүүтэн зохисгүй язгуурт огт үгүй. 

	Германия орны хойт, Мүсиг-ийн орны баруун хойд захад их далай Балтийское3951 буйн голд Дания хэмээх гүрэн орон буй.  Түүний дотор зуурыг ялгаваас, Ютландия3952 хэмээх орон, Шалэцвайгское3953 хэмээх орон, Голденское3954 хэмээх тэргүүтэн гурван их орон, Фюн3955 ба Зеландия3956 хэмээх хоёр их тив, Лолланн3957 хэмээх тэргүүтэн бага тив арав илүү хэртэй буйгаас Шалэцвайг хэмээхийн хувьд багтсан Копенгаген3958 хэмээх хотод Дания-ийн хаан суусаар буй.  Тэр орны хүмүүс нь бие том, царайн өнгө нь лянхуан үндэс мэт цагаан, өмсгөл нь монголын бава3959-тай бараг адил, бүх үсээ овоолж дээр нь цагаан шар ногоон өнгийн бөсөөр ороож зангидна.  Тэр оронд буудай зэрэг үрийн зүйл олон боловсордог.  Хонь зэрэг адгуусны зүйл олон.  Хүмүүн нь баян дорвилог, ялангуяа Балтийское море мөрнөөс загасны өгөөш гох зэргийг хэрэглэхгүй загас зэрэг усны амьтныг гараар барьж ч болох тул улсын хоол амар хялбар буй.  

	Германия-ийн баруун хойно Франкшия-д ойр Нидерландия3960 буюу Голландсын гүрэн буйн газар нь бага боловч их балгад 280 хийгээд бага балгад 6398 буй.  Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас, Фрисландия3961 хэмээх орон, Брабантия3962 хэмээх орон, Фалания3963 хэмээх гурван их орон хийгээд олон бага орон байхаас Фалания-ийн савд багтсан Амстердам3964 хэмээх хотод тэдгээр орныг эзэлсэн хаан суудаг.  Тэдгээр орны улс нь маш олон.  Хүмүүс урын үйлд маш мэргэн ба ялангуяа бүсгүйчүүд худалдаа урын зүйлд мэргэн тул магнаг хоргой нарийн бөс тэргүүтэн тэр орноос ирсэн олон эд таваар эрээлж алаглан үзэгддэг.  

	Дээр номлосон Малакка3965-ийн тив тэргүүтэн олон бага тивүүд ч түүний харьяанд багтана.  Тэр орны гол мөрөн нуур булаг маш олон бөгөөд Пэрнис3966 хэмээх их мөрөн нь орны төвөөр дамжаад баруун хойд далайд нийлнэ.  Тэр орны хүмүүс нь байр байц нь Австрия-тай адил боловч чин3967 хэмээх Төвөд малгай адил агаад хар өнгөтэй, бава3968-ийн хэлбэртэй улааныг өмсөх нь элбэг тул орны нэрийг Улаан малгайтын улс3969 хэмээнэ.  Европ тивийн баруун хойно далайн Төвөд Великобритания3970 хэмээх Эмгирисийн их балгад буйн дотор зуурыг ялгаваас, Англия хэмээх тив, Шотландия3971 хэмээх тив, Ирландия3972 хэмээх гурван их тив, Шотландское3973 хийгээд Вэтаюв3974 хэмээх тив, Карнис3975 хэмээх тив, Алурна3976 Шакэ3977 Прашав3978 Шил3979 Аегалш3980 Дрүед3981 Ман3982 Арабика3983 тэргүүтэн бага тив олон зуу буй.  Тэдгээр орны хүмүүсийн царайн хэлбэр бараг энэтхэгүүдтэй адил ч царайн өнгө хава3984 мэт хар, малгай хувцасны байр байц Франкш лугаа адил боловч Төвөд малгай мэтийг өмсөх нь олон.  Тэр орны улсын дорви хүчин их, архинд дуртай.  Ёс журам нь пэран бусдыг бодвол солиу явдалтай нугууд мөн.  Тэнд цаг зэрэг гайхамшигтай зүйл олон ба ялангуяа усан доогуур дамжиж явдаг онгоц, олон бага онгоцны эд ангийг нийлүүлж том онгоц болдог, том онгоцны эд ангийг салгаж жижиг онгоц болдог зэрэг сонин онгоц олон буй хэмээдэг. 

	Тэдгээр орон гүрэнд багтсан Англия тив нь халуун хүйтэн тэгш, хүмүүн олон, үрийн зүйл элдвийг ургуулж болох, дорви хүчин их.  Тэр тивд Сардиния3985 хэмээх орон, Порва3986 хэмээх орон, Порва южная3987 хэмээх орон, Цапдания3988 хэмээх орон, Саввания3989 хэмээх орон, Валалия3990 хэмээх тэргүүтэн зургаан их орон буйгаас Сардиния-ийн газрын хувьд Лондон3991 хэмээх их балгад буй түүнд Эмгирисийн бүх орон хийгээд Энэтхэгийн орон хоёр гурвыг эзэлсэн хаан суусаар буй.  Энэ тивийн хаан нь бүсгүй хүн хэмээн их алдартай боловч Европын зүүн баруун зүгт тасарч хямрал болсны зурагт нас идэрхэн эр хүмүүнийг зурсан байна.  Тэр тивд дүлий чулуу хэмээх арван дөрвөн алд урттай нэг алд бүдүүнтэй нэг чулуу байдаг түүний ар талаас үхэр бууны дуу тэргүүтэн ямар хэртэй дуурьсавч өмнө талаас үл сонстох бөгөөд өмнөөс нь ямар дуу дуурьсавч ар талд нь сонстохгүй хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Ирландын тивийн хүйтэн дулаан маш тэгшхэн сайхан.  Зун цагт сэрүүн сүүдэрт суухыг хэрэглэхгүй, өвөл цагт гал түлэхийг хэрэглэхгүй.  Түүнд нэг нуур байдгийн дотор мод хатгаваас шаварт живсэн тал нь төмөр болох хийгээд усан дотор живсэн нь чулуу болох ба усны дээр байгаа нь модны уг төрхөөс урвахгүй хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Тэр тивд дотор зуурыг ялгаваас, Ултония3992 хэмээх орон, Лакиния3993 хэмээх орон, Момония3994 хэмээх орон, Хоначая3995 хэмээх тэргүүтэн дөрвөн их орон байдгийн нэг нэгэнд ч Сингала-ийн тивийн нэг хэртэй хэмжээ байдаг бөгөөд тэр тивийг Билат3996-ийн тив мөн болов уу хэмээн санамуй.  

	Шотландия-ийн тив нь урьдах хоёроос бяцхан бага боловч дотор нь ялгаваас, Фортландия3997, Северная Шотландия3998, Южная Шотландия3999 хэмээх гурван их орон буй.  Бас түүний хавьцаа дэргэд гурван бага тив байхаас нэг тивийн загасны махны амт сайн ба ясгүй бөгөөд бас нөгөө тивийн ойр хавийн далай салхи үгүй үес үест долгисох бөгөөд тэр цагт учирваас ямар ч онгоцыг эвдэж болох, бас усны дээр янагш чанагш хөвөх бүгд салхиар хөдөлж явдаг тив нэг буй.  Түүнд хүмүүн үгүй бөгөөд зэрлэг гахай зэрлэг үхэр зэрлэг хонь зэрэг амьтны зүйл маш олон буй.  Тэр тивд хулгана үгүй бөгөөд онгоцны дотор нүх зассан хулгана тэнд хүрсэн даруй үхэх ба бас тэнд далай үес үес дээш хөөрөн оргиж ирдэг газрын нэг их хүйс буй.  Түүний ойр хавьд очивч усны дусал биед эс хүрвээс гэмгүй бөгөөд бие хувцас тэргүүтэнд далайн ус өчүүхэн хүрвээс хүйсийн нүхэн дотор өөрийн эрхгүй татагдан орох зэрэг байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  

	Дээр номлосон Алурна тивд эрт цагт Пурокита4000 хэмээх их рид хувилгааныг олсон нэг арш байсан түүний шашин Европын тивд нэн ихэд дэлгэрсэн нь өнөө маргааш улмаар доройтож одсон хэмээн эмгирис нугууд номлосон байна.  Англия тэргүүтэн тэдгээр тивийг хамтруулбаас айл өрхийн тоо зургаан живаа долоон сая зургаан бум гурван мянга нэг зуун ерэн дөрөв буй хэмээмүй.  

	Түүнээс баруун хойш ходоод олгой гэдэс тэргүүтэн үгүй дан шороо иддэг хүмүүний тив хийгээд бас хүмүүний бие хагас бөгөөд ганц хөлт гөрөөсний арьс өмсдөг түргэн явж чадахгүй, эр эм хүмүүн нааш цааш тэврэлдвээс хоёр хөлт хүмүүн лүгээ адил хурдан явж чадах нугуудын тив, гараа газарт тулж явдаг нянбо4001 хэмээх ганц хөлт хүмүүний тив, гурван нүдтэй гагц гартай хүмүүний тив, бас чармай нүцгэн хувцасгүй хүмүүн өвдөгнөөс доош өнгө нь улаан байдаг тэргүүтэн хүмүүний зүйл элдэв адилгүй тоо томшгүй нугууд байдаг олон тив буй. 

	Тэдгээрийг өнгөрвөөс Южная Америка4002 хэмээх хойтох Муу дуутын тив буй бөлгөө.  Европын тивийн хойд хязгаарын далайн салаа Балтийское море-г гаталбаас Швеция4003 хэмээх бөгөөд Монгол улсад шазавир4004 хэмээн алдаршсан хийгээд Норвегия4005 хэмээх пэрaн-ийн их гүрэн орон хоёр буй.  Хоёулын хойд захад Мөсөн далай хэмээх цаст уулын4006 захыг далайд тулах бөгөөд урд зах нь усны хаалга Балтийское море хийгээд Швеция-ийн зүүн захын хязгаар Мүсиг-ийн орон хийгээд хойд баруун захыг баруун зүгийн гадаад далайд тулдаг машид их нэг орон мөн.  Орон тэр хоёроос Швеция-д буудай тэргүүтэн үрийн зүйл тарьж болох ба алт мөнгө шүр тэргүүтэн их эрдэнийн зүйл маш элбэг.  Орны улс бээр алт мөнгө нугуудаар хана хийж гэрийн гадуур тавьсан байдаг.  Алт мөнгө тэргүүтэн үнэ олдог нь бага тул тэр орны улс дотор зуур худалдах цагт хэрэглэх ба юмаа алт мөнгөөр сольдог.  Тэр орны дотор зуурыг ялгаваас, Финляндия4007 хэмээх орон, Водния4008 хэмээх орон, Хэмия4009 хэмээх орон, Питаское4010 хэмээх орон, Рүлия4011 хэмээх орон, Пишия4012 хэмээх орон, Умое4013 хэмээх орон, Цапдания хэмээх орон, Эмшидандия4014 хэмээх орон, Амкирания4015 хэмээх орон, Мидландия4016 хэмээх орон, Гудландия4017 хэмээх тэргүүтэн тусгаар арван хоёр орон байхаас урьд гурав нь Рүшисия-д алдсан буй хэмээхийг сонсов.  Тэр орны улсын байр байц хийгээд нүүрийн хэлбэр тэргүүтэн Дания-ийн улстай бараг адил боловч хувцас нь өчүүхэн богиныг өмсөнө.  Тэр орны улс машид баатар бөгөөд алс хол нутгаас ирсэн баатар хүмүүнд машид биширдэг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Алс хол орноос ирсэн нугуудад сайн байдаг нь тэр оронд муу цаг болоогүйн шинж мөн.  Норвегия орныг дотор зуурыг ялгаваас, Вартаку4018 хэмээх орон, Берген4019 хэмээх орон, Акеркутское4020 тэргүүтэн тусгаар гурван орон байдаг.  Тэдгээрийн хүмүүсийн дүр байдал нь Швеция лугаа бараг адил.  Маш хүйтэн тул үрийн зүйл ховорхон ч загас зэрэг усанд оршигч амьтны зүйл маш элбэг тул хүмүүс хоолоор дутдаггүй.  

	Мөн дээр номлосон гүрний орон тэр хоёрын хойд зах хийгээд Мүсиг-ийн орны баруун хойд захад Лапландия4021 хэмээх орон байдаг.  Тэр оронд өвлийн наран богинын туйл цагт 72 хоногийн үе наран ургадаггүй бөгөөд зуны цагт тэр хэртэйн үед наран шингэхгүй долоон бурхан мэт байж байдаг хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон ба монгол тэргүүтэн хийгээд пэранги нугуудаас ч бодитой сонсов.  Тэнд маш хүйтэн тул үрийн зүйл алиныг ч тарьж болохгүй боловч идэж болох мохо4022 хэмээх газрын хориу4023 хийгээд эмнэг буга олныг унаж саах ба загас жараахай мэлхий зэрэг усны амьтан элбэг тул улс нь тэдгээрээр амиа тэжээдэг гэнэ. 

	Эмгирисийн хойд зүг алс холд Ирландия-ийн харьяат Исландия хэмээх тив нэг буй.  Тэр тивд урьд цагт хүмүүн үгүйд хожим Дания-ийн пэранги нугууд тэр тивийг эзлээд нутаглаж байдаг хэмээмүй.  Тэнд маш хүйтэн тул мохо хийгээд буга хоёроос өөр үрийн зүйл хийгээд малын зүйл байдаггүй бөлгөө.  Тэр тивд өвлийн өдөр богино цагт наран 120 өдөр ургадаггүй бөгөөд зуны цагт төдий өдөр нар шингэдэггүй.  Түүнд уулын орой хийгээд эрэг ганга нугуудад өөрөө аяндаа гал ноцсоор байх нь олон тул өвөл цагт хүйтнээс айхгүйгээр үл барам хоол болгох гал түлш ба цааш нааш явахад бамбар барих тэргүүтэн бараг хэрэглэдэггүй хэмээн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон байна.  Мүсиг-ийн орны хойд захад Новая земля4024 хэмээх тив буй.  Тэнд ч наран ургах шингэхийн ёс ба үрийн зүйл ховорхон тэргүүтэн урьдах хоёр оронтой адил.  Бид нарын Замбуутив үүний хойд зах Силиряморе4025 хэмээх бөгөөд мөст далай хэмээх нэн ихгүй түүнийг гаталсны тэртээ талд цас мөсөөр дүүрсэн цаст их уул буй.  Мөст далай хэмээх түүнд өвөл цагт мөс хөлдсөн байвч өвөл наран ургахгүй тул улс түүнд очвоос тун удалгүй хөлдөж үхээд бие нь цул мөс болох тул гаталж чадахгүй.  Зуны цагт тэр оронд хүйтний эрч их боловч олон өдөр нар шингэхгүй тул тэр цагт мөс нь хайлавч уул мэт мөсөн зайрмаг усаар хөвж салхиар хөдлөн явдаг нь онгоц салтай учирвал эвдэх гэмтэй тул гатлах маш бэрх.  

	Далай түүний тэртээ захад цаст уулын янад талд Швецвиргэн4026 хэмээх их тив буй.  Тэр тивийн улсын бие нь их бөгөөд биеэс ямагт хар ноос ургадаг буй хэмээн номлосон бөгөөд түүнд морь толгойтой, хүмүүн толгойтой ба хонь толгойтой нохой тэргүүтэн ч байдаг хэмээхийг сонсов.  Тэр тивд маш хүйтэн тул үрийн зүйл алин ч үгүй байвч түүнд оршсон амьтад загасны махаар амьжирдаг.  Түүнд зуны гурван сар, хаврын адаг сар, намрын тэргүүн сар гэсэн таван сарын хугацаанд нар шингэдэггүй бөгөөд намрын адаг сар, өвлийн гурван сар, хаврын эхэн сар гэсэн таван сард наран ургадаггүй бөгөөд хаврын дунд сар ба намрын дунд сар хоёрын үед л нар ургаж шингэдэг хэмээхийг сонссон бөгөөд тэр тив нь миамжи4027-ийн тив нэг лавтай болой.  

	Түүнээс чанагш энэ тивийн наран бээр хагалж үйлдсэн илч хүрэхгүй тул тив үүнд багтсан хүмүүний орон үгүй бөгөөд хойд зүгт нь хүмүүн ч явж үл чадах.  

	Исландия-ийн орноос баруун хойд зүгт их далайг салаар гаталж явбаас Северная Америка4028 хэмээх бөгөөд хойд зүгийн хойтос4029 хэмээх 3400 бээрийн хэмжээтэй их тив буй.  Тив түүний хойд талд Супериор4030 хэмээх аймаг ба Мишикан4031, Күрүна4032, Срикрата4033, Парсав4034 тэргүүтэн зарим нэг их аймаг буй.  Тэдгээр орны хүмүүс бие нь их бөгөөд царай зүс нь шар дор нүүрийн хэлбэр монгол улс мэт, барс ирвэс тэргүүтэн элдэв зүйлийн араатны арьсан дахтай, номын ёс хийгээд ертөнцийн ёс тэргүүтэн юу ч үгүй бөгөөд балмад тэнэг ууртай догшин, үхэр хонь тэргүүтнээр амьжирдаг.  Дээр номлосон тэдгээр орноос Срикрата нь Эмгирисийн харьяатад багтсан бөгөөд бусад орнуудыг тус тусын орны улс бээр эзэлсээр байдаг ажгуу. 

	Тэр тивийн өмнийн хувьд Каролин4035 хэмээх их орон хийгээд Лусияна4036 Мексик4037 хийгээд Флорида4038 Калифорния4039 Юкатан4040 тэргүүтэн олон орон байдаг.  Тэдгээрийн улсын зүс царай нь шар, нүцгэн шувууны өд модны навч зэргээр цээживч хормойвч хийсэн, номын ёс хийгээд бичиг үсэг тэргүүтэн үгүй тэнэг мунхаг зарим нэг мөн боловч ааль зан нь өчүүхэн зөөлөн.  Орон тэр бүхэнд өндөр уул хийгээд их мөрөн гол олон бөгөөд цас бороо элбэг, аянга мөндөр тэргүүтний аюул их.  Сакарканта4041, карбэна4042, макэ4043, дамбаг4044 тэргүүтэн үрийн зүйл тарилгүй ургах хийгээд зөгийн бал хийгээд элдэв өнгийн тагтаа тэргүүтэн олон байх тул орны хүмүүс тэдгээрээр амьжирдаг.  Орон тэдгээр Каролин Эмгирис-ийн харьяатад багтсан бөгөөд бусад орныг Испания бээр эзэлсээр буй.  Түүнд эрт цагт байшин гэр тэргүүтэн байдаггүй ч эдүгээ үед Европын улс бээр хот балгад олныг шинэ барьсан буй.  

	Тив түүний урд хязгаар далайн гол дунд дамжих зам мэтийн гүүр байдаг түүнийг дамжаад 1000 гаруй бээр явбаас Южная Америка4045 буюу 3500 бээрийн энтэй хойд тивийн урд эх4046 хэмээх буй.  Тив түүний доторх Амазон4047 хэмээх их орон хийгээд Бразилия, Кривирма4048, Магелан4049, Пракави4050, Перу, Өмнөд Перу4051, Чинарпас4052, Кавиту4053, Түбомия4054, Чили4055, Топинав4056, Правикарол4057, Гвиней4058 тэргүүтэн орон их бага олон буй.  Тив түүнд Анд4059 хэмээх тэргүүтэн их өндөр уул хийгээд Амазон4060 мөрөн тэргүүтэн оломгүй мөрөн үлэмж олон тул саланд шүтэлгүй түүнд очих маш бэрх.  Түүнд зун өвөл хийгээд өдөр шөнийн урт богино үгүй бөгөөд үлэмж дулаан тул алим зэрэг модны жимс олон хийгээд магэ4061 тэргүүтэн зэрлэг ургасан тариалангийн зүйл олон ба олон өнгөтэй тагтаа зэрэг шувуу гөрөөс загас үлэмж элбэг тул орны улсууд хэзээд хоолоор дутахгүй.  Дорж хэмээх их эрдэнэ хийгээд маргад бадмаараг тэргүүтэн их эрдэнийн зүйл олон хийгээд төмрөөс бусад хайлдаг махбод гардаг олон орон хийгээд арслан заан хорт могой тэргүүтэн амьтны зүйл олон, тогос таван өнгөтэй тоть тэргүүтэн шувууны зүйл тэргүүтэн сонин гайхамшигтай зүйл олон хэмээн Мэваража тэргүүтэн бээр номлосон ба пэрaн нугуудаас ч сонсов.  Тэр тивийн хүмүүс бие нь найм есөн тохой хэмжээтэй, царай зүс нь гүргэм мэт улбар шар, бие нь бараг нүцгэн, номын ёс тэргүүтэн байдаггүй, урт настай бөгөөд өвчнөөр ховорхон нугууд мөн.  Тив түүний дотор багтсан орон пэрaн Испания-ийн хааны орд харш Лома4062 хэмээх байдаг.  Түүнд сачог4063 зандан тэргүүтэн үнэ өртөг ихтэй элдэв зүйл хийгээд шүр зэргээр багана нуруу хийсэн алт мөнгөн дээвэртэй, их эрдэнийн шигтгээгээр чимсэн байшин олон хийгээд айл өрхийн тоо 5000 шахам ба түүний дэргэд Биниса4064 хэмээх их зээл байдаг түүнд айл өрхийн тоо гурван түм (30000) хийгээд Перужон4065 хэмээхэд Испания-аас зарц Сахив4066 хэмээх тэргүүтэн суусаар байдаг.  Тэдгээр лүгээ холгүй Боташир4067 хэмээх ба Кардазин4068 хэмээх тэргүүтэн хот балгад олон байдгаас Боташирт цул алтаар хийсэн тэнгэрсийн хааны орд харш тэргүүтэн буй хэмээн Эмгирис нугуудын хийсэн «Газрын зургийн гарчиг»-т номлосон буй.  Бразилия-д Португалийн хааны ордон Риoжaнар4069 хэмээх хийгээд доржпаламын орд буй.  Бас тэр оронд Газина4070 хэмээх тэргүүтэн их орон хийгээд Сорина4071 хэмээх тэргүүтэн бага орон сэлт буйгаас өмнөх нь Франкш хийгээд хойтох нь Голландс эзэлсэн байвч хойд тивийн өмнө захад багтсан пэрaн хийгээд лалууд бээр Испания-ийн хааны лүн зарлигийг дагах хэрэгтэй.  

	Тэр тивийн урд захад Торнохили4072 хэмээх орон буй.  Түүнд зузаан ой цэцэрлэг байдгийн дотор бие нь машид их бөгөөд мянган нас насалсан хүмүүн нугууд байдаг хэмээн Португалчууд номлосон байна.  хойд тив лугаа ойр Куба4073 хэмээх бага тив, Сантамонока4074 Ямайка4075 Портурико4076 Крапиу4077 Сакам4078 хэмээх тэргүүтэн зургаан их тив хийгээд олон бага тив байдгаас зонхийг Испания хийгээд Эмгирис ба Франкшия тэргүүтэн бээр эзэлсээр буй бөгөөд гайхамшигтай Шамбалын орны Зинава4079 хэмээх балгадад төрсөн их мэргэн Мэвэража хэмээх буюу бус нэр нь Каламбаца4080 хэмээх бөгөөд Xамын хаан4081 хэмээх, хойд тивд очих үест анханд Сакам хэмээх тивд хүрэх болой. 

	Түүнд зарим нэгэн бээр өгүүлрүүн, чи бээр Норвегия тэргүүтэн оронд зуны өдөр уртын туйл цагт хэдэн сард наран шингэхгүй гэж номлосон чинь судар шастир үндэс бүгдэд харшлах бус уу гэвээс номлосон тэдгээр «Онби зод»-ийн номлосон ёс лугаа харшлах боловч дүйнхорын ёс лугаа ихэд харшлах учир байхгүй бөгөөд жүд тэр ямагтаас дунд сүмбэр уул алины дээр чимжа хорло4082 од сэлт өдөр шөнө эргэх болох хэмээн номлосон буйн тул болой.  Түүнд зарим нэгэн бээр «Дүйнхорын жүд задэл»-ийн4083 үгээр бөгөөс тэр мэт номлосон байвч Хайдүв мравинима Гэлэгбалсан4084 тэргүүтэн бээр жүдийн үндэсний тэдгээр үгийг бусдад тайлж эс зохиосон гэвээс, дээдэс тэд бээр үндэсний үгээр авах төдийд шүтэж од нугууд Сүмбэр уулын дээгүүр эргэхийг таалсан нь эндүү номлосон мөн буй за.  Сүмбэр уулын дээр од үгүй хэмээж номлосон бус тул гэм болохгүй бөгөөд та нарын хэлэх мэт болбоос од бат4085 хийгээд долоон бурхан тэргүүтэн зай чөлөө үгүй болж хэтрэх гэмтэй ба дөрвөн тив тус тусын тухайд нэг нэг од бат сэлт дөрөв буйд хэтрэх гэмтэй, Норвегия хийгээд Швеция тэргүүтэнд хүрвээс наран саран харагдахын эрхтний мэдэлд4086 бодлогогүй4087 буруу мэдэлт4088 болоход хэтрэх зэрэг олон гэм буй тул, «Дүйнхорын жүд задэл»-ийн үгээр авахыг зөвшөөрч болох мэт юм.  Мүсиг-ийн орны хойд зах тэргүүтэн зуны нар уртын туйлаас нар шингэснээс өнө удалгүй үүр цайдаг нь оньс учир түүний тул болой.  

	Бас зарим нэг бээр өгүүлрүүн, бид нарын Замбуутивд зуны нар уртын туйл цагт хойд тивийн дунд өвлийн наран богинын туйл болох хэрэгтэй тул чи бээр Южная Америка хийгээд Ява тив тэргүүтэнд өдөр шөнө нэмэх ба хасахгүй гэж номлосон тэр зохистой бус буюу гэвээс, түүнд энэ мэт наран сарны одох ёс тэргүүтэн Будон ринбуучи бээр таалсан мэт тааллын эрхэнд үйлдвээс харшлах боловч «Дүйнхорын жүд»-ээс “Цаст уулын хойд зүгт өдөр уртасч богиносох цагт урд зүгт богиносох болно” хэмээн номлосныг үгээр авах мэтийн эрхэнд үйлдвээс Ява тив тэргүүтний урд хойд зүгт өврийн уул4089 хийгээд арын уулын4090 урт богинын туйл тэнцэх тул өдөр шөнө уртсаж богиносох үгүйд номлосон гэмд болохгүй бөгөөд ёс үүнийг мэдвээс наран сарны явдал хийгээд огторгуй газрын хол чөлөө байх байцыг өчүүхэн төдий мэдэж чадах мөн.  Нар сар од гурвын эргэх ёс хийгээд орд гэрийн одох ёс тэргүүтний тухай номлох юм олон байвч үест таарахгүй хийгээд би бээр ч зурхай мэдэхгүй тул үл цацруулсан болой.  

	Бас зарим нэг бээр өгүүлрүүн, чи бээр дээд Шамбал нь Замбуутивийн  хойд үед буй хэмээн номлосон мөртөө харин одоо Мүсиг-ийн орны хойд зүгт холгүй цаст уул буй хэмээн номлосон байх тул чиний дурласан мэтийн Шамбал цаст уулын хойд талд байх мөн буюу.  Дээр номлосон тэдгээр орныг аль зүйлд таньж мэдэх учиртай буй хэмээвээс ер «Дүйнхорын жүд задэл»-ээс ч Шамбал тэргүүтнийг хувилгааны балгад хэмээж номлосон тул тэдгээрээс номлосон орны хэлбэр хэмжээ, байр байц тэргүүтэн амьтан нийтэд ямар ёсоор үзэгдэх нь магадгүй тул миний мэт нэгэн энэ хийгээд энэ мэт болой гэж номлоход бэрх буй за.  Гэвч нийтийн хуурмаг үзэл мэтийн Шамбал нь дээр номлосон тэдгээр орны дотор багтах мөн хэмээн хэлдэг.  Тийм бөгөөс юуны тул «Донёд загжү4091-ийн замын бичиг»-ээс очих маш бэрх хэмээж номлосон буй хэмээвээс түүнд Kалава4092 дор тарнийн шидийг тусад хэрэглэгчин нугууд очихын эрхэнд номлосон мөн буй за.  Түүнээс өөр одохын ёс байхгүй бус бөгөөд үлгэрлэвээс «Поталагийн замын бичиг»-ээс “Потала дор очвоос үе үест далайн доогуур дамжиж явах хэрэгтэй” хийгээд бас “Замаас үлчү-ийн хөвгүүд4093 бээр буцаадаг” гэж номлосон ба “Үе үест огторгуйд байгаа шатаар авирч явах хэрэгтэй” гэж номлосон боловч дүвчэн Байвигомбо тэргүүтэн худалдаачин лугаа хамт онгоцны замаар дамжиж заларсны цадиг түүх ч байдаг лугаа адил мөн.  

	Бас зарим нэг бээр өгүүлрүүн, чиний дураар болбоос Шамбалын орон Европын нутгийн хувьд байх хэрэгтэй нь судрын олон ёстой харшлахаар үл барам чи бээр бодитоор Банчин богдын айлтгасан асуулгын хариу тэргүүтэн лүгээ ч харшлахгүй буюу хэмээвээс тэдгээр судраас хятад Сита мөрний хойно буйн эрхэнд зохиож номлосон мөн бөгөөд би бээр Бээжингийн Танянлон4094 Утай4095 тэргүүтэн орон хаа байдаг түүнийг хятадад буйн эрхээр номлосон мөн тул гэмд болохгүй.  Үүнд номлох өөр зарим зүйл байвч тусгаар өгүүлэх юм.  Тийм бөгөөс «Манлүн-ийн замын бичиг» мэт очиж болох мөн буюу.  Гэвч чамд очихын ёс өөр нэгийг номлох учир байх буюу гэвээс «Манлүн-ийн замын бичиг» хураангуй нь дэндсэнээр Шамбалын орныг олох бэрхээс бус түүнээс номлосон мэт очиж ч болох ба түүнээс өөр түвэг багатай очиход амар явах ёс нэг байвч юу ч мэдэхгүй мунхаг толгой нь төөрсөн улс очвоос хэрэг тус багаар үл барам тэр орны улсууд өөрөөс доордсыг тэрсүүд лалуудад барьваас үл болох хийгээд ялангуяа Замбуутивийн  урьд зүгт байдаг улсын ноён дээдэс элдэв зүйлд сүсэглэдэг нүгүүд Шамбалын оронд очвоос зэргээр лалууд ч тэнд орохын гэм буйг таалж язгуур хийгээд хот мандлын хязгааргүйг эрхшээсэн эзэн банчин богд Лувсанбалдан-иш тэргүүтэн бээр Шамбалын оронд очих төрөлхийтнийг санамсаргүй бүү оруул хэмээн номлосон хийгээд Шамбалын хаад ч санаандгүй хүн ирэхийг сэрэмжилсээр байдаг тул тэр төдийгөөс үл цацруулав.  

	Бас зарим нэг бээр өгүүлрүүн, чиний номлолын ёсоор болбоос бидний Замбуутивийн  дундах энэтхэгүүд хийгээд Төвөд тэргүүтний хүмүүн өөрийн дураар очиж болох буюу үл болох буюу гэвээс, тэр чинь мөн буй за.  Гэвч Төвөдийн  орноос Дорждан тэргүүтэнд очиход хялбар ч Төвөдийн  орноос Шамбалд очдог нь өнөө маргааш дэмий олон байхгүй тул хойтод Шамбалд төрөхийн хутаг гуйдаг нь эрхэм мөн.  
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	shang shang dvī pa 

	shanti rā ṇi ko ṭa 

	sha pa ni 

	sha ra yu gur 

	sha ved kṣi ya 

	she lo ri 

	she var tzam pur ke si kho ye 

	shi ba pu ra 

	shi bi ri ya 

	shi la na kar 

	shing dkyil 

	shod lam te ya 

	sho thi lan ti ya 

	shri ya 

	shu raṣṭa 

	si chi li ya 

	si ki stan 

	si lorya mo ro 

	sim ha la 

	si na 

	sindhu   

	singga la 

	si ro ti zi mo no yi mo ro 

	sir pi ya 

	skal ldan shing rta 

	skar ma thang 

	skya rings 

	skyem mtso 

	skyems mtso 

	skyid 

	skyid chu 

	skyid smad 

	 

	
skyid stod 

	sle lung 

	sles mkhar 

	smad mdo khams 

	sne’u rdzong 

	sngo rings 

	sngo sang 

	sog 

	sog chu 

	sog po 

	so ki ta 

	so lā pa tse ya 

	so lon 

	so ma dha ra 

	so ri na 

	spa ran khon si kho ye 

	spa ri si lan te ya 

	spar sga 

	spe ao ni ya 

	spem lin te ya 

	spen leen ti ya 

	spe ram kṣi si spa ran kṣi si pha ran kṣi si spe’ ram kṣi ya pha ra se si 

	spe ram kṣi ya 

	spe thub 

	spi li spin si kho ye ao sto ro pa 

	spo ba 

	spong byed 

	spo ro ni shi 

	spos ngad ldan 

	spre’u’i gling 

	spun bdun gyi gling 

	spun gsum gyi gling 

	srad 

	sri parvata 

	stag sig 

	steng rgyas 

	stha na ko ṭa 

	stobs ldan gyi yul 

	stod hor 

	stod lung 

	stod sgang 

	stong ri dkar po 

	stong skor 

	su bi ra yār 

	su ka na 

	su kha pa na 

	su khem pu ra 

	sukṣe ta 

	su la de ba 

	sum pa 

	su ta la 

	su varṇa dē ba 

	sva bhā va tzi ta 

	svau ra ṣa 

	 

	T

	 

	ta hor 

	tal ma ni ya 

	ṭam ki na 

	ta nā yi 

	ta ni ya 

	ṭan khrin 

	ta pha la 

	ta ra ma chi ya 

	ta ri ya 

	tar ma kṣi ya 

	ta sha keen tha 

	te la vā ra 

	te va ra dvī pa 

	tha kā 

	tha ke si thān 

	thar ba ka the 

	tha ro 

	tha tha ri ya 

	the ban 

	thing thing ka si 

	thor god 

	‘thung grol 

	thu ni si 

	thun ku’o rtzi 

	thur kṣe si kho ye 

	thur phan 

	tian tai shan 

	ti vam 

	to la maṇḍal 

	tra pa la 

	tra van ka ra 

	tri bhe na 

	tri hu ta 

	tsa ba gsum 

	tsa ba sgang 

	tsa lān ti ya 

	tsang pa’i bu mo 

	tsa pha ta ni ya 

	tsā tsi ka 

	tso mtso 

	tsvo ro su 

	tu bo mi ya 

	tu li 

	tum bi kho sag 

	tunda maṇḍal 

	turan 

	tu ruṣka 

	tzā bi ya 

	tzama yig 

	tzambа ka 

	tzam pa 

	tza ra maṇḍal 

	tza ra ṇa pa ta 

	tzā ri 

	tza sha vir si kho ye 

	tzelan te ya 

	tze ma li ya vo sa kha 

	tzi na ba 

	tzi ti lam 

	tzi to ra 

	tzi tra bhag 

	tzun kar 

	 

	V

	 

	va la der 

	va la hi ya 

	va ra ṇā si 

	va rinta 

	ve si tha spī li ya 

	ve ṭa au pa dvī pa 

	vo la ki ri ya 

	vo nyis 

	 

	W

	 

	wu tai shan.  

	 

	Y

	 

	yam bu 

	ya mu nā 

	yangs pa can 

	yar ‘brog 

	yar ‘brog g. yu mtso 

	yar lha sham bu 

	yar lung 

	ya ro zi la phu 

	yaskra lam du ra 

	yau dza ni ya phe ru 

	ye lu ra 

	yem shi tan te ya 

	ye phe rva tha 

	 

	
ye rang 

	yer cha kir ma aa vas tri ya 

	yer khen 

	yer khud si kho ye 

	ye spi ao phi ya 

	yid ‘ong ldan 

	yin te be lād 

	yi ru sa lem 

	yod lan ti ya 

	yo dza nay a aa mi ri kha 

	yo’ dza ni dvī pa 

	yo nan 

	yon nis cho si kho ye 

	yo pha dan 

	yo ru pa 

	yo zhin 

	yu gur 

	yu long shan 

	yum gyi gling gsar ba 

	yu rdhe ya 

	yurdhe ya 

	yu rta na 

	 

	Z

	 

	zangs gling  

	zangs ri khar dmar 

	zar ting si kho ye 

	zhabs pad 

	zhabs pad rdo ring 

	zhabs ra dkar po 

	zhi pa’i yul 

	zi khrvon 

	zi li po ti si khe 

	zla ba’i dvī pa 

	zla ba’i gling 

	zo lam si kha ya 

	zrī thim pur ki si kho ye 
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	А

	 

	Абисиня 

	Ава 

	Авантика 

	Авапур 

	Ава хот 

	Австри  

	Австрия       

	Агва дацан  

	Агра 

	Адалис их уул 

	Адамзупан тив 

	Адэзодан 

	Адэрамгапатна 

	Аёдяa   

	Азама 

	Ази-ийн тив 

	Акасу орон 

	Алампарва балга 

	Албания 

	Албаси-ийн орон 

	Алеут орон 

	Алжир 

	Алкабад  

	Алкезир  

	Алмора 

	Алора 

	Алтан тив 

	Алт хэмээх орон 

	Алурна тив 

	Алэн-ий орон 

	Амазон мөрөн 

	Амга 

	Амгалангийн орон 

	Амдо                  

	Амдо Гоман хийд 

	Амдо Хам  

	Амдо Чогбалри 

	Амдурия  

	Амдхара орон 

	Амидпат 

	Амригүна 

	Амрин 

	Амрипур  

	Амстердам 

	Амтаманское 

	Амуга хэмээх тив 

	Амчог 

	Анамба тив 

	Анамоха орон 

	Анан 

	Англия тив 

	Андалусия орон  

	Андолия 

	Андрабхэда  

	Андрава орон 

	Андрановас тив 

	Андрановая 

	Андурия 

	Андханати 

	Андхэкот 

	Андэнгар 

	Анжиян балгад   

	Анзигское орон 

	Анмаспур 

	Анталия 

	Антанагар 

	Арабия           

	Арабия каминиситая 

	Арабия пустая  

	Арабия цаситалибия  

	Арагония 

	Аралское   

	Арана мөрөн 

	Арана хад уул 

	Арбүта их уул 

	Аргам их орон 

	Аргам мөрөн 

	Аргония орон 

	Арджеш мөрөн 

	Ари Бүран 

	Ариг 

	Ари горсүм 

	Ари дацан 

	Ари Дошод 

	Ари-ийн орон Гаа 

	Ари Ладаг   

	Ари Рүтог 

	Аркот их хот 

	Армения орон    

	Арнаги 

	Артанэла 

	Арьш мөрөн 

	Асам    

	Асвор 

	Асмичират 

	Астурия 

	Астүкая 

	Асуурь нарын хаалга хэмээх алтан агуй 

	Атазанат балгад 

	Ати  –  – –

	Атланшское орон 

	Атрикен  

	Атэдхака балга 

	Атэна 

	Ауронгабад 

	Афганистан  

	Африк      

	Ах дүү гурвын тив 

	Ах дүү долоогийн тив 

	Ахог  

	Ацэвати 

	Ашoнта гол мод 

	Ашвахар 

	Ашүпүркэн хот 

	Аяв тив 

	Аявшан тив 

	Аянское  

	 

	Б

	 

	Баа  

	Баа газар орон 

	Баари 

	 

	
Баа са-ан хавцал 

	Баачойдэ хийд 

	Баашиян их уул 

	Бааюл гаатогва 

	Бавария 

	Баварское  

	Багалан орон 

	Бага Төвөд 

	Бага Хятад  

	Багхар орон 

	Багчү      

	Бадара 

	Бада хийд 

	Бадэ аймаг 

	Баекү   

	Базарстан  

	Балагхада их орон  

	Балба       

	Балданбрайвүн их суварга 

	Балдан Брайгар бүнба хийд 

	Балдан Доджүд дацан 

	Балдан Маджүд дацан 

	Балди    

	Балдэзон 

	Балжи зари 

	Бали тив 

	Балиядэша 

	Балия орон 

	Балозастана 

	Балтийское море   

	Балүвагүнта балгад 

	Балхаш нуур   

	Балхорчойр 

	Балчэнчүвори хийд 

	Бамгала            

	Бамга тив 

	Бамголор 

	Бамзава     

	Бамзава их орон 

	Банам лхүндэвзэ  

	Банам орон 

	Банга тив 

	Бангкок 

	Банзасана орон 

	Бания тив 

	Банлүн-ритод 

	Банчэн 

	Барбария   

	Барга найман хошуу 

	Барсиг              

	Баруун Баланжод 

	Баруун зүүн Гэү-цан 

	Басуватишвари 

	Баями зүүн тэнгэрийн их сүм 

	Баянгон хятад бөөгийн хийд 

	Баянхар уул 

	Берлин 

	Бессарабия  

	Бигжид уул  

	Бигсар 

	Бидасда 

	Бидо-ийн хийд 

	Бидо нуур 

	Бидягар 

	Бизапур 

	Билата  

	Билатая орон 

	Билаша 

	Билустания 

	Биндэрьяа тагаа 

	Бирабад 

	Бирата 

	Бириха 

	Битан нуур 

	Бияаса 

	Бово хэмээх орон 

	Богд Пагамдүв 

	Богемское 

	Бодийн зүрхэн орон  

	Бодон 

	Бодха 

	Бодьгаяа   

	Бой-аддан 

	Болинва 

	Бомбей 

	Бомгира 

	Бомраган гурван зүйл даваа 

	Бонжэд  

	Бонзира 

	Бора 

	Борван тив 

	Босния 

	Брабантия 

	Брабиндэрья 

	Браггар брэлзон 

	Брагго хийд 

	Браг ерва уул 

	Брагри ритод 

	Брагяв-ийн хийд 

	Бразилия   

	Брайвүн      

	Брайвүн суварга 

	Брама-ийн орон 

	Бранденбург 

	Бранзичим балгад 

	Брахманпур  

	Брахмапутра   

	Бремен 

	Бригүн Зон 

	Бригүн зонсар 

	Бригүнтил 

	Бригүн хийд 

	Бригүн Янри хийд 

	Бричү  

	Брог-ийн их орон 

	Брог Лачи-ийн цаст 

	Брүг ралүн 

	Брүгү хийд 

	Брэү 

	Брэүзин 

	Буддхавана 

	Булдинское 

	Буриад  

	Бурхан багш                  

	Бухар орон 

	Буховин   

	Бушвановэр орон 

	Буяны тив 

	Бүдханпур хот 

	Бүндила-ийн орон 

	Бүндэбад 

	Бүндэкот 

	Бүндэлахант 

	Бүндэшня их хот 

	 

	
Бүрама 

	Бүран     

	Бүранзон 

	Бүран-ийн аймаг 

	Бүран Шадпэллин 

	Бүргүмгом орон 

	Бүтипар орон 

	Бүчү сэржилхахан 

	Бхагабанвапүт 

	Бхагэлахант их орон 

	Бхадакшан  

	Бхакэракут 

	Бхалаг нилаганша 

	Бхалаг орон 

	Бхалаг Похар 

	Бхамдава 

	Бханасар 

	Бхаро орон 

	Бхарота их балгад 

	Бхимапэда  

	Бхиндагриха хот 

	Бхожпур их орон 

	Бхоржапур 

	Бхүмилапатна 

	Бхүргү асана 

	Бхэдүри-ийн хорго 

	Бхэлакот 

	Бхэнаконда 

	Бхэролата 

	Бхэтия 

	Бэда-ийн орон 

	Бэдхаха 

	Бэдхя 

	Бэлари 

	Бэласа 

	Бэнакон 

	Бэнарис 

	Бэродха их мөрөн 

	Бэрх аргат 

	Бэсрали хот 

	Бэстана 

	Бэтүв 

	Бэхар 

	Бээжин  

	Бярманы балгад 

	 

	В

	 

	Вадигири 

	Валадир 

	Валалия орон 

	Валахия орон 

	Валенсия орон 

	Валинпия орон 

	Варанаси          

	Варинта    

	Вастрия 

	Вашүл 

	Великобритания 

	Венгрия хааны орон      

	Верховная ванладвания 

	Вессарабия 

	Вестфалия 

	Вижябад  

	Вижя-ийн их орон 

	Вижянат 

	Вижяпүр 

	Виломск 

	Вимли орон 

	Вишнүпур 

	Вогимаское 

	Волга 

	Вони 

	Воронеж 

	Восточное австриское 

	Восточное Прусскoе 

	Восточное сицилия 

	Вулгаси орон 

	Вүдана бага тив 

	Вэйсаргар 

	Вэйшалигриха 

	Вюртембергская 

	 

	Г

	 

	Гаавадон буюу Диваажин 

	Гаажэд-ийн их балгад 

	Гаапэлжайлин 

	Гаахог 

	Гаддод орон 

	Гадилапур 

	Гадилын балгад 

	Гадэрамгапур 

	Газар голлогч далай 

	Газрын дундад далай     

	Галавия орон 

	Галдан-шинда 

	Галилия орон 

	Галиндэва-ийн сүлд нуур 

	Галисия орон 

	Галиция 

	Галын уул 

	Гамбор 

	Гамбург 

	Гамбүрнай 

	Ганакот 

	Ганапур 

	Ганариюув тив 

	Ганбургское 

	Ганга                      

	Гангадхар орон 

	Гангасагар 

	Гангүна орон 

	Гангын үүд  

	Гандак  

	Гандан дамчойлин 

	Гандан намбаржалвилин 

	Гандан повран 

	Ганданшарзэ 

	Гандахар хот 

	Гандика 

	Гандипур их хот 

	Гандхар хот 

	Гандхэя тив  

	Гандэсэ    

	Ганжай браггар 

	Ганжама хот 

	Ганжан уул 

	Ганжанчойпэллин 

	Ганновер 

	Ганноверск 

	Ганрүй хэмээх ор 

	Гансан 

	Гансу    

	Гаожэжэ хийд 

	Гарамгахори 

	Гарин нуур 

	Гарма тал 

	Гармочойзон 

	Гаро  

	 

	
Гарода 

	Гарон балгад 

	Гарора 

	Гаруданарана 

	Гару хийд 

	Гарша 

	Гасишир хот 

	Гаслангийн их тал 

	Гатабодая 

	Гаудхала их хот 

	Гаухати  

	Гахара 

	Гачиг үгүй 

	Гаши         

	Гашисахэр 

	Гаяагори 

	Гаяа-ийн балгад 

	Гвадалквивир 

	Гвиней     

	Гвутэндүго 

	Германия    

	Гинар хэмээх орон 

	Гиримато 

	Гова 

	Говават балгад 

	Говалэр 

	Говарсорнэ их тив 

	Гогшэ хот 

	Гогэ   

	Годовари 

	Голагүнта 

	Голар 

	Гоман   

	Гоман суварга 

	Гомати мөрөн 

	Гомбын уул 

	Гомгапатна 

	Гомосала гандха   

	Гонгана 

	Гонгарзон бат их хорго 

	Гонгарчойдэ 

	Гондхаван их орон 

	Гондэнто их орон 

	Гонзиха 

	Гонзүндэмо 

	Гонлүн 

	Гонлүн хийд 

	Гонтан-бүмочэ 

	Гопапүр 

	Городнамское 

	Горүбишо 

	Горша       

	Горшагхүп 

	Горшанат 

	Госатан 

	Государство хэмээх орон 

	Гоуца 

	Гоша орон 

	Гошига  

	Гөрөөсний ой цэцэрлэг 

	Греция      

	Гридагүд 

	Гринландия арал 

	Гриха дэва 

	Грузия 

	Гуаньдун    

	Гуаньжуо хот 

	Гуаньши 

	Гудландия 

	Гурван толгойтой маш урт ганц гартай хүмүүсийн тив 

	Гуули   

	Гүбола балгад 

	Гүгэ   

	Гүдбасар 

	Гүдбасат 

	Гүжарат    

	Гүйжоу 

	Гүлада 

	Гүлан 

	Гүлин 

	Гүмбүм 

	Гүмтор хот 

	Гүнтан  

	Гүнчавлин 

	Гүнчэн Жомо-ийн хийд 

	Гүрдабад 

	Гүрүдэва их хот 

	Гүрүшин орон 

	Гүрэнха 

	Гүтэлор 

	Гүшав тив 

	Гхампидхара  

	Гхаялприха бат хорго 

	Гхирибханда       

	Гхомхар лалын аймаг 

	Гхорабрарампур 

	Гхоргам   

	Гхридхо 

	Гхүвдэяна мөрөн 

	Гэвхэламүни 

	Гэда 

	Гэзэ 

	Гэлакант 

	Гэпэл-ритод 

	Гэсар-ийн гонхан 

	Гэүда 

	 

	Д

	 

	Даава аймаг 

	Дабүла хот 

	Дави тив 

	Давмажан мөрөн 

	Дагва Заритүгаа орон 

	Дагво Ганданравданлин 

	Дагво-шадүвлин  

	Дагдан пунцоглин 

	Дагестан 

	Дагинасын тив 

	Даглүн-ийн хийд 

	Дагмо ладаг аймаг 

	Даг орон 

	Дагри уул 

	Дагсан уул 

	Дагсиг 

	Дагцан радод 

	Дагшинакали 

	Дагшинапала 

	Далай ламын орд харш Гандан повран 

	Далай ламын тавдугаар дүрийн алтан суварга 

	Далмация 

	Дама тив 

	Дампадэ хот 

	Дамрин чойр 

	Дамштакар 

	Данашри тив 

	Дандига 

	 

	
Дандига Шэлжи-янзон нууц агуй 

	Дандикү 

	Данжайлин 

	Дание орон 

	Дания     

	Даннюг 

	Дансатил 

	Дантин гэдэг их гүрэн   

	Данхог  

	Дапор 

	Даржайлин 

	Даригасора 

	Дармакшия 

	Дармштадтская 

	Дарья мөрөн 

	Датүн 

	Дауняцо хийд 

	Да хүрээ хот 

	Дацан хийд 

	Дашзон 

	Дашлхүмбэ их хийд  

	Дашчил лавран 

	Дашчойлин хийд 

	Денмарк гүрний орон 

	Диваажин хийд 

	Диморлам 

	Динжэзон бат хорго 

	Дитүн хийд 

	Днепр 

	Довалагши 

	Доварига 

	Доваригана-махешварийн алдарт шүтээн 

	Довогомбо хийд 

	Догшин 

	Додвапүг 

	Додин тив 

	Додлүн дэчэнзон 

	Додлүн сав гол 

	Додлүн чүсан 

	Додмад 

	Додхор-ын аймаг  

	Доламандал 

	Долдар аймаг 

	Долма мөрөн 

	Долоннуурын Хөх сүм 

	Долсүнравлин 

	Домдэ 

	Донбү 

	Донгор аймаг  

	Донри-гарвуу 

	Донсамдэватан 

	Доод Амдо     

	Доод До Хам Ган 

	Доохаг 

	Дорва-сажын хийд 

	Доржбраг аймаг 

	Дорждан      

	Доюуй 

	Дравангара орон 

	Драпала орон 

	Дришүла 

	Дрүра мөрөн 

	Дунай мөрөн  

	Дунд Уй Зан Рүши 

	Дун үлээх дуут уул 

	Дүзин тив 

	Дүндамандал 

	Дүнжин хааны дөрвөн их хотын нэг 

	Дүннаг-жамьян хийд 

	Дүрябхаван 

	Дхаварига-ийн орон 

	Дхака  

	Дхали         

	Дханакот их хот 

	Дханашри орон  

	Дхарвакот 

	Дхолака 

	Дхонакот 

	Дхоха 

	Дхумастир балгад 

	Дхэвалпур  

	Дхэхана орон  

	Дэваварга хот 

	Дэвагод   

	Дэвапатна  

	Дэлвар орон 

	Дэмочав гарнаг 

	Дэнамала 

	Дэнжай  

	Дэргэ   

	Дэсэ     

	Дэчэнчойнхор брүгва-ын их хийд 

	Дээд Амдо 

	Дэян 

	 

	Е

	 

	Европ 

	Египет  

	Елора 

	Енса чойжиповран 

	Еран   

	Еранa тив 
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	Рон жамчэн-Майдарын гүндаа 

	Ронцава 

	Рончү 

	Роншар гол 

	Росишия 

	Россия 

	Рохида 

	Рохилакант орон 

	Русу 

	Рүвади аймаг 

	Рүгма 

	Рүдагшнапур их хот 

	Рүдракша-ийн их ой цэцэрлэг 

	Рүрэха хот 

	Рүтог  

	Рүшисия             

	Рүшиское 

	 

	С

	 

	Са-анрон 

	Сабия орон 

	Сададру 

	 

	
Садсаржакар 

	Садха тив 

	Сайны балгад 

	Сакам тив 

	Сакапур балгад 

	Саксония 

	Саксонское 

	Сала-ийн хот 

	Салапур 

	Салапүри тив 

	Салар 

	Салассид 

	Салвон балгад 

	Самару орон 

	Самбүлапур 

	Самбхадхара тив 

	Самдама тив 

	Самдолдэсихон 

	Самку базарзогини 

	Самку нарани 

	Самкү 

	Самлорана  

	Сампо орон 

	Самхэлүха хот 

	Самца 

	Самьяа   

	Санаг хар дацан 

	Санагчойзон 

	Сангар 

	Санлин  

	Санмэ-ийн аймаг 

	Санпү 

	Санпү мүдэгтан говь 

	Санрихармар 

	Санта 

	Сантаванчвер орон 

	Сантамонока 

	Сантариюв тив 

	Сантахэлан тив 

	Санхог 

	Санчү 

	Санян минжүрлхүндэв-ийн их 

	Сапэта хот 

	Сапэша тив 

	Саран тив 

	Саратов 

	Сарва тив 

	Сардиния арал 

	Сардиния орон 

	Сардинское 

	Саржапүр 

	Сари цөл тал 

	Сармагчны тив 

	Сармори 

	Сарны тив 

	Сартуул 

	Сасири 

	Саураша    

	Сахивганж  

	Сахрир 

	Сахэв 

	Сахэра 

	Сахэраси 

	Саяти их балгад 

	Сванаргам 

	Северная Америка 

	Северное орон 

	Сербия орон 

	Сиам   

	Сиамын далай 

	Сибирия 

	Сигүранпур 

	Сидү-ийн хийд 

	Сидхапур 

	Сикистан орон 

	Силанагар     

	Силигодцан 

	Силин хот 

	Силиряморе 

	Симкиркант 

	Сингал 

	Синдхү        

	Синдхүсагар 

	Сироги 

	Сиродха 

	Сиронзи 

	Сита мөрөн  

	Ситапал сүм 

	Ситон хот  

	Сицилия  

	Сичуань  

	Словация 

	Словения 

	Смоленск 

	Согво  

	Согдэ 

	Согита мөрөн 

	Согчү 

	Солон найман хошуу 

	Сомбхага 

	Сонгинын ам 

	Сонсголын балгад 

	Сопала хэмээх орон 

	Срад гол 

	Сраджүд дацан 

	Срад Ринчэнзэ 

	Срайхар гүтог 

	Средиземное море 

	Стамбул 

	Станкот  

	Суварна тив  

	Сукана их сүм 

	Сула тив 

	Суманат 

	Суман усны худаг 

	Суматр   

	Супияр 

	Сурасти мөрөн  

	Сутала мөрөн 

	Суухаважита мөрөн 

	Сухавана орон 

	Суян хот 

	Сүжоу хот 

	Сүмба орон 

	Сүмбэ хамба 

	Сүнжүсэ хийд 

	Сүрамгапатна 

	Сүра орон 

	Сэлобэса 

	Сэманхан     

	Сэмаркан 

	Сэмнид хийд 

	Сэнгэзин 

	Сэпүг 

	Сэра    

	Сэражэ дацан 

	Сэразэ хийд 

	Сэрамад дацан 

	Сэра чойдин 

	Сэрдан   

	Сэржичима 

	Сэрлин  

	Сэртог хийд 

	Сэрүүн үхээрийн ой 

	Сэрхог хийд 

	Сэсихэя орон 

	Сэтгэлд зохист   

	Сэтгэлд зохис төгөлдөр  

	 

	
 

	Т

	 

	Табрүг лхахан 

	Тагва   

	Тагор 

	Тайвань 

	Такили 

	Талмания 

	Тамакан 

	Тамбовское 

	Тамкин 

	Тандагар уул 

	Танжан 

	Танрин хийд 

	Танянлон 

	Тапала  

	Тапит 

	Тарапорүм 

	Тарвагат 

	Тариполи балгад 

	Таро    

	Тас цогцолсон уул  

	Татария 

	Тахор аймаг 

	Ташкент 

	Тиантайшан 

	Тивар тив 

	Тигсэ 

	Тидэ 

	Тикари 

	Тикшна ёдая 

	Тилаканат 

	Тилпамтишвар 

	Тимби хот 

	Тиндэнпү их хот 

	Тинтингаси 

	Тинян хааны дөрвөн их хот 

	Тишоржалмо нуур  

	Тогарын орон          

	Тогха мөрөн 

	Тодинсэрхан их сүм 

	Токэн 

	Толито балгад 

	Томкотава орон 

	Томское хот 

	Топү-ийн их Майдар 

	Торгууд  

	Тосон булаг 

	Тошан орон 

	Тояндүн агуй 

	Төвөд          

	Төмрийн тив 

	Трансильвания 

	Трапика мөрөн 

	Трибхэн 

	Трипур   

	Трипур сүндири дэва 

	Трихүта 

	Тришакуна 

	Тува хаан  

	Тунис 

	Туркестан  

	Туркиш    

	Туркишское 

	Турфан   

	Түвва-цүлтиммаа 

	Түли 

	Түндага 

	Түндол булаг 

	Тэгчэнбумба 

	Тэрүзүпа орон 

	Тэян шингуо хот 

	 

	У

	 

	Удияна      

	Удия хаан гүрэн 

	Удмаша орон 

	Уйгур 

	Уйгурдаго хийд 

	Уй дод  

	Уй Жидшод 

	Уй Зан        

	Уйлин 

	Уй мөрөн 

	Уйчү 

	Уклимато 

	Укши орон 

	Улаан далай 

	Улаан орд 

	Улаанцав 

	Уманпат 

	Умэнорка тив 

	Уралын их цаст уул 

	Урана уул 

	Урианхай 

	Урнаги 

	Усанд гал бадрагч 

	Утай 

	Утахэна балгад 

	Уткала их орон 

	Уши орон 

	 

	Ү

	 

	Үжаян хэмээх орон 

	Үжянагар 

	Үлинга тив 

	Үлчү     

	Үлэра 

	Үрдэя   

	Үржин  

	Үржин ринбучи-ийн бүтээлийн агуй 

	Үрүмчи 

	Үсээ сэрвийлгэгч гүрэн орон 

	Үтэкар 

	Үүрэг тогтсон зуу 

	Үхдэлийн нуур 

	Үхэр даваа 

	Үшандо хийд 

	Үшан жово 

	 

	Ф

	 

	Фалания 

	Фёния тив 

	Филиппин 

	Филиппинское остров 

	Финландия 

	Флорида 

	Форсид малака  

	Франконское  

	Франкш            

	Франкшия     

	Фрисландия 

	Фэйлэфэн уул  

	Фюн тив 

	 

	Х

	 

	Хаамалог хийд 

	 

	
Хааны орон 

	Хабирия тив 

	Хабэрия    

	Хава хийд 

	Хавси мөрөн 

	Хадалхабавир мөрөн 

	Хажипур 

	Хазжагуна мөрөн 

	Хазогам  

	Хайдавчүнбо-ийн хийд 

	Хайнан  

	Хаканта хад уул 

	Хакшата балгад 

	Халимаг 

	Хам 

	Хамаха балгад 

	Хамдод 

	Хамил орон 

	Хам Лхари орон 

	Хамниган 

	Хамын хаан 

	Ханаконда хот 

	Хангапур их хот 

	Хандхэпур 

	Хандэса орон  

	Ханмар 

	Хановерское 

	Хантэй 

	Хараманийн орон  

	Харашар орон 

	Харашар хот 

	Харвар 

	Хардо-бричүн хийд 

	Харибандапатна балгад 

	Харидвар  

	Харияно их орон 

	Харкалбак 

	Хар нуур  

	Хар охины хот 

	Хароция 

	Хар тив 

	Хар уул 

	Хархадава их хот 

	Харчин 

	Хасаг    

	Хастикан их хорго 

	Хастинапур 

	Хати 

	Хати хийд 

	Хаубраг зон 

	Хаужан 

	Хачэ   

	Хашае 

	Хималай 

	Химлази  

	Хиндү   

	Хиндүстан  

	Хинтан Нюшюшан 

	Хоёрдугаар Потала 

	Хозаг   

	Хойт Америк 

	Хойт Дод  

	Хойт зүгийн Бхангал 

	Хойт мөсөн далай 

	Хойт Муу дуут тив 

	Холландия 

	Холландс    

	Хомбэкшабад 

	Хомгэ 

	Хомли 

	Хомол 

	Хом хот 

	Хонакш хот 

	Хонгесберг 

	Хондан 

	Хор   

	Хоракшам балгад 

	Хора орон  

	Хорватия 

	Хоргарзэй хийд 

	Хордистан орон 

	Хорлеф шарлотия 

	Хорт далай 

	Хорхант 

	Хорын аймаг 

	Хорын далай 

	Хосина их хот 

	Хотол баясгалант хүрээ 

	Хотон  

	Хохан    

	Хохом     

	Хочэрпур 

	Хошамжина 

	Хошууд аймаг 

	Хөх мөрөн 

	Хөх нуур     

	Хөхөлбөр орон 

	Хуанхэ их мөрөн  

	Хугуан 

	Хуйбэ  

	Хунан 

	Хурьцал үгүй эх 

	Хутагт ус 

	Хүгли  

	Хүзи мөрөн 

	Хүйтэн мөрөн 

	Хүмши 

	Хүмшигпур 

	Хүнан 

	Хүнхүр-ийн орон 

	Хүрхүр 

	Хүрш үгүйн суварга 

	Хүү сангийн тив 

	Хүч төгөлдрийн орон 

	Хэба   

	Хэдарабад    

	Хэйбэхэ мөрөн 

	Хэмаси балгад 

	Хэнан  

	Хэра 

	Хэра бага тив 

	Хэрапатна 

	Хэрока 

	Хэтэр  

	Хятад                

	Хятад нохой толгойтны аймаг 

	 

	Ц

	 

	Цаваган 

	Цаварон   

	Цавасүм-ийн сүм 

	Цагаан дуган 

	Цагаан орд 

	Цагаан Утай 

	Цал гүнтан 

	Цанби бүмо 

	Цапдания орон  

	Цахар найман хошуу 

	Цацига 

	Цогор нуур 

	Цогт уул 

	Цо-жарэн 

	Цорос 

	Цоцо 

	Цүрпү 

	Цэжалбумба 

	Цэрэнчэдэнаа-ийн сүлд уул 

	 

	
 

	Ч

	 

	Чаагэ 

	Чавдо 

	Чавмод хийд 

	Чаг даваа 

	Чамдо 

	Чаньжан их мөрөн 

	Черникоп 

	Черное море 

	Черноморское 

	Чива 

	Чили 

	Чинжан 

	Чинлинчо хуушааны хийд 

	Чодэнтан хийд 

	Чойдаг 

	Чойлүг жинзэ 

	Чойнхоржал 

	Чойнхоржүсүм 

	Чойнхорлин  

	Чувар 

	Чулуунд гал бадрагч 

	Чүлүн хийд 

	Чүмиглүн 

	Чүнбо гарнаг сэрсүм 

	Чүнбо Динчэн-бөө нарын аймаг 

	Чүсан   

	Чүшүлзон аймаг 

	 

	Ш

	 

	Шаамар хийд 

	Шаввад дорин 

	Шавра-гарвуу 

	Шагжапур  

	Шагжпэл 

	Шагчү 

	Шалү сэр сүм хийд 

	Шалү уулын агуй 

	Шамбал орон   

	Шамбула мөрөн 

	Шамперск 

	Шамхалапур 

	Шамхасита тив 

	Шанба гаржүдва-ын дацан 

	Шан Ганданчойнхор 

	Шандаглүн хийд 

	Шандүнтайшан 

	Шан Дэчэнравжаа 

	Шан Намлинзон 

	Шаншан тив 

	Шаншүн 

	Шаньдүн    

	Шаньси  

	Шаньши 

	Шаньши Хуашан 

	Шаньши чинлиншанди-таван үзүүрт уул  

	Шапур хэмээх хот 

	Шараа Уйгурын аймаг 

	Шарбумба 

	Шарва 

	Шарганла их овоо 

	Шар нүдтэн 

	Шар хувцастны орон 

	Шархын гол 

	Шар хятад     

	Шахомаси 

	Швания гүрэн 

	Шварцбургское 

	Шведия 

	Шведское 

	Швейцария 

	Швеция      

	Шивапур 

	Шигахола  

	Шила мөрөн 

	Шилийн гол 

	Шилкарвати 

	Шилори 

	Шимамгал 

	Шимсира 

	Шингожан орон 

	Шиндардин бөөгийн хийд 

	Шиндодгар 

	Шинжил 

	Шинжон 

	Шинримское орон 

	Шинэ хуучин Пованхаа 

	Шира 

	Ширмания хэмээх хааны орон   

	Широван орон 

	Шихагонгар 

	Шиха самдүвзэ  

	Шовопур 

	Шону Норсан-ийн Шилэн агуй 

	Шотландия тив 

	Шридханакатак 

	Шринагар 

	Шринипаду 

	Шритимбургское 

	Шриянната 

	Шрия орон 

	Шүвхавияюув тив 

	Шүнди улаан суварга-Манжийн эзэн хааны 

	Шүтия балгад 

	Шүтия орон 

	Шэгшада их хот 

	Шэлгар дорж 

	Шэлгар чойдэ 

	Шэлжи янзон 

	Шэхо гол 

	Шэчэн хийд 

	 

	Э

	 

	Э орон 

	Эвбея хэмээх тив 

	Эгадамшад 

	Экшапур 

	Эмгирис гүрний орон  

	Эмишан  

	Эна их мөрөн 

	Энэтхэг                      

	Эпур мөрөн 

	Эрдэнийн гэр далай 

	Эрдэнэ зуу 

	Эрдэнэ уулын хийд 

	Эрих мэт жигдэлсэн тив 

	Эрх төгөлдөр балгад 

	Эрхүндэпур 

	Эсапур 

	Эсүхар мөрөн 

	Эфиопия 

	Эфират орон 

	 

	
Эхний балгад 

	Эхний ган 

	Эшү турфан 

	 

	Ю

	 

	Юбек 

	Южная Америка   

	Южная Перу 

	Южная тив  

	Юкатан 

	Юлора 

	Юм-ын шинэ тив 

	Юнгон гандан-жигчаглин 

	Юннань        

	Юнтаньпү  

	Юнэра 

	Юпидази аймаг 

	Ютландия 

	 

	Я

	 

	Ява тив    

	Язэжон 

	Ямайка 

	Ямапур 

	Ямбу     

	Ямбү лаган 

	Ямкашур 

	Ямуна       

	Янбажан       

	Яндаглүн хийд 

	Яндига-ийн аймаг 

	Ярброг 

	Ярброг даглүн 

	Ярброг Оюуцо  

	Ярлүн   

	Ярлха-шамбу 

	Ярмотан 

	Ярославль 

	
Notes

		[←1]
	 1Tib.  ‘dzam gling sbyi bshad.  замбутивийн ерийн номлол




	[←2]
	 Skt.  ṣravana




	[←3]
	 Tib.  ye shes tsogs.  Mon.  бэлгэ билгүүний чуулган




	[←4]
	 Mon.  түүх




	[←5]
	 Tib.  mang tzi




	[←6]
	 Chin.  mang ju




	[←7]
	 Eng.  Persia.  Tib.  par sig.  Mon.  Перс




	[←8]
	 Tib.  (tho dkar<AB>thod dkar<C>) Такламакан цөлийн зүүн биеийн орон




	[←9]
	 Eng.  Libya (li vi se ya<A>li ves ya<B>li lri pa ya<C>)




	[←10]
	 Eng.  Arabia (ai rba ya<AB>ai rba pa<C>aar pi ya<B>)




	[←11]
	 Eng.  Europe (phe rang<A>phe reng<B>)




	[←12]
	 Eng.  Skt (him du<A>hin du<B>)




	[←13]
	 Tib.  hor.  Mon.  монгол




	[←14]
	 Eng.  Kazakh (ha sag)




	[←15]
	 Eng.  Iran юм уу Khozak (kho tzag)




	[←16]
	 Eng.  Kyrgyz (khir ki sa<A>khir ki si<B>khir ki pi<C>)




	[←17]
	 Skt.  shambhala




	[←18]
	 Skt.  tzambа ka




	[←19]
	 Tib.  spre’u.  Mon.  сармагчин




	[←20]
	 Tib.  gser mig can




	[←21]
	 Tib.  rug ma




	[←22]
	 (bu rapma<A >pu radma<B>pu rasma<C>)




	[←23]
	 Tib.  gser




	[←24]
	 Tib.  mi ‘am ci.  Mon.  хүмүүн буюу юун




	[←25]
	 Tib.  dri za.  Mon.  үнэр идэштэн




	[←26]
	 Tib.  gnod sbyin




	[←27]
	 Tib.  srin po




	[←28]
	 Tib.  mang




	[←29]
	 Tib.  skyid




	[←30]
	 Tib.  gnya nang




	[←31]
	 Eng.  Kathmandu (kāṣra maṇḍu<A>kaṣa manu<B>kāṣṣra maṇḍa<C>)




	[←32]
	 Tib.  shing dkyil




	[←33]
	 Tib.  yam bu




	[←34]
	 Tib.  ye rang




	[←35]
	 Skt.  Patna (paṭna<AB>pags na<C>)




	[←36]
	 Tib.  kho khom




	[←37]
	 Skt.  sam khu




	[←38]
	 Eng.  Kirtipur (kīrti pu ra<A,C>kīrti spu ra<B>)




	[←39]
	 Skt.  tzi ti lam




	[←40]
	 Skt.  na ya ko ṭa




	[←41]
	 Skt.  Stanakot (stha na ko ṭa)




	[←42]
	 Skt.  de ba pa ṭa na




	[←43]
	 Skt.  (shi ba pu ra<A>shi ba su ra<B>shi ba bu ra<C>)




	[←44]
	 Tib.  jo bo dza ma li




	[←45]
	 Tib.  aa kam bu kam




	[←46]
	 Nepal.  ka ru dzu dzu




	[←47]
	 Tib.  mgon po klu sgrub.  Mon.  Лусын бүтээлч




	[←48]
	 Skt.  (tzi to ra<AC>tzi to ro<B>)




	[←49]
	 Skt.  Jayamala (dza ya malla)




	[←50]
	 Skt.  Sariputra (shā ri’i bu)




	[←51]
	 Tib.  mgon po gur




	[←52]
	 Tib.  phyag bzhi ba




	[←53]
	 Tib.  tsogs bdag.  Mon.  чуулганы эзэн хэмээх эд баялгийн бурхан




	[←54]
	 Skt.  hanuman mantra (ha nu mantha)




	[←55]
	 Tib.  ‘bigs byid.  Mon.  Нүхлэгч уул




	[←56]
	 Eng.  kushan (gau sān)




	[←57]
	 Skt.  (dha tā dri<AC>dha tā tri<B>)




	[←58]
	 Skt.  charnapad (tza ra ṇa pa ta)




	[←59]
	 Tib.  rgyang grags.  Skt.  kroṣa.  Mon.  гөрөс буюу хүрэс нь 500 алдын хэмжээ




	[←60]
	 Skt.  (sambho ga<AB>samdho ga<C>)




	[←61]
	 Tib.  ‘phags pa shing kun




	[←62]
	 Tib.  ‘od dpag med.  Mon.  цаглашгүй гэрэлт




	[←63]
	 Tib.  chos ‘khor bcu gsum.  Mon.  арван гурван номын хүрд




	[←64]
	 Tib.  glang ri lung bstan gyi mdo




	[←65]
	 Skt.  (go ma sa la gandha<AB>go ma sa la kandhu<C>)




	[←66]
	 Tib.  sang rgyas ‘od srung.  Skt.  kāsyapīya




	[←67]
	 Eng.  li




	[←68]
	 Skt.  kāsyapīya.  Tib.  sang rgyas ‘od srung




	[←69]
	 Skt.  Bodhanath (bodha)




	[←70]
	 Tib.  bya rung kha shor.  Mon.  үйлдэж болму гэж ам алдсан




	[←71]
	 Tib.  ‘khor lo sdom pa.  Mon.  Дэмчиг бурхан




	[←72]
	 Tib.  ‘jigs byed nag po.  Mon.  ямандаг




	[←73]
	 Tib.  dur khrod brgyad.  Mon.  найман үхээр




	[←74]
	 Skt.  (shri ṣṣara<AB>shrī ṣṣara<C>)




	[←75]
	 Skt.  (nā ga ta lā pa<AB>nā gā tā lā pa<C>)




	[←76]
	 Skt.  (aakmā tha<AB>aakma tha<C>)




	[←77]
	 Tib.  ‘phel gdung.  Mon.  арвидах шарил




	[←78]
	 Skt.  ṣakya.  Mon.  Шагжаa язгууртан




	[←79]
	 Tib.  ‘phags skyes po




	[←80]
	 Tib.  kun dka’ po




	[←81]
	 Tib.  bya rgod phung po’i ri.  Mon.  тас цогцолсон уул




	[←82]
	 Tib.  mnga ris




	[←83]
	 Skt.  Grhadeva (gri ha de ba<A>gri ha de ba da<BC>).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 18 дахь. 




	[←84]
	 Skt.  (nee pa la<AB>ne pa la<C>)




	[←85]
	 Tib.  zhing skyong.  Mon.  орныг тэтгэгч




	[←86]
	 Skt.  pasupati iṣvara (pa su pa ti shva ra<AB>su pa ti shva ra<C>




	[←87]
	 Tib.  gu ling




	[←88]
	 Skt.  au ma




	[←89]
	 Skt.  ku rje ṣvri (ku rje shva ri<AB>ku rje sha ri<C>)




	[←90]
	 Tib.  drang don.  Mon.  дурдал утга, янагуух утга, санасан хэрэг




	[←91]
	 Skt.  sam khur vajra yo ki ni (sam khur badzra dzva ki ni<A>ngam badzra dzva kee ni<B>sam khur badzrā dza ki ni<C>)




	[←92]
	 Skt.  sam khu nā rā ni




	[←93]
	 Eng.  Kushanstan (gau sān sthan<AC>gau sān sthān<B>)




	[←94]
	 Tib.  dbang phyug




	[←95]
	 Tib.  klu gdol pa




	[←96]
	 Tib.  dpal mo Mon.  цогт эх




	[←97]
	 Tib.  rta mgrin.  Mon.  морин хоолойт




	[←98]
	 Tib.  za ma tog bkod pa’i mdo




	[←99]
	 Skt.  Silanagar (shil na kar<AB>shi la na kar<C>)




	[←100]
	 Skt.  Bhadranath (bha dra nā tha).  Eng.  Great lord




	[←101]
	 Skt.  Varanasi (va ra ṇā si<AB>vā ra ṇa si<C>)




	[←102]
	 Skt.  Kedarnath (ke trar nā tha<AB>ke tā ra nā tha<C>)




	[←103]
	 Skt.  tilaka nath (ti la ka nā tha<AB>til ka na tha<C>)




	[←104]
	 Tib.  rdzong




	[←105]
	 Skt.  pu ta nīla gaсṣa (pu tā nīla kanṣa<A>pu ḍā nīla kanṣa<B>su tā nīla kanṣa<C>)




	[←106]
	 Skt.  bha lag nīla gaсṣa (bha lag nila kāṇṣa<A>bhā lak nla kāṇṣa<B>bha lag nīla kanṣa<C>)




	[←107]
	 Tib.  klu gan rkyal




	[←108]
	 Tib.  klu gdol pa




	[←109]
	 li la kan cha




	[←110]
	 Tib.  li




	[←111]
	 Tib.  klu




	[←112]
	 Skt.  lokeṣvara (lo ki shva ra)




	[←113]
	 Tib.  rje bdzun sgrol ma




	[←114]
	 Tib.  rgyal chen




	[←115]
	 Tib.  rnam sras




	[←116]
	 Tib.  lha chen dbang phyug




	[←117]
	 Tib.  rgyal po sku lnga




	[←118]
	 Tib.  mkha’ lding dpang po.  Skt.  (ga ru ḍa nā rā nā<AB>ga ru ḍra nā<C>)




	[←119]
	 Chin.  (thang zing)




	[←120]
	 Chin.  he shang




	[←121]
	 Skt.  (dhō lā kha<AB>rdo lā kha<C>)




	[←122]
	 Skt.  (mon bu pu tra<AB>mon bu su tra<C>)




	[←123]
	 Skt.  (dzam khu<AB>dzal khu<C>)




	[←124]
	 Tib.  pha dam pa.  XI зууны үеийн Энэтхэгийн тарнийн ёсны их шидтэн.  Төвөдөд судар тарнийн олон уламжлалыг дамжуулсан.  Төвөдийн бурхны шашны найман их ёсны нэг болох Шижэд буюу зод ёсыг үндэслэгч. 




	[←125]
	 Skt.  dakṣina kā li (dakṣina kā li<AB>dakṣin kā li<C>).  Eng.  Clever speech




	[←126]
	 Skt.  padmakara (padma kā ra<AB>padma ka ra<C>).  Eng.  lotus in hand




	[←127]
	 Tib.  le shod




	[←128]
	 Skt.  chandra giri (tzandra gi ri)




	[←129]
	 Skt.  hema pati (he ma pa ti)




	[←130]
	 Tib.  ri dbang




	[←131]
	 Tib.  ri skyes ma




	[←132]
	 Skt.  āu sa<A>aou la<BC>




	[←133]
	 Skt.  (ae ka damṣṭa)




	[←134]
	 Skt.  (tā ma khān<AC>tā ma khan<B>)




	[←135]
	 Skt.  (bhi ma phe ta)




	[←136]
	 Nepal.  (ji sa pa ni<AB>tza sa pa ni<C>)




	[←137]
	 Tib.  klo bo




	[←138]
	 Tib.  mon pa.  Eng.  Birm.  Mon.  Бирм




	[←139]
	 tib.  rnal ‘byor bla med.  Mon.  Нууц тарнийн ханьцашгүй ёгийн ёс




	[←140]
	 Skt.  (go pā la<AB>go sā la<C>gau pā la)




	[←141]
	 Skt.  (banṭa<AB>banya<C>)




	[←142]
	 Skt.  udāsa (au tā si).  Eng.  stoicism.  Mon.  тууштай үзэлтэн




	[←143]
	 Skt.  jayasi (dza ya sam<A>dza ya si<BC>)




	[←144]
	 Tib.  pham mthin pa




	[←145]
	 Skt.  padma vajra (padma badzra)




	[←146]
	 Skt.  Gorkha юм уу gorṣa (go rṣa<A>gorṣa<CB>) Eng.  Inhabitans of Nepal




	[←147]
	 Tib.  cang the’u




	[←148]
	 Skt.  kha ṭam ka




	[←149]
	 Tib.  kun tu rgyu.  Mon.  арш




	[←150]
	 Tib.  tsang sbyod pa




	[←151]
	 Skt.  gorṣa yogi




	[←152]
	 Tib.  (ghu rin<AB>bhu rin<C>)




	[←153]
	 Tib.  thag pa




	[←154]
	 Tib.  bkа rgyud




	[←155]
	 Tib.  dge lugs




	[←156]
	 Skt.  (mā kra)




	[←157]
	 Tib.  mon po




	[←158]
	 (kha si)




	[←159]
	 Tib.  klo pa kha ‘dra




	[←160]
	 Skt.  (ka dzi li ban<A>ka tzi li ban<BC>)




	[←161]
	 Skt.  (ku ṭa pa sa ṭa)




	[←162]
	 Skt.  (mi nā ya)




	[←163]
	 Skt.  Hindustan (him du sthān<AC>hin du sthān<B>)




	[←164]
	 Tib.  phi ling (phe ring<A>phe rang<BC>).  Mon.  Англи, европ хүн




	[←165]
	 Eng.  India (yin te be lād<AC>yin te be lāng<B>)




	[←166]
	 Chin.  kvau thyen gruu ko (ka bū thyen gru’u go).  Mon.  Хутагт ариун олон улс




	[←167]
	 Chin.  da shi tian (ṭa zhes thyen).  Тан улсын үед Тансан лам ном залсан учраас Энэтхэгийг их баруун тэнгэр газар гэж нэрлэж байв. 




	[←168]
	 Tib.  sa’i go la’i ri mo.  Mon.  газрын бөмбөрцгийн зураг




	[←169]
	 Skt.  Ganggā




	[←170]
	 Skt.  Indus river юм уу sindhu (sindu<A>sandhu<B>sindhu<C>)




	[←171]
	 Skt.  Narmata (narmma ta)




	[←172]
	 Skt.  brahma putra (bra hma putra<AB>bra hma pu dra<C>).  Eng.  Son of a brahman




	[←173]
	 Skt.  Jamuna (dza mu nā)




	[←174]
	 Skt.  Yamuna (ya mu nā)




	[←175]
	 Skt.  (sā lu).  Eng.  White rice




	[←176]
	 Skt.  thakur bhoj (ṣa ku ra bho tza na<AC>ṣa ku ra bho tza<B>)




	[←177]
	 Skt.  ponafij (so ṇa khi rdza<AC>po ṇa phi dza<C>)




	[←178]
	 Skt.  (su khadhā si)




	[←179]
	 Skt.  rajhisi (rā dza ham si<AC>rā dza hi si<B>)




	[←180]
	 Tib.  rgya sran dzanaka




	[←181]
	 Chin.  (kulāta<AC>ku la ta<B>)




	[←182]
	 Chin.  lu dou (lus dvuo).  Mon.  ногоон жижиг буурцаг




	[←183]
	 Skt.  (mongga<AB>mangga<C>




	[←184]
	 Chin.  xiao dou (shvao dvuo).  Mon.  Улаан жижиг буурцаг




	[←185]
	 Skt.  (māṣa)




	[←186]
	 Tib.  sran ma




	[←187]
	 Skt.  vitawvasi (bi ṭa vam si<AB>bi ṭa vī si<C>)




	[←188]
	 Skt.  matar (ma sūr<A>ma ṭar<B>ma pūr<C>).  Eng.  Sort of pulse юм уу lentil, mustard




	[←189]
	 Chin.  shao ven dvuo




	[←190]
	 Tib.  ma rmos pa’i lo tog.  Mon.  Тарилгүй ургасан үр жимс




	[←191]
	 Skt.  ma gai (ma kee<AB>ma ko<C>)




	[←192]
	 Chin.  chena (tzi na<A>tze na<BC>) юм уу kankuni (kam ku ni<AB>kam ku na<C>) юм уу tsebo.  Eng.  Kind of Maize




	[←193]
	 Chin.  gao liang.  Mon.  задь




	[←194]
	 Skt.  jati (dzva ṭi<A>dza ṭi<B>dhva ṭi<C>).  Eng.  barley




	[←195]
	 Chin.  yus ku




	[←196]
	 Skt.  bhajira (bha dzi ra<AB>bhi dzi ra<C>).  Eng.  White black sesame




	[←197]
	 Skt.  til




	[←198]
	 Skt.  (narma, ru ae).  Eng.  cotton plant




	[←199]
	 Skt.  katahari (ka ṭa ha ri).  Eng.  jackfruit




	[←200]
	 Tib.  aā ma.  Eng.  mango




	[←201]
	 Skt.  kela (kee la<AB>ko la<C>).  Eng.  banana




	[←202]
	 Tib.  bong rna.  Eng.  Donkey’s ear




	[←203]
	 Tib.  dbang lag.  Eng.  Indra’s hand




	[←204]
	 Skt.  amrita phala (aa mrī ta pha la)




	[←205]
	 Skt.  jambu phala(dzam bu pha la)




	[←206]
	 Skt.  amli (aa mli<AB>aa mrī<C>)




	[←207]
	 Skt.  gular (gu lar<AB>gu lang<C>)




	[←208]
	 Chin.  wu hua guo (au pa kva).  цэцэггүй жимс




	[←209]
	 Skt.  anjita (aandzi ṭa)




	[←210]
	 Chin.  lung yan




	[←211]
	 Skt.  seta pha la (se ta pha la<AB>se ha phala<C>)




	[←212]
	 Chin.  ya li (yā lis).  Mon.  лийр




	[←213]
	 Skt.  (aa ma ruha<A>aam ru ta<BC>)




	[←214]
	 Chin.  (tso ha ra<AB>tso ta ra<C>)




	[←215]
	 Skt.  khasu pani (khasu pa ṇi<AB>kha pu ra pa ṇi<C>)




	[←216]
	 Skt.  se lo (se lvo<AB>se vo<C>)




	[←217]
	 Tib.  gushi




	[←218]
	 Skt.  naramgi (nā ram gi<AB>na rad gi<C>).  Eng.  oranges




	[←219]
	 Skt.  shamkha dharya (sham kha dha ra yā)




	[←220]
	 Tib.  badām




	[←221]
	 Skt.  star ka (star ka).  Eng.  Almond




	[←222]
	 Skt.  tainduka pala (tendu ka pha la<AB>tensu ka pha la<C>).  Eng.  pear




	[←223]
	 Tib.  aa ma.  Eng.  donkey’s ear




	[←224]
	 Tib.  kham bu.  Eng.  peach




	[←225]
	 Tib.  lo gsum kham bu.  Eng.  Three year peach




	[←226]
	 Tib.  se ‘bru




	[←227]
	 Tib.  rgun ‘brum.  Mon.  үзэм




	[←228]
	 Chin.  хi gua (shis gvā).  Mon.  баруун нутгийн жимс.  Eng.  Water melon




	[←229]
	 Skt.  tarpu dza




	[←230]
	 Chin.  da gua (tā gvā).  Mon.  том жимс.  Eng.  Water melon




	[←231]
	 Skt.  kalinta.  Eng.  Water melon




	[←232]
	 Chin.  men thyen gua (myen thyen gvā).  Eng.  Musk melon




	[←233]
	 Skt.  kharpu’ ja (kharpū dza)




	[←234]
	 Chin.  xiang gua (shar gvā<A>shang gva<BC>).  Eng.  Mask melon.  Mon.  амтат гуа




	[←235]
	 Skt.  kacharya (ka tza rya)




	[←236]
	 Tib.  khu tsur tzam pa




	[←237]
	 Chin.  huang gua (zhes tu lo)




	[←238]
	 Skt.  ka ka ṭi.  Eng.  cucumber.  Mon.  өргөст хэмх




	[←239]
	 Chin.  wuo gua (vo gvā).  хулууны нэг төрөл




	[←240]
	 Skt.  (si ta gau ho ṭa<A>si ta go ho ṭa<A>si ta go haum ṭa<AB>)




	[←241]
	 Chin.  dong gua (dung gvā).  Mon. хулууны нэг төрөл




	[←242]
	 Skt.  go hu ṭa




	[←243]
	 Chin.  hu zi (tvū vū tzi).  Mon.  буурцгийн үр




	[←244]
	 Skt.  (la au ka)




	[←245]
	 Chin.  ya ya hvu lu.  Mon.  хулуу




	[←246]
	 Skt.  sutahe (su ṭa he<AB>su ṭa hi<C>)




	[←247]
	 Chin.  xi gua (gzi gvā)




	[←248]
	 Skt.  (tsitsi nara)




	[←249]
	 Chin.  Wo gua (dbang gvā).  Mon.  Нугалаат жимс




	[←250]
	 Skt.  shita (ṣi ṭa<AB>shi ṭa<C>)




	[←251]
	 Skt.  karola (ka re la<A>ka ro la<B>ka ra la<C>)




	[←252]
	 Chin.  huang gua (khu gvā, lau gvā).  Eng.  Petals of golden flower




	[←253]
	 Chin.  qie zi (chye tzi).  Mon.  хаш




	[←254]
	 Skt.  fatta (phaṭ ṭa)




	[←255]
	 Skt.  tumpu (tumpi<AC>tumpu<B>)




	[←256]
	 Chin.  hvu lu (hvū lū)




	[←257]
	 Tib.  kuba




	[←258]
	 Skt.  (suthini gandha)




	[←259]
	 Chin.  shan yao.  Mon.  Хятадын хойд нутгийнхан төмсийг шанёо гэдэг. 




	[←260]
	 Skt.  (sakra gandha<AB>pakra gan dha<C>).  Eng.  Sweet potato




	[←261]
	 Chin.  bai shu (pe’i zhu’u).  Mon.  төмсний төрөл




	[←262]
	 Skt.  purana (suran<A>pūran<B>pūrin<C>)




	[←263]
	 Skt.  alu (aa lu).  Eng.  potato




	[←264]
	 Skt.  gandhali (gan dha ling<AC>gandha ling<B>)




	[←265]
	 Chin.  tshi kau (tsi gu’u)




	[←266]
	 Skt.  (aa kye ya gandha<AB>aa kyi ya gan dha<C>)




	[←267]
	 Chin.  pe hes




	[←268]
	 Skt.  (sa la ghi<A>sa la gha<B>pa la bham<C>)




	[←269]
	 Chin.  man jing (man kyin).  Mon.  манжин




	[←270]
	 Skt.  (karam)




	[←271]
	 Chin.  pie la (phe la).  манжингийн төрөл




	[←272]
	 Skt.  (ghadzra<A>ghā dzra<BC>)




	[←273]
	 Chin.  hu luo bo (hu lo bu).  Mon.  шар лууван




	[←274]
	 Skt.  rayimula (rā ye mu la) Eng.  redish.  Tib.  la phug




	[←275]
	 Chin.  kaita (kee tā<AB>ke ta<C>)




	[←276]
	 Chin.  mula luo bo(mū la<AB>mu la<C>).  нэг төрлийн халуун амттай лууван




	[←277]
	 Skt.  nonyi




	[←278]
	 Skt.  bathuba (ba thu pa)




	[←279]
	 Skt.  chandan bathuba (tzantan ba thu pa)




	[←280]
	 Skt.  bosta (boste<A>bo sta<BC>)




	[←281]
	 Skt.  (shi mā)




	[←282]
	 Tib.  mkhal ma zho sha




	[←283]
	 Tib.  mtser ba zho sha




	[←284]
	 Chin.  jiang dou (kyang tvā’o).  Mon.  том буурцаг




	[←285]
	 Skt.  churla (tzung lā yi<AC>tzur lā yi<B>)




	[←286]
	 Chin.  mithi (mi thi)




	[←287]
	 Skt.  prapar (pra pa ṭa<AB>phra pa ṭa<C>).  Eng.  Kind of pulse




	[←288]
	 Skt.  cham pa ka (tzam pa ka)




	[←289]
	 Chin.  ling tsao




	[←290]
	 Skt.  kipata (ki pa ṭa<AB>ki pa ta)




	[←291]
	 Chin.  ling tsao




	[←292]
	 Skt.  ka dampa




	[←293]
	 Chin.  sela (se va te<AC>se la ste<B>)




	[←294]
	 Skt.  (ku la hra)




	[←295]
	 Chin.  (zhu’u chu’u mis<AB>dhuu chau mis<C>)




	[←296]
	 Skt.  kulmenta (ku la minta<A>ku la menta<B>ku la metan<C>)




	[←297]
	 Chin.  tichitsova (ṭi tzi tsvo)




	[←298]
	 Skt.  kulasafo (ku la sa pho<AB>ku lu sa pho<C>)




	[←299]
	 Chin.  (yus cin pāng<AC>yus cin sang<B>)




	[←300]
	 Skt.  (bhe la)




	[←301]
	 Chin.  cin yan thing




	[←302]
	 Skt.  chameli (tza li li<A>tza me li<B>tza mi la<C>)




	[←303]
	 Chin.  (mo ni dpa’)




	[←304]
	 Skt.  (mo ka ra<AB>mo ka<C>)




	[←305]
	 Skt.  (ku la pa<AB>ku lu pa<C>)




	[←306]
	 Chin.  (mis bkais)




	[←307]
	 Skt.  (sa ṭa ku lā pa<A>sa ṭa ku lā<B>sa ṭa ku lū pa)




	[←308]
	 Chin.  (yos kyi mis)




	[←309]
	 Skt.  karpur (ka ra pu ra<AC>ra ka pū ra<B>)




	[←310]
	 Chin.  (vin va zhvu lan)




	[←311]
	 Skt.  (ku la ta pātri)




	[←312]
	 Chin.  (jo’u yos jus)




	[←313]
	 Skt.  (sa tva so hā ka<A>pa ta so ha ka<B>sa ta po hā ka<C>)




	[←314]
	 Chin.  (khrang khran<A>phrang khrun<A>khrang khrung<C>)




	[←315]
	 Skt.  bilva (vil pa<AC>bil pa<B>)




	[←316]
	 Skt.  kayeta (ka ye ta)




	[←317]
	 Skt.  (be ta)




	[←318]
	 Skt.  (go yu)




	[←319]
	 Skt.  (ma tu va<A>ma hu va<BC>)




	[←320]
	 Skt.  (pān)




	[←321]
	 Skt.  (sva)




	[←322]
	 Skt.  myug




	[←323]
	 Skt.  (aa lu ka)




	[←324]
	 Skt.  (ta lā)




	[←325]
	 Skt.  pal (sā la<AC>pā la<B>)




	[←326]
	 Skt.  pagon (sā gon<AC>pā gon<B>)




	[←327]
	 Skt.  ṣalmapa (shalma la<A>shalma pa<BC>).  Eng.  Silk cotton tree




	[←328]
	 Skt.  (ba ṭa)




	[←329]
	 Skt.  (bargad<AB>pa rgang<C>)




	[←330]
	 Skt.  ganj raj (gaсdza rā dza)




	[←331]
	 Tib.  bal glang




	[←332]
	 Skt.  Malaya




	[←333]
	 Skt.  (khu na<A>khu ni<BC>)




	[←334]
	 Skt.  (māg)




	[←335]
	 Skt.  tachi ghora (ṭa tzi gho ra<AB>ta ci gho ra<C>)




	[←336]
	 Skt.  yi li




	[←337]
	 Skt.  (tu ru ki gho ra<AB>du ru ki gho ra<C>)




	[←338]
	 Skt.  (gomṣṣra)




	[←339]
	 Skt.  (ṭa ṭā<AB>ṭa ṭā<C>)




	[←340]
	 Skt.  (ka na kye<A>ka na kyee<B>ka na kyi<C>)




	[←341]
	 Skt.  ma he




	[←342]
	 Skt.  (sām ṭi)




	[←343]
	 Skt.  (u ṭi)




	[←344]
	 Skt.  (gau me ta<A>gau ma ta<B>)




	[←345]
	 Skt.  (puṣpa rā ga) Eng.  topaz




	[←346]
	 Skt.  (padma rā ga).  Eng.  rubin




	[←347]
	 Skt.  indra nīla.  Eng.  sapphire




	[←348]
	 Skt.  markad.  Eng.  emerald




	[←349]
	 Skt.  nīla (nal) Eng.  sapphire




	[←350]
	 Skt.  (thon ka)




	[←351]
	 Skt.  vai dhu rya




	[←352]
	 Tib.  sbur len.  Eng.  Amber.  Mon.  хув




	[←353]
	 Skt.  (shā lig rām)




	[←354]
	 Skt.  (pa ra po sa)




	[←355]
	 Skt.  (skyin khab)




	[←356]
	 Skt.  sarvapa (sarba pa)




	[←357]
	 Skt.  (dho ṭa ma)




	[←358]
	 Skt.  tisithan (ta si thān)




	[←359]
	 Skt.  mashiru (ma shi ru)




	[←360]
	 Skt.  (shri shā ba)




	[←361]
	 Skt.  atvasa (aa tras)




	[←362]
	 Skt.  kaji (ka dzi)




	[←363]
	 Skt.  (la ta<AB>la ha<C>)




	[←364]
	 Skt.  (sā la<A>sa la<BC>)




	[←365]
	 Skt.  (ba nā ta<AB>bān ta<C>)




	[←366]
	 Tib.  bse dkar smug




	[←367]
	 Skt.  (ko ye la)




	[←368]
	 Skt.  (gu ling<AC>gur ling<B>)




	[←369]
	 Skt.  (bha vu la<AC>bya vu la<B>)




	[←370]
	 Skt.  shahegosa (shā he<A>shā he go sa<B>shā he<C>)




	[←371]
	 Skt.  sharbha (shā ra ba<A>shā ra bha<BC>)




	[←372]
	 Skt.  ajgar (ai tzi ghri<A>aa tzi gha<CB>)




	[←373]
	 Skt.  chitaprapara (tzi ta pra pa ra<AB>tzi ta bra ba ra<C>)




	[←374]
	 Skt.  kareta (ka re ta<AB>ka re ṭa<C>)




	[←375]
	 Skt.  (gho ra ka re ta<AC>gho ra ka ri ta<B>)




	[←376]
	 Skt.  (bho<A>bhaum<BC>)




	[←377]
	 Skt.  sarvamanu (sarba ma nu)




	[←378]
	 Skt.  (ghom va na)




	[←379]
	 Skt.  (ma ho ṭa ka<A>ma ho rā ka<BC>)




	[←380]
	 Skt.  (pau nyai<A>pau nyai ya<BC>)




	[←381]
	 Skt.  (bha min<A>dha min<BC>)




	[←382]
	 Skt.  (gro dha’i bu<A>kro dha’i bu<BC>).  Eng.  Seven step snake




	[←383]
	 Skt.  alimkar (aa lim ka ra).  Eng.  Poisonous insect




	[←384]
	 Tib.  stig pa




	[←385]
	 Tib.  srin bu




	[←386]
	 Skt.  (bham ra).  Eng.  Honey bees




	[←387]
	 Skt.  (dhati)




	[←388]
	 Skt.  (bhrim gi<AC>bhring ki<B>)




	[←389]
	 Skt.  rohita (ro hi ta).  Eng.  kind of fish




	[←390]
	 Skt.  kumbhira (ku me ra<AC>kumbhi ra<B>)




	[←391]
	 Tib.  byi ba gsod pa.  Mon.  хулгана алагч буюу муур




	[←392]
	 Skt.  gha




	[←393]
	 Skt.  gra yā




	[←394]
	 Skt.  (sunsi<A>punisa<BC>)




	[←395]
	 Tib.  ba glang srung




	[←396]
	 Tib.  sred med kyi bu.  Mon.  Хурьцал үгүйн хөвгүүн




	[←397]
	 Skt.  (von)




	[←398]
	 Skt.  narasiddha (na ra si dha)




	[←399]
	 Skt.  parashuram (par shu ra ma)




	[←400]
	 Tib.  dka’ byed dgra sta can.  Mon.  Ганеш.  Eng.  Ramana, Krishna, blаck brahmin




	[←401]
	 Skt.  kapila




	[←402]
	 Skt.  vyas




	[←403]
	 Skt.  argha (aa rgha<AC>aarga<B>)




	[←404]
	 Skt.  bharadvaja (bha ra dhva dza)




	[←405]
	 Skt.  Gautama (gou ta ma)




	[←406]
	 Skt.  (guṭ pa sa ra)




	[←407]
	 Skt.  (mi thi lī)




	[←408]
	 Skt.  (lā la sa her<A>lā la sa hor<B>lā la sa hir<C>)




	[←409]
	 Skt.  Gamdak (ga ṇṭa ka) river




	[←410]
	 Tib.  yid ‘ong ldan




	[←411]
	 Tib.  yangs pa can




	[←412]
	 Skt.  vaiṣaligrha (bai shā la gri ha)




	[←413]
	 Skt.  (bai sar gar<A> be sar ghar<BC>)




	[←414]
	 Skt.  licaji (li dza ji<A>li tza byi<BC>)




	[←415]
	 Skt.  Hajipur (hā dzi pu ra<AB>hā tzi su ra<C>)




	[←416]
	 Tib.  li tza byi dri med grags pa.  Mon.  хиргүй лизажи хэмээн алдаршсан




	[←417]
	 Tib.  rig pa’i lha khang




	[←418]
	 Tib.  mdo sde bzal bzang.  Mon.  хутагт сайн цаг нэрт судар




	[←419]
	 Tib.  spre’u rdzing




	[←420]
	 Tib.  sdig can.  Mon.  хилэнцэт




	[←421]
	 Tib.  li tza byi mgar ba




	[←422]
	 Skt.  (ku sha)




	[←423]
	 Skt.  narani (rgā rā ni<A>nā rā ni<B>nā rā ne<C>)




	[←424]
	 Tib.  kun dga’ po




	[←425]
	 Skt.  pataliputra (pā ṭa li putra<A>pā ṭa li pu ṭa<B>pa ṭa li pu tra<C>)




	[←426]
	 Skt.  (be na kon ra<A>be na kor<B>ben kon<C>)




	[←427]
	 Skt.  (magadha)




	[←428]
	 Tib.  gser ldan




	[←429]
	 Skt.  (aandha na ti<AC>aandha na ta<B>)




	[←430]
	 Skt.  Vikramaṣila (bri kra ma shi la)




	[←431]
	 Eng.  Turkey (tu ruṣka<A>du ruṣka<B>)




	[←432]
	 (ma hā mas sti)




	[←433]
	 Skt.  (shi la kra va ṭi)




	[←434]
	 Skt.  (aa ko ṭa sidhhi<A>aa ko ṭa sidha<B>aa ko ta sidhhi<C>)




	[←435]
	 Skt.  (go la ghar)




	[←436]
	 Tib.  bre




	[←437]
	 Tib.  (ka lam ka)




	[←438]
	 Skt.  (bodhi gā ya)




	[←439]
	 Skt.  gaсj dhara (gaсdza dha ra)




	[←440]
	 Skt.  (varga)




	[←441]
	 Skt.  (na gā ya dzi<AC>na kā ya dzi<B>)




	[←442]
	 Tib.  steng rgyas




	[←443]
	 Skt.  (gā ya go ri)




	[←444]
	 Tib.  dkon mchog sprin gyi mdo




	[←445]
	 Сүү уусан




	[←446]
	 Skt.  Nairanjana (nai raсdza na)




	[←447]
	 Skt.  Phalgu юм уу Falgu




	[←448]
	 Skt.  vinaya.  Tib.  ‘dul pa.  Mon.  номхотголын аймгийн судар




	[←449]
	 Skt.  Parata (pha ra ta<A>phā ra ta<B>par ta<C>)




	[←450]
	 Skt.  Prayag (pra yā ga<AB>sra yā ka<B>)




	[←451]
	 Skt.  (sā ra svasti)




	[←452]
	 Chin.  ao zi




	[←453]
	 Skt.  pad




	[←454]
	 Tib.  btzan po




	[←455]
	 Skt.  pippala (pa pi la).  Mon.  Инжир, удамбар




	[←456]
	 Tib.  bstan ma.  Шашны их сахиус




	[←457]
	 Skt.  sannyasi (sangnayasi<A>sarnyasi<B>sarṇyasi<B>).  Eng.  practitioners of meditation




	[←458]
	 Skt.  (gondha la)




	[←459]
	 Skt.  (buddha dzi)




	[←460]
	 Eng.  British (aam ke re si<A>aam ki re si<B>aing gi ri si<C>)




	[←461]
	 Skt.  (bra ma nā ti)




	[←462]
	 Tib.  rgyal pa ma pham.  Mon.  ялгуусан үл доройтогч




	[←463]
	 Skt.  (ku rṭa pā da<A>ku ku rṭa pā da<BC>)




	[←464]
	 Tib.  bya rkang




	[←465]
	 Tib.  ‘gogs snyoms pa.  Mon.  түртгэлд оршихуй




	[←466]
	 Tib.  ‘jang




	[←467]
	 Skt.  (sa si rī<A>sa si ram<BC>)




	[←468]
	 Skt.  (ro dha si)




	[←469]
	 Skt.  (aekpā puru<A>aeksa suru<B>ae ka pā pu ru<C>)




	[←470]
	 Skt.  (buddha ba na<AB>bu dha ba na<B>)




	[←471]
	 Skt.  (gorṣa ghu pa<AC>gorṣa ghu pha<B>)




	[←472]
	 Tib.  rgyal po’i hab.  Skt.  rajagrha




	[←473]
	 Skt.  (pa hār ghar<AC>pa har ghar<AC>)




	[←474]
	 Skt.  Raj mahal (rā dza ma hal)




	[←475]
	 Skt.  (shri nī pa du<AB>ṣrī nī pa ru<C>)




	[←476]
	 Tib.  ‘tso byed gzhon nu




	[←477]
	 Tib.  ma skyes dgra




	[←478]
	 Skt.  (gri dha ku ṭa<A>kri dha ku ṭa<B>kri dha ṭa<C>)




	[←479]
	 Skt.  (tzi vu ṭa ku ṭa<AB>tzi vu ṭa<C>)




	[←480]
	 Tib.  bya rgod phung po’i ri




	[←481]
	 Tib.  sher phyin mdo.  Mon.  Билгийн чанад хязгаарт хүрэхүй судар




	[←482]
	 Tib.  skur ris.  Mon.  Лагшингийн зураг




	[←483]
	 Tib.  rgya gar chos ‘byung.  Mon.  энэтхэгт ном гарсан түүх




	[←484]
	 Skt.  Odantapuri юм уу Uddandapura (ao tandra pu ri<A>ao tanda bu ri<B>ao tanta pu ri<C>)




	[←485]
	 Skt.  Nalanda (nā lendra)




	[←486]
	 Skt.  chamkalraja (tzam ga la rā dza)




	[←487]
	 Skt.  (ṭi kā ri<AB>drī ka ri<C>)




	[←488]
	 Skt.  (ma hā pā la pu ri)




	[←489]
	 Skt.  (aam ga)




	[←490]
	 Skt.  (aa ṭi<AB>aa tre<C>)




	[←491]
	 Eng.  Kashi (ka shī) Varanasi юм уу Benares




	[←492]
	 Skt.  (rā na ga ra<A>rām na ga ra<BC>)




	[←493]
	 Skt.  kashi sa her




	[←494]
	 Eng.  Benares (ba ṇa rā si<B>ba nā si<C>)




	[←495]
	 Tib.  thub pa chos ‘khor ma




	[←496]
	 Tib.  lhung po




	[←497]
	 Tib.  ri dvags kyi nags tsal




	[←498]
	 Skt.  (bi shve shva ra<A>bi she shva ra<B>bi shi shva ra<C>)




	[←499]
	 Skt.  (aanna purna<A>aarnna purna<B>aanna bu rna<C>)




	[←500]
	 Tib.  ‘bru’i gang ba




	[←501]
	 Skt.  kа la bhairava (ka la bhai ro<AC>kā la bhai ro<B>).  Eng.  Black bhairava




	[←502]
	 Skt.  bhairava




	[←503]
	 Skt.  (ba ṭu ka bhai ro<AB>ba drū ka bhai ro<C>)




	[←504]
	 Tib.  mgon po mi mthun




	[←505]
	 Tib.  sred med kyi bu




	[←506]
	 Tib.  lha mo dpal mo




	[←507]
	 Skt.  (aa сdza na)




	[←508]
	 Skt.  (bhing gi re ti<A>bhring gi ri ti<BC>)




	[←509]
	 Skt.  (shanṭi)




	[←510]
	 Tib.  mchod spyin brgya pa




	[←511]
	 Skt.  (pra ha sva ti<A>bri haspa ti<B>bri ha spa ti<C>)




	[←512]
	 Tib.  kra shes




	[←513]
	 Skt.  kama deva




	[←514]
	 Skt.  dharma




	[←515]
	 Skt.  ya ma rā dza




	[←516]
	 Skt.  kalarupa (kā la rū pa)




	[←517]
	 Skt.  biṣva karma (bi shva karma)




	[←518]
	 Skt.  tha skar




	[←519]
	 Tib.  lus ngang.  Mon.  муу биет




	[←520]
	 Tib.  rmug ‘dzin




	[←521]
	 Tib.  nor bu bzang po




	[←522]
	 Tib.  gang pa bzang po




	[←523]
	 Tib.  mi sbyin thub pa




	[←524]
	 Skt.  (bhai ro lāṭṣra<A>bhai ro la ṭī<B>bhai ro la ṭtha<C>)




	[←525]
	 Skt.  gandhola.  Mon.  Сүм, их суварга




	[←526]
	 Tib.  grub mtha’.  Mon.  таалах ёс




	[←527]
	 Skt.  (mi rdza pu ri)




	[←528]
	 Skt.  (bindha pa shi<A>bhindha pā shi<B>bindha sā shi<C>)




	[←529]
	 Tib.  nag mo.  Mon.  хар охин тэнгэр




	[←530]
	 Eng.  Ayodhya (aa yodha yā) Unconquerable, city of Koshala




	[←531]
	 Skt.  (go pā pu ra<AC>go pā bu ra<C>)




	[←532]
	 Skt.  Alakbad (aa lakbā ta<AB>aa la ka pā ta<C>)




	[←533]
	 Skt.  triveni (tri bhe na<AC>tri bhrin<B>)




	[←534]
	 Tib.  dus chen.  Mon.  Цагийн их тахилга




	[←535]
	 Skt.  izvara (she va rā)




	[←536]
	 Skt.  (aa tse pa ṭi<AC>aa tsee pas ṭi<B>)




	[←537]
	 Skt.  (tza nā rghar<AB>rgyar<C>)




	[←538]
	 Skt.  (til pham ṭi shva ra<AB>hil pham ṭe shva ra<C>)




	[←539]
	 Skt.  (dhau hā)




	[←540]
	 Skt.  Sarjapur (sardza pu<A>rdzang<C>) river




	[←541]
	 Skt.  Кosala (ko sa la).  Ancient Indian kingdom.  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 13 дахь. 




	[←542]
	 Skt.  (tikṣan aa yodha yā)




	[←543]
	 Tib.  bnyan yod




	[←544]
	 Skt.  kosalapurī




	[←545]
	 Tib.  rgyal byed tsal




	[←546]
	 Skt.  devadatta. Tib.  lhas bying




	[←547]
	 Tib.  gcer bu mo




	[←548]
	 Tib.  mig mthong ba’i gnas.  Mon.  нүд үзэх орон




	[←549]
	 Eng.  Lucknow (la kha nau)




	[←550]
	 Skt.  (aam ka ra)




	[←551]
	 Skt.  (be ru ṭa ki<AB>pi ru dha ki<C>)




	[←552]
	 Eng.  ka be la




	[←553]
	 Tib.  ser skya




	[←554]
	 Skt.  (dza ya si pā ta)




	[←555]
	 Skt.  (ro hi ta)




	[←556]
	 Skt.  (shi kantra pur<A>shi kta na pu ra<B>shi kanta pu ra<C>)




	[←557]
	 Tib.  thag pa




	[←558]
	 Skt.  (sa hri<AC>sa hre ra<B>)




	[←559]
	 Skt.  (dho na ko ṭa<AB>dho na kos ṭa<C>)




	[←560]
	 kt.  kapilati




	[←561]
	 Tib.  ‘dul pa glung.  Mon.  винайн эш судар




	[←562]
	 Skt.  (ke’u ta<A>ki’u te<B>ku’u ta<C>)




	[←563]
	 Tib.  gyad




	[←564]
	 Tib.  spong byed.  Mon.  тэвчин үйлдэх




	[←565]
	 Tib.  khron pa can




	[←566]
	 Tib.  mngon par byang chub pa’I mdo




	[←567]
	 Skt.  yogini (dzo ki ni)




	[←568]
	 Skt.  (shi mam gal)




	[←569]
	 Skt.  (maha dzogini)




	[←570]
	 Tib.  sgyu ‘phrul chen mo.  Mon.  их рид хувилгаант




	[←571]
	 Tib.  rdo rje dbying kyi dban phyugs ma




	[←572]
	 Tib.  rdo rje phag mo




	[←573]
	 Tib.  gzhon nu don grub




	[←574]
	 Tib.  dge sbyong.  Mon.  буяныг судлагч




	[←575]
	 Tib.  grags ‘dzin ma




	[←576]
	 Tib.  sgra gcan ‘dzin




	[←577]
	 Skt.  (lā li gir<A>lā aa gir<B>la li gir<C>)




	[←578]
	 Tib.  za kya ‘phel




	[←579]
	 Tib.  gnod byin




	[←580]
	 Tib.  mda’ chu’I khron pa




	[←581]
	 Skt.  (bha ga van pā vu ṭi<AC>bha ga va na pā sā vu ṭi<B>)




	[←582]
	 Tib.  shing rta bcu pa.  Mon.  арван тэрэгт нь Раам хааны нэр




	[←583]
	 Tib.  ‘khor pa ‘jig




	[←584]
	 




	[←585]
	 Skt.  (lumbi na)




	[←586]
	 Skt.  (aa shongtha)




	[←587]
	 v




	[←588]
	 Skt.  (ka pu ta)




	[←589]
	 Skt.  (dzra hre ban<AC>dzā tre ban<B>)




	[←590]
	 Skt.  (malla de sha)




	[←591]
	 Skt.  (bā li ya de sha)




	[←592]
	 Tib.  stobs ldan gyi yul




	[←593]
	 Tib.  gser ldan




	[←594]
	 Skt.  (dzra hre na<A>dza tre na di<B>dzra hri na di<C>)




	[←595]
	 Tib.  rgyad po




	[←596]
	 Skt.  (kra yā ta<AB>kra yā ha<C>)




	[←597]
	 Tib.  yungs dkar




	[←598]
	 Tib.  lag na rdo rje.  Mon.  гартаа очирт




	[←599]
	 Skt.  (mu kham pu ra<AB>mu kham su ra<C>)




	[←600]
	 Tib.  kha yi grong khyer




	[←601]
	 Skt.  (mu phri dra va ra<B>mu khyi dra var<AC>)




	[←602]
	 Tib.  zhal ngo’i mdun sa




	[←603]
	 Skt.  (vakṣi man na ra sam ha<A>lakṣi man na ra sem ha<B>lakṣe man nar sem ha<C>)




	[←604]
	 Skt.  (bhi dhi ya).  Mon.  Бэти




	[←605]
	 Skt.  Janakapuri (dza na ka pu rī<A>dza na ka pu ri<BC>)




	[←606]
	 Tib.  zho ‘thung




	[←607]
	 Skt.  (rdhurga sa he<AB>dhu rga sa he<C>)




	[←608]
	 1813 он




	[←609]
	 1826 он




	[←610]
	 Tib.  nam khu




	[←611]
	 Skt.  (tri hu ta)




	[←612]
	 Skt.  (mulkā ra)




	[←613]
	 Skt.  (mau ram)




	[←614]
	 Skt.  rudrakṣa (rutra aakṣā<A>rutra aākṣa<BC>).  Eng.  Shiva eyes




	[←615]
	 Skt.  Sahibganj (sa hi pa ghaсdza<A>sā he pa ghaсdza<BC>)




	[←616]
	 Tib.  ‘bras mo




	[←617]
	 Skt.  (kao shi ka)




	[←618]
	 Eng.  Bengal (bamgala<A>bhangga la<B>bham ga la<C>)




	[←619]
	 Skt.  (ko tzi bi ha ra<A>ko tze be ha ra<B>ko ci be ha ra<C>)




	[←620]
	 Skt.  (pu rnaya<A>purṇe<B>phurṇiya<C>)




	[←621]
	 Skt.  (ram ga pu ra<AB>ram ga pu ru<C>)




	[←622]
	 Skt.  (ram ga ma ti<AC>ram ka ma ṭi<B>)




	[←623]
	 Skt.  (ma hā mu ta sa he)




	[←624]
	 Skt.  (hug li)




	[←625]
	 v




	[←626]
	 Skt.  (aurṇā gi<A>aur a ṇā gi<B>au ra ṇa<C>)




	[←627]
	 Skt.  Pulliramalaya (pulli ra ma la ya<AB>pulli ra ma ya<C>).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 1 дэх. 




	[←628]
	 Skt.  (mom gi ra<AB>mom ke ra<C>)




	[←629]
	 Skt.  (bik sar<A>bik par<B>big sar<B>)




	[←630]
	 Tib.  btzan po




	[←631]
	 Skt.  (pho va bol sa he<AB>pho va bol sā he<C>)




	[←632]
	 Skt.  (po ka la pu ra<AC>so ka la pu ra<B>)




	[←633]
	 Skt.  rajsahe (rā dza sa he)




	[←634]
	 Skt.  (purna varta)




	[←635]
	 Skt.  (na ba tiya<AC>na pa te ya<B>)




	[←636]
	 Skt.  (phā ka ra thā<B>phā ka ra thi<A>phag ra tha<C>)




	[←637]
	 Skt.  (ma ha mu ta<A>ma ha munṭa<B>ma ha mu tva<C>)




	[←638]
	 Skt.  (ma ka su tā ba da<A>ma ka pu tā ba da<B>ma ka su tva ba da)




	[←639]
	 Skt.  (mur sitta pā da<A>murda sidha pā<B>mur sidhhi pā da<C>)




	[←640]
	 Skt.  (ka sim pa shi ra<AC>ka sim pa shi ṭa<B>)




	[←641]
	 Tib.  dril bu pa




	[←642]
	 Skt.  (de va pā la<A>)




	[←643]
	 Skt.  (ka va ra<A>ka la ra<B>ka lā ra<C>)




	[←644]
	 Skt.  (ka sān kar)




	[←645]
	 Skt.  (na mu ti pu ra<A>na mu ste pu ra<B>na mu ti dur<C>)




	[←646]
	 Skt.  (aa sva ha ra<AC>aa sva ha<B>)




	[←647]
	 Eng.  Calcutta (ka li ko ṭa<A>kā li ka ṭa<B>ki li ko ṭa<C>)




	[←648]
	 Skt.  (ka la kasta<A>ka la karta<B>la kasta<C>)




	[←649]
	 Eng.  kashmirs (kasmir pa)




	[←650]
	 Tib.  zangs gling.  Mon.  Зэс тив




	[←651]
	 Tib.  ko ke




	[←652]
	 Tib.  ‘gro ldings.  Mon.  нисэн явагч




	[←653]
	 Skt.  (tzanṭi ka<A>)




	[←654]
	 Tib.  (bi lā ta<AB>bi va ta<C>)




	[←655]
	 Tib.  (va rinta)




	[←656]
	 Eng.  Bangladesh (bangga la<A>bhangga la<B>ganggā la<C>)




	[←657]
	 Skt.  (tha kā<A>dhā kā<B>ṭā ka<C>)




	[←658]
	 Tib.  tsa ba gsum




	[←659]
	 Skt.  be ra ki




	[←660]
	 Skt.  (phud tzi ri<A>tzandan<B>phu de tzi ri<C>)




	[←661]
	 Eng.  France (spe ram kṣi si<A>spa ran kṣi si, pha ran kṣi si, spe’ ram kṣi ya, pha ra se si<B>)




	[←662]
	 Eng.  (tzu tzu sā ye<A>tzu tzu nā ye<B>)




	[←663]
	 Eng.  Hollands (ho lan de si)




	[←664]
	 Skt.  (rā ka<AC>ṭha ka<B>) full moon




	[←665]
	 Skt.  (si lā ha ṭa<AC>si lvā ha ṭa<B>)




	[←666]
	 Tib.  sna bcad ma.  Mon.  Чих тасархай эх




	[←667]
	 Skt.  (tri pu ra<AB>ti su ra<C>)




	[←668]
	 Skt.  (tza ṭi gam<A>tza ṭi gom<BC>)




	[←669]
	 Skt.  Janādhinātha (tzandan nā thā) Vishnu




	[←670]
	 Skt.  (bā lu va kunṭa<AB>bā lu vu kunṭa<C>)




	[←671]
	 Skt.  (go vā va ṭa<AB>gov vaṭ<C>)




	[←672]
	 Skt.  (dzo ki gu pha<AB>dze ki gu pha<C>)




	[←673]
	 Tib.  (ṭa ka<A>thā ka<B>ra ka<C>)




	[←674]
	 Skt.  (sva ṇār gom)




	[←675]
	 Skt.  (kyi la mā ra<AC>kyi la ma ra<B>)




	[←676]
	 Skt.  (kā ka mā ra)




	[←677]
	 Skt.  (hasti ka na)




	[←678]
	 Skt.  Islamabad (ais lam pā ta<A>ais mam pā ta<B>ais lam sā ta<C>) Pakistan city




	[←679]
	 Skt.  (go to va khā na<A>go ho va khā na<B>go to lpa va na<C>)




	[←680]
	 Skt.  (kamla ha)




	[←681]
	 Skt.  (lo ka pu ra)




	[←682]
	 Skt.  (bo lin pa<A>ho lin pa<BC>)




	[←683]
	 Skt.  jayandepur (dza yante pu ra<AC>dza yan pu ra<B>)




	[←684]
	 Skt.  (dza yante de ve<AC>dza yante de vi<B>)




	[←685]
	 Skt.  (ram ga pu ri<A>ram ga pu ra<B>ram ga pu re<C>)




	[←686]
	 Skt.  Bihar (be hā ra)




	[←687]
	 Skt.  (tha ro)




	[←688]
	 Tib.  byang phyogs bangga la




	[←689]
	 Eng.  Bengal.  Skt.  giribandava (gi ri banda<AB>gi ri banta<C>) friend of mountains




	[←690]
	 Eng.  ka ma ru pa (kāmarūpa) kingdom of Assam.  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 10 дахь. 




	[←691]
	 Eng.  Guwahati (gau ha ṭi<A>gau ha ri<BC>)




	[←692]
	 Skt.  (kam tsa rangga)




	[←693]
	 Eng.  Assam (aā shām<A>aā sām<B>aā bām<C>)




	[←694]
	 Eng.  kamaru




	[←695]
	 Tib.  lho ‘brug.  Mon.  өмнөд луу.  Eng.  Bhutan




	[←696]
	 Tib : sdong zam sde ba thang




	[←697]
	 Skt.  (ha dzo gam<A>ha dzo gō<B>ha dza gao<C>)




	[←698]
	 Tib.  rtza mchog grong




	[←699]
	 Skt.  (gi ri mā tho)




	[←700]
	 Skt.  (au ka li mā tho)




	[←701]
	 Skt.  (namghar)




	[←702]
	 Skt.  (ka mu tsa de vi)




	[←703]
	 Skt.  (ka do ni gam<AB>ka ḍi ni gam<C>)




	[←704]
	 Skt.  Luhita (lo hi ta)




	[←705]
	 Tib.  me tog ‘phreng rgyud




	[←706]
	 Skt.  (ka tsa ra<AC>ka tza ra<B>)




	[←707]
	 Skt.  (kā ma dhe na<AC>kā ma dho na<B>)




	[←708]
	 Skt.  (si ro dha<AB>se ro dha<C>)




	[←709]
	 Skt.  (no kra gam)




	[←710]
	 Skt.  (gho ra gam)




	[←711]
	 Skt.  (sarki de ba)




	[←712]
	 Skt.  (tzā ri<A>)




	[←713]
	 Skt.  (sba<AC>spa<B>)




	[←714]
	 Skt.  (sā)




	[←715]
	 Skt.  (ga na pā ti)




	[←716]
	 Skt.  (ko tza bi ha ra<AB>ko tza bi ta ra<C>)




	[←717]
	 Skt.  (ga ṭa bo ṭa ya<A>ka ṭa bo ṭa ya<B>ka ṭa bo ta ya<B>)




	[←718]
	 Tib.  lho ‘brug pa.  Mon.  Өмнөд луугийн орон




	[←719]
	 Tib.  mon spa gro ba, ‘Brug yul.  Eng.  Bhutan




	[←720]
	 Tib.  (khan thes)




	[←721]
	 Tib.  mi ris




	[←722]
	 Tib.  glo bо




	[←723]
	 Tib.  (ma mi rya<AB>ma li rya<C>)




	[←724]
	 Skt.  (ta pha la<A>ṭa pha la<BC>)




	[←725]
	 Tib.  (lo no khos<A>lo no phos<B>le no khos<C>)




	[←726]
	 Tib.  klo nag




	[←727]
	 Skt.  (va ta<A>lā ta<BC>)




	[←728]
	 Tib.  po ba




	[←729]
	 Skt.  (burgum gom<AB>bu rgum gi<C>)




	[←730]
	 Tib.  ’dun ma byed tse




	[←731]
	 Tib.  ko ke




	[←732]
	 Skt.  nagna (na ka<A>nam ka<B>nas ka<C>).  Eng.  naked




	[←733]
	 Tib.  gcer bu’i yul




	[←734]
	 Tib.  mung nying.  Eng.  Burma




	[←735]
	 Eng.  (go bar me kha lis<AB>go bar me kha les<C>)




	[←736]
	 Skt.  (ma ṇi pū ra<AB>ma ṇi su ra<C>).  Eng.  Manipur, navel




	[←737]
	 Skt.  (mo kam ka)




	[←738]
	 Tib.  mi nub




	[←739]
	 Tib.  glo bo kha khra




	[←740]
	 Skt.  (ghri dho)




	[←741]
	 Chin.  (vo nyis<A>vo gnyis<B>vo nyes<C>)




	[←742]
	 Chin.  (yung khrang hphu<AB>yung phang hu<B>).  Юннань мужийн нэг нуур




	[←743]
	 Skt.  (ma rā na)




	[←744]
	 Tib.  rgya klo




	[←745]
	 Skt.  (kha kanṭa)




	[←746]
	 Tib.  ga ro




	[←747]
	 Tib.  ‘jang chen




	[←748]
	 (dha vo)




	[←749]
	 (dha nu he)




	[←750]
	 Tib.  dzo gi kunta la can




	[←751]
	 (me kha)




	[←752]
	 (khum shi)




	[←753]
	 Eng.  (kha shā ae)




	[←754]
	 Skt.  Devikota (de vi ko ṭa).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 7 дахь. 




	[←755]
	 Tib.  gsang ba ba




	[←756]
	 Skt.  (tir pu ra sunti ri de vi<A>tir pu ra bunti ri de vi<B>tir pu ra sundhi ri de vi<C>)




	[←757]
	 Skt.  (khum shig pu ra<A>khum shi pu ra<BC>)




	[←758]
	 Skt.  (bi la)




	[←759]
	 Tib.  (mu sher)




	[←760]
	 Tib.  la klo dkar nag.  Mon.  хар цагаан лал




	[←761]
	 (his me ‘o tzi)




	[←762]
	 (yo zhvin<A>yo zhin<BC>)




	[←763]
	 Skt.  māg




	[←764]
	 Chin.  man




	[←765]
	 Skt.  (nam ka ṭa)




	[←766]
	 Skt.  Amripur (aa mri pura<AB>aa mri su ra<C>)




	[←767]
	 Skt.  aa va




	[←768]
	 Skt.  (mon shā vo<AB>mo la shā vo<C>)




	[←769]
	 Skt.  (marka)




	[←770]
	 Skt.  (sha kho ma si)




	[←771]
	 Skt.  (phekṣi ri<AB>phakṣe ri<C>)




	[←772]
	 Skt.  (phag phem ka<A>sag phem ka<B>pag phe kam<C>)




	[←773]
	 Skt.  (phem gaum ma va<A>phem gom me va<BC>)




	[←774]
	 Skt.  (zan ṣrā<A>zan tha<B>zan thā<C>)




	[←775]
	 Tib.  chan lung gis dpung ‘dzugs.  Чанлүн тэнгэрийн тэтгэсэн хаан (1736-1783)




	[←776]
	 Skt.  (ma ho dha ti)




	[←777]
	 Skt.  (ra ham)




	[←778]
	 Skt.  (ka lo ve kon)




	[←779]
	 (phe ti<AC>phe hi<B>)




	[←780]
	 (tsi ro khān<AB>tsī ro khān<C>)




	[←781]
	 Skt.  gandho (gondha)




	[←782]
	 (pho ron)




	[←783]
	 (man hu<AC>mān hu<B>)




	[←784]
	 (sal von)




	[←785]
	 (thīm bi<A>thā pee<BC>)




	[←786]
	 (phe gu<A>phe ku<BC>)




	[←787]
	 (ba yi ku)




	[←788]
	 (rām ko na)




	[←789]
	 (ru re ha<A>ru re kha<B>ru ro kha<C>)




	[←790]
	 Tib.  rnga ba




	[←791]
	 (marthā bā na<A>marthā bha na<BC>)




	[←792]
	 (to ken)




	[←793]
	 (ma rmi lon)




	[←794]
	 (shri yang nā tha<A>shri ya nā thā<B>shrī ya nā tha<C>)




	[←795]
	 Eng.  Thailand юм уу Siam (shyām)




	[←796]
	 Tib.  sngo sang




	[←797]
	 Tib.  zhi pa’i yul




	[←798]
	 (aa smi chi ra ta<A>aa smi chi ra ta<B>aa mī tse ra ta<C>)




	[←799]
	 (shu ti ya<C>shu ri ya<B>shu dhe ya<C>)




	[←800]
	 (tam pha te<A>tam pha kee<B>tam pha tee<B>)




	[←801]
	 (lu ko)




	[←802]
	 (honākṣi<AB>ho nākṣa<C>)




	[←803]
	 (au ta he na<A>au ta hee na<BC>)




	[←804]
	 (kām pe na pha ka ta)




	[←805]
	 (sam he lu kha<A>sam he lu kha<B>)




	[←806]
	 (mo ta ka<AC>mo ta<B>)




	[←807]
	 (kha na konda<A>kha na kta<B>kha na konta<C>)




	[←808]
	 (pha ra ve)




	[←809]
	 (kho ṭā kṣam<A>kho ra kṣi<B>kho rā kṣam<C>)




	[←810]
	 (so kho the<AC>song kho the<B>)




	[←811]
	 (phā lā<A>pha lā cha<BC>)




	[←812]
	 (phor si lu kha)




	[←813]
	 (ka ma ra tha)




	[←814]
	 (lam ka)




	[←815]
	 Chin.  (khi hvā hphu<A>phee hvā hu<B>khee hvū hphū<C>).  Киха сум тосгон




	[←816]
	 Eng.  Bangkok (pān gho kha<AB>sān gho kha<C>)




	[←817]
	 (phe phe ri<AB>phe phe re<C>)




	[←818]
	 (hom)




	[←819]
	 Skt.  dhanazrī (dhanashrī<AB>dhanashri<C>).  Mon.  Шриланка




	[←820]
	 (shri dha na ka ṭa ka)




	[←821]
	 (aa stu kā ya)




	[←822]
	 Tib.  rgya nag.  Mon.  хятад




	[←823]
	 (mri ka)




	[←824]
	 (parve ya<A>parla ya<B>parve ya<C>)




	[←825]
	 (phā kṣi nor<AC>pākṣi no ra<B>)




	[←826]
	 (le ko ra<A>lo ko ra<BC>)




	[←827]
	 Eng.  Marco (ma rko)




	[←828]
	 Eng.  (por si ta ma lā ka<A>bo ro bo ta ma lā ka<B>po ra si ha ma lā ka<C>)




	[←829]
	 Skt.  cāmara.  Tib.  rnga yab.  Mon.  ширвүүл, дохиур




	[←830]
	 (ka thi rānṭa<AB>ka thi ranṭa<C>)




	[←831]
	 (kam kom pa<A>ka lom pa<BC>)




	[←832]
	 Eng.  Cambodia (kam po dza)




	[←833]
	 Chin.  jian bu zai (kya la pa).  Mon.  Жанбузай




	[←834]
	 Skt.  (kho sham dzi na)




	[←835]
	 Chin.  (ka tzi na tzi na<A>ka tzi na tzi na<BC>)




	[←836]
	 Chin.  (ṭan khrin).  Eng.  Vietnam




	[←837]
	 Chin.  (shampa)




	[←838]
	 Eng.  Laos (la vo si)




	[←839]
	 (lān chan)




	[←840]
	 Tib.  sum pa.  Mon.  хумигч




	[←841]
	 Tib.  las mkhan.  Mon.  үйлчин




	[←842]
	 Eng.  (lam ṣri thān ka<A>lan ṣri thān ka<B>lam ci thā na ka<C>)




	[←843]
	 Tib.  (ngho na kham<A>dho na kham<BC>).  Eng.  Vietnam




	[←844]
	 Chin.  yua nan (yo nan<A>yos nan<BC>).  Mon.  Bейтнам




	[←845]
	 Chin.  a nan (aa nan<A>aan nan<BC>).  Манжийн үеийн Хятад, Bейтнамын хилийн хотын нэр




	[←846]
	 Skt.  (ṭam ki na<A>ṭam gyi na<B>ṭi ki na<C>).  Eng.  Vietnam




	[←847]
	 Chin.  (bkes grva’o<AB>bkos grva’o<C>)




	[←848]
	 Tib.  lcags ‘dab ma.  Mon.  төмөр хүрээт




	[←849]
	 Skt.  (aam rag<AB>aa rag<C>)




	[←850]
	 Tib.  mig gis rgyal mo med




	[←851]
	 Eng.  (nang ka ṭa<AB>nar ka ṭa<C>)




	[←852]
	 Skt.  Bram юм уу brahma.  Eng.  Related to secret knowledge




	[←853]
	 Tib.  rma chu




	[←854]
	 Mon.  Баянхар (ba yan ha ra<A>ba yan har<BC>)




	[←855]
	 Tib.  skar ma thang




	[←856]
	 Tib.  skya rings




	[←857]
	 Tib.  sngo rings




	[←858]
	 Tib.  rma chen




	[←859]
	 Tib.  mdzo dge stod ma




	[←860]
	 Tib.  va shul




	[←861]
	 Chin.  huang he (hvang he<AB>hvar he<C>).  Mon.  шар мөрөн




	[←862]
	 Tib.  rdza khog




	[←863]
	 Tib.  nyag chu




	[←864]
	 Chin.  (zi khrvon<A>zi khron<BC>)




	[←865]
	 Chin.  (lau min grva<A>lo men grva<C>)




	[←866]
	 Chin.  Hu nan (hu bkang<AC>hu bkvang<B>)




	[←867]
	 Chin.  Jiang nan.  Mon.  Хөх мөрний өмнөд биеийн газар




	[←868]
	 Chin.  (ching kyang).  Mon.  Хөх мөрөнд цутгадаг гол




	[←869]
	 Chin.  (khrang kyang).  Mon.  Хөх мөрөнд цутгадаг гол




	[←870]
	 Chin.  (na lai yang)




	[←871]
	 Chin.  (kyang kham)




	[←872]
	 Chin.  (kyan aan)




	[←873]
	 Tib.  ‘bri chu




	[←874]
	 Eng.  Turfan (thur phan)




	[←875]
	 Tib.  byang stod




	[←876]
	 Tib.  lho stod




	[←877]
	 Tib.  ‘dan khog




	[←878]
	 Tib.  sde dge




	[←879]
	 Tib.  ‘ba’




	[←880]
	 Tib.  jang




	[←881]
	 Lolo




	[←882]
	 Chin.  lan chan jiang (lan tsang kyang)




	[←883]
	 Skt.  (ka svo kha)




	[←884]
	 Eng.  (le ve kha)




	[←885]
	 Tib.  rdza chu




	[←886]
	 Tib.  dung ‘bud sgra




	[←887]
	 Tib.  chab mdo




	[←888]
	 Tib.  tsa ba sgang




	[←889]
	 Tib.  mju




	[←890]
	 Tib.  nag chu




	[←891]
	 Tib.  shag chu




	[←892]
	 Tib.  sog chu




	[←893]
	 Tib.  stod




	[←894]
	 Skt.  (mon shā vo)




	[←895]
	 Skt.  : (aa va)




	[←896]
	 Skt.  (aa van ti ka)




	[←897]
	 Skt.  (aai ra pa ti)




	[←898]
	 Chin.  (zhau kyang)




	[←899]
	 Tib.  nag tsang




	[←900]
	 Tib.  lha rtze




	[←901]
	 Tib.  phun tsogs rdzong




	[←902]
	 Tib.  nyang chu




	[←903]
	 Tib.  gtzang rong




	[←904]
	 Tib.  skyid chu




	[←905]
	 Tib.  dbus chu




	[←906]
	 Tib.  mer gzhung




	[←907]
	 Tib.  ‘bri gung rdzong




	[←908]
	 Tib.  ra sgreng




	[←909]
	 Tib.  rong chu




	[←910]
	 Tib.  bsam yas




	[←911]
	 Tib.  gdan sa mthil




	[←912]
	 Tib.  ae




	[←913]
	 Tib.  dvags po




	[←914]
	 Tib.  kong




	[←915]
	 Tib.  gshin rje zhal




	[←916]
	 Tib.  gho ra gam




	[←917]
	 Tib.  glo




	[←918]
	 Skt.  (aa ham)




	[←919]
	 Skt.  Haridwar (ha ri dhva ra<A>ha ri dha ra<BC>)




	[←920]
	 Skt.  Gangasagara (ganggā sā kar)




	[←921]
	 Tib.  rin chen ri po’i gtzug lag khang




	[←922]
	 Tib.  dge pa’i mgon po




	[←923]
	 Skt.  (ke bhe la mu ni<A>ka bhe la mu ni<BC>)




	[←924]
	 Skt.  (tzandra go mi)




	[←925]
	 Tib.  zla ba’i gling.  Mon.  саран тив




	[←926]
	 Tib.  mgo brag grub pa




	[←927]
	 Skt.  (sa da<A>sa<BC>)




	[←928]
	 Skt.  (rā dha)




	[←929]
	 Skt.  (partva mān<A>pa dhā man<B>pa dhva sā na<C>)




	[←930]
	 Eng.  (aom ris<A>ao ri sa<B>ao ri pa<C>)




	[←931]
	 Skt.  (dzam ka la rā dza)




	[←932]
	 Skt.  (rām ka ṭa)




	[←933]
	 Skt.  visnupur (biṣnu pu ra)




	[←934]
	 Skt.  (me da nī pu ra).  land city




	[←935]
	 Skt.  (shanti rā ṇi ko ṭa)




	[←936]
	 Skt.  (phalmo va<AB>pholma va<C>)




	[←937]
	 Skt.  (nā ga pu ra)




	[←938]
	 Skt.  (ka la kṣor pu ra)




	[←939]
	 Skt.  (ku te<AB>ku re<C>)




	[←940]
	 Skt.  (ao ṭi bi sha)




	[←941]
	 Eng.  Orissa (ao ri sa<AB>ao ri pa<C>)




	[←942]
	 Skt.  Utkala (autt ka la<A>au dha ka la<C>au rta ka la<B>)




	[←943]
	 Skt.  (pa lā sha pu ra)




	[←944]
	 Skt.  Paleshwar (bā le shva ra)




	[←945]
	 Skt.  (khakṣa tā ga<A>khakṣa ta<B>khakṣa tā kha<C>)




	[←946]
	 Skt.  (kum dzo ra)




	[←947]
	 Skt.  (ka ṭa ka)




	[←948]
	 Eng.  Mahanadi (ma ka na ti<A>ma ka na ti ka<BC>) river




	[←949]
	 Eng.  Jagannath (dza gangna tha<AC>dza ga rna tha<B>) West Bengal




	[←950]
	 Tib.  nam gru mа.  Mon.  Вишнүгийн ах Баларамын эхнэр




	[←951]
	 Tib.  bcom brlag




	[←952]
	 Skt.  (ke so)




	[←953]
	 Skt.  (kām sa)




	[←954]
	 Tib.  sgra ngan




	[←955]
	 Tib.  skya bseng




	[←956]
	 Skt.  (aa ma dha ka)




	[←957]
	 Tib.  rgan po




	[←958]
	 Mon.  xарах янз, харцаараа эзэмдэх дийлэх




	[←959]
	 Eng.  Oddiyana юм уу Orgyen (au rgyan)




	[←960]
	 Skt.  (dza ga ta dha la<AC>dza gad dha la<B>)




	[←961]
	 Skt.  (kandzama)




	[←962]
	 Skt.  (aekṣa pu ra)




	[←963]
	 Skt.  (bam dhva)




	[←964]
	 Skt.  malāwa.  Eng.  Country of Malwa.  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 8 дахь. 




	[←965]
	 Tib.  aa ru ra ‘bigs byed ma.  Mon.  цоологч арүр




	[←966]
	 Skt.  Bhojpur (bho dza pu ra)




	[←967]
	 Skt.  (bha ge la khanṭa<AB>bham ge la khaṇṭa<C>)




	[←968]
	 Skt.  (bunde la khanṭa<AB>bandhe la khaṇṭa<C>)




	[←969]
	 Skt.  (tsa tri ṣa he<AB>cha tri ṣa he<C>)




	[←970]
	 Skt.  (pho tzi pū ri)




	[←971]
	 Skt.  (bhinda gri ha<A>bhindha gri ha<C>)




	[←972]
	 Skt.  (bundi la<AB>bundhe la<C>)




	[←973]
	 Skt.  (ka phu)




	[←974]
	 Skt.  (paṇā<A>parṇā<BC>)




	[←975]
	 Skt.  (kalindzra<A>kalindzu<B>kalindza<C>)




	[←976]
	 Tib.  dpal ldan chos grags




	[←977]
	 Skt.  (tza ra maṇḍal)




	[←978]
	 Skt.  (mau ra maṇḍal)




	[←979]
	 Skt.  (dzala maṇḍal)




	[←980]
	 Skt.  (to la maṇḍal)




	[←981]
	 Skt.  (tunda maṇḍal)




	[←982]
	 Tib.  gha ro




	[←983]
	 Skt.  (dag)




	[←984]
	 Skt.  (nara putra)




	[←985]
	 Skt.  (na ra ha ri sā la)




	[←986]
	 Skt.  (dzari khaṇṭa)




	[←987]
	 Skt.  (ruta kṣe na pu ra<A>ru tra kṣe na pu ra<B>ru tukṣe na pu ra<C>)




	[←988]
	 Skt.  (sha pu ra)




	[←989]
	 Skt.  (khangga pu ra)




	[←990]
	 Skt.  (ao ti pu ra<AC>ao te pu ra<B>)




	[←991]
	 Skt.  Nagapur (na kha pu ra)




	[←992]
	 Eng.  Sakyapur (shākya pu ra)




	[←993]
	 Skt.  (sidhapur)




	[←994]
	 Skt.  (handhe pu ra<A>hindhu pu ra<B>hanbhe pu ra<C>)




	[←995]
	 Skt.  (pusta ra<AC>pu ra sta<B>)




	[←996]
	 Skt.  Maratha (ma ra ṭa).  Eng.  Maratha great kingdom




	[←997]
	 Eng.  Gujarat (gu dza rā ṭa<A>ku dza rā ṭa<BC>)




	[←998]
	 Skt.  (sambu la pu ra)




	[←999]
	 Skt.  (bha ge ra ku ṭa<A>bha ke ra ku ṭa<BC>)




	[←1000]
	 Skt.  (ku sha dha ra)




	[←1001]
	 Skt.  (shi ka kho la<A>shi ka ko la<B>shi ka lo la)




	[←1002]
	 Skt.  (kerka ra si<AB>kerka ra si<C>)




	[←1003]
	 Skt.  (punte<A>punde<BC>)




	[←1004]
	 Skt.  (ta ki li<A>ta ke li<BC>)




	[←1005]
	 Skt.  (ka lam ka pa ṭa na)




	[←1006]
	 Skt.  (bhu mi la pa ṭa na<A>bhu me la pa ṭa na<B>bhu me la ṭa na<C>)




	[←1007]
	 Skt.  (lam ka<A>tee lam ka<B>te lam ka<C>)




	[←1008]
	 Skt.  (ma su ta pa ṭa na<A>ma pu ra pa ṭa na<B>ma sur pa ṭa ṇa<C>)




	[←1009]
	 Eng.  Elora (ye lu ra)




	[←1010]
	 Skt.  (phe te pu ra)




	[←1011]
	 Skt.  (ni tzampa<A>ne tzam pa<BC>)




	[←1012]
	 Eng.  hyderabad (hi te rā pā ti)




	[←1013]
	 Eng.  Delhi (ḍhi li<A>ḍi ha li<BC>)




	[←1014]
	 Skt.  (na pa pu<AB>na pa su<C>)




	[←1015]
	 Skt.  (tzandu lā la<A>tzandhu lā la<B>tzan bhu lā la<C>)




	[←1016]
	 Skt.  ṭika (ḍam kha).  Mon.  донга зоос




	[←1017]
	 Skt.  adagasamskara(ae ka dha si ghi ri).  Eng.  Pharmacy.  Mon.  Эм зүйч




	[←1018]
	 Skt.  (bi ra ṭa<AC>se rā ṭa<B>)




	[←1019]
	 Skt.  (pūr ma ra ta<A>pūr ma ra ta ṭa<B>pū ra ba ma ra ṭa<C>)




	[←1020]
	 Skt.  Nagapur (nā ga pu ra).  Cobra city.  Mon.  Лусын хот




	[←1021]
	 Skt.  (gho khyēr pu ra<A>gho lyēr pu ra<BC>)




	[←1022]
	 Skt.  (aa ka ve la ha)




	[←1023]
	 Skt.  (moṭkṣ<A>morkṣ<BC>)




	[←1024]
	 Skt.  (kṣantā<A>kṣanda<B>kṣanta<C>).  Eng.  earth




	[←1025]
	 Eng.  Aurangabad (aa pa ronka pā ta)




	[←1026]
	 Skt.  (pha te ra)




	[←1027]
	 Skt.  (nanda pu ra).  Joy city




	[←1028]
	 Skt.  (ne mu la<A>nre mu la<BC>)




	[←1029]
	 Skt.  (sha no ra<AB>sho no ra<C>)




	[←1030]
	 Skt.  Maratha (ma ra ta ṭa)




	[←1031]
	 Skt. Rakhu Gosala (ra khu gau sā la<A>ra khu go pa la<B>ra khu gau sa la<C>)




	[←1032]
	 Skt.  (ti lam ka<AB>te lam ka<C>)




	[←1033]
	 Skt.  (go la kuṇṭa<AB>go la kunṭa<C>)




	[←1034]
	 Skt.  (bhe te ra)




	[←1035]
	 Skt.  (pū rā na go la<A>pu ra na go la<C>)




	[←1036]
	 Skt.  (kle tā ra pā ta<A>kṣe tā ra pā ta<BC>)




	[←1037]
	 Skt.  (ka ma ni)




	[←1038]
	 Skt.  (nra dhe ro ka)




	[←1039]
	 Skt.  (me ta kha)




	[←1040]
	 Skt.  (pa lā konde<AB>pā la kondhe<C>)




	[←1041]
	 Skt.  (yerkhunde pu ra<A>yerphunde pu ra<B>yerlunde pu ra<C>)




	[←1042]
	 Eng.  Mulangapur (mu lanka pu ra<A>mu lunka pu ra<BC>)




	[←1043]
	 Skt.  (khom ve kṣam pā ta<AB>khom ve kṣe pā ta<C>)




	[←1044]
	 Skt.  (bom ki ra<AB>bom ki da<C>)




	[←1045]
	 Skt.  (phe rāttsa ka pu ra)




	[←1046]
	 Skt.  (aa lpo ra<AB>aa lo ra<C>)




	[←1047]
	 Skt.  (māla kā ra<A>māla ka rā<B>mala kā ra<C>).  Eng.  Gardener юм уу Malleswaram




	[←1048]
	 Skt.  sagāra.  Eng.  Ocean.  Mon.  далай




	[←1049]
	 Skt.  (au le ra)




	[←1050]
	 Skt.  (rakṣo ra)




	[←1051]
	 Skt.  (tra va ra)




	[←1052]
	 Skt.  (be ta)




	[←1053]
	 Skt.  (Godāvari (go tā ba ri).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 6 дахь. 




	[←1054]
	 Skt.  (turyā bha va ni)




	[←1055]
	 Eng.  Turkish Normj (du rukṣa no rom dzi)




	[←1056]
	 Skt.  (pa tsa)




	[←1057]
	 Skt.  (bidya kā ra)




	[←1058]
	 Skt.  (dhe kha na)




	[←1059]
	 Skt.  (aantha ṇa ka ra<AB>aanthā ṇa ka ra<C>)




	[←1060]
	 Skt.  (ao sa<AC>aom sa<B>)




	[←1061]
	 Skt.  (pente<A>sente<B>pentee<C>)




	[←1062]
	 Skt.  (pa ṭā va<AB>pā ṭā va<C>)




	[←1063]
	 Skt.  (kā li pu ra<AB>ka li pu ra<C>)




	[←1064]
	 Skt.  (marko ṭa)




	[←1065]
	 Skt.  (ma hā rāṣṭa).  Eng.  Maharashtra




	[←1066]
	 Skt.  sri parvata.  Tib.  dpal kyi ri




	[←1067]
	 Eng.  Puna (pu nā)




	[←1068]
	 Tib.  rnam thos bu.  Mon.  Намсрайн хөвгүүн




	[←1069]
	 Skt.  (aa ma tye ṇa ka ra)




	[←1070]
	 Skt.  Vijapur (bi dza ya pu ra)




	[←1071]
	 Skt.  (aum nā pā ta)




	[←1072]
	 Skt.  (be dhe ha)




	[←1073]
	 Skt.  (sha tā ra)




	[←1074]
	 Skt.  (yu ne ra)




	[←1075]
	 Skt.  (rom ki pu ra)




	[←1076]
	 Skt.  (pa rinta<AB>sa rinta<C>)




	[←1077]
	 Skt.  (nā ku ra)




	[←1078]
	 Skt.  (so la phe ra<AB>pho la phe ra<C>)




	[←1079]
	 Skt.  (aa shva tha ta na pu ra<A>aa shva ta ṇa pu ra<B>aa shva ta ṇa ra<C>)




	[←1080]
	 Skt.  (ra vi ri)




	[←1081]
	 Skt.  (kra rā da<A>kra rva ra<B>gra ra ra<C>)




	[←1082]
	 Skt.  (the ko va)




	[←1083]
	 Skt.  (mi rai kṣa<A>mi ri kṣa<B>me re kṣa<C>)




	[←1084]
	 Skt.  (pā ta ra)




	[←1085]
	 Skt.  (aanma sa pu ra)




	[←1086]
	 Skt.  (tunda ka<AC>kunda ka<B>)




	[←1087]
	 Skt.  (bai su va<AB>be su va<C>)




	[←1088]
	 Skt.  (aa mri ta rā yi<AC>aa mri ta rā<B>)




	[←1089]
	 Skt.  (dzas manta rā yi<A>dzasmanta rā yi<B>dzas mandha rā yi<C>)




	[←1090]
	 Skt.  (ghā yel hri ha<A>ghā yel gri ha<B>ghā yel gi ha<C>)




	[←1091]
	 Skt.  (be ro dha<A>ba ro dha<B>)




	[←1092]
	 Skt.  Godavari (Go dā va ri)




	[←1093]
	 Skt.  (karnā ṭa ka)




	[←1094]
	 Skt.  (pa ka lān)




	[←1095]
	 Skt.  (ma yau li)




	[←1096]
	 Skt.  (na va pu ra<AB>na va su ra<C>)




	[←1097]
	 Skt.  (pra ne la)




	[←1098]
	 Skt.  (pa lā gha ta<AB>pa va gha ta<C>)




	[←1099]
	 Skt.  Ilsapur (ai le sa pu ra<A>ae le sa pu ra<B>ae la sa pu ra<C>)




	[←1100]
	 Skt.  (pho na)




	[←1101]
	 Skt.  (kā ren ha<A>kā ren ha<C>)




	[←1102]
	 Skt.  (ma ti pu ra)




	[←1103]
	 Skt.  (to vāl kṣi)




	[←1104]
	 Skt.  (phre kho<A>phre khol<B>)




	[←1105]
	 Skt.  (khande sā)




	[←1106]
	 Skt.  Brahmanpur (prahman pu ra)




	[←1107]
	 Tib.  bram ze grong khyer




	[←1108]
	 Skt.  Isapur (ae sā pu ra<AC>ai sā pu ra<B>)




	[←1109]
	 Tib.  dbang ldan grong




	[←1110]
	 Skt.  (ka ti la pu ra<A>ka ti li pu ra<BC>)




	[←1111]
	 Tib.  kel pa’I grong




	[←1112]
	 Skt.  (shu pū ra<A>shu pu ra<BC>)




	[←1113]
	 Tib.  bzang po’I grong




	[←1114]
	 Skt.  (aindi ge ra<A>ainṭi ke ra<B>aindi ke ra<C>)




	[←1115]
	 Skt.  (na te ra ve ha<AB>na he ra ve ha<C>)




	[←1116]
	 Skt.  (ba ra<A>pa ra<B>sa ra<C>)




	[←1117]
	 Skt.  (ma ra ha ṭa<A>ma ra ṭa<B>ma ra ha ṭe<C>)




	[←1118]
	 Skt.  (gho lhor rā ye<A>gho la rgha rā ye<B>gholgha ra ra ye<C>)




	[←1119]
	 Skt.  (she ya dzi<AB>she la dze<C>)




	[←1120]
	 Skt.  (lakṣim bhi ra sā he<A>lakṣem bhee ra sā he<B>lakṣe bhe ra sā te<C>)




	[←1121]
	 Skt.  (ka si shi ra)




	[←1122]
	 Skt.  (ka ha ra)




	[←1123]
	 Skt.  (mri ko ba<A>mri ko pa<B>mrī ko ba<C>)




	[←1124]
	 Skt.  (kā ro na)




	[←1125]
	 Skt.  (pā lā gha ta)




	[←1126]
	 Skt.  (bya ṇa ka ra)




	[←1127]
	 Skt.  (pho pā lā<A>pho pā la<BC>)




	[←1128]
	 Skt.  (ri te ro ka<A>ri ti ro ka<B>rī te ro ka<C>)




	[←1129]
	 Skt.  (aa te na)




	[←1130]
	 Skt.  (kokṣe)




	[←1131]
	 Skt.  (kā nu la)




	[←1132]
	 Skt.  (be lā ri)




	[←1133]
	 Skt.  (ka tzi pu ra)




	[←1134]
	 Skt.  (kha tā va<AB>kha va<C>)




	[←1135]
	 Skt.  (bhe nā konda<AB>bhe nā konta<C>)




	[←1136]
	 Skt.  (he ro ka<AC>te ro ka<B>)




	[←1137]
	 Skt.  (ko lā ra)




	[←1138]
	 Skt.  (kum tho ra)




	[←1139]
	 Skt.  (ma ke ra la<A>ma ko ra lā<B>ma ke ra lā<C>)




	[←1140]
	 Skt.  (ka mo nakṣa<AB>ka mo kṣa<C>)




	[←1141]
	 Skt.  (aom ka ri)




	[←1142]
	 Skt.  (sim ki ra khaṇṭa)




	[←1143]
	 Skt.  (ke la khaṇṭa)




	[←1144]
	 Skt.  (au te kā ra)




	[←1145]
	 Skt.  (aa lo ra)




	[←1146]
	 Skt.  (ne lo ra<A>ne lo ri<B>ne lo re<C>)




	[←1147]
	 Skt.  (kom ka pa ṭa na<AC>ko ka pa ṭa na<B>)




	[←1148]
	 Skt.  (kā la kṣā ri<A>kā la kṣa ri pa<B>ka lā kṣa re)




	[←1149]
	 Skt.  (aa mri ku na)




	[←1150]
	 Skt.  (dam ṣṭa ka ri<AB>de ṣṭa ka ri<C>)




	[←1151]
	 Skt.  (bunde ko ṭa<AB>bundhe ko ṭa<C>)




	[←1152]
	 Skt.  (aa rgo ṭa)




	[←1153]
	 Skt.  (nā ko ri)




	[←1154]
	 Skt.  (mam da rā dza<AB>ma da rā dza<C>)




	[←1155]
	 Skt.  (ko va lingga)




	[←1156]
	 Skt.  (sa he ra si<A>sa te ra si<B>sa ti ra si)




	[←1157]
	 Skt.  (aa lam pa ra va)




	[←1158]
	 Skt.  (sham kha la pu ra)




	[←1159]
	 Skt.  (bun te bā ta<A>bun te pā ta<BC>)




	[←1160]
	 Skt.  (de nā mā la<A>re nā ma la<B>re nā mā la<C>)




	[←1161]
	 Skt.  (hom ke<A>dom ki<BC>)




	[←1162]
	 Skt.  (te la vā ra<A>te la va ra<BC>)




	[←1163]
	 Skt.  (bunte shnyi<A>bunde shrī<BC>)




	[←1164]
	 Chin.  (ṭan khrin)




	[←1165]
	 Skt.  (sarba ṇo ra)




	[←1166]
	 Skt.  (dha na shrī)




	[←1167]
	 Tib.  gser gling.  Mon.  алтан тив




	[←1168]
	 Skt.  (dakṣi ṇa pā la<AB>dakṣi ṇa sā la<C>)




	[←1169]
	 Skt.  (tra pa la<AB>tra sa la<C>)




	[←1170]
	 Skt.  (ganti pu ra<A>ganṭi pu ra<BC>)




	[←1171]
	 Skt.  (ta po ra)




	[←1172]
	 Skt.  (tā ri ka so ra<A>tā ri ka lo ra<BC>)




	[←1173]
	 Skt.  (shi yālma)




	[←1174]
	 Skt.  (phe lām ko ṭa)




	[←1175]
	 Skt.  (vo la khaṇṭa)




	[←1176]
	 Skt.  (ku ta lo re)




	[←1177]
	 Skt.  (na ga pa ṭa na)




	[←1178]
	 Tib.  dpal ldan chos skyong




	[←1179]
	 Tib.  phra ba’i dbus.  Mon.  нарийн бүслүүр




	[←1180]
	 Skt.  (langku ra<A>langku<B>langgu ra<C>)




	[←1181]
	 Skt.  (po neya ya<A>po niya ya<B>po rgya che<C>)




	[←1182]
	 Skt.  (ljang gu)




	[←1183]
	 Skt.  (ma hī su ra<A>ma hī pu ra<B>ma hi pu ra<C>)




	[←1184]
	 Skt.  (shekṣa te)




	[←1185]
	 Skt.  (ku bo la)




	[←1186]
	 Skt.  (ka te rām ka pu ra)




	[←1187]
	 Skt.  (se mo ka<AB>pe mo ka<C>)




	[←1188]
	 Skt.  (ko si rō ka<AB>ko pi rō ki<C>)




	[←1189]
	 Skt.  (shi ra<AB>she ra<C>)




	[←1190]
	 Skt.  (shām si ra<AB>shām pi ra<C>)




	[←1191]
	 Skt.  (kam po ra)




	[←1192]
	 Skt.  (bam gō lo ra<A>bam gā lo ra<BC>)




	[←1193]
	 Skt.  (dur gom)




	[←1194]
	 Skt.  (aampo ra)




	[←1195]
	 Skt.  (hai ra pa ṭa na<A>hai ra sa ṭa na<B>he ra pa ṭa na<C>)




	[←1196]
	 Skt.  (su ram ga pa ṭa na)




	[←1197]
	 Skt.  (ma hī su ra pu ra)




	[←1198]
	 Eng.  Tipu sultan (ṭi pu zul dhān<AB>ṭa pu zul dhan<C>)




	[←1199]
	 Skt.  (bām gā la<A>bhangga la<B>bham ga la<C>)




	[←1200]
	 Skt.  (aam dha ra)




	[←1201]
	 Skt.  (gham phi dha ra<AC>gham phe dha ra<B>)




	[←1202]
	 Skt.  (ma le va ra<AB>ma la va ra<C>)




	[←1203]
	 Skt.  (dha na ko ṭa)




	[←1204]
	 Skt.  (ma khallā mer)




	[←1205]
	 Skt.  (aa te ram ga pa ṭa na<AB>aa he ram ga pa ṭa na<C>)




	[←1206]
	 Skt.  (tā ra pho rum<AB>ha ra pho rum<C>)




	[←1207]
	 Skt.  (ka ro ra)




	[←1208]
	 Skt.  (tanti ku<AB>ranti ku<B>)




	[←1209]
	 Tib.  legs ldan




	[←1210]
	 Eng.  Madurai (ma tu ra<AB>ma da ra<B>)




	[←1211]
	 Skt.  Ramesvara (rā me shva ra).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 4 дэх. 




	[←1212]
	 Skt.  (rāmaṇā)




	[←1213]
	 Tib.  sgra sgrogs




	[←1214]
	 Skt.  (langga<AB>lingga<C>)




	[←1215]
	 Eng.  Srilanka (langga<A>lingga<B>khangga<C>)




	[←1216]
	 Skt.  Maduragrha (matura gri ha)




	[←1217]
	 Skt.  (dhra pa ko ṭa<AC>dhra sa ko ṭa<B>)




	[←1218]
	 Skt.  (tom te)




	[←1219]
	 Skt.  (to ye ma)




	[←1220]
	 Skt.  (pha ye ma)




	[←1221]
	 Skt.  (dha na byi la)




	[←1222]
	 Skt.  (po lom ko ṭa)




	[←1223]
	 Skt.  (pha ne ko ṭa<A>pha ni ko ṭa<BC>)




	[←1224]
	 Skt.  (makmo ren)




	[←1225]
	 Skt.  (ka ro ta)




	[←1226]
	 Skt.  gser gyi ram kha.  Mon.  алтан дoнга зоос




	[←1227]
	 Mon.  мөнгөн дoнга зоос




	[←1228]
	 Skt.  Ram raj (rā ma rā dza)




	[←1229]
	 Skt.  (tra van ka ra)




	[←1230]
	 Skt.  (kho sī na<A>kho sīn<BC>)




	[←1231]
	 Skt.  (pho na<A>pho rka<B>pho rga<C>)




	[←1232]
	 Skt.  (ku lā na)




	[←1233]
	 Skt.  (aande ṇa ka ra)




	[←1234]
	 Skt.  (ha ri vande pa ṭa ṇa<A>da ri vanda pa ṭa ṇa<B>ti ri vande pa ṭa ṇa<C>)




	[←1235]
	 Skt.  Calcutta (kā li ko ṭa)




	[←1236]
	 Skt.  (aa rta ne la<A>aa rta ni la<BC>)




	[←1237]
	 Skt.  (khab ri pho ro<A>khab ri pho rom<B>kha ba ri pho rom<C>)




	[←1238]
	 Skt.  (tim la ko ṭa<AB>ting la ko ṭa)




	[←1239]
	 Skt.  (gham bi dha ra)




	[←1240]
	 Skt.  (kā ram ka no ri)




	[←1241]
	 Skt.  (phan kṣa ni)




	[←1242]
	 Skt.  (aandhe ko ṭa)




	[←1243]
	 Skt.  (va ti gi ri<AC>va te ge ri<B>)




	[←1244]
	 Skt.  (ma pe)




	[←1245]
	 Skt.  (lā kha de ba)




	[←1246]
	 Skt.  sri parvata.  Tib.  dpal kyi ri




	[←1247]
	 Skt.  (ki nā ra<AC>kī nā ra<B>)




	[←1248]
	 Eng.  Mongalor (mongga lo ra)




	[←1249]
	 Skt.  (de lli<A>de lī<B>de lla<C>)




	[←1250]
	 Skt.  (dhe khā la<A>dhe phā la<B>dho khā la<C>)




	[←1251]
	 Skt.  (pra bai turya<A>sa bai turya<B>bra bai turya<C>)




	[←1252]
	 Skt.  (pakṣem kho la<AC>pakṣem ko la<B>)




	[←1253]
	 Skt.  (mre yo va<AB>mre yod va<C>)




	[←1254]
	 Skt.  (kharba ra<A>kharpa ra<B>kha rva ra<C>)




	[←1255]
	 Skt.  (kungku na)




	[←1256]
	 Tib.  bum sna




	[←1257]
	 Skt.  (ka rna<AB>ka sna<C>)




	[←1258]
	 Skt.  (tā bu la<AC>tā pu la<B>)




	[←1259]
	 Skt.  (thka)




	[←1260]
	 Skt.  (rna ma<A>rā ma<BC>)




	[←1261]
	 Skt.  (bhunde<A>bhundhe<B>)




	[←1262]
	 Skt.  (vam karla<A>vam korma<BC>)




	[←1263]
	 Skt.  (pho ke ṭa<A>phe ko ṭa<B>phe ka ṭa<C>)




	[←1264]
	 Skt.  (ki rā kṣa<AB>ki rakṣa<C>)




	[←1265]
	 Skt.  (tzi ko ṭa)




	[←1266]
	 Skt.  (bhi kṣo riya<A>bhi kṣo reya<B>bhe kṣo riya<C>)




	[←1267]
	 Skt.  (rka<A>thka<CB>)




	[←1268]
	 Eng.  Portugal (phorthi ka li ya)




	[←1269]
	 Eng.  Bombay (baumba ye<AC>sao me yi<B>)




	[←1270]
	 Skt.  (sā la si ṭa<AB>pā la si ṭa<B>)




	[←1271]
	 Skt.  Sahib (sa he ba<A>sā he ba<B>sā ha ba<C>)




	[←1272]
	 Skt.  (khande sa<A>khānde sa<BC>)




	[←1273]
	 Skt.  (mi la va<AB>mi lī’i<C>)




	[←1274]
	 Skt.  Vijaya (au dzyain)




	[←1275]
	 Skt.  Indpur (yinte pu ra<AB>yinti pu ra<C>)




	[←1276]
	 Skt.  (gō va le ra<AB>gō ve le ra<C>)




	[←1277]
	 Skt.  (gandi yā<A>gandhi yā<BC>)




	[←1278]
	 Skt.  (po phā la)




	[←1279]
	 Skt.  (singga ni)




	[←1280]
	 Skt.  (māndhe pu ra)




	[←1281]
	 Skt.  (au dzyai ṇa ka ra)




	[←1282]
	 Tib.  ‘phags rgyal




	[←1283]
	 Skt.  (ma hā siddhya)




	[←1284]
	 Skt.  (ṭi li pa tsa<AB>ṭi li pa cha<C>)




	[←1285]
	 Skt.  malava (ma ra va<A>ma la va<B>ma ra la<C>)




	[←1286]
	 Skt.  (mando<A>marḍo<C>)




	[←1287]
	 Skt.  (au ken)




	[←1288]
	 Skt.  (ka li tā)




	[←1289]
	 Skt.  (bunde la kam)




	[←1290]
	 Skt.  (ka la pu<A>ka la pu ra<BC>)




	[←1291]
	 Skt.  (he rko na)




	[←1292]
	 Skt.  (rā shō ra<AB>rā shō ro<C>)




	[←1293]
	 Skt.  (rā ṇa)




	[←1294]
	 Skt.  (ghi rnā ra)




	[←1295]
	 Skt.  (shu raṣṭa<AB>shu raṣha<C>)




	[←1296]
	 Skt.  (hre be tha ra<AC>hre bo tha ra<B>)




	[←1297]
	 Skt.  (bi lā ta)




	[←1298]
	 Skt.  (shi ya tza)




	[←1299]
	 Skt.  (burta na pu ra<A>bu dha na pu ra<BC>)




	[←1300]
	 Skt.  (nra butra)




	[←1301]
	 Skt.  (yonka pu ra)




	[←1302]
	 Skt.  (phonka pu ra)




	[←1303]
	 Skt.  (na va pu ra)




	[←1304]
	 Skt.  (pho shi ra<A>pho sho ra<C>phu she ra<B>)




	[←1305]
	 Skt.  (au na)




	[←1306]
	 Skt.  (ko ka<AC>ka ka<B>)




	[←1307]
	 Skt.  (bha ro ṭa)




	[←1308]
	 Tib.  nga rgyal chen po.  Mon.  Их омог




	[←1309]
	 Skt.  (ka tsa)




	[←1310]
	 Skt.  (si ro te ra<A>si ro he ra<BC>)




	[←1311]
	 Skt.  (bu yin<AB>bu yan<C>)




	[←1312]
	 Skt.  (ao ti pu ra)




	[←1313]
	 Skt.  Arbuta (aang bu ta<A>aar bu ta<B>aa bu tu<C>).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 3 дахь. 




	[←1314]
	 Skt.  (ma ru ba ra<A>ma va ra<B>ru va ra<C>)




	[←1315]
	 Skt.  (kham bai)




	[←1316]
	 Skt.  (kā na ko ṭa)




	[←1317]
	 Skt.  (aa mi tā pā ta)




	[←1318]
	 Skt.  (shākya bu ra)




	[←1319]
	 Skt.  (autta kha no<AC>aurta kha no<B>)




	[←1320]
	 Skt.  (yu lo ra<AB>yul lo ra<C>)




	[←1321]
	 Skt.  (tse lo ra<AB>cho lo ra<C>)




	[←1322]
	 Skt.  (si ro ki)




	[←1323]
	 Skt.  (buddha kā no)




	[←1324]
	 Skt.  (phatte ra)




	[←1325]
	 Skt.  Jaipur (dza ya pu ra)




	[←1326]
	 Skt.  Jainagar (dza ya ṇa kra)




	[←1327]
	 Skt.  (Saurashtra (svau ra ṣa).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 20 дахь. 




	[←1328]
	 Skt.  (bi rba va)




	[←1329]
	 Skt.  (sau ma nā tha)




	[←1330]
	 Tib.  rgyal pa’i rigs kyi yul.  Mon.  хаан язгуурын орон




	[←1331]
	 Skt.  (yo dha pu ra)




	[←1332]
	 Skt.  (bhi ka ni ra<A>bhi kā nī ra<B>bhi kī ni na<C>)




	[←1333]
	 Skt.  (bhe la ko ṭa)




	[←1334]
	 Skt.  (bi lā sha<A>bhi lā sha<B>)




	[←1335]
	 Skt.  (sha ga ra)




	[←1336]
	 Skt.  (bimla)




	[←1337]
	 Skt.  (tha kee)




	[←1338]
	 Skt.  (ya ma pu ra)




	[←1339]
	 Skt.  Sindhu.  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 24 дэх. 




	[←1340]
	 Tib.  rva skyes chen po.  Mon.  эвэрт их амьтан




	[←1341]
	 Skt.  Mansour (mān svar<AB>mang sva ra<C>)




	[←1342]
	 Skt.  Nagarastha (nā gar ṣtra<A>nā gar ṣa ṣa<B>)




	[←1343]
	 Skt.  (him lā dzi)




	[←1344]
	 Skt.  (dau pā ri ka)




	[←1345]
	 Tib.  mya ngam gyi thang chen po




	[←1346]
	 Skt.  (rla<A>aarvā<BC>)




	[←1347]
	 Skt.  sva bha vajita (sva bhā va tzi ta)




	[←1348]
	 Skt.  (kandzana<AC>kandzi na<B>)




	[←1349]
	 Skt.  (ho ra)




	[←1350]
	 Skt.  (go ba)




	[←1351]
	 Skt.  (ba lo tza sthana<AB>ba lko tza sthana<C>)




	[←1352]
	 Tib.  sde mchog.  Mon.  дээд амгалан




	[←1353]
	 Tib.  sog ma med




	[←1354]
	 Skt.  (aau ti ya na)




	[←1355]
	 Tib.  bzod pa smra ba.  Mon.  Хүлцэнгүй өгүүлэгч




	[←1356]
	 Skt.  (lingga<A>ka lingka<BC>)




	[←1357]
	 Tib.  byams pa’i stobs.  Mon.  Асрахуйн хүч




	[←1358]
	 Tib.  thams cad gtong




	[←1359]
	 Tib.  sman sbrul chen po




	[←1360]
	 Eng.  guptanath (gubta nā tha<A>gupta nā tha<BC>)




	[←1361]
	 Eng.  Orgyenpa (au rgyan pa)




	[←1362]
	 Skt.  Jalandhara (dza landha ra).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 1 дэх. 




	[←1363]
	 Eng.  Turan (tu ran<A>du ran<C>)




	[←1364]
	 (ni henka<A>ne henka<C>)




	[←1365]
	 (pā khri)




	[←1366]
	 (tza sa go ra<A>du sa ko ra<BC>)




	[←1367]
	 (su ko ra)




	[←1368]
	 Eng.  Multan (mū la tā na)




	[←1369]
	 Eng.  Pashtun юм уу Pathan (pa tān)




	[←1370]
	 (aa dzo pi ra khān<AC>aa dzo si ra khan<B>)




	[←1371]
	 (rām dzi ta singga<AC>rā dzi ta singga<B>)




	[←1372]
	 Skt.  (bam dzā ba<A>pam dzā ba<BC>panyadza la<C>)




	[←1373]
	 (ko kā be no<A>ke kā be no<B>ke ke kā be no<C>)




	[←1374]
	 v




	[←1375]
	 Skt.  Delhi юм уу Dhali (di ha lī)




	[←1376]
	 Tib.  sig




	[←1377]
	 Skt.  (dza ṭi ba)




	[←1378]
	 Skt.  (ram dzi ta sim ha)




	[←1379]
	 Skt.  (gho ghar aa mi la sa he<A>ghom ghar aa mi la sa he<BC>)




	[←1380]
	 Skt.  (aa te dhe ka)




	[←1381]
	 Skt.  (bho ro dza pur<AB>bhe ro dza pur<C>)




	[←1382]
	 Skt.  (dhe pā lā pu ra)




	[←1383]
	 Skt.  (aatte dzo tan<A>aarte dzo ta na<B>aadhe dza ta na<C>)




	[←1384]
	 Skt.  (kṣa kha)




	[←1385]
	 Skt.  (aam ke na ba da)




	[←1386]
	 Skt.  (ro ṣā sa<AC>ro ṣa pa<B>)




	[←1387]
	 Skt.  (bam ka pu ra)




	[←1388]
	 Skt.  (aa mri sa ha ra<A>aa mri ta sa ha ra<BC>)




	[←1389]
	 Skt.  (ka la no ra)




	[←1390]
	 Skt.  (ra ku na)




	[←1391]
	 Skt.  (lā ho<A>lā hro<BC>)




	[←1392]
	 Skt.  (ta na ka na)




	[←1393]
	 Skt.  (kanda hā ra)




	[←1394]
	 Skt.  (pa ṭa dzva la<A>pa ṭa dza la<B>sa ṭa dza la<C>)




	[←1395]
	 Skt.  (kā ni ka)




	[←1396]
	 Skt.  (dzva la<AB>dza la<C>)




	[←1397]
	 Tib.  ‘bar ma




	[←1398]
	 Skt.  (him la tzi<AC>him la rtzi<B>)




	[←1399]
	 Skt.  Biṣapur (bru sha pu ra)




	[←1400]
	 Tib.  thogs med




	[←1401]
	 Skt.  Gandhara (ganda ha ra<AC>gandu ha ra<B>)




	[←1402]
	 Skt.  (phekṣa pu ra)




	[←1403]
	 Skt.  Nagar (nā ka ra<AB>nā ga ra<C>).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 22 дахь. 




	[←1404]
	 Skt.  (puṣka ra pa ti<AB>suṣka ra pa ti<C>)




	[←1405]
	 Skt.  (sham ma ka<AC>sham ka<B>)




	[←1406]
	 Skt.  (tanta ka ra<AC>tanda ka ra<B>)




	[←1407]
	 Skt.  (bhe tu ri<AB>bhi tu ri<C>)




	[←1408]
	 Skt.  (pā ṇi ki sa<AB>sā ṇi ki pa<C>)




	[←1409]
	 Skt.  (pā ṇi pa)




	[←1410]
	 Eng.  Afghanistan (ka be nyi stan<A>ka be si stan<BC>)




	[←1411]
	 Eng.  Kabul (ga bu la<A>ka bu la<BC>)




	[←1412]
	 Tib.  sems nyid ngal so.  Mon.  чухам сэтгэл алжаалаас амарсан




	[←1413]
	 Skt.  til.  Mon.  гүнжид




	[←1414]
	 Skt.  (si tā pā la<A>pi tā pā la<B>sī ta pā la<C>)




	[←1415]
	 Skt.  (aa ra na<A>aa ro no<B>aa rna<C>)




	[←1416]
	 Tib.  so shing




	[←1417]
	 Tib.  ser skya




	[←1418]
	 Skt.  (ta rā ve<A>ta rā va<B>ta ra va<C>)




	[←1419]
	 Skt.  (ka sān)




	[←1420]
	 Skt.  (la sā ta<A>la sā ha<B>lā sā ta<C>)




	[←1421]
	 Skt.  (ta dzo la<AB>ta dza la<C>)




	[←1422]
	 Skt.  (ba ye li<AC>sa ye li<B>)




	[←1423]
	 Skt.  (aa sa ṇa kra<A>aa pa ṇa kra<B>aa sa na kra<C>)




	[←1424]
	 Skt.  (pho tzi ra)




	[←1425]
	 Skt.  (kha lo ra)




	[←1426]
	 Skt.  (pu ra gho la)




	[←1427]
	 Tib.  mnga’ ris la tag




	[←1428]
	 Eng.  Bhalag Phokhar (bha lag pho khar<A>bha lags pho khar<B>bho lag pho khar<C>)




	[←1429]
	 Skt.  (aisma va ranta<A>aisma va randa<BC>)




	[←1430]
	 Skt.  gu la ni




	[←1431]
	 Tib.  ae lo’i ‘dab ma can




	[←1432]
	 Eng.  Aṣvakapur (aa shva ka pu ra)




	[←1433]
	 Skt.  (phe sa pu ra)




	[←1434]
	 Skt.  (sim ha pu ra<AB>seng ha pu ra<C>)




	[←1435]
	 Tib.  gshen rab




	[←1436]
	 Tib.  rnying stobs chen mo




	[←1437]
	 Tib.  kha che.  Eng.  Kashmir.  Mon.  лалын шашинтан




	[←1438]
	 Skt.  Zrinagar (shrī na kra)




	[←1439]
	 Tib.  nyi ma gung pa.  Mon.  Нарыг нуугч




	[←1440]
	 Tib.  sbal ti




	[←1441]
	 Skt.  Himalaya.  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 16 дахь. 




	[←1442]
	 (kam kar)




	[←1443]
	 (su ta la)




	[←1444]
	 (pa ghar<A>pā ghar<C>)




	[←1445]
	 Eng.  Samarkand (sai man ha<A>sai mān ha<C>se mal khan, sa mal khan)




	[←1446]
	 Skt.  te mo te<AB>ti mo ti<C>




	[←1447]
	 Skt.  (tri sha ku na<A>tri shā ku na<B>tri shva ku na<C>)




	[←1448]
	 Skt.  (ro temru ra<A>ro rempu ra<C>ro temru ra<B>)




	[←1449]
	 Skt.  (dhe va la pu ra)




	[←1450]
	 Skt.  Mughal desa (mo gal dhe sa<A>mong ga la dhe ba<B>mo gal dhe pa<C>)




	[←1451]
	 Tib.  sog po.  Mon.  монгол




	[←1452]
	 Eng.  Hastinapura (hasti na pu ra) capital of Kaurava kingdom




	[←1453]
	 Tib.  lag ldan.  Mon.  гар төгөлдөр.  зааны ёгт нэр




	[←1454]
	 Skt.  Akbar (aa ga par)




	[←1455]
	 Eng.  Agra city (aa ga ra)




	[←1456]
	 Skt.  na ka la




	[←1457]
	 Tib.  mu ge med pa




	[←1458]
	 Skt.  (shambu la)




	[←1459]
	 Skt.  (gau dha la<AC>gau ḍbha la<B>)




	[←1460]
	 Skt.  (su ye so pu ra)




	[←1461]
	 Skt.  (si rondzi<AB>si randza<C>)




	[←1462]
	 Skt.  (ka pa la ko ṭa)




	[←1463]
	 Skt.  (aa takṣe ra<AB>aa ta kṣa ra<C>)




	[←1464]
	 Skt.  (sa la pu ra)




	[←1465]
	 Tib.  sā la’I grong




	[←1466]
	 Skt.  (nra va gri ha)




	[←1467]
	 Skt.  (ma thu ra)




	[←1468]
	 Tib.  nyer sbas




	[←1469]
	 Tib.  nag po




	[←1470]
	 Skt.  (ma thu ra pinti ra bhan<A>ma thu ra bindi rā bhan<C>)




	[←1471]
	 Skt.  (ha ri ya no<A>ha ri yā no<BC>)




	[←1472]
	 Skt.  (parṣa pu ra<AB>partha pu ra<C>)




	[←1473]
	 Skt.  (aa dzi me ra)




	[←1474]
	 Skt.  (kham mer<AB>kham med<C>)




	[←1475]
	 Skt.  (ti se<AB>te se<C>)




	[←1476]
	 Skt.  (nra no)




	[←1477]
	 Skt.  (bha kha ra)




	[←1478]
	 Skt.  (bhe lva nre<A>pe lva nre<BC>)




	[←1479]
	 Skt.  (si ku ran pu ra)




	[←1480]
	 Skt.  (bha na sa ra<AC>bha na sā ra<B>)




	[←1481]
	 Skt.  (karnā be la<AB>karnā bi la<C>)




	[←1482]
	 Skt.  (pani ko ṭa)




	[←1483]
	 Skt.  (ku ru kṣi ta<AB>ki ru ki ta<C>)




	[←1484]
	 Skt.  (ku ru te va<AC>ku ru ti va<B>)




	[←1485]
	 Skt.  (tra pu ra<AB>dra pu ra<C>)




	[←1486]
	 Skt.  (me ra ta<A>mo rā ta<B>me rā ta<C>)




	[←1487]
	 Skt.  (aa va ta)




	[←1488]
	 Skt.  (ao ta dhe sa<AC>aom tra dhe sa<B>)




	[←1489]
	 Skt.  (na dzim pa da<A>na dzim pā da<B>na dzim pā<C>)




	[←1490]
	 Skt.  (khu me pu ra)




	[←1491]
	 Skt.  (kho ro lo)




	[←1492]
	 Skt.  (mri ta<AB>mrī ta<C>)




	[←1493]
	 Skt.  (ma ma pu ra)




	[←1494]
	 Skt.  (aa tzarya)




	[←1495]
	 Skt.  (pra yo mu la<A>sri mo mu la<B>bra mo mu la<C>)




	[←1496]
	 Skt.  (tho ha lo ka)




	[←1497]
	 Skt.  (ro hi la khanda<A>ro he la khaṇṭa<B>ro ham la khaṇṭa<C>)




	[←1498]
	 Skt.  (ba sha pa re lī<A>pā sha sa re lī<B>pā sha pa rī lī<C>)




	[←1499]
	 Skt.  (pi li phe ta ba ri lī<A>pi li phe ta ba ri lī<C>)




	[←1500]
	 Skt.  (sum pu la<A>sum bu la<BC>)




	[←1501]
	 Skt.  (be ro ka bha da<A>po ro ka pā da<B>be ro ka pā da<C>)




	[←1502]
	 Skt.  (kanyakub<A>kā nya gub<BC>)




	[←1503]
	 Skt.  (ko ra kha ra<A>ko ṭa kha<B>ko ra kha<C>)




	[←1504]
	 Skt.  (ko raсdza na ba da<A>ko raсdza nā bā da<BC>)




	[←1505]
	 Skt.  (ram pu ra)




	[←1506]
	 Skt.  (ka no dza)




	[←1507]
	 Skt.  (aandra be ta<AC>aandra be te<B>)




	[←1508]
	 Skt.  (ku ra ra ha)




	[←1509]
	 Eng.  Alkabad (aa lag ba da)




	[←1510]
	 Eng.  Kordabad (go ra ta ba da<A>go ra ha pā da<BC>)




	[←1511]
	 Skt.  Bijabad (pī dza ba da<A>prī dza pā da<B>prī dza ba da<C>)




	[←1512]
	 Tib.  shing rta bcu pa.  Mon.  аравдугаар их тэрэгт




	[←1513]
	 Skt.  (pharti pu ra)




	[←1514]
	 Skt.  Bijapur (bri dza pu ra)




	[←1515]
	 Skt.  Jati (dza ti)




	[←1516]
	 Skt.  (dhri ka<A>dhi ka<BC>)




	[←1517]
	 Skt.  (kumbe ra<AB>ki mi ra<C>)




	[←1518]
	 Skt.  Bazarstan (badzra stha na)




	[←1519]
	 Skt.  (ganggā dha ra)




	[←1520]
	 Skt.  (be la sa<A>be lā yā<B>be lā sā<C>)




	[←1521]
	 Skt.  (kamla la<A>kamlā pā<B>kamlā sa<C>)




	[←1522]
	 Skt.  (sho vo pu ra<A>shi vo pu ra<B>sho lvi pu ra<C>)




	[←1523]
	 Skt.  (ka la pi<AB>ka la si<C>)




	[←1524]
	 Skt.  (samma la)




	[←1525]
	 Skt.  (sa ka pu ra<A>su ku pu ra<B>sā ku pu ra<C>)




	[←1526]
	 Skt.  (ka ra ra<A>ka rā ra<B>)




	[←1527]
	 Skt.  (kri ha)




	[←1528]
	 Skt.  (ma nta la<A>ma ntra la<B>)




	[←1529]
	 Skt.  (su khem pu ra<A>su phem pu ra<B>su khom pu ra<C>)




	[←1530]
	 Skt.  (ti vam)




	[←1531]
	 Skt.  (ko ra ha<AB>ka ra ha<C>)




	[←1532]
	 Skt.  (ra ma pu ra<A>rā ma pu ra<CB>)




	[←1533]
	 Tib.  dka’ byed




	[←1534]
	 Eng.  Ganapur (ka na pu ra<A>kā na pu ra<B>)




	[←1535]
	 Tib.  rna pa’i grong




	[←1536]
	 Skt.  (ma ni ka pu ra<A>ma ṇi ka pu ra<BC>)




	[←1537]
	 Skt.  (tra pi ka)




	[←1538]
	 Skt.  (dhau ha<A>dhau hā<BC>)




	[←1539]
	 Tib.  khongs ldan




	[←1540]
	 Skt.  (la ho ra)




	[←1541]
	 Skt.  (be stha na)




	[←1542]
	 Tib.  mi mngon pa’i gnas




	[←1543]
	 Skt.  (be au ṣa na<AB>be au thā na<C>)




	[←1544]
	 Skt.  (aa nū pa ghi ri)




	[←1545]
	 Skt.  (aom ra ghi ri<A>aom rā ghi ri<BC>)




	[←1546]
	 Skt.  (gho ra<A>go ra<C>)




	[←1547]
	 Skt.  (gho ra bra ram pu ra<A>gho ra bya ram pu ra<B>gho ra pra ri pu ra<C>)




	[←1548]
	 Skt.  (na pa pū<A>na pā pu<B>na yā pu<C>)




	[←1549]
	 Skt.  sravasti.  Tib.  mnyan yod




	[←1550]
	 Skt.  (gondha van<A>ghandho van<BC>)




	[←1551]
	 Skt.  (kharka thim ka<A>kharga thim ka<BC>)




	[←1552]
	 Skt.  (ho ra)




	[←1553]
	 Skt.  (nra no la)




	[←1554]
	 Skt.  (si kanda pu ra)




	[←1555]
	 Skt.  (ston sa hri<A>rto na sa hre<B>dho na sa hre<C>)




	[←1556]
	 Skt.  (ku sha pu ra)




	[←1557]
	 Skt.  (pa la la<A>pā la pa<B>sā la<C>)




	[←1558]
	 Skt.  (be dhya<A>bo dhye<B>be dhe<C>)




	[←1559]
	 Skt.  (la kru’r<A>la knur<BC>)




	[←1560]
	 Tib.  thabs dka’




	[←1561]
	 Tib.  ‘kheng ldan




	[←1562]
	 Skt.  (go ma ti)




	[←1563]
	 Skt.  Vijabad (bi dza ya pa ta<AB>bi dza ya pu ra<C>)




	[←1564]
	 Tib.  rnam rgyal.  Mon.  сударасун балгас




	[←1565]
	 Skt.  kajipur (ka tzi pu ra)




	[←1566]
	 Skt.  hajapu (ha dza pu)




	[←1567]
	 Skt.  (tri shu la)




	[←1568]
	 Skt.  (ba li ya)




	[←1569]
	 Skt.  (bhu rgu ṭa)




	[←1570]
	 Skt.  (bhu rgu aa sa na<AB>bhu rgu aa pa na<C>)




	[←1571]
	 Skt.  (pha te na<A>pa ste na<B>pho ti na<C>)




	[←1572]
	 Skt.  (lo he ya ra<A>lo he yā ha<B>lo hi ya ra<C>)




	[←1573]
	 Skt.  (mau ram ka)




	[←1574]
	 Skt.  (nerpu pa)




	[←1575]
	 Skt.  (ganti ka<A>paṇṭi ka<B>ganṭi ka<C>)




	[←1576]
	 Skt.  (na ra na<A>ṇa ra ni<B>ṇra ra ni<C>)




	[←1577]
	 Tib.  sred med ma




	[←1578]
	 Skt.  chamba (tzam pa)




	[←1579]
	 Skt.  (khu nu)




	[←1580]
	 Skt.  (sukṣe ta<AB>pukṣe ta<C>)




	[←1581]
	 Tib.  nyun ti




	[←1582]
	 Skt.  Kulata (ku li ta).  Дэмчигийн хорин дөрвөн орны нэг. 




	[←1583]
	 Skt.  (kam ka ra)




	[←1584]
	 Skt.  Nagraкuti (na kra ku ti<A>na kra ku ṭi<BC>)




	[←1585]
	 Skt.  jvala (dzva la)




	[←1586]
	 Tib.  ‘bar ma




	[←1587]
	 Skt.  ta la.  Mon.  дал мод




	[←1588]
	 Tib.  gang rus




	[←1589]
	 Skt.  (sarmo ri)




	[←1590]
	 Skt.  (sa he ra<AB>sa hi ra<C>)




	[←1591]
	 Skt.  (mantri)




	[←1592]
	 Skt.  (aal mo ra)




	[←1593]
	 Tib.  kun dka’ ra ba




	[←1594]
	 Tib.  za hor




	[←1595]
	 Skt.  (ri va le shva ra<A>ri va li shva ra<C>)




	[←1596]
	 Tib.  spu rang




	[←1597]
	 Skt.  (ka me na<AB>gā men<C>)




	[←1598]
	 Skt.  (kra ya tha<A>kra yā thā<B>kra yā tha<C>)




	[←1599]
	 Skt.  (gar sha)




	[←1600]
	 Skt.  Badrinath (ba tra na tha<A>pā tra nā thā<B>ba dra nra tha<C>)




	[←1601]
	 Tib.  tza ba rang




	[←1602]
	 Eng.  jitavan (dzi ta va na<A>dzi tā vā na<B>dzi tā va na<C>)




	[←1603]
	 Eng.  jampu (dzambu<A>dzambhu<BC>)




	[←1604]
	 Eng.  (shi pa)




	[←1605]
	 Skt.  (de va parka<AB>de va barga<C>)




	[←1606]
	 Skt.  (dzhu lang<A>dzhum lang<BC>)




	[←1607]
	 Tib.  nyi ma.  Mon.  нар




	[←1608]
	 Eng.  (dzingga<AC>dzirka<B>)




	[←1609]
	 Skt.  (mukta kṣetra<AB>makta kṣetra<C>)




	[←1610]
	 Skt.  (mukta na tha<A>mukta nā thā<BC>)




	[←1611]
	 Skt.  (pa yi si pu ka dzhum lang<A>sa yi si bu ka dzhum lang<B>ba yi si pu ka dzhum lang<C>)




	[←1612]
	 Skt.  (hom li)




	[←1613]
	 Skt.  (lang dzum)




	[←1614]
	 Tib.  (kha thi<AC>pha thi<B>)




	[←1615]
	 Tib.  tan hum




	[←1616]
	 Skt.  (ku ma au<A>ku mā au<BC>)




	[←1617]
	 Skt.  (ku ma au<A>ku mā au<BC>)




	[←1618]
	 Skt.  (tu li<A>ṭu li<BC>)




	[←1619]
	 Skt.  (bu khar)




	[←1620]
	 Tib.  ri tho<A>ri ṣo<BC>




	[←1621]
	 Tib.  glo bo sman thang




	[←1622]
	 Tib.  glo bo khri thub




	[←1623]
	 Tib.  she lo ri




	[←1624]
	 (shrī ra thi nu<A>shrī ra tha nu<B>shrī ra tham nu<C>)




	[←1625]
	 (na phi sthan)




	[←1626]
	 (pa dhu ka)




	[←1627]
	 Tib. ’don




	[←1628]
	 Tib.  khyu mchog sengge




	[←1629]
	 Eng.  (parbu tra ya sig<AB>basbu tra ya sig<C>)




	[←1630]
	 Skt.  gorṣanath




	[←1631]
	 Tib.  ba glang srung




	[←1632]
	 Skt.  (mu khambu ra)




	[←1633]
	 Eng.  (kē ra ta<A>ke rā ka<B>ke rā ta<C>)




	[←1634]
	 Skt.  (pi tsatta pu ra<AB>bi tsarta pu ra<B>)




	[←1635]
	 Tib.  mon ‘bras




	[←1636]
	 Skt.  bharadhuja (bha ra dhva dza)




	[←1637]
	 Skt.  (gau ta ma)




	[←1638]
	 Skt.  (gau ti naya<AC>go’u ti naya<B>)




	[←1639]
	 Skt.  (shanti la<A>shaṇṭi la<CB>)




	[←1640]
	 Skt.  (sam ri ya<A>sam ri yā<CB>)




	[←1641]
	 Eng.  Brahmins




	[←1642]
	 Tib.  mchod ngos




	[←1643]
	 Tib.  ‘char bo




	[←1644]
	 Skt.  kṣatriyas




	[←1645]
	 Skt.  (khu bam shi)




	[←1646]
	 Skt.  suryavanshi (surya bam shi)




	[←1647]
	 Skt.  chandravanshi (tzandra bam shi)




	[←1648]
	 Skt.  nagavanshi (na ga bam shi) Snake born




	[←1649]
	 Skt.  jativanshi (dza ti bam shi)




	[←1650]
	 Skt.  (ka shi bam shi)




	[←1651]
	 Skt.  vaishyas




	[←1652]
	 Skt.  (ka tya na)




	[←1653]
	 Skt.  (kha thir ya)




	[←1654]
	 Skt.  (ma ha dza na)




	[←1655]
	 Skt.  (gri ha pa ti<AB>gri ha pa<C>)




	[←1656]
	 Skt.  (sartha pahi)




	[←1657]
	 Skt.  (ka ya tha<AC>ka yā tha<B>)




	[←1658]
	 Skt.  shudras




	[←1659]
	 Skt.  (gandhe ka ra<AC>gandhe kā ra<B>)




	[←1660]
	 Skt.  (ma li ka ra<A>mā lī ka ra<B>ma li kā ra<C>)




	[←1661]
	 Skt.  (dhu pi ka na<A>dhu pe ka<B>dhu pe kā ra<C>)




	[←1662]
	 Skt.  (da rdzi<A>ta rdzi<B>da dzi<C>)




	[←1663]
	 Skt.  (na ye<AC>nā ye<B>)




	[←1664]
	 Skt.  (dva bi<A>dva si<B>da pi<C>)




	[←1665]
	 Skt.  (ka rṣa ka<A>ka rṣā ka<B>kā rṣa ka<C>)




	[←1666]
	 Tib.  skyed mo’i chos bsrung pa<A>skyed mo’i tsal bsrung pa<CB>




	[←1667]
	 Skt.  (su na ra<A>su nā ra<B>sū na ra<C>)




	[←1668]
	 Skt.  (ṣa ṣe ra<A>va ṣeer<B>ṣa ṣee ra<C>)




	[←1669]
	 Skt.  (la hōr)




	[←1670]
	 Skt.  (bam sha po ra)




	[←1671]
	 Skt.  (kumbha ra)




	[←1672]
	 Skt.  (tza ma ra)




	[←1673]
	 Skt.  (ma ha pa ti<A>ma hā pā ti<BC>)




	[←1674]
	 Skt.  (ra tha sar thi<A>ra tha pā thi<B>ra tha sā ra thi<C>)




	[←1675]
	 Skt.  (tza rante<A>tza rānte<BC>)




	[←1676]
	 Skt.  (aa he ra<A>ma he ra<B>aa ha ra<C>)




	[←1677]
	 Skt.  (gha ta ri ya<A>gha ṭa ri ya<BC>)




	[←1678]
	 Skt.  (ga hra<AC>ga hrā<B>)




	[←1679]
	 Skt.  (nē bē ka<A>nī bī ka<B>nī pa ka<C>)




	[←1680]
	 Skt.  (bam ki)




	[←1681]
	 Tib.  sbyod khang.  Mon.  хэрэг явдал




	[←1682]
	 Skt.  (bha tig<A>bha te ka<BC>)




	[←1683]
	 Skt.  (dzaṇṭa la)




	[←1684]
	 Skt.  (kā sā yi)




	[←1685]
	 Skt.  (ṭom bhi)




	[←1686]
	 (mau gal)




	[←1687]
	 (pa ṣān)




	[←1688]
	 (sa ye ta)




	[←1689]
	 (se sha<AB>pe sha<C>)




	[←1690]
	 (kil mag)




	[←1691]
	 hal mag)




	[←1692]
	 (ti mi la<A>ti mil dzim<B>ti mi la dzing<C>)




	[←1693]
	 (da sha karma)




	[←1694]
	 (malle tsa<A>melle tsa<BC>)




	[←1695]
	 Tib.  rigs ldan pa.  Mon.  язгуур төгөлдөр




	[←1696]
	 Eng.  Europe.  Tib.  rgya ser




	[←1697]
	 Eng.  China (tzi na ya)




	[←1698]
	 Tib.  ‘gro lding ba.  Mon.  нисэн явагч




	[←1699]
	 Eng.  kashmir




	[←1700]
	 Eng.  Assams (aa sam pa)




	[←1701]
	 Eng.  China (tzi na).  Mon.  Энэтхэгийн хагас арал




	[←1702]
	 (bo ta)




	[←1703]
	 Skt.  darsanam (tsa darsa na<AC>tsā dar shan<B>) way of looking at the world.  Samkhya, yoga, nyaya, vaisheshika, mimamsa, vedanta




	[←1704]
	 Skt.  (da sha ma rki<A>da sha mā rge<B>da sha sā rki<C>)




	[←1705]
	 Skt.  (tsa ti si pa khan<A>tsā ti si pā khanṭa<BC>)




	[←1706]
	 Skt.  (khan)




	[←1707]
	 Skt.  (na tha panthi<A>nā thā banthi<BC>)




	[←1708]
	 Skt.  (na ti shva ra panthi)




	[←1709]
	 Skt.  (dzang ga ma)




	[←1710]
	 Skt.  (brahma ham sa)




	[←1711]
	 Skt.  (tedhā pā si)




	[←1712]
	 Skt.  (da sha nā ma)




	[←1713]
	 Skt.  (da sha ma ri)




	[←1714]
	 Skt.  (dhā ṭa ṭi)




	[←1715]
	 (gau me de)




	[←1716]
	 Skt.  (bhu rgu ta)




	[←1717]
	 (dharbe shi)




	[←1718]
	 Skt.  aa dha




	[←1719]
	 Skt.  see man




	[←1720]
	 Skt.  aa no gha




	[←1721]
	 Skt.  su re mān




	[←1722]
	 Skt.  ma ma thar




	[←1723]
	 Tib.  byis pa’i blo gros




	[←1724]
	 (bha lākma ti)




	[←1725]
	 (ha min)




	[←1726]
	 (aa le)




	[←1727]
	 (ha sa na)




	[←1728]
	 (hu shen)




	[←1729]
	 (aa go ṭa)




	[←1730]
	 (pha ṣi)




	[←1731]
	 (su thi re)




	[←1732]
	 Skt.  darzana.  Eng.  philosophy




	[←1733]
	 Skt.  brahmacarin.  Mon.  Ведэд суралцагч брахман




	[←1734]
	 Skt.  Kapila paṇḍita (ka pi la panthi) yellowish pandit




	[←1735]
	 Skt.  (ra ma na)




	[←1736]
	 Skt.  (ra ma nanta)




	[←1737]
	 Skt.  gu ru Nanak (na ni ka)




	[←1738]
	 Skt.  (wa ha gu ru)




	[←1739]
	 Chin.  hva jus tvao.  даогийн шашны нэг чиглэл




	[←1740]
	 Skt.  guhya dhara




	[←1741]
	 Skt.  dharmo dhara




	[←1742]
	 (mee se)




	[←1743]
	 Eng.  Punjab (panyatza pa)




	[←1744]
	 Skt.  (aandra dhe ta)




	[←1745]
	 (rvu har)




	[←1746]
	 Skt.  (be ra ki)




	[←1747]
	 Skt.  (su ra ta na)




	[←1748]
	 Skt.  (she ba ra)




	[←1749]
	 Skt.  (ka ko)




	[←1750]
	 Skt.  (dzā mā)




	[←1751]
	 Skt.  (mu ku ṭa)




	[←1752]
	 Skt.  (lā po si<A>lā po so<BC>)




	[←1753]
	 Skt.  zarbab




	[←1754]
	 Skt.  kyin khab




	[←1755]
	 Skt.  (ma kha ma)




	[←1756]
	 Skt.  (ku rti)




	[←1757]
	 Skt.  (sā la<AC>pā la<B>)




	[←1758]
	 Skt.  (dvā sā la<AC>dvā pā la<B>)




	[←1759]
	 Tib.  sog po.  Mon.  монгол




	[←1760]
	 Skt.  (ba ki dzā ma)




	[←1761]
	 Tib.  chu ras.  Mon.  усны шумбалтын хувцас




	[←1762]
	 Skt.  (aam rak<A>aang rag<C>)




	[←1763]
	 Skt.  (aa shi la)




	[←1764]
	 Skt.  (ka ti)




	[←1765]
	 Skt.  (khur khu ri)




	[←1766]
	 Skt.  (ka na ya)




	[←1767]
	 Skt.  (bi tsu va)




	[←1768]
	 Skt.  bham ga la)




	[←1769]
	 Tib.  bod




	[←1770]
	 Tib.  chos mngon po’I mdzod kyi rtza tsig.  Mon.  илт номын сангийн үндэс




	[←1771]
	 Tib.  khams gsum chos kyi rgyal po.  Mon.  гурван орны номын хаан




	[←1772]
	 Tib.  btzong kha




	[←1773]
	 Tib.  gangs ri chen pot i se




	[←1774]
	 Tib.  jo mo gangs dkar




	[←1775]
	 Tib.  lho brag phul kha ri gangs




	[←1776]
	 Tib.  nyang stod ha bo’I




	[←1777]
	 Tib.  gnod sbyin gang bzang




	[←1778]
	 Tib.  brog la khyi’I gangs




	[←1779]
	 Tib.  tza ri tra




	[←1780]
	 Tib.  gnyan chen thang lha




	[←1781]
	 Tib.  yar lha sham bu




	[←1782]
	 Tib.  stong ri dkar po




	[←1783]
	 Tib.  kha ba klo ’dril




	[←1784]
	 Tib.  zhabs ra dkar po




	[←1785]
	 Tib.  rma chen spom ra




	[←1786]
	 Tib.  ‘o te gong rgyal




	[←1787]
	 Tib.  rma ri rab ‘byams




	[←1788]
	 Tib.  jo mo nags ri




	[←1789]
	 Tib.  kon btzun de mo




	[←1790]
	 Tib.  ma pham g. yu’yi mtso mo




	[←1791]
	 Tib.  skyem mtso




	[←1792]
	 Tib.  gnam mtso phyugs mo




	[←1793]
	 Tib.  tso mtso




	[←1794]
	 Tib.  yar ‘brog g. yu mtso




	[←1795]
	 Tib.  phag mtso




	[←1796]
	 Tib.  mtso skya rengs




	[←1797]
	 Tib.  khri gshor rgyal mo




	[←1798]
	 Tib.  skal ldan shing rta




	[←1799]
	 Tib.  tsang pa’I bu mo




	[←1800]
	 Tib.  tsā tsi ka




	[←1801]
	 Tib.  rngul chu




	[←1802]
	 Tib.  gser kyi phye ma




	[←1803]
	 Tib.  nyag chu




	[←1804]
	 Tib.  rgyal mo rngu chu




	[←1805]
	 Tib.  rma chu




	[←1806]
	 Tib.  rme chu




	[←1807]
	 Tib.  klu chu




	[←1808]
	 Tib.  bsang chu




	[←1809]
	 Tib.  ‘ju lag chu




	[←1810]
	 Tib.  btzong chu




	[←1811]
	 Eng.  Persia (par sig)




	[←1812]
	 Tib.  (stag sig).  Mon.  барс ирвэсийн улс




	[←1813]
	 Tib.  mgna ris skor gsum




	[←1814]
	 Tib.  dbus gtzang ru bzhi




	[←1815]
	 Tib.  mdo khams sgang




	[←1816]
	 Tib.  ltag mo la dvags




	[←1817]
	 Tib.  mang yul zhang zhung




	[←1818]
	 Tib.  gu ge phu rang




	[←1819]
	 Tib.  spu rang mang yul zang dkar




	[←1820]
	 Tib.  zhang zhung khri sde stod smad




	[←1821]
	 Tib.  la dvags ru thog gu ge




	[←1822]
	 (bha tag shan)




	[←1823]
	 Tib.  ru thog




	[←1824]
	 Tib.  stod sgang




	[←1825]
	 Tib.  las sgo




	[←1826]
	 Tib.  ma pham mtso




	[←1827]
	 Tib.  ‘thung grol




	[←1828]
	 Tib.  mngon pa mdzod.  Mon.  Илт номын сан, авхидарма




	[←1829]
	 Tib.  ma dros pa’i mtso.  Mon.  Эс бүлээдсэн далай




	[←1830]
	 Tib.  gyu mtso




	[←1831]
	 Tib.  mngon po’I mdzod kyi ‘grel ba.  Mon.  Авхидармын номын тайлбар
 




	[←1832]
	 Skt.  pakṣu




	[←1833]
	 Skt.  sindhu




	[←1834]
	 Skt.  (sa ta dru<A>pā ta dru<B>sā ta dru<C>)




	[←1835]
	 Skt.  (bi yā sā<A>bi pā sa<B>bī pā su<C>)




	[←1836]
	  Skt.  (tzi tra bhag)




	[←1837]
	 Skt.  (bi ra ba ti<A>aee rā ba tī<B>sā ra ba tī<C>)




	[←1838]
	 Skt.  (bi tasta)




	[←1839]
	 Skt.  (nāma ki)




	[←1840]
	  Skt.  (tzanda<A>tzandan<B>tzandra<C>)




	[←1841]
	 Skt.  (pe kā)
 




	[←1842]
	 Skt.  (ni la ta)




	[←1843]
	  Skt.  (he ra)




	[←1844]
	 Skt.  (lā ka)




	[←1845]
	 Tib.  rin chen ‘byung gnas.  Mon.  эрдэнэ гарахын орон




	[←1846]
	  Tib.  bha lag




	[←1847]
	  Tib.  bho dkar




	[←1848]
	 (hi ba<A>he ba<BC>)




	[←1849]
	 Eng.  Roma (rum)




	[←1850]
	 Eng.  Kara-Kalpak (kha la khal pag<AC>kha ra khal sag<B>)




	[←1851]
	 Tib.  sog




	[←1852]
	  Skt.  (mān sarba ra)
 




	[←1853]
	 (yer khen)




	[←1854]
	 Tib.  tsva.  Mon.  давс




	[←1855]
	 Tib.  hor




	[←1856]
	 Tib.  shambha la’i lam yig




	[←1857]
	 Tib.  lag ngar mtso




	[←1858]
	 Tib.  mi la.  Eng.  Milarepa




	[←1859]
	 Tib.  naro bon chung.  Mon.  Наро нэрт бөө




	[←1860]
	 Tib.  rgya gar ba




	[←1861]
	 Tib.  gzhon nu gdong drug




	[←1862]
	 Tib.  ‘jigs rten dgon po




	[←1863]
	 Tib.  gos ser can




	[←1864]
	 Tib.  drag po.  Mon.  хатуу догшин




	[←1865]
	  Tib.  gdong drug.  Mon.  зургаан нүүрт




	[←1866]
	  Tib.  ri skyes ma




	[←1867]
	 Tib.  lha ma yin khrung khrung




	[←1868]
	  Tib.  phyag rdzogs pa.  Mon.  их тамга төгсөгч, махамудра бясалгагч бүтээлчин




	[←1869]
	 1869Tib.  dro shod ба Лүнха




	[←1870]
	 Tib.  lung kha




	[←1871]
	 Skt.  (tzamba)




	[←1872]
	 Tib.  sles mkhar




	[←1873]
	 Tib.  spe thub




	[←1874]
	 Tib.  khrig se




	[←1875]
	 Tib.  kha che.  Eng.  Kashmir.  Mon.  лалын шашинтан




	[←1876]
	 Chin.  jo zhva




	[←1877]
	 Tib.  phyag dzogs.  Mon.  махамудра бясалгагч бүтээлчин




	[←1878]
	 Tib.  dge ldan pa




	[←1879]
	 Tib.  spa sde




	[←1880]
	 Tib.  ma le kṣe




	[←1881]
	  Skt.  Kailash (kee lā)




	[←1882]
	  Tib.  kla klo.  Mon.  тэртгээ 




	[←1883]
	 Tib.  bai durya tha ga 




	[←1884]
	 Tib.  mda pa




	[←1885]
	 Tib.  gu ge




	[←1886]
	 Tib.  lo chen rin chen bzang po




	[←1887]
	  Tib.  mtho lding gser khang




	[←1888]
	 Tib.  mgna’ ris spu rang
 




	[←1889]
	 Tib.  byang chub ‘od




	[←1890]
	 Tib.  ya rtze rdzong




	[←1891]
	 Tib.  bshad ‘phel gling




	[←1892]
	 Tib.  ri bo dge lugs pa




	[←1893]
	 Tib.  ‘brug pa




	[←1894]
	 Skt.  (dza mā li)




	[←1895]
	 Tib.  jo bo
 




	[←1896]
	 Tib.  sku ‘dra.  Mon.  бурхны хөрөг
 




	[←1897]
	 Tib.  yab yum.  Mon.  эцэг эх




	[←1898]
	 Nepal.  yam bu
 
 




	[←1899]
	 Skt.  (su phan sā he<AB>su phan svā he<C>)




	[←1900]
	 Skt.  (biṣna autpa diya<A>biṣna autpa riya<B>biṣṇa autpal skye<C>)




	[←1901]
	 Tib.  shar smad




	[←1902]
	 Tib.  glo bo sman thang




	[←1903]
	 Tib.  glang la




	[←1904]
	 Tib. ’ga




	[←1905]
	 Tib.  btzan rdzong




	[←1906]
	 Tib.  dga’ ‘phel rgyas gling




	[←1907]
	 Tib.  dbus ru




	[←1908]
	 Tib.  g. yon ru




	[←1909]
	 Tib.  g. yas ru




	[←1910]
	 Tib.  ru lag




	[←1911]
	 Tib.  yar ‘brog




	[←1912]
	 Tib.  mdo khams




	[←1913]
	 Tib.  sa yi gola’i kha byang




	[←1914]
	 Tib.  ‘phags pa don yodlcags kyus




	[←1915]
	 Tib.  mnga ris sgor gsum




	[←1916]
	 Tib.  mdo khams sgang gsum
 




	[←1917]
	 Tib.  ldzongs dka




	[←1918]
	 Tib.  la stod




	[←1919]
	  Tib.  mang yul skyid grong




	[←1920]
	 Tib.  jo bo mched bzhi




	[←1921]
	 Tib.  jo bo va ti




	[←1922]
	 Tib.  bsam gtan gling




	[←1923]
	 Skt.  sam khu




	[←1924]
	 Tib.  nya lam




	[←1925]
	 Tib.  nya nang




	[←1926]
	 Tib.  gung thang




	[←1927]
	 Tib.  grod pa phug
 




	[←1928]
	 Tib.  chu bar




	[←1929]
	Tib.  ‘phel rgyas gling




	[←1930]
	 Tib.  dar rgyas gling




	[←1931]
	 Tib.  tse ring mched lnga




	[←1932]
	 Tib.  drag po’i mtso




	[←1933]
	 Tib.  skyems mtso




	[←1934]
	 Tib.  ‘grags bzang




	[←1935]
	 Skt.  (mandha ra ba)




	[←1936]
	 Tib.  bstan ma bcu gnyis.  Шашны арван хоёр их сахиус




	[←1937]
	 Tib.  slob dpon chen po.  Mon.  Ловон Бадамжунай




	[←1938]
	 Tib.  ding ri




	[←1939]
	 Tib.  pha dam pa




	[←1940]
	 Tib.  bkra shis rdzongs




	[←1941]
	 Tib.  shel dkar rdo rje




	[←1942]
	 Tib.  shel dkar chos sde




	[←1943]
	 Tib.  ‘khon




	[←1944]
	 44 Tib.  kha’u




	[←1945]
	 Tib.  kha’u brag rdzong




	[←1946]
	 Tib.  dpal dgon




	[←1947]
	 Tib.  g. ya’ leb




	[←1948]
	 Tib.  stod hor.  Mon.  дээд монгол




	[←1949]
	 (aan ci yān<AC>aan gyi yang<B>)




	[←1950]
	 Tib.  sa ‘bri




	[←1951]
	 Tib.  ‘bri gung ba




	[←1952]
	 Eng.  Kashgar (ka si kā ra he ha shi har<A>ka sī kā ra<B>ka shi kar<C>) 




	[←1953]
	 (kasi ka ra ba)




	[←1954]
	 Tib.  rong shar




	[←1955]
	 Tib.  chu ‘dus




	[←1956]
	 Tib.  mtso gor




	[←1957]
	 Tib.  dpal sa skya pa




	[←1958]
	 Tib.  lha rtze




	[←1959]
	 Tib.  ngam ring




	[←1960]
	 Tib.  bla brang rgyal mtsan thon




	[←1961]
	 Tib.  khro phu




	[←1962]
	 Tib.  grub chen thang ston




	[←1963]
	 Tib.  si tu rnam rgyal




	[←1964]
	 Tib.  dam ring chos sde




	[←1965]
	 Tib.  kun khyen jo mo




	[←1966]
	 Tib.  zhing bkod.  Шамбалын орныг байгуулсан загвар




	[←1967]
	 Tib.  rtag brtan phun tsogs gling




	[←1968]
	 Tib.  dus ‘khor




	[←1969]
	 Tib.  rva ba




	[←1970]
	 Tib.  chos lugs bying rtze




	[←1971]
	 Tib.  sgrol mgon.  Mon.  Дара эх, Махгал




	[←1972]
	 Tib.  gzhis kha bsam ‘grub rtze




	[←1973]
	 Tib.  zil gnon bzhad pa




	[←1974]
	 Tib.  dpal mnyam med ri bo dge ldan pa.  Mon.  цогт Сацлалгүй уулын шарын шашин




	[←1975]
	 Skt.  buddha sagara




	[←1976]
	 Tib. ’jam dbyangs dga pa’i bshes gnyen




	[←1977]
	 Tib.  wa ra’i phe ke’i tsul.  Mon.  Үнэг улих ямаа улихын ёс




	[←1978]
	 Tib.  sang rgyam pa 




	[←1979]
	 Mon.  Бошогт хунтайж (bo shog thu hung the ji)




	[←1980]
	 Tib.  bde skyid rgyal po




	[←1981]
	 Tib.  gtzang myang




	[←1982]
	 Tib.  dge ‘dun grub




	[←1983]
	 Tib.  sku gsung thugs.  Mon.  лагшин зарлиг таалал




	[←1984]
	 Tib.  na bza’.  Mon.  хувцас өмсгөл




	[←1985]
	 Tib.  kun khyab gling




	[←1986]
	 Tib.  gangs can chos ‘phel gling




	[←1987]
	 Tib.  dpal snar thang




	[←1988]
	 Tib.  pa snam lhun grub rtze




	[←1989]
	 Tib.  zhva lu gser




	[←1990]
	 Tib.  pa snam




	[←1991]
	 Tib.  myung stod




	[←1992]
	 Tib.  situ rab brtan kun bzang pa




	[←1993]
	 Tib.  rgyal khang rtze




	[←1994]
	 Tib.  rgyang rtze




	[←1995]
	 Tib.  si tu




	[←1996]
	 Tib.  sgo mang.  Mon.  олон үүдэт




	[←1997]
	 Tib.  dpal ‘khor chos sde




	[←1998]
	 Tib.  bde ba can




	[←1999]
	 Tib.  zhabs pad rdo ring




	[←2000]
	 Tib.  myung gi gdan sa




	[←2001]
	 Tib.  dben sa chos kyi pho brang




	[←2002]
	 Tib.  rgyal pa blo bzang don grub




	[←2003]
	 Tib.  snang brnyan.  Mon.  хөрөг дүр




	[←2004]
	 Tib.  chos kyi rdo rje




	[←2005]
	 Tib.  gar mo chos rdzong




	[←2006]
	 Tib.  lha chen yab yum




	[←2007]
	 Tib.  ‘o yug shangs




	[←2008]
	 Tib.  shangs bde chen rab rgyas




	[←2009]
	 Tib.  shangs dga’ ldan chos ‘khor




	[←2010]
	 Tib.  shangs rnam gling rdzong




	[←2011]
	 Tib.  shangs mdar




	[←2012]
	 Tib.  gtzang btzan




	[←2013]
	 Tib.  rdo rje legs pa




	[←2014]
	 Tib.  ging chen.  Mon.  их үйлчин




	[←2015]
	 Tib.  rin spungs




	[←2016]
	 Tib.  rong byams chen 




	[←2017]
	 Tib.  thob rgyal




	[←2018]
	 Tib.  gshin dar lding




	[←2019]
	 Tib.  Srad




	[←2020]
	 Tib.  dor ba




	[←2021]
	 Tib.  srad nang




	[←2022]
	 Tib.  pho lha ba




	[←2023]
	 Tib.  skyid dkar 




	[←2024]
	 Tib.  gting skyes




	[←2025]
	 Tib.  mon ‘bras ljongs




	[←2026]
	 Skt.  su hem




	[←2027]
	 Tib.  rgyangs rtze




	[←2028]
	 Tib.  khang dmar




	[←2029]
	 Tib.  phag ri rdzong




	[←2030]
	 Tib.  dka ldan pho brang




	[←2031]
	 Tib.  lho ‘brug.  Mon.  өмнөд луу.  Бутан




	[←2032]
	 Tib.  gtzang myang stod




	[←2033]
	 Tib.  khu ral




	[←2034]
	 Tib.  phag ri




	[←2035]
	 Tib.  yar ‘brog g. yu mtso




	[←2036]
	 Skt.  ma ka ra




	[←2037]
	 Tib.  grub chen kun dka’ legs pa.  Mon.  Бутаны тарнийн их шидтэн Брүгва Гүнлэг 




	[←2038]
	 Tib.  yar ‘brog stag lung




	[←2039]
	 Tib.  bo dong




	[←2040]
	 Tib.  ‘brug ra lung




	[←2041]
	 Tib.  bo dong phyogs las rnam rgyal




	[←2042]
	 Tib.  dpal sde rdzong




	[←2043]
	 Tib.  snan dkar rdzong




	[←2044]
	 Tib.  ‘bri gung pa




	[←2045]
	 Tib.  dge pa’i shes gnyen chen po bo to pa.  Mon.  их буяны садан Бодова




	[←2046]
	 Tib.  phag mtso




	[←2047]
	 Tib.  gtzang snye mo rgyal byed tsal




	[←2048]
	 Tib.  Thon




	[←2049]
	 Tib.  zhabs pad




	[←2050]
	 Tib.  dbus skyid shod




	[←2051]
	 Tib.  skyid stod




	[←2052]
	 Tib.  skyid smad




	[←2053]
	 Шид олсон




	[←2054]
	Tib.  grub thob thang ston




	[←2055]
	 Tib.  dpal chen chu bo ri




	[←2056]
	 Tib.  mnyam med rin chen brtzon ‘gru




	[←2057]
	 Tib.  rmog lcog




	[←2058]
	 Tib.  chos ‘khor gling




	[←2059]
	 Tib.  phyag rdzogs pa.  Их тамгийг бясалгагч




	[←2060]
	 Tib.  btzun mo.  Mon.  Ани нарын хийд




	[←2061]
	 Tib.  chu shul rdzong




	[←2062]
	 Tib.  ‘jangs




	[←2063]
	 Tib.  dgun chos.  Mon.  Өвлийн чойр




	[←2064]
	 Tib.  stag tsang rvа ba stod pa




	[←2065]
	 Tib.  klong rdol bla ma ngag dbang blo bzang




	[←2066]
	 Tib.  mtsan nyid pa




	[←2067]
	 Tib.  ‘bri stag rnying Mon.  гаржүдва, жононба, нинмава




	[←2068]
	 Tib.  mnga bdag khri ral




	[←2069]
	 Tib.  ‘u shang rdo




	[←2070]
	 Tib.  ‘u shang jo bo




	[←2071]
	 Tib.  snya thang




	[←2072]
	 Tib.  jo bo chen po dpal ldan aa ti sha




	[←2073]
	 Tib.  rngog lo tza ba legs pa’i shes rab




	[←2074]
	 Tib.  gsang phu




	[←2075]
	 Tib.  bse khrab can 




	[←2076]
	 Tib.  dka ldan shar rtze




	[←2077]
	 Tib.  bka’ rams




	[←2078]
	 Tib.  gsang phu mu tig thang




	[←2079]
	 Tib.  mya ngam gui thang




	[←2080]
	 Tib.  sbyi chu




	[←2081]
	 Tib.  Rlangs




	[←2082]
	 Tib.  gdung rgyud ta zhis tvung hor




	[←2083]
	 Tib.  te ming




	[←2084]
	 Tib.  phagmo grub pa




	[←2085]
	 Tib.  si tu byang chub rgyal mtsan




	[←2086]
	 Tib.  sne’u rdzong




	[←2087]
	 Tib.  dri sa’i grong khyer.  Mon.  гандирын балгас буюу үнэр идэштэний хот




	[←2088]
	 Tib.  skyor mo lung




	[←2089]
	 Tib.  stod lung




	[←2090]
	 Tib.  stod lung chu bzang




	[←2091]
	 Tib.  sde ba skyid shod.  Mon.  Жидшодын ноён




	[←2092]
	 Tib.  stod lung bde chen rdzong




	[←2093]
	 Tib.  dpal ldan smad rgyud grva tsang.  Mon.  цогт Доод жүдийн дацан




	[←2094]
	 Tib.  chu mig lung




	[←2095]
	 Tib.  dbyar gnas.  Mon.  зуны яр хайлан




	[←2096]
	 Tib.  karma yab sras




	[←2097]
	 Tib.  mtsur phu




	[←2098]
	 Tib.  shing rta chen po.  Mon.  их тэрэгтэн




	[←2099]
	 Tib.  ri po dge ldan pa




	[←2100]
	 Tib.  chos grub rgya mtso




	[←2101]
	 Tib.  dka ba gdong




	[←2102]
	 Tib.  chos kyi rgyal po btzong kha ba




	[←2103]
	 Tib.  sku lnga.  Mon.  таван хан




	[←2104]
	 Tib.  yon tan rgyal po




	[←2105]
	 Tib.  shing stod dkar




	[←2106]
	 Tib.  bzhi rtze ba




	[←2107]
	 Tib.  dam can chos kyi rgyal po




	[←2108]
	 Tib.  dpal ldan lha mo




	[←2109]
	 Skt.  kṣe dra pa la




	[←2110]
	 Tib.  sde srid gtzang pa karma bstan skyong




	[←2111]
	 Tib.  mi ri rab ‘byams.  Eng.  Meru.  Skt.  Sumeru




	[←2112]
	 Tib.  ri po dge ‘phel




	[←2113]
	 Tib.  dpal ldan ‘bras dkar spungs pa




	[←2114]
	 Tib.  blo gsal gling.  Mon.  Оюуныг гийгүүлэгч тив




	[←2115]
	 Tib.  bde yangs




	[←2116]
	 Tib.  sngags pa




	[←2117]
	 Tib.  rgyal pa mi pham pa




	[←2118]
	 Tib.  dpal rdo rje jigs byed




	[←2119]
	 Tib.  mdzod ‘dul pa dbu phar.  Авхидарма, винай, мадхьямака, пражняпарамита




	[←2120]
	 Tib.  gnas chung lcogs




	[←2121]
	 Tib.  gsung gi rgyal po




	[←2122]
	 Tib.  rgyal po be har




	[←2123]
	 Tib.  sku rten pa.  Mon.  биеийн шүтээн




	[←2124]
	 Tib.  gru ‘dzin gnyis pa




	[←2125]
	 Tib.  dpal lha ldan




	[←2126]
	 Tib.  thugs rje chen po rang byong lnga ldan.  Mon.  өөрөө болсон тав төгөлдөр жанрайсэг




	[←2127]
	 Tib.  rgyal po kri kri 




	[←2128]
	 Tib.  sku brnyan nga ‘dra ma




	[←2129]
	 Tib.  byams pa.  Skt.  maitreya




	[←2130]
	 Skt.  tza tzi kā ma ni)




	[←2131]
	 Tib.  ‘jam dbyangs dkа’ pa’i bshes gnyen




	[←2132]
	 Tib.  rme ru bzhi sde




	[←2133]
	 Tib.  shing sgo can 




	[←2134]
	 Tib.  pho brang dkar po




	[←2135]
	 Tib.  rje sangs rgyas rgya mtso




	[←2136]
	 Tib.  pho brang dmar po 




	[←2137]
	 Tib.  ‘phags pa




	[←2138]
	 Skt.  lo ke shva ra




	[←2139]
	 Tib.  lcags po ri




	[←2140]
	 Tib.  lcags ri bai tyur




	[←2141]
	 Tib.  sbra ma ri




	[←2142]
	 Tib.  maha tzina’i dgra lha yun khrang ra dza.  Mon.  Их Хятадын дайны тэнгэр Юнтанража




	[←2143]
	 Tib.  po ta la




	[←2144]
	 Tib.  bstan rgyas gling




	[←2145]
	 Eng.  Оirat (aos rud)




	[←2146]
	 Tib.  lha bzang han




	[←2147]
	 Tib.  rgya mkhar dgra shi thang




	[←2148]
	 Tib.  rgya mkhar dgra shi thang




	[←2149]
	 Tib.  se ra theg chen gling




	[←2150]
	 Tib.  se ra byes smad sngags




	[←2151]
	 Tib.  dge long ma dpal mo




	[←2152]
	 Tib.  ‘phags pa bcu gcig zhal.  Mon.  хутагт арван нэгэн нүүрт




	[←2153]
	 Tib.  se ra byes




	[←2154]
	 Tib.  dpal padma yang gsang drag po




	[←2155]
	 Tib.  grub thob mdа‘ ‘phyar ba




	[←2156]
	 Tib.  phur bu




	[←2157]
	 Tib.  dge ‘phel ri khrod




	[←2158]
	 Tib.  brag ri ri khrod




	[←2159]
	 Tib.  pha bong kha




	[←2160]
	 Tib.  chu bzang




	[←2161]
	 Tib.  phur bu lcog




	[←2162]
	 Tib.  ge’u tsang shar nub




	[←2163]
	 Tib.  se ra rtze




	[←2164]
	 Tib.  ra kha brag




	[←2165]
	 Tib.  mkhar rdo ‘bri chung




	[←2166]
	 Tib.  nyan bran phug




	[←2167]
	 Tib.  ga ru dgon




	[←2168]
	Tib.  se phug 




	[←2169]
	 Tib.  spang lung ri khrod




	[←2170]
	 Tib.  ri rgya




	[←2171]
	 Tib.  se ra chos sdings




	[←2172]
	 Tib.  lha sa




	[←2173]
	 Tib.  brag yer ba




	[←2174]
	 Tib.  mnyam med jo bo chen po dpal ldan aatisha




	[←2175]
	 Tib.  yer ba zla ba




	[←2176]
	 Skt.  (dzambhala)




	[←2177]
	 Tib.  rigs byed ma




	[←2178]
	 Tib.  grub thob bir va ba




	[←2179]
	 Tib.  byams chen




	[←2180]
	 Tib.  yer ba’i byams chen




	[←2181]
	 Tib.  ma gcig dpal lha bzhi ba




	[←2182]
	 Tib.  dpal ldan stod rgyud




	[←2183]
	 Tib.  dbyar gnas




	[←2184]
	 Tib.  sbyi chu




	[←2185]
	 Tib.  zhang tsal ba




	[←2186]
	 Tib.  tsal gung thang




	[←2187]
	 Tib.  dbus gling




	[←2188]
	 Tib.  shangs pa bka brgyud pa




	[←2189]
	 Tib.  skyid shod




	[←2190]
	 Tib.  bde chen rdzong




	[←2191]
	 Tib.  gsang sngags mkhar




	[←2192]
	 Tib.  mkhas grub rin po che




	[←2193]
	 Tib.  gnyan mgon phug




	[←2194]
	 Tib.  gnyan lo




	[←2195]
	 dbang skur ri




	[←2196]
	 Tib.  dka ldan rnam par rgyal pa’i gling




	[←2197]
	 Tib.  shar rtze




	[←2198]
	 Tib.  byang rtze




	[←2199]
	 Tib.  dkа’ ldan gser khri




	[←2200]
	 Tib.  gzims khang ‘od ser phug




	[←2201]
	 Tib.  thub pa tsul khrims ma




	[←2202]
	 Tib.  dpa po ‘ja tson ma.  Mon.  солонгот баатар




	[←2203]
	 Tib.  dpa po thod pa’i dum bu can




	[←2204]
	 Eng.  Kalarupa (ka la rū ba) dharmapala




	[←2205]
	 Tib.  blos bslangs.  Mon.  гурван хэмжээст хот мандал




	[←2206]
	 Tib.  dung gter nas bzhes pa’i shul




	[←2207]
	 Tib.  mo’u ‘gal gyi bu




	[←2208]
	 Tib.  ‘gog snyoms pa.  Mon.  түртгэлд оршихуй




	[←2209]
	 Tib.  rigs gsum mgon po




	[←2210]
	 Tib.  tsva ba chos kyi seng ge




	[←2211]
	 Tib.  dbu zhva




	[←2212]
	 Tib.  sbyi blugs.  Mon.  цавир




	[←2213]
	 Tib.  ‘brug pa kun legs.  Mon.  Бутаны их бүтээлч Гүнлэг




	[←2214]
	 Tib.  dka ldan




	[←2215]
	 Tib.  ‘phan yul




	[←2216]
	 Tib.  shar ‘bum pa




	[←2217]
	 Tib.  dge bzhes chen po sha ra ba




	[←2218]
	 Tib.  glang ri thang ba




	[←2219]
	 Tib.  ‘phan yul rgyal lha khang




	[←2220]
	 Tib.  ‘phan yul chos ‘ljor gling




	[←2221]
	 Tib.  ‘phan yul na lendra




	[←2222]
	 Tib.  Chag




	[←2223]
	 Tib.  byang stag lung




	[←2224]
	 Tib.  rgyal po ‘brom rin po che




	[←2225]
	 Tib.  rgyal po rgod tsang




	[←2226]
	 Tib.  si li rgod tsang




	[←2227]
	 Tib.  ri khrod.  Mon.  үхээр, бясалгал дияны газар




	[←2228]
	 Tib.  rong




	[←2229]
	Tib.  phu mdo rdzong




	[←2230]
	 Tib.  mar me mdzad




	[←2231]
	 Tib.  rva sgrengs




	[←2232]
	 Tib.  jo bo ‘jam dpal rdo rje




	[←2233]
	 Tib.  byams pa’i sku brnyan




	[←2234]
	 Tib.  bka gdams glegs bam




	[←2235]
	 Tib.  bka’ phyag.  Mon.  зарлиг увдистан ба чагжа чэнбо-г бясалгагч




	[←2236]
	 Tib.  phu mdo




	[←2237]
	 Tib.  dbus stod




	[←2238]
	 Tib.  ‘bri gung chos rje jo bo rin po che




	[←2239]
	 Tib.  ‘bri gung mthil




	[←2240]
	 Tib.  ‘bri gung yang ri




	[←2241]
	 Tib.  ‘bri gung rdzong gsar




	[←2242]
	 Tib.  rgyal po ‘bri gung yab sras




	[←2243]
	 Tib.  brog




	[←2244]
	 Tib.  gnam ru




	[←2245]
	 Tib.  nag chu




	[←2246]
	 Tib.  yangs ba can




	[←2247]
	 Tib.  hor




	[←2248]
	 Chin.  hvu.  Mon.  хойд орон




	[←2249]
	 Tib.  byang ba.  Mon.  арилсан




	[←2250]
	 Tib.  khebs ma




	[←2251]
	 Tib.  gnam mtso phyugs mo




	[←2252]
	 Tib.  gnyan chen thang lha’i gangs ri




	[←2253]
	 Tib.  gong dkar rdzong




	[←2254]
	 Tib.  gong dkar chos sde




	[←2255]
	 Tib.  gong dkar rdo rje




	[←2256]
	 Tib.  bde chen chos ‘khor




	[←2257]
	 Tib.  skyid shod ra ba smad




	[←2258]
	 Tib.  rdo rje brag




	[←2259]
	 Tib.  rigs ‘dzin padma ‘phrin las




	[←2260]
	 Tib.  dol gsung rab gling




	[←2261]
	 Tib.  byams pa gling




	[←2262]
	 Tib.  dpal ‘khor chos sde




	[←2263]
	 Tib.  smin grol gling




	[←2264]
	 Tib.  zan yang mi ‘gyur lhun grub




	[←2265]
	 Tib.  padma dkа’ thang.  Mon.  Бадамгатан.  ловон Бадамжунайн зарлигийн дэлгэмэл




	[←2266]
	 Tib.  rnam sras gling




	[←2267]
	 Tib.  rtze thang




	[←2268]
	 Tib.  rtze thang chos sde




	[←2269]
	 Tib.  yar lung




	[←2270]
	 Tib.  gong thang ‘bum mo che




	[←2271]
	 Tib.  tse rgyal ‘bum pa




	[←2272]
	 Tib.  theg chen ‘bum pa




	[←2273]
	 Tib.  khra ‘brug lha khang




	[←2274]
	 Tib.  tzan thang g. yu’i lha khang




	[←2275]
	 Tib.  yam bu bla sgang




	[←2276]
	 Tib.  yar lung shel brag




	[←2277]
	 Tib.  shel




	[←2278]
	 Tib.  yar lung thang pa che




	[←2279]
	 Tib.  ‘phyong rgyas ri bo bde chen




	[←2280]
	 Tib.  ri bo chos gling




	[←2281]
	 Tib.  ‘phyong rgyas rdzong




	[←2282]
	 Tib.  yar lung sne gdong rdzong




	[←2283]
	 Tib.  bsam yas




	[←2284]
	 Tib.  rgyal sras rin po che




	[←2285]
	 Tib.  on chos sdings




	[←2286]
	 Tib.  mnga’ ris grva tsang




	[←2287]
	 Tib.  rje phag mo grub pa




	[←2288]
	 Tib.  mthil




	[←2289]
	 Tib.  ma gcig lab sgron ma




	[←2290]
	 Tib.  zangs ri khar dmar




	[←2291]
	 Tib.  sle lung




	[←2292]
	 Tib.  ‘ol kha rje drung




	[←2293]
	 Tib.  rnam grol gling




	[←2294]
	 Tib.  rdzing phyi’i byams pa




	[←2295]
	 Tib.  ‘ol kha bsam gtan gling




	[←2296]
	 Tib.  nga ‘dra ma.  Mon.  над лугаа адил




	[←2297]
	 Tib.  ‘ol kha mkar phug




	[←2298]
	 Tib.  ‘o de gung rgyal




	[←2299]
	 Tib.  ‘ol kha chos lung




	[←2300]
	 Tib.  bdung pa bzhags pa.  Mon.  Унал алдаа наманчлахуй




	[←2301]
	 Tib.  zhal gzigs.  Mon.  нүүрийг үзэх, золгох, уулзах




	[←2302]
	 Tib.  sge rags.  Mon.  бүс




	[←2303]
	 Tib.  sham thabs.  Mon.  хормогч




	[←2304]
	 Tib.  ‘ol kha byams pa gling




	[←2305]
	 Tib.  rin chen gling




	[←2306]
	 Tib.  rgya sog




	[←2307]
	 Tib.  rten ‘brel bstod pa.  Mon.  шүтэн барилдахуйн магтаал




	[←2308]
	 Tib.  zangs ri




	[←2309]
	 Tib.  ‘ol kha stag rtze




	[←2310]
	 Tib.  drags po bshad sgrub gling




	[←2311]
	 Tib.  Ao




	[←2312]
	 Tib.  chos ‘khor rgyal




	[←2313]
	 Tib.  dpal ldan lha mo ka li de wa’i bla mtso




	[←2314]
	 Tib.  lho brag




	[←2315]
	 Tib.  mar pa




	[←2316]
	 Tib.  mi la bzhad pa’i rdo rje




	[←2317]
	 Tib.  sras mkhar dgu thog.  Mon.  хөвгүүний есөн давхар хот




	[←2318]
	 Tib.  grub chen las kyi rdo rje




	[←2319]
	 Tib.  gro bo dgon po




	[←2320]
	 Tib.  shud bu




	[←2321]
	 Tib.  lho brag dva rdzong




	[←2322]
	 Tib.  lho smad




	[←2323]
	 Tib.  nyal




	[←2324]
	 Tib.  ras chung pa




	[←2325]
	 Tib.  skyu ra thams cad mkhyen pa




	[←2326]
	 Tib.  mon mtso sna




	[←2327]
	 Tib.  mon rta wam




	[←2328]
	 Tib.  gre mon




	[←2329]
	 Tib.  bya yul




	[←2330]
	 Tib.  klo ba




	[←2331]
	 Tib.  sngags ‘chang aa mi bya nag




	[←2332]
	 Tib.  dge pa’i bshes gnyen bya yul ba




	[←2333]
	 Tib.  yang rtze




	[←2334]
	 Tib.  dpal gyi tza ri




	[←2335]
	 Tib.  dvags po rnam rgyal rdzong




	[←2336]
	 Tib.  dvags po dka ldan rab brtan gling 




	[←2337]
	 Tib.  dvags po sgam po




	[←2338]
	 Tib.  tse ring don grub




	[←2339]
	 Tib.  dvags po gong mo




	[←2340]
	 Tib.  tza ri dkyil ‘khor thang




	[←2341]
	 Tib.  klo mi skya stings




	[←2342]
	 Tib.  gnas srung mkha gro.  Mon.  орныг сахигч дагина




	[←2343]
	 Tib.  tza ri rong




	[←2344]
	 Tib.  dkyil ‘khor bar




	[←2345]
	 Tib.  la dgu




	[←2346]
	 Tib.  lung dgu




	[←2347]
	 Tib.  chu dgu




	[←2348]
	 Tib.  zam dgu




	[←2349]
	 Tib.  sngon mo bya ‘dril




	[←2350]
	 Tib.  dag pa tza ri thugs ka




	[←2351]
	 Tib.  tsos zam gdung




	[←2352]
	 Tib.  rje phag mo grub




	[←2353]
	 Tib.  ye shes rdo rje




	[←2354]
	 Tib.  rtzva klu bdud rdo rje




	[←2355]
	 Tib.  ‘khor lo sdompa




	[←2356]
	 Tib.  gcer bu.  нүцгэн




	[←2357]
	 Tib.  dbang phyug chen mo




	[←2358]
	 Tib.  aa tzam




	[←2359]
	 Tib.  nam ka




	[←2360]
	 Tib.  kong po




	[←2361]
	 Tib.  bu chu gser gyi lha khang




	[←2362]
	 Tib.  de mo chab dkar nag




	[←2363]
	 Tib.  kong po brag gsun rdzong




	[←2364]
	 Tib.  kong po bon ri




	[←2365]
	 Tib.  gter ston ‘ja tson snyin po




	[←2366]
	 Tib.  smad mdo khams




	[←2367]
	 Tib.  rma rdza zab mo sgan




	[←2368]
	 Tib.  spom ra sgan




	[←2369]
	 Tib.  dmar khams sgan




	[←2370]
	 Tib.  mi snyag sgan




	[←2371]
	 Tib.  g. yer mo sgan




	[←2372]
	 Tib.  tsa ba rong




	[←2373]
	 Tib.  sa ngan rong




	[←2374]
	 Tib.  nyag rong




	[←2375]
	 Tib.  rgyal mo rong




	[←2376]
	 Tib.  mi nyag rong




	[←2377]
	 Tib.  khams stod




	[←2378]
	 Tib.  spo ba




	[←2379]
	 Tib.  gling rje’i sgrung




	[←2380]
	 Skt.  aa sta




	[←2381]
	 Tib.  au rgyan padma




	[←2382]
	 Tib.  padma bkod chen




	[←2383]
	 Tib.  sde ba ka nam




	[←2384]
	 Tib.  klo bo




	[←2385]
	 Tib.  zhung




	[←2386]
	 Tib.  rong tsab pa mdzo sgang rdzong 




	[←2387]
	 Tib.  rong tsab pa mdzo sgang rdzong 




	[←2388]
	 Tib.  pong rdzi ra




	[←2389]
	 Tib.  ‘jus




	[←2390]
	 Tib.  rgyal thang




	[←2391]
	 Tib.  mi li




	[←2392]
	 Tib.  gha to




	[←2393]
	 Tib.  sam pho




	[←2394]
	 Tib.  kha ba dkar po




	[←2395]
	 Tib.  Rgya




	[←2396]
	 Tib.  ri bya rkang




	[←2397]
	 Tib.  rgyal thang rgyal pa rigs lnga




	[←2398]
	 Tib.  rgyal thang ze’u ru dgon




	[←2399]
	 Chin.  yun nan




	[←2400]
	 Chin.  (zi khron).  Mon.  Сичуань




	[←2401]
	 Chin.  gya khrin




	[←2402]
	 Tib.  nyang po




	[←2403]
	 Tib.  khams lha ri mgo




	[←2404]
	 Tib.  lcags ri




	[←2405]
	 Tib.  dpal ‘bar




	[←2406]
	 Tib.  rgyal ston




	[←2407]
	 Tib.  khyung po dkar nag ser gsum




	[←2408]
	 Tib.  khyung po




	[←2409]
	 Tib.  khyung po gting chen




	[←2410]
	 Tib.  shar gangs la




	[←2411]
	 Tib.  rngul chu




	[←2412]
	 Tib.  ri bo che




	[←2413]
	 Tib.  stag lung pa




	[←2414]
	 Tib.  chos brtzegs




	[←2415]
	 Tib.  sangs rgyas




	[←2416]
	 Tib.  ngom chu




	[←2417]
	 Tib.  chab mod




	[←2418]
	 Tib.  ‘phags pa lha yab sras gsum




	[←2419]
	 Tib.  brag yab




	[←2420]
	 Tib.  legs pa’i shes rab




	[←2421]
	 Tib.  blo ldan shes rab




	[←2422]
	 Tib.  mar khams




	[←2423]
	 Tib.  mi nyag




	[←2424]
	 Tib.  kong tzi kha




	[←2425]
	 Tib.  ‘ba




	[←2426]
	 Tib.  ‘ba chos sde




	[←2427]
	 Tib.  ga’o dze dze




	[←2428]
	 Tib.  ‘ba’ sa ngan




	[←2429]
	 Tib.  li thang




	[←2430]
	 Tib.  kam ‘bur gnas




	[←2431]
	 Tib.  ge sar




	[←2432]
	 Tib.  mgon khang.  Mon.  Сахиусны орон байр




	[←2433]
	 Tib.  li thang thub chen byams pa gling




	[←2434]
	 Tib.  li thang bsam ‘phel gling




	[←2435]
	 Tib.  nyag rong




	[←2436]
	 Tib.  pho brang lnga rtze.  таван үзүүрт ордон




	[←2437]
	 Tib.  mi nyag dka bzhi




	[←2438]
	 Tib.  mi nyag skyi li




	[←2439]
	 Tib.  hor khog




	[←2440]
	 Tib.  mgar thar




	[←2441]
	 Tib.  lcag la




	[←2442]
	 Tib.  wa si




	[←2443]
	 Tib.  khro skyab




	[←2444]
	 Tib.  so mang




	[←2445]
	 Tib.  rdzong ‘gag




	[←2446]
	 Tib.  lcog rtze




	[←2447]
	 Tib.  dam pa




	[←2448]
	 Tib.  ‘o bzhi




	[←2449]
	 Tib.  mdo yi




	[←2450]
	 Tib.  pra sti




	[←2451]
	 Tib.  pa bam




	[←2452]
	 Tib.  dge shi tsa




	[←2453]
	 Tib.  hva hva




	[←2454]
	 Tib.  lin tza




	[←2455]
	 Tib.  rab brtan




	[←2456]
	 Tib.  btzan la




	[←2457]
	 Tib.  rgyal kha




	[←2458]
	 Tib.  mgron bu




	[←2459]
	 Tib.  rgyal khag




	[←2460]
	 Tib.  rgyal mo mur rdo




	[←2461]
	 Tib.  lo chen bhe ro tza na




	[←2462]
	 Tib.  nag shod




	[←2463]
	 Tib.  aa grags




	[←2464]
	 Tib.  rdza dmar




	[←2465]
	 Tib.  sog sde




	[←2466]
	 Tib.  ‘brog sde




	[←2467]
	 Tib.  ‘brong pa




	[←2468]
	 Tib.  dge rgyas




	[←2469]
	 Tib.  rdor shus




	[←2470]
	 Tib.  gling stod ma




	[←2471]
	 Tib.  bi ri kha




	[←2472]
	 Tib.  yos shus




	[←2473]
	 Tib.  rog shus




	[←2474]
	 Tib.  stag rang




	[←2475]
	 Tib.  ‘o thog




	[←2476]
	 Tib.  go’u tsa




	[←2477]
	 Tib.  mong gul cin




	[←2478]
	 Tib.  nya mtso




	[←2479]
	 Tib.  dge rtze




	[←2480]
	 Tib.  cha mdo




	[←2481]
	 Tib.  brag g. yab ‘ba’




	[←2482]
	 Tib.  sde dge




	[←2483]
	 Tib.  khams pa.  Mon.  Хам нутгийнхан




	[←2484]
	 Tib.  rgya nag.  Mon.  хятад




	[←2485]
	 Tib.  rdza rdzogs chen




	[←2486]
	 Tib.  zhe chen




	[←2487]
	 Tib.  spa yul ka thog pa




	[←2488]
	 Tib.  si tu




	[←2489]
	 Tib.  ldan khog




	[←2490]
	 Tib.  lga khog




	[←2491]
	 Tib.  gling bar ma




	[←2492]
	 Tib.  rva nyag




	[←2493]
	 Tib.  rva shod




	[←2494]
	 Tib.  chos ‘khor gling




	[←2495]
	 Tib.  hor khog




	[←2496]
	 Tib.  khang gsar




	[←2497]
	 Tib.  ma si




	[←2498]
	 Tib.  brag mgo




	[←2499]
	 Tib.  be ri




	[←2500]
	 Tib.  dre’o




	[←2501]
	 Tib.  hor dkar mdzes




	[←2502]
	 Tib.  rta’u nya mtso




	[←2503]
	 Tib.  stong skor




	[←2504]
	 Tib.  khams




	[←2505]
	 Tib.  rdo khоg




	[←2506]
	 Tib.  ‘dzi khog




	[←2507]
	 Tib.  rmar khog




	[←2508]
	 Tib.  grub chen.  Mon.  их бүтээлчин




	[←2509]
	 Tib.  dzam thang




	[←2510]
	 Tib.  mgo log




	[←2511]
	 Tib.  rma chen spom ra




	[←2512]
	 Tib.  aa rig




	[←2513]
	 Tib.  mdzo dge stod ma




	[←2514]
	 Tib.  rgyal rong




	[←2515]
	 Tib.  rnga khog




	[←2516]
	 Tib.  mtso sngon




	[←2517]
	 Tib.  brag dkar sprel rdzong




	[←2518]
	 Tib.  ra rgya




	[←2519]
	 Tib.  rtze drug snying bdun




	[←2520]
	 Tib.  skal bzang rgya mtso




	[←2521]
	 Chin.  sung pan (zung phan).  Сичуань-д төвөдүүд ийн суудаг газрын нэр




	[←2522]
	 Tib.  dmu ge




	[←2523]
	 Tib.  shar ba




	[←2524]
	 Tib.  mdzo ge




	[←2525]
	 Chin.  he zhou (he cu’u).  мужаас багахан, хошуугаас ихээхэн газрын




	[←2526]
	 Tib.  bsang khog




	[←2527]
	 Tib.  ‘jam dbyangs bzhad pa’i rdo rje




	[←2528]
	 Tib.  bkra shis ‘khyil




	[←2529]
	 Tib.  ‘chad nyan.  Mon.  номлох сонсох, сургууль




	[←2530]
	 Tib.  rgan kya’i brag dkar




	[←2531]
	 Tib.  mdzo ge smad ma




	[←2532]
	 Tib.  aa mchog




	[←2533]
	 Tib.  ‘bo ra




	[←2534]
	 Tib.  gtzos




	[←2535]
	 Tib.  tzo ye




	[←2536]
	 Tib.  the bo




	[←2537]
	 Tib.  zam tsa




	[←2538]
	 Tib.  khya’ dge




	[←2539]
	 Chin.  tho grvo’u




	[←2540]
	 Tib.  jo ne




	[←2541]
	 Tib.  rong po




	[←2542]
	 Tib.  khri kha




	[←2543]
	 Tib.  ja’ jo




	[←2544]
	 Tib.  la mo bde chen




	[←2545]
	 Tib.  khri kha




	[←2546]
	 Tib.  re sgong




	[←2547]
	 Tib.  ka ring




	[←2548]
	 Tib.  bi thang




	[←2549]
	 Tib.  bi mdo




	[←2550]
	 Tib.  rdo yus




	[←2551]
	 Tib.  lha lung g. yu mtso




	[←2552]
	 Eng.  Muhammed (ma ha ma ti<A>me kha mad<B>)




	[←2553]
	 Tib.  za lar




	[←2554]
	 Tib.  bya khyung




	[←2555]
	 Tib.  dan ti ga




	[←2556]
	 Tib.  yang ti ga




	[←2557]
	 Tib.  dan ti ga shel gyi yang rdzong




	[←2558]
	 Tib.  btzong la ring mo




	[←2559]
	 Tib.  shar.  Mon.  зүүн.  амдо нь төвөдийн  зүүн тал болно. 




	[←2560]
	 Tib.  sku ‘bum.  Mon.  буман лагшинт




	[←2561]
	 Chin.  zi ling




	[←2562]
	 Tib.  stag ri




	[←2563]
	 Tib.  btzan po




	[←2564]
	 Tib.  dka’ ldan dam chos gling




	[←2565]
	 Tib.  aa mdo sgo mang dgon




	[←2566]
	 Tib.  gser khog.  Mon.  Хөх нуурын нинма ёсны гурван хийдийн нэг. 




	[←2567]
	 Миндол номун хаан дөрвөн настайдаа Хөх нуурын Сэрхог гэгээний дөрөвдүгээр дүр гэж тодорсон. 




	[←2568]
	 Tib.  stag rtze




	[←2569]
	 Tib.  chu bzang




	[←2570]
	 Tib.  dgon lung




	[←2571]
	 Tib.  lcang skya




	[←2572]
	 Tib.  zhva ser chos ‘byung.  Mon.  шар малгайтны шашин дэлгэрсэн түүх




	[←2573]
	 Tib.  btzong kha zab zhan gvau




	[←2574]
	 Tib.  aa mdo mchog dpal ri




	[←2575]
	 Tib.  zung zhan stag lung




	[←2576]
	 Tib.  jag rong thur chen




	[←2577]
	 Tib.  mchod rten thang




	[←2578]
	 Tib.  bkra shis chos gling




	[←2579]
	 Tib.  sems nyid




	[←2580]
	 Tib.  ‘bru gu




	[←2581]
	 Tib.  zhva dmar




	[←2582]
	 Tib.  rgya yig




	[←2583]
	 Tib.  ‘bri gung




	[←2584]
	 Tib.  hor




	[←2585]
	 Tib.  nag yang




	[←2586]
	 Tib.  ma’ thi si




	[←2587]
	 Tib.  mdung nag ‘jam dbyangs




	[←2588]
	 Tib.  rgya tog




	[←2589]
	 Tib.  chu lung




	[←2590]
	 Tib.  phag gru




	[←2591]
	 Tib.  kad drod




	[←2592]
	 Tib.  dol dar




	[←2593]
	 Tib.  di’ thung




	[←2594]
	 Tib.  kha thi




	[←2595]
	 Tib.  kha pa




	[←2596]
	 Tib.  len dpa’ thes




	[←2597]
	 Tib.  ao shi grag




	[←2598]
	 Tib.  ka’ ma log




	[←2599]
	 Tib.  thang ring




	[←2600]
	 Tib.  jo tsang




	[←2601]
	 Tib.  pa’ gra’




	[←2602]
	 Tib.  byams pa bum gling




	[←2603]
	 Tib.  lo kya’ dun




	[←2604]
	 Tib.  mdzo mo mkhar




	[←2605]
	 Chin.  da tong.  Шаньси мужийн хоёрдах том хот




	[←2606]
	 Tib.  rdo rje dril bu pa




	[←2607]
	 Chin.  thang vang




	[←2608]
	 Mon.  thu ba




	[←2609]
	 Tib.  dpa’ ri




	[←2610]
	 Tib.  sha ra yu gur




	[←2611]
	 Tib.  yu gur rta mgo




	[←2612]
	 Tib.  rmag chu




	[←2613]
	 Mon.  Жүрчид (jur jid)




	[←2614]
	 Mon.  Баянжин (ban yan cing)




	[←2615]
	 Mon.  Баянжин (ban yan cing)




	[←2616]
	 Tib.  g. yаr mo thang




	[←2617]
	 Tib.  khri shor rgyal mo




	[←2618]
	 Mon.  Балгас (val ga zi)




	[←2619]
	 Tib.  mtso snying ma hа de ba




	[←2620]
	 Tib.  grva tsang dgon.  Mon.  дацан хийд




	[←2621]
	 Tib.  gser thog.  Mon.  алтан дээвэрт




	[←2622]
	 Tib.  ru’ ba te




	[←2623]
	 Tib.  zan me’




	[←2624]
	 Chin.  hu: shui: bao: yuan: man




	[←2625]
	 Chin.  nan hai




	[←2626]
	 Chin.  wu tai shan.  Mon.  таван үзүүрт уул




	[←2627]
	 Chin.  e mei shan.  Mon.  хөмсөг шиг бэрх халил




	[←2628]
	 Mon.  Үхэр уул




	[←2629]
	 Chin.  qing ling shan




	[←2630]
	 Chin.  hua shan. 




	[←2631]
	 Chin.  tian tai shan.  Mon.  тэнгэрийн тайз




	[←2632]
	 Mon.  багшийн орон




	[←2633]
	 Chin.  fei lai feng.  Mon.  Энэтхэгээс нисч ирсэн уул




	[←2634]
	 Tib.  gdugs dkar.  Mon.  цагаан шүхэрт




	[←2635]
	 Chin.  zung kyu ze




	[←2636]
	 Tib.  yung dgon.  Mon.  юндэн буюу бомбын ёсны хийд




	[←2637]
	 Tib.  dka’ ldan byin chags gling




	[←2638]
	 Tib.  chos rgyal myаng med pa.  Mon.  номт хаан гаслан үгүй




	[←2639]
	 Chin.  ta’ ming




	[←2640]
	 Tib.  dbang po




	[←2641]
	 Chin.  li byin ha ra




	[←2642]
	 Занбо номун ханы IV дүр Миндол номун хан




	[←2643]
	 Skt.  au thā zi




	[←2644]
	 Chin.  nan khring




	[←2645]
	 Chin.  Yuan ming yuan




	[←2646]
	 Chin.  he ten




	[←2647]
	 Chin.  xiang shan




	[←2648]
	 Chin.  phu’ sa ten.  Wo po si.  Хэвтээ бурхны сүм




	[←2649]
	 Chin.  shun ti




	[←2650]
	 Chin.  zhve ho.  Mon.  Шэхо голын эрэгт Чэндэ хэмээх ордон буй. 




	[←2651]
	 Chin.  qian long.  Mon.  Энх амгалан хаан




	[←2652]
	 Chin.  khro yang dung.  Эм бэлгийн хэлбэртэй агуй




	[←2653]
	 Chin.  tin tin phu




	[←2654]
	 Tib.  Thog.  Mon.  тариа, төмс, ургац, аянга, нэг тохой хэмжээс




	[←2655]
	 Chin.  khrang aan




	[←2656]
	 Chin.  Li.  Mon.  Хятадын нэг газар гэсэн хэмжээс.  Хагас километр




	[←2657]
	 Chin.  qin shi huang.  Mon.  Чин улсыг байгуулж хятадын нэгдсэн засаг байгуулсан анхны хаан. 




	[←2658]
	 Chin.  han gau su




	[←2659]
	 Chin.  han zhin




	[←2660]
	 Chin.  Ta ming




	[←2661]
	 Chin.  aan hvu




	[←2662]
	 Chin.  ching lang cho’o




	[←2663]
	 Өдөрт морь тэргээр 50 км газар, явганаар 30 км орчим




	[←2664]
	 Chin.  shan tung




	[←2665]
	 Chin.  the aan zhvin grvo’u




	[←2666]
	 Chin.  tai shan




	[←2667]
	 Chin.  Niang niang.  Mon.  эмэгтэй бурхан




	[←2668]
	 Chin.  hui hui (hvu jus hvo’u).  Mon.  Хятадын доторх лалын шашинтан




	[←2669]
	 Chin.  tin ao’u




	[←2670]
	 Chin.  Wu lian jiao (au ling tzu)




	[←2671]
	 Chin.  wu ling zhu shi (au ling tzu zhi).  Хятадын хамгийн анхны хүндтэй багш нь Үлин




	[←2672]
	 Chin.  su zhou (zu grvo’u)




	[←2673]
	 Chin.  Ji gong he shang.  Mon.  Хүнд тустай лам




	[←2674]
	 Tib.  gangs can mang.  Chin.  Wu bai luo han.  Mon.  Таван зуун хуушаан




	[←2675]
	 Chin.  then nyan zi




	[←2676]
	 Chin.  Jin shan si (cing zhan zi).  Mon.  Алтан уулын хийд




	[←2677]
	 Chin.  Nan dao pu tuo shan (nan te phu tho shan).  Өмнө арлын бурхны уул




	[←2678]
	 Chin.  Guangdung




	[←2679]
	 Chin.  Guang zhuo (bkvung tung).  Гуаньдүн мужийн гол хот




	[←2680]
	 Chin.  zhan shis




	[←2681]
	 Chin.  khra aan




	[←2682]
	 Chin.  Ba xian (dpa shan).  Mon.  Найман сахиулсан




	[←2683]
	 Chin.  dpa’ ya me




	[←2684]
	 Chin.  tung yom then chis




	[←2685]
	 Chin.  ti li




	[←2686]
	 Chin.  bes les




	[←2687]
	 Chin.  nying zha mkhar




	[←2688]
	 Chin.  niu shu shan.  Mon.  үхрийн нуруун дээр бичиг судар үзэж буй хүүхдийн домогтой холбоотой уул. 




	[←2689]
	 Chin.  Xin cheng




	[←2690]
	 Chin.  cing nying grvu ‘u




	[←2691]
	 Chin.  chi.  Mon.  тохой




	[←2692]
	 Chin.  Qing ling shen di.  Бурхны орших газар




	[←2693]
	 Утай шан уулын зүүн өмнө талд нь Шаньдүн мужийн Тайшань уул байдаг




	[←2694]
	 Chin.  Nan yue heng shan.  Mon.  Өмнөд бурхны уул




	[←2695]
	 Tib.  lha chen byams pa




	[←2696]
	 Tib.  phag mo.  Mon.  Гахай тэргүүнт эх дагина




	[←2697]
	 Mon.  эм бэлгэ буюу умай




	[←2698]
	 Mon.  хот мандал




	[←2699]
	 Skt.  sindhu ra




	[←2700]
	 Chin.  E mei shan.  Mon.  Өндөр сүрлэг агуу уул




	[←2701]
	 Chin.  Liu bey.  Mon.  Шү улсын хаан




	[←2702]
	 Tib.  Bshad gling.  Mon.  номлолын тив




	[←2703]
	 Chin.  Yun chang ra dza




	[←2704]
	 Chin.  Tze thung




	[←2705]
	 Chin.  Wen cheng (Win chang) gong zhu.  Соронзонганба хаанд өгсөн хятадын хааны охин




	[←2706]
	 Chin.  lung hung




	[←2707]
	 Chin.  than ḍe




	[←2708]
	 Skt.  Hendu ka




	[←2709]
	 Tib.  klu rgyal dga’ bo




	[←2710]
	 Tib.  nye dga’




	[←2711]
	 Chin.  dzi ḍa




	[←2712]
	 Chin.  zhis yul zi




	[←2713]
	 Chin.  hua yuan. Tib.  bsod snyoms.  Mon.  винавад идээ, бадар барих




	[←2714]
	 Chin.  pe yen bkvan)




	[←2715]
	 Chin.  qin shi huang.  5000 км үргэлжлэх цагаан хэрмийг барьсан цинь ши хаан




	[←2716]
	 Chin.  yue wang




	[←2717]
	 Chin.  bzhu’u jo’u)




	[←2718]
	 te’u si




	[←2719]
	 Chin.  tuan dau jiao (thyen grvo’u jo’u).  Mon.  тэнгэр руу гардаг зам




	[←2720]
	 aa dho




	[←2721]
	 Chin.  biṣmā la




	[←2722]
	 Chin.  hui hui (hvos hvos).  Mon.  хятадын доторх лалын шашинтан




	[←2723]
	 Chin.  bei lin jiao (bee ling jo’u)




	[←2724]
	 Chin.  yi gru shan.  Mon.  христиос шашны уул




	[←2725]
	 Chin.  tzong min




	[←2726]
	 Chin.  jo’u min




	[←2727]
	 Tib.  sems tzam pa.  Mon.  сэтгэл төдийтний ёс




	[←2728]
	 Chin.  lus min




	[←2729]
	 Chin.  ḍin zhu dao




	[←2730]
	 Chin.  hve jus dao




	[←2731]
	 Chin.  tai shan lao jun (the’u zhang lau kyun).  Тансан ламын түүхэнд бичигдсэн эмч эм найруулагч




	[←2732]
	 Лао цзы-ийн хоёр алдартай шавь




	[←2733]
	 Chin.  shu sheng.  Mon.  ном сурагч, шавь




	[←2734]
	 Chin.  zhen




	[←2735]
	 Chin.  chus bris bkvees




	[←2736]
	 Tib.  mngon sum gyis grub pa Mon.  Илт бүтэх, хариу оромж авах




	[←2737]
	 Skt.  sunyata (shunnya dhyaen te).  Mon.  Хоосон чанар, харилцан түшиж шүтэлцэж орших ёс




	[←2738]
	 Chin.  zhang zhing




	[←2739]
	 Chin.  wu lian jiao




	[←2740]
	 Chin.  ho len zhin mu




	[←2741]
	 Tib.  dkar mo nyi zla thod phreng




	[←2742]
	 Chin.  aus lis




	[←2743]
	 Tib.  rgyal po sku lnga




	[←2744]
	 Chin.  bye tu’o ha




	[←2745]
	 Tib.  gza’ bdud.  Mon.  гариг шулам




	[←2746]
	 Chin.  lu’i zhin




	[←2747]
	 Tib.  dreg pa.  Mon.  саарь буртаг




	[←2748]
	 Chin.  krang thyen




	[←2749]
	 Chin.  bzhu’u jo’u




	[←2750]
	 Tib.  dngos thob




	[←2751]
	 Chin.  aoo vang




	[←2752]
	 Chin.  grva gong




	[←2753]
	 Chin.  hphu




	[←2754]
	 Chin.  zhen




	[←2755]
	 Chin.  thing




	[←2756]
	 Chin.  tzong tu’u




	[←2757]
	 Chin.  zhun hphu




	[←2758]
	 Chin.  thes tu




	[←2759]
	 Chin.  tzong ping




	[←2760]
	 Chin.  pu ḍin ze




	[←2761]
	 Chin.  aan khra zi




	[←2762]
	 Chin.  me rin jang gi




	[←2763]
	 Chin.  ti li




	[←2764]
	 Chin.  dau zi (цагаан будаа) gu zi (шар будаа) mai zi (цaгаан гурил)




	[←2765]
	 Chin.  tze bo




	[←2766]
	 Chin.  ma gee




	[←2767]
	 Chin.  gro




	[←2768]
	 Chin.  ji nan.  Mon.  Шаньдүн мужийн төв




	[←2769]
	 Chin.  yindu zhi na.  Зүүн өмнөд азийг ингэж нэрлэж байв




	[←2770]
	 Chin.  yu long shan.  Mon.  Оюу хаш луу уул.  Хятад төвөдийн  хил дээр байх том цаст нуруу.  Хасын өнгөтэй луу хэлбэртэй уул




	[←2771]
	 Chin.  (kvo li<A>gao li<B>).  Eng.  korea




	[←2772]
	 Eng.  korea (gau ri ya<A>ko ri ya<C>)




	[←2773]
	 Eng.  (khro zhang)




	[←2774]
	 Eng.  (ao si)




	[←2775]
	 Eng.  Japan (zhvi bin)




	[←2776]
	 Eng.  Japan (dza pa na)




	[←2777]
	 Japan: (sha ae ka pa)




	[←2778]
	 Japan: (she ka pa)




	[←2779]
	 Japan: (na ae pu na)




	[←2780]
	 Russ: Kamchatk (kamchatha<A>kam ṣā tha<C>)




	[←2781]
	 Eng.  Russia (ro si ṣi ya)




	[←2782]
	 Chin.  he nan.  Mon.  хятадын түүхэн дэхь зуун овгийг хамрах хан үндэстний цэвэр хятад хүмүүсийн нутаг




	[←2783]
	 Chin.  khrang kyang




	[←2784]
	 Eng.  (sa hal kon<B> sa ha la kon<A>sa hal lon<C>)




	[←2785]
	 Russ: Охотское (ao ho tha si kho ye)




	[←2786]
	 Russ: (aa lu’o ta)




	[←2787]
	 Eng.  aa mi ra ka byang ma




	[←2788]
	 Russ: Северное (shi bir no ya<AB>shi ber ne ya<B>)




	[←2789]
	 Eng.  (lo’u cho’u)




	[←2790]
	 Eng.  (mar yin<AB>)




	[←2791]
	 Eng.  Carolin (ka ro lin<AB>ka ro len<C>)




	[←2792]
	 Eng.  (yul kā rā bo, mul ka ra<A>mul ka rā<B>)




	[←2793]
	 Eng.  (san ta ban chi bir<B>san ta ban che bir<A>pan ta ban che bir<C>)




	[←2794]
	 Eng.  (aandra no ba se<C>aantra no ba si<AB>)




	[←2795]
	 Eng.  Taiwan (the ban)




	[←2796]
	 Eng.  Taiwan (phur mu tza)




	[←2797]
	 (mag)




	[←2798]
	 Chin.  (gha ṭo)




	[←2799]
	 Eng.  Hainan (bkvang nan)




	[←2800]
	 Eng.  Manila (ma ni la)




	[←2801]
	 Eng.  Monto ra (minto ra<AB>men dho ra<C>)




	[←2802]
	 Eng.  (ka la mi no si<AB>ka la mi no<C>)




	[←2803]
	 Eng.  (ta nā yi)




	[←2804]
	 Eng.  (phri ko ya)




	[←2805]
	 Eng.  (pul ka<A>phul kasi<B>sul ka si<B>)




	[←2806]
	 Eng.  (ma si ta ta<A>ma si pa ta<BC>)




	[←2807]
	 Eng.  (sā ma ra<AC>sa mo ra<B>)




	[←2808]
	 Eng.  (li yi ti<AB>le yi ti<C>)




	[←2809]
	 Eng.  (mi ta no<AC>mi ma ta no<B>)




	[←2810]
	 Eng.  (spi li spin si kho ye ao sto ro pa)




	[←2811]
	 Eng.  Louisiana (lu’u som)




	[←2812]
	 Russ: Испания (ai sa pa ni ya)




	[←2813]
	 Eng.  (min ki si<A>mon ki si<BC>)




	[←2814]
	 Russ: Остров павлов (ao sto pha lo sa) ao sto pha lo pa<BC>)




	[←2815]
	 Skt.  (ko ta ka pu ri<A>ko da ka pu ri<C>)




	[←2816]
	 Russ: Поломоре (phu lo mo ri<AB>phu lo me ri<C>)




	[←2817]
	 Eng.  (mi the ye<A>me thi ye<BC>)




	[←2818]
	 Eng.  (pā la dzi ba)




	[←2819]
	 Eng.  New guinea (no ya ki svin na ya<A>no ya ki sb ni ya<BC>)




	[←2820]
	 Skt.  Suvarnadvipa (su varṇa dē ba<AC>su varna dvī pa<B>). 




	[←2821]
	 Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 21 дэх. 




	[←2822]
	 Eng.  (go bar por ne ao<AB>go bar sor ne ao<C>)




	[←2823]
	 Eng.  Malaysia (man la tza)




	[←2824]
	 Eng.  (su ra)




	[←2825]
	 Eng.  (vim li<A>vam li<B>vem li<C>)




	[←2826]
	 Eng.  (mā ṣrām<A>ma ṣām la<B>mu thām<C>)




	[←2827]
	 Tib.  nag gling.  Mon.  хар тив




	[←2828]
	 Tib.  nas gling




	[←2829]
	 Skt.  (bam ga de ba)




	[←2830]
	 Tib.  zangs gling.  Mon.  зэс тив




	[←2831]
	 Eng.  (se lo be sa<C>pe li pe sa<AB>)




	[←2832]
	 Skt.  (su la de ba)




	[←2833]
	 Skt.  (ma ha sa ri de ba)




	[←2834]
	 Tib.  rgya mtso chen po.  Mon.  их далай




	[←2835]
	 Eng.  (ma du pa)




	[←2836]
	 Eng.  (ba la<A>ba li<B>)




	[←2837]
	 Eng.  (ku bā va<A>ku sha vā<B>)




	[←2838]
	 Eng.  (sam dho la dhe si kho<A>sam dho la dhe si khong<B>)




	[←2839]
	 Eng.  (bu da na)




	[←2840]
	 Skt.  (sa la pu ri)




	[←2841]
	 Eng.  (tam ma)




	[←2842]
	 Eng.  (ro ma)




	[←2843]
	 Eng.  (mo va)




	[←2844]
	 Eng.  (ti mor lam)




	[←2845]
	 Russ: Новая груланхия (no bay a grva lang hi ya<AC>no bay a grva lang ti ya<B>)




	[←2846]
	 Eng.  se le ya<A>sems li ya<B>bem le ya<C>)




	[←2847]
	 Eng.  (Me no ba)




	[←2848]
	 Eng.  New britain (no yā bi ri thā ni ya)




	[←2849]
	 Eng.  New Ireland (no yā aer lam ti ya)




	[←2850]
	 Eng.  (no yā khal to ni ya




	[←2851]
	 Eng.  New zealand (no yā tze lam ti ya)




	[←2852]
	 Eng.  (kho ro li phi sha ra lo thi ya)




	[←2853]
	 Eng.  (no pho yi gi va ring si kho ye)




	[←2854]
	 Eng.  (mo ro si phi lo va thi la)




	[←2855]
	 Eng.  (the ru dzu pa)




	[←2856]
	 Eng.  (thom ga tha po)




	[←2857]
	 Eng.  (aa na mo kha)




	[←2858]
	 Eng.  (ae spo va)




	[←2859]
	 Eng.  (tha svo va)




	[←2860]
	 Eng.  (tho ris zhe ming va)




	[←2861]
	 Eng.  (thee thi)




	[←2862]
	 Eng.  (ao thō key a thā)




	[←2863]
	 Eng.  (nyi si manti ya)




	[←2864]
	 Eng.  (mra kesa mam tho tza)




	[←2865]
	 Eng.  (sam to mi yi kha)




	[←2866]
	 Eng.  (sam ha ri thi ne)




	[←2867]
	 Eng.  Washington (ba shi ke tho no ba)




	[←2868]
	 Eng.  (phā shi ka)




	[←2869]
	 Eng.  (nu ha ke ba)




	[←2870]
	 Eng.  (va ku ka)




	[←2871]
	 Eng.  (va pho va)




	[←2872]
	 Eng.  (sem the spi ṣi pa)




	[←2873]
	 Eng.  (ao va ye ki)




	[←2874]
	 Eng.  (dā nee<A>rā nee<B>)




	[←2875]
	 Eng.  (mo ro te)




	[←2876]
	 Eng.  (va ya ku)




	[←2877]
	 Eng.  (ao ne kho ba)




	[←2878]
	 Eng.  (mu la ker vo vi)




	[←2879]
	 Eng.  (se te ram ka)




	[←2880]
	 Eng.  (non the ver to)




	[←2881]
	 Eng.  (no va ko ko ta)




	[←2882]
	 Eng.  (ke ro spa ro me cho ba)




	[←2883]
	 Eng.  (les kes ye pa)




	[←2884]
	 Eng.  (phi ri khol che ni ya)




	[←2885]
	 Eng.  (no bi yā thi no ma vo)




	[←2886]
	 Eng.  (ta ma sa)




	[←2887]
	 Eng.  Moscow (mu sig).  Mон: москва




	[←2888]
	 Eng.  Josef (yo zhi phu)




	[←2889]
	 Eng.  (rnam sa)




	[←2890]
	 Eng.  (ke pa ri)




	[←2891]
	 Eng.  (ao spes tā dzi)




	[←2892]
	 Eng.  (mo ris pha lā va ha si lim<A> mo ris pha va ta si lim<BC>)




	[←2893]
	 Eng.  (rikṣi si tho ba)




	[←2894]
	 Eng.  (ne tza men nri ya<AC> ne tzo men zrī ya<B>)




	[←2895]
	 Eng.  (men ta dzri<A> men ta dzi<BC>)




	[←2896]
	 Tib.  byang gling lho ma.  Eng.  south America




	[←2897]
	 Eng.  philippines (bi li phon<A>bi la phon<C>)




	[←2898]
	 Skt.  (pā ni ya<A>bangga<C>)




	[←2899]
	 Eng.  Sumatr (so ma dha ra)




	[←2900]
	 Tib.  zla ba’i dvī pa.  Mon.  саран тив




	[←2901]
	 Eng.  (aa hem)




	[←2902]
	 Eng.  (phe li man)




	[←2903]
	 Eng.  (yam pa)




	[←2904]
	 Skt.  Indrapuri (aindra pu rī)




	[←2905]
	 Skt.  (aā nam pa dvī pa)




	[←2906]
	 Skt.  (lam ke na dvī pa)




	[←2907]
	 Russ: Малая тив (ma la ya dvī pa)




	[←2908]
	 Tib.  zangs gling.  Mon.  зэс тив




	[←2909]
	 Russ: Южная тив (yo’ dza ni dvī pa)




	[←2910]
	 Tib.  sa mchog




	[←2911]
	 Tib.  klo pa




	[←2912]
	 Tib.  mi rgod




	[←2913]
	 Tib.  sha za mkha ‘gro ma.  Mon.  махчин дагинас




	[←2914]
	 Tib.  gling stong pa.  Mon.  хоосон тив




	[←2915]
	 Eng.  Paris (pha ra se si)




	[←2916]
	 Eng.  (pee ku)




	[←2917]
	 Skt.  (pā ni ya)




	[←2918]
	 Skt.  sā dha dvī pa)




	[←2919]
	 Tib.  nyi ma’i gling.  Mon.  наран тив




	[←2920]
	 Tib.  zla ba’i gling.  Mon.  саран тив




	[←2921]
	 Skt.  sarba dvī pa




	[←2922]
	 Tib.  gser gling.  Mon.  алтан тив




	[←2923]
	 Russ: амхаман (aam ha mān si kho ye<A>aam ta mān si kho ye<B>)




	[←2924]
	 Russ: малая амхаман (ma lo’u aam ha man si kho ye)




	[←2925]
	 Skt.  Ramesvara (rva me shva ra)




	[←2926]
	 Eng.  Srilanka (singga la)




	[←2927]
	 Tib.  sengge ‘dzin.  Mon.  арслан баригч




	[←2928]
	 Eng.  (sim ha la)




	[←2929]
	 Skt.  shrī pā du ka




	[←2930]
	 Skt.  pā ra si




	[←2931]
	 Skt.  me na




	[←2932]
	 Skt.  kante




	[←2933]
	 Skt.  lim ka




	[←2934]
	 Skt.  kongga na




	[←2935]
	 Skt.  dznya ka ya




	[←2936]
	 Tib.  reg pa med pa’i mchod rten




	[←2937]
	 Eng.  (aa mu ka)




	[←2938]
	 Eng.  (au lingga)




	[←2939]
	 Eng.  (dzha mi gi ra<A>dzha mi gi ri<B>)




	[←2940]
	 Eng.  (pho la vo ri ra)




	[←2941]
	 Eng.  (na ra dzi ṭa)




	[←2942]
	 Tib.  rin po che’i gling




	[←2943]
	 Tib.  thub pa gangs chen mtso




	[←2944]
	 Eng.  (khe ra dvī pa)




	[←2945]
	 Eng.  (kee lā yi)




	[←2946]
	 Russ: mā la dvī pa




	[←2947]
	 Tib.  phreng pa’i gling




	[←2948]
	 Eng.  (te va ra dvī pa)




	[←2949]
	 Tib.  gru ‘dzin.  онгоц баригч




	[←2950]
	 Tib.  gzhon nu nor bzang




	[←2951]
	 Tib.  spun bdun gyi gling




	[←2952]
	 Tib.  spun gsum gyi gling




	[←2953]
	 Skt.  (rā hu bi la ta)




	[←2954]
	 Skt.  godaniya.  Tib.  nub ba lang sbyod.  Mon.  баруун үхэр эдлэгчийн тив




	[←2955]
	 Eng.  Africa (li bi ya)




	[←2956]
	 Eng.  Africa (aa phe ra ka<A>aa phi ri ka<B>)




	[←2957]
	 Skt.  (shang shang dvī pa)




	[←2958]
	 Skt.  (ma ha dvī pa)




	[←2959]
	 Skt.  (sam bha dha ra dvī pa<A>sam bho dha ra dvī pa<B>)




	[←2960]
	 Skt.  (por ban<A>por paṇ<B>)




	[←2961]
	 Eng.  (mra shi ya si<AB>mu shi ya si<C>)




	[←2962]
	 Skt.  (sam lo ra na dvī pa)




	[←2963]
	 Eng.  Madagaskar (ma ta ka si kho ye)




	[←2964]
	 Tib.  ‘gro ldeng gi gling.  Mon.  зорчих бүрдний тив, нисэн явагч тив, халин нисэгч тив




	[←2965]
	 Skt.  (sham la si ta dvī pa<A>sham kha si ta dvī pa<B>sham kha si ha dvī pa<C>




	[←2966]
	 Eng.  (kha spe bi ya<A>kha spe ri ya<B>kha spe li ya<C>)




	[←2967]
	 Russ: Средиземное море (si ro ti zi mo no yi mo ro)




	[←2968]
	 Tib.  phy’i lcags ri




	[←2969]
	 Skt.  ratna kar




	[←2970]
	 Skt.  (ha pa sis)




	[←2971]
	 Tib.  ta po




	[←2972]
	 Skt.  (aa ki ra)




	[←2973]
	 Skt.  (ra vardha)




	[←2974]
	 Eng.  (sam lo na)




	[←2975]
	 Eng.  (gong teen tho<AB>gong ten tho<C>)




	[←2976]
	 Eng.  (na ma ka ver)




	[←2977]
	 Eng.  (pu sha lu no ver<A>pu sha va no ver<B>)




	[←2978]
	 Eng.  Guinea (kī pu aa nee)




	[←2979]
	 Eng.  (ma kō sa si<AC>ma kō pa si<B>)




	[←2980]
	 Eng.  (pha vel leen tā<AB>pha vel leen tām<C>)




	[←2981]
	 Eng.  Monacco (ma ne ka<AB>ma no ka<B>)




	[←2982]
	 Eng.  (si mi li ya kha phu tho ro pa)




	[←2983]
	 (ai ham mān)




	[←2984]
	 (sa pi ya<A>sa si ya<B>sa phi ya<C>).  сабия-саудын арабийн нэг хотын нэр




	[←2985]
	 (ma ni kha)




	[←2986]
	 (pi ri khi<A>bi ri phi<B>bi ri khi<C>)




	[←2987]
	 (ma noo mo tha ma<A>ma noo mo tha pa<B>ma no mo tha pa<C>)




	[←2988]
	 Russ: государство (ka pu dha ra stha vo)




	[←2989]
	 Eng.  (so pha la<CB>sau pha la)




	[←2990]
	 Eng.  (ma kho ba si)




	[←2991]
	 Eng.  (aindra pa<AB>aandra pa<C>)




	[←2992]
	 Eng.  (autma sha<AB>audma sha<C>)




	[←2993]
	 Eng.  Christopher Colombus (me pa ra dza)




	[←2994]
	 Eng.  Guinea (ke spe ni ya)




	[←2995]
	 Russ: me hā lvu pa ri sā he pu




	[←2996]
	 Skt.  aparacāmara.  Tib.  rnga yab gzhan.  Mon.  ширвүүлт бус




	[←2997]
	 Eng.  (aanga li ya kha po chag<A>aaṇga li ya kha po chag<C>)




	[←2998]
	 Eng.  (kya la pa)




	[←2999]
	 Eng.  (pho la)




	[←3000]
	 Eng.  (hri si ni<AB>him ni<C>)




	[←3001]
	 Eng.  (man ting ku<AB>man tir kā<C>)




	[←3002]
	 Eng.  (hirma ti<A>horma ti<BC>)




	[←3003]
	 Eng.  (yin na<A>pi na na<BC>)




	[←3004]
	 Eng.  (hal pag si)




	[←3005]
	 Eng.  (kam ku<AC>ki ku<B>)




	[←3006]
	 Eng.  (aom ku)




	[←3007]
	 Eng.  Ethiopia (ye spi au phi ya<A>ye spi ao phi ya<BC>)




	[←3008]
	 Eng.  (aan rtzig si kho ye<A>aan tzig si kho ye<BC>)




	[←3009]
	 Eng.  (mo yo dzag si kho ye<AB>mo yo jag si kho ye<C>)




	[←3010]
	 Eng.  (khu ru re sa<AC>phu ru re sa<B>)




	[←3011]
	 Eng.  (ko ra ham<AC>ko ra kam<B>)




	[←3012]
	 Eng.  (zhvin rim si kho ye)




	[←3013]
	 Eng.  (kee le ao tzag khār<A>kee le ao tzag khang<BC>)




	[←3014]
	 Eng.  (phā ra khang thē ma no yi mo thi<A>phā ra khang the ma no ya mo thi<BC>)




	[←3015]
	 Eng.  (tzam ki bar sig lis<AB>tzam ki par sig lib<C>)




	[←3016]
	 Eng.  Somalia (aa yan si kho ye)




	[←3017]
	 Eng.  Sudan (ne he ri ta kṣi ya<AC>ne hir takṣi ya<B>)




	[←3018]
	 Eng.  (aam ked si kho ye<A>aam king si kho ye<B>aam ki si kho ye<C>)




	[←3019]
	 Eng.  (kha rā na)




	[←3020]
	 Eng.  (tom ke la)




	[←3021]
	 Eng.  (ke aa ke)




	[←3022]
	 Eng.  (por no si kho)




	[←3023]
	 Russ: Пустиня (phusthe ni ya<AB>phupthe ni ya<C>)




	[←3024]
	 Eng.  (man thing ke<A>man thing ki<BC>)




	[←3025]
	 Eng.  (thom phu the dhe si kho ye<A>thom yu the dhi si kho ye<B>thom phu tho dhe si kho ye<C>)




	[←3026]
	 Eng.  (spu si kho ye)




	[←3027]
	 Eng.  (ke lam)




	[←3028]
	 Eng.  (ae shu to)




	[←3029]
	 Eng.  Abyssinya (aa bi si na ya)




	[←3030]
	 Eng.  Nubia (nu bi ya)




	[←3031]
	 Eng.  Egypt (ae ka phid)




	[←3032]
	 Tib.  bang mdzod kyi gling




	[←3033]
	 Eng.  (kā ro)




	[←3034]
	 Eng.  (su ka na<AB>pu ga na<C>)




	[←3035]
	 Eng.  Meditterian sea.  Mon.  газрын дундад тэнгис




	[←3036]
	 Eng.  Italy (ai thā li ya)




	[←3037]
	 Eng.  christian (kri sta na<B>kri se than)




	[←3038]
	 Eng.  nī la




	[←3039]
	 Tib.  chu bo sngon po




	[←3040]
	 Eng.  Roma (rtzam pa cha<AC> rum cha<B>)




	[←3041]
	 Eng.  Sahara desert (sa ri)




	[←3042]
	 Eng.  (aa dha ra)




	[←3043]
	 Eng.  (aa dha li se)




	[←3044]
	 Eng.  morocco (ma ru si kha ya)




	[←3045]
	 Eng.  maru (ma ru).  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 19 дэх. 




	[←3046]
	 Eng.  (sa ri<A>va ri<C>pā ri<C>)




	[←3047]
	 Eng.  Barbary, Ottoman Turkey (par par ri ya)




	[←3048]
	 Eng.  (tu sha)




	[←3049]
	 Eng.  (me aor ka)




	[←3050]
	 Eng.  france (pā ra si si)




	[←3051]
	 Eng.  Madeira island (ma la ki)




	[←3052]
	 Eng.  (por kṣi si sha ya<A>por kṣi pi ṣa ya<BC>)




	[←3053]
	 Eng.  Zambia (tzā bi<AB>tzā bi ya<C>)




	[←3054]
	 Eng.  Algeria (aal zhing<A>aal zhir<B>aa la zhing<C>)




	[←3055]
	 Eng.  Tunisia (thu ni si)




	[←3056]
	 Eng.  (tā sri thi<A>ta spi thi<BC>)




	[←3057]
	 Eng.  (bi la tā aa)




	[←3058]
	 Tib.  bsod nams kyi gling




	[←3059]
	 Tib.  lcags kyi gling




	[←3060]
	 Eng.  (ae ra na)




	[←3061]
	 Eng.  Columpus (gva lam)




	[←3062]
	 Eng.  (santa rī pa au pa)




	[←3063]
	 Eng.  (ka na rī au pa)




	[←3064]
	 Eng.  (shu bha bha au pa)




	[←3065]
	 Eng.  (yum gyi gling gsar ba)




	[←3066]
	 Eng.  (sarbha he len<A>santa he le nā<BC>)




	[←3067]
	 Eng.  (sam ta ma)




	[←3068]
	 Eng.  (ku li)




	[←3069]
	 Eng.  (aa dam dzvā phan)




	[←3070]
	 Tib.  spre’u’i gling




	[←3071]
	 Eng.  (sa pi ṣa<A>sa phe ṣa<BC>)




	[←3072]
	 Eng.  Jewish (yu dhe ya<A>yurdhe ya<B>yu dho ya, yurte shri<C>) Palestine




	[←3073]
	 Mon.  эндүүлэгч хүрд




	[←3074]
	 Eng.  bhom




	[←3075]
	 Eng.  dzan dza la




	[←3076]
	 Eng.  dza mo ta




	[←3077]
	 Eng.  pa thag la<A>sa tharka la<B>pa rna ke la<C>




	[←3078]
	 Eng.  ta minja




	[←3079]
	 Eng.  pistol (pi stol) юм уу handgun




	[←3080]
	 Eng.  dha ma ka




	[←3081]
	 (shrī pa tza)




	[←3082]
	 (ghom khar<A>ghom phar<B>gho khar<C>)




	[←3083]
	 (nya ra man<A> ha ra mana<B>ha ra na<C>)




	[←3084]
	 (kee la sha)




	[←3085]
	 Eng.  Jewish (au ti ya<A>ao te ya<C>)




	[←3086]
	 Eng.  Oddiyana (au ti ya na) Palestine.  Дэмчигийн хорин дөрвөн дагшин орны 5 дахь. 




	[←3087]
	 (ha ma na<A>ha ma ha<C>)




	[←3088]
	 (he ma se)




	[←3089]
	 (ta ma si ka)




	[←3090]
	 (dhu ma sthir<AC>)




	[←3091]
	 Skt.  udasi (aou ti yā si)




	[←3092]
	 Tib.  bdag po te’u si




	[←3093]
	 Tib.  au rgyan mkha’ gro




	[←3094]
	 Eng.  (tha ri pho li)




	[←3095]
	 Eng.  (pha tha ron)




	[←3096]
	 Eng.  (khe ra la<A>kha ra la<C>)




	[←3097]
	 Eng.  (sa yi ti)




	[←3098]
	 Eng.  (sa phe ta)




	[←3099]
	 (aa rbi ya ka mi ni si thā ya)




	[←3100]
	 Eng.  Dead sea юм уу Salt sea (mā ra mo ro<A>mā ra ta po ye mo ro<C>)




	[←3101]
	 Eng.  Gomorrah (ku ma rā ra)




	[←3102]
	 Eng.  Neapolitan (ma pho lo si<A>na pho lo si<BC>)




	[←3103]
	 Eng.  Jerusalem (yi ru sā lo<A>yi ru sa leng<B>yi ru sa lem<C>)




	[←3104]
	 Eng.  Israel (be spe ra li yam<A> bi spe li yam<BC>).  Mon.  Израйль




	[←3105]
	 Eng.  (lā shi khe ya<A>la shi phe ya<B>lā shi khi ya<C>)




	[←3106]
	 Eng.  Antalya (aa na thā la ya<CB>aantha li ya) Turkey




	[←3107]
	 (aa li pha<A>aa li phā<BC>)




	[←3108]
	 Eng.  (he ra<A>tee ra<B>te ra<C>)




	[←3109]
	 Eng.  (phālne ra<A>phālme ra<BC>)




	[←3110]
	 Eng.  (ao tza ra)




	[←3111]
	 Eng.  (aom sa ra)




	[←3112]
	 (aom phu ra)




	[←3113]
	 (ya ri khā)




	[←3114]
	 Eng.  Jordan (yu rta na)




	[←3115]
	 Eng.  Alkizer (aal ki tzee ra<A>aal ki tzi ra<BC>)




	[←3116]
	 Eng.  Moses (mee sa si<A>mee se pa<C>)




	[←3117]
	 Eng.  Moses (mi se<A>mi si<C>)




	[←3118]
	 Tib.  mtso skyes.  Mon.  далайгаас төрсөн




	[←3119]
	 Skt.  su thirṣa<A>su tharṣā<BC>)




	[←3120]
	 Tib.  grangs can pa.  Skt.  sāmkhya




	[←3121]
	 Eng.  Persia (pa ri si<AB>pha ri si<C>)




	[←3122]
	 Eng.  Moses (mu se phe kham pa)




	[←3123]
	 1820 он




	[←3124]
	 Skt.  ka ndzi na)




	[←3125]
	 Skt.  ma ga la)




	[←3126]
	 Eng.  europe (yo ru pa)




	[←3127]
	 Tib.  rgya mtso dmar po




	[←3128]
	 (aal pa si<AB>aal ba si<C>)




	[←3129]
	 Eng.  (dha la ri ka<A>dha va ri ka<BC>)




	[←3130]
	 Eng.  (aa rbi yā ga mi ni si thā ya<A>aarpi yā ka mi ni si thā ya<BC>)




	[←3131]
	 Eng.  (aa rbi yā tsa si tha li sa bi yā<A>aarbi yā tsa si tha lis bis ya<BC>)




	[←3132]
	 Eng.  (aa rbi yā phu sa thā yā)




	[←3133]
	 Skt.  (spes ne si)




	[←3134]
	 Eng.  (si na)




	[←3135]
	 Eng.  Mecca (ma kṣe<AB>me kde<C>)




	[←3136]
	 (me te na<A>me ti na<BC>)




	[←3137]
	 (mo kha)




	[←3138]
	 Eng.  david (ta vid)




	[←3139]
	 (aa la ka ra ta<A>aalkar ta<BC>)




	[←3140]
	 Tib.  zla ba chen po




	[←3141]
	 Chin.  huz (hu’u rtzi zhva dmar pa).  Mon.  хууз сахалт улаан малгайтан




	[←3142]
	 Tib.  phag ldan




	[←3143]
	 Tib.  gtzang mo




	[←3144]
	 Chin.  hong huz, Tib.  zhva dkar pa.  улаан сахалт цагаан малгайтан гэж хятадууд цагаан малгайтай дээрэмчинг хэлжээ. 




	[←3145]
	 (pā khar<AC>pā kha rā<B>)




	[←3146]
	 (ma si kha la shi<AC>ma pi kha la shi<B>)




	[←3147]
	 (kha la ha sha)




	[←3148]
	 Tib.  dza ma




	[←3149]
	 (kal ma)




	[←3150]
	 Tib.  thang zhu




	[←3151]
	 (kho ra sa na<AC>kha na sa na<B>)




	[←3152]
	 (pandza sā na<AB>sanyadza sān<C>)




	[←3153]
	 (go sha)




	[←3154]
	 (si ki stan)




	[←3155]
	 (ra ro khā na)




	[←3156]
	 (ma kha rān)




	[←3157]
	 (khā ro mān)




	[←3158]
	 Eng.  Purastan (pu rā si thān)




	[←3159]
	 Eng.  Kurdestan (ku shi stan)




	[←3160]
	 (ae rā ka bhu mi)




	[←3161]
	 Eng.  Atrekhan (aa she’i ken<A>aa ti ree ki na<BC>)




	[←3162]
	 Eng.  Omania (au ma ni ya)




	[←3163]
	 (yi si phā kon<A>si phā ke na<C>)




	[←3164]
	 (pha ra ha<A>pha ra ta<B>phar ti<C>)




	[←3165]
	 Tib.  dpal shes




	[←3166]
	 Tib.  lhun zed.  Mon.  бадар аяга




	[←3167]
	 dpung khung<A>khur khur<BC>




	[←3168]
	 (pha ra ha<A>pha ra ta<C>)




	[←3169]
	 Eng.  Shirvan (se ther<A>he ther<BC>)




	[←3170]
	 Eng.  Armenia (aarman ya)




	[←3171]
	 (mthing gi se<A>mthing gi sa<C>)




	[←3172]
	 Eng.  shi ro pan)




	[←3173]
	 Eng.  (khor ti sthan)




	[←3174]
	 Eng.  Irak (ae rū kha<A>ae rā kha<C>)




	[←3175]
	 (shri ya<A>shi ya<BC>)




	[←3176]
	 (ha ram)




	[←3177]
	 (kha phi ri ya)




	[←3178]
	 (ha ra mān)




	[←3179]
	 Eng.  Amduria (aam tu ri ya)




	[←3180]
	 Eng.  Andoliya (aan to li ya)




	[←3181]
	 Eng.  (ṣa ao thā ye<A>ṣa thā ye<BC>)




	[←3182]
	 Eng.  (ao ru su)




	[←3183]
	 Eng.  (aa ming)




	[←3184]
	 Eng.  (bra vār ti kā ra<A>bra vār ti dkar<B>pra la kā ra tri kā la<C>)




	[←3185]
	 Tib.  rgya mtso nag po




	[←3186]
	 Russ: Черное море (cher no yi mo ro).  Eng.  black sea




	[←3187]
	 (thing thing ka si<A>thing thing ge sa<C>)




	[←3188]
	 Eng.  greek.  Russ: Греция (kee re chi ya)




	[←3189]
	 (khas thor<A>khe ther<BC>)




	[←3190]
	 Russ: Каспийское море (ka si pi si kho ye mo ro)




	[←3191]
	 Eng.  (ke ro she ya<AB>ka ro she ya<C>)




	[←3192]
	 Eng.  (kee la sha<AB>see la sha<C>)




	[←3193]
	 Eng.  Emirat (ae ma ra thi ya)




	[←3194]
	 Eng.  Bessarabia (be sā ra ne ya<A>be sā ra bi ya<B>bee sā ra bi ya<C>)




	[←3195]
	 Eng.  (ka kā sha shā)




	[←3196]
	 Tib.  ri bo spos ngad ldan.  Mon.  хүжийн үнэр төгөлдөр уул




	[←3197]
	 (ha dza ku na)




	[←3198]
	 (kha che<A>kha tsa<BC>)




	[←3199]
	 (shī la)




	[←3200]
	 (sī ta)




	[←3201]
	 Tib.  grang mo




	[←3202]
	 Russ: Аралское (aa ra la si kho ye)




	[←3203]
	 Eng.  Balkash (phal ho shi)




	[←3204]
	 Eng.  Phokhar (pho la pho khār)




	[←3205]
	 (so ki ha<A>so ke ta<B>so ki ta<C>)




	[←3206]
	 (ma ka sa ra)




	[←3207]
	 (see ra shi<A>see ra she<BC>)




	[←3208]
	 (phu man kṣe ta<A>su man kṣe ta<B>phu ma na kṣe ta<C>)




	[←3209]
	 (ba ra kha tha)




	[←3210]
	 (ha ve ta)




	[←3211]
	 (kra bho lo)




	[←3212]
	 (khur kon)




	[←3213]
	 (aa shā li hān)




	[←3214]
	 (nu ra)




	[←3215]
	 (kha sha na cha)




	[←3216]
	 (au khu kān<A>au phu ku’n<B>au phu kōn<C>)




	[←3217]
	 (khur kān)




	[←3218]
	 (kha ta tha)




	[←3219]
	 (har men<AB>har man<C>)




	[←3220]
	 (ka la te cha)




	[←3221]
	 (te re van yā)




	[←3222]
	 (vā pha khān)




	[←3223]
	 (ye su van)




	[←3224]
	 (aa ka na<A>aa ka ra<C>)




	[←3225]
	 (shri sa vis)




	[←3226]
	 (yel ka che sha)




	[←3227]
	 (pa cha ta)




	[←3228]
	 (su rom)




	[←3229]
	 (aa ka ga na<A>aa ka ga ra<B>)




	[←3230]
	 (ha cha pa<A>ta cha va<B>)




	[←3231]
	 (kha na chi<A>kha ra chi<CB>)




	[←3232]
	 (shin khun<A>shir khun<BC>)




	[←3233]
	 (me mo ra ka)




	[←3234]
	 (mo na pe khag<A>mo na se khag<B>)




	[←3235]
	 (she re<A>she ri<B>)




	[←3236]
	 (khi na khi<A>khir khi<B>)




	[←3237]
	 (na chi rin)




	[←3238]
	 (hur khi la<A>hur khe la<B>)




	[←3239]
	 (pun te li kha<A>pur te le kha<B>)




	[←3240]
	 (phā ra vir<A>phā ra ver<B>)




	[←3241]
	 (aom dza pu ra)




	[←3242]
	 (dzon pu lā kha<A>dzor pu la kha<B>)




	[←3243]
	 (ku ku ra li)




	[←3244]
	 (se shām)




	[←3245]
	 (bha lag)




	[←3246]
	 (aa sha pur khen)




	[←3247]
	 (aa na ve da<A>aa na ve ra<B>aa na vee ra<C>)




	[←3248]
	 (phad ke va<A>phār ke va<BC>)




	[←3249]
	 (sha lān<AC>sha len<B>)




	[←3250]
	 (ma ru va >)




	[←3251]
	 (pa va kham be sa ra)




	[←3252]
	 (ni tzi<A>ne tzi<BC>)




	[←3253]
	 (ku khu ri dznya na<A>ka khu ri dznya na<B>ka khu ri dza na<C>)




	[←3254]
	 (me ra bha ta<A>me ra va ta<BC>)




	[←3255]
	 (phi ru chi ko ka)




	[←3256]
	 (ka ao ra<AB>ka aom ra<C>)




	[←3257]
	 (pha mi tzo khā yā<A>pha mi tzo khe yā<B>pha me tzo khī ya<C>)




	[←3258]
	 (si mān ti dza na<A>se mān te dza na<B>pe mānte dza na<C>)




	[←3259]
	 (ho si ta)




	[←3260]
	 (the kha na)




	[←3261]
	 (aa dhau)




	[←3262]
	 (ha ma na<AB>ma ma ne<C>)




	[←3263]
	 Tib.  bye pa’i blo gros




	[←3264]
	 (sha te mān)




	[←3265]
	 (aan te ta dza<AB>aante ta dza ra<C>)




	[←3266]
	 (nee ma chan)




	[←3267]
	 (pa tag shan)




	[←3268]
	 (ta rān)




	[←3269]
	 (pa te khi ra ta)




	[←3270]
	 (sho panna)




	[←3271]
	 (hu lu ma)




	[←3272]
	 (su yu mān)




	[←3273]
	 (go hya yan)




	[←3274]
	 (he sha)




	[←3275]
	 (kho tu ra)




	[←3276]
	 (dha ma pī ta<AB>dha ma sā ta<C>)




	[←3277]
	 (bha tra ṣṭi)




	[←3278]
	 (him bhu ka<A>hem bhu ga<BC>)




	[←3279]
	 (khu ram ṇa)




	[←3280]
	 (rma dha ra)




	[←3281]
	 (pri ha)




	[←3282]
	 (hri smi kam)




	[←3283]
	 (he ra hu)




	[←3284]
	 (aa rṇi)




	[←3285]
	 (bhu ha)




	[←3286]
	 (hu sha ka na)




	[←3287]
	 Tib.  tho dkar chen po




	[←3288]
	 (he va)




	[←3289]
	 (ka tzir sa pa)




	[←3290]
	 (va ser khen ta)




	[←3291]
	 (khur lān ta)




	[←3292]
	 (no kur kon cha)




	[←3293]
	 (chir phan)




	[←3294]
	 (au stho)




	[←3295]
	 (ra kon cha)




	[←3296]
	 (aa ral)




	[←3297]
	 (du kha)




	[←3298]
	 (sa ha ta mri)




	[←3299]
	 Tib.  sbrang rtzi’i khyim.  Mon.  балын гэр




	[←3300]
	 Eng.  Kara-Kalpak (khar khal phag<A>khar khal sag<C>)




	[←3301]
	 Eng.  Turkestan (du rushka sthan)




	[←3302]
	 (sa yee ta<A>pa yee ta<C>)




	[←3303]
	 (pa ṣān)




	[←3304]
	 Tib.  wa




	[←3305]
	 Tib.  ‘dab ma can




	[←3306]
	 (aa ta dza na tha)




	[←3307]
	 (aan gyi ya ne)




	[←3308]
	 (mar ko lam)




	[←3309]
	 (kho ve dznya na)




	[←3310]
	 (ma ra sha na)




	[←3311]
	 (khur khen)




	[←3312]
	 (khen pe)




	[←3313]
	 (ao ve sha)




	[←3314]
	 (aan pa ka na<A>aan pu kā na<BC>)




	[←3315]
	 (aa kha se kha tha)




	[←3316]
	 Eng.  Kazan (kha tzān)




	[←3317]
	 (kho ve)




	[←3318]
	 (aur sha)




	[←3319]
	 (aur khan te)




	[←3320]
	 (kho ve han te)




	[←3321]
	 (mar ke lān)




	[←3322]
	 (na ma kan)




	[←3323]
	 (khor khan te)




	[←3324]
	 Eng.  Khokhand (kho khan).  chagatai




	[←3325]
	 (tsa kha phe ru)




	[←3326]
	 (sa pa ya)




	[←3327]
	 (aa phe khan ta)




	[←3328]
	 (so pa ta<A>sa po ta<B>)




	[←3329]
	 (ra han)




	[←3330]
	 (pa min)




	[←3331]
	 (kha ra va)




	[←3332]
	 (ne la nu<AB>ni la nu<C>)




	[←3333]
	 (ho bo sar)




	[←3334]
	 (khu sha khang)




	[←3335]
	 (kha rtzi<AC>khu rtzi<B>)




	[←3336]
	 Eng.  Darya (ta ri ya) river.  Syr Darya and Amudarya




	[←3337]
	 (ae hee bikṣu<AB>ae he bakṣu<C>)




	[←3338]
	 Eng.  Tashkent (ta sha keen tha)




	[←3339]
	 (tza shām)




	[←3340]
	 (ye tza kha)




	[←3341]
	 (che ka men ta)




	[←3342]
	 (parkhen ta)




	[←3343]
	 (ben kha tha)




	[←3344]
	 (thun kha ta)




	[←3345]
	 (se ra ma)




	[←3346]
	 (tan vu)




	[←3347]
	 (the rin)




	[←3348]
	 (sha ve)




	[←3349]
	 (aa sa pu<A>aa su pu<C>)




	[←3350]
	 (ta sha na kha)




	[←3351]
	 (tza ke shān)




	[←3352]
	 (bal kha)




	[←3353]
	 (du ku si sham)




	[←3354]
	 (sher var na)




	[←3355]
	 Eng.  Otrar (ao tha ra ra)




	[←3356]
	 (si kan kha)




	[←3357]
	 (ve si sa)




	[←3358]
	 (ta ra si)




	[←3359]
	 (na shthi kyan)




	[←3360]
	 (tre ṣṭa)




	[←3361]
	 (bhu ham)




	[←3362]
	 (mi ma he)




	[←3363]
	 (ka pu ta na)




	[←3364]
	 (shu sham mi ka)




	[←3365]
	 (ho han)




	[←3366]
	 (bhu he)




	[←3367]
	 Eng.  Korezm (ha ri ṣma ka)




	[←3368]
	 (ṣṭe shvan)




	[←3369]
	 Skt.  (sa ka ra)




	[←3370]
	 Skt.  (ka bhan ta)




	[←3371]
	 Skt.  (pu ṇye shrī)




	[←3372]
	 Mon.  (pu ra ta)




	[←3373]
	 Tib.  chu mig stong




	[←3374]
	 Eng.  (he gen)




	[←3375]
	 (he va)




	[←3376]
	 Eng.  Kalpak (khal sag)




	[←3377]
	 Eng.  Buriad (pu rad)




	[←3378]
	 Eng.  Kyrgyz (khir ki si)




	[←3379]
	 (bha rak shan)




	[←3380]
	 Russ: Малая Похар (ma la ya pho khar).  Mon.  Бага Бохар




	[←3381]
	 Tib.  kho khor chung ngu.  Mon.  Бага Похар




	[←3382]
	 Tib.  li




	[←3383]
	 Eng.  Kashgar (ka si ka ra)




	[←3384]
	 Skt.  (yam ka shar)




	[←3385]
	 (au kṣi)




	[←3386]
	 (au shi)




	[←3387]
	 (aa rbu)




	[←3388]
	 Skt.  (aa rgham)




	[←3389]
	 (bu la)




	[←3390]
	 (shi ta)




	[←3391]
	 (sho ku ka<A>sha ku ka<C>)




	[←3392]
	 Tib.  ‘jam dpal grags pa yab sras




	[←3393]
	 Tib.  mkhas grub smra ba’i nyi ma




	[←3394]
	 Skt.  (go sa thān)




	[←3395]
	 Tib.  dge be can.  Mon.  буянтан




	[←3396]
	 Mon.  Хотон (hvo thon)




	[←3397]
	 (go ru be sho<AB>go ru be she<C>)




	[←3398]
	 (go su tztsa<AC>go su tztsar<B>)




	[←3399]
	 Tib.  nyin shan ri




	[←3400]
	 Tib.  reng mda’ ba




	[←3401]
	 Tib.  man lung pa




	[←3402]
	 Tib.  rma chu




	[←3403]
	 Skt.  (gau sha si)




	[←3404]
	 (su yan<AB>pu yan<C>)




	[←3405]
	 (aa ka su<AB>aag pu<C>)




	[←3406]
	 (bho ro<AB>bha ro<C>)




	[←3407]
	 (ta bhu ta sha<AB>ha shu ha sha<C>)




	[←3408]
	 (gu tse<AB>gu cho<C>)




	[←3409]
	 (khu chen)




	[←3410]
	 (khu the<AB>khu ṣe<C>)




	[←3411]
	 (ko ra sha ra ra<A>kō rā sha rā rā<B>ko rā shār<C>)




	[←3412]
	 (ha ra shar)




	[←3413]
	 (aa tha sha ra<A>aa tha shā ra<BC>)




	[←3414]
	 (kar lo<AB>karkha<C>)




	[←3415]
	 (hee thu<AB>he thu<C>)




	[←3416]
	 (the tzin)




	[←3417]
	 (khra khrar)




	[←3418]
	 Mon.  Торгууд (thor god)




	[←3419]
	 




	[←3420]
	 (aor sho)




	[←3421]
	 Eng.  (ae shi thur phan)




	[←3422]
	 Tib.  ldang snyug




	[←3423]
	 (hva mil)




	[←3424]
	 (kho mol)




	[←3425]
	 Chin.  sha gru’u<AB>shva gru<C>)




	[←3426]
	 Chin.  Lanjou (lan gru)




	[←3427]
	 Russ: Урумчи (au rum chi)




	[←3428]
	 Mon.  Тарвагат (thar ba ka the)




	[←3429]
	 Tib.  sran shing




	[←3430]
	 Tib.  ka ra ku shu




	[←3431]
	 Tib.  ‘ol se




	[←3432]
	 (chi pa ka)




	[←3433]
	 Skt.  (bha sha)




	[←3434]
	 Skt.  (he ra pa)




	[←3435]
	 Chin.  (tar bu dza)




	[←3436]
	 Chin.  (khar bu dza)




	[←3437]
	 Skt.  (ka ka ti)




	[←3438]
	 Skt.  (ka tzarya)




	[←3439]
	 Chin.  (aou shi)




	[←3440]
	 Eng.  Samarkan (se mar khan)




	[←3441]
	 Eng.  ka li




	[←3442]
	 Skt.  (su kha pa na)




	[←3443]
	 Eng.  Tartar (dha ra dha na)




	[←3444]
	 Eng.  Tataria (tha tha ri ya)




	[←3445]
	 (pu rang<AB>pu rā<C>)




	[←3446]
	 Mon.  Хошууд (ho shod)




	[←3447]
	 Mon.  Цорос (tsvo rod: tsvo ro su)




	[←3448]
	 Mon.  Зүүнгар (tzun kar)




	[←3449]
	 Mon.  Урианхай (au rin han)




	[←3450]
	 Mon.  Хамниган (ham nyag kan)




	[←3451]
	 Tib.  dkyil ‘khor.  бхагаа-ийн хот мандал болох дорж буюу очир




	[←3452]
	 Tib.  pā rin<AB>sā rin<C>




	[←3453]
	 Tib.  ri bo rtze lnga dkar po




	[←3454]
	 Mon.  Харчин (har chen)




	[←3455]
	 Chin.  nying khrin




	[←3456]
	 Tib.  kyu skyud




	[←3457]
	 Chin.  nyung ting)




	[←3458]
	 Mon.  Барга (spar sga)




	[←3459]
	 Mon.  Уйгур (yu gur)




	[←3460]
	 Mon.  Солон (so lon)




	[←3461]
	 Манжийн Энх-Амгалан хаан




	[←3462]
	 Mon.  Оронцор (ao ron chor)




	[←3463]
	 Mon.  Урианхай (au ran kha)




	[←3464]
	 (yus phi ta tzi)




	[←3465]
	 (ta hor)




	[←3466]
	 Chin.  man krou




	[←3467]
	 Skt.  sa rdzi van




	[←3468]
	 Eng.  ginseng (bzhin bzhin).  Mon.  хүн орхоодой




	[←3469]
	 (aa tzi ya)




	[←3470]
	 Chin.  hphu




	[←3471]
	 Tib.  pra ma)




	[←3472]
	 Tib.  mon




	[←3473]
	 Skt.  ma ha tzi na.  Eng.  China




	[←3474]
	 Skt.  (kee la sha)




	[←3475]
	 Russ: Охотское (ao ho tha si kho ye)




	[←3476]
	 (se mo ya ta)




	[←3477]
	 (hor yag kha)




	[←3478]
	 (thun ku’o rtzi)




	[←3479]
	 Russ: Kamchatskoyo (ka ma sha tha si kho ye)




	[←3480]
	 Tib.  rgya khyi mgo




	[←3481]
	 Eng.  (aan tra no ya)




	[←3482]
	 Eng.  kurilsk (khu ri lis si kho ye)




	[←3483]
	 Eng.  (aa mo ta)




	[←3484]
	 Eng.  chukcha (chu kho cha)




	[←3485]
	 Eng.  (khu ri li ta cha<A>khu ri la ti cha<C>)




	[←3486]
	 Eng.  (ye dza ka si kho ye)




	[←3487]
	 Eng.  (aag lin si kho ye<A>aaglan si kho ye<C>)




	[←3488]
	 Eng.  (tza sha vir si kho ye)




	[←3489]
	 Eng.  Kalmik (ha mil<A>ha mig<C>)




	[←3490]
	 Eng.  Irkutsk (yer khud si kho ye)




	[←3491]
	 Eng.  Sybiria (shi bi ri ya)




	[←3492]
	 Russ: Ангарск (ae na)




	[←3493]
	 Chin.  (khe’i pes he<AB>khe’i ses he<C>)




	[←3494]
	 Eng.  (ao lis kha man si kho ye<AC>ao lus kha man si kho ye<B>)




	[←3495]
	 Eng.  (phog rā ka si kho ye)




	[←3496]
	 Eng.  (dzā kā si kho ye)




	[←3497]
	 Eng.  Tomsk (thon si kho ye)




	[←3498]
	 Russ: Тамбовское (thon por si kho ye)




	[←3499]
	 Russ: Обь (Aob)




	[←3500]
	 Eng.  Ural (au ral)




	[←3501]
	 Russ: Оничоское (yon nis cho si kho ye)




	[←3502]
	 Eng.  Atlant (aa tha lan kṣi si kho ye)




	[←3503]
	 Eng.  (nirmi kṣi si kho ye<A>ni rikṣi si kho ye<C>)




	[←3504]
	 Eng.  Turkish (thur kṣe si kho ye)




	[←3505]
	 Eng.  Sweden (sha ved kṣi si kho ye<A>sha ving kṣa si kho ye<C>)




	[←3506]
	 Eng.  Bilustan (bi la sthan ya)




	[←3507]
	 Eng.  Spain (sha pa ni)




	[←3508]
	 Eng.  Holland (ho lan di ya)




	[←3509]
	 Eng.  Netherlands (ni ti rlan de si)




	[←3510]
	 Eng.  German (kirma ni ya)




	[←3511]
	 Eng.  Germania (dzarmma ni ya)




	[←3512]
	 Eng.  Austria (aa vas tri ya)




	[←3513]
	 Eng.  Prussia (phu ru si si<B>phu ru shi ya)




	[←3514]
	 Eng.  Sweden (sha ved kṣi ya: sa be di na)




	[←3515]
	 Eng.  Denmark (ta ni ya)




	[←3516]
	 Eng.  Portugese (phor sti ki si)




	[←3517]
	 Eng.  Sritimburg (zrī thim pur ki si kho ye)




	[←3518]
	 Eng.  Napolotisk (na po li thi si kho ye)




	[←3519]
	 Eng.  Ganburg (kan phur si kho ye)




	[←3520]
	 Eng.  (phar ma)




	[←3521]
	 Eng.  (mo ti na)




	[←3522]
	 Eng.  (tho si kha na)




	[←3523]
	 Eng.  (sam ma ro ni)




	[←3524]
	 Eng.  Lower austria (ao kha ru’o kha aa sti ya)




	[←3525]
	 Eng.  Upper Austria (yer cha kir ma aa vas tri ya)




	[←3526]
	 Eng.  (sekem si kho ye)




	[←3527]
	 Eng.  (pu rkon shi vi khe vul vo pho thil si kho ye<A>pu rkong she vi khe vul vo pho thil si kho ye<B>)




	[←3528]
	 Eng.  Positan (pho si nang si kho ye)




	[←3529]
	 Eng.  Saxonwimar (sag son vi mar si kho ye)




	[←3530]
	 Eng.  Oldenburg (aol teng purke si kho ye)




	[←3531]
	 Eng.  Mecklenburg (mig lan pur ki si kho ye)




	[←3532]
	 Eng.  Saxon (sag sam si kho ye)




	[←3533]
	 Eng.  (na sa spu si kho ye)




	[←3534]
	 Eng.  (aam ka yam si kho ye)




	[←3535]
	 Eng.  Swarzburg (she var tzam pur ke si kho ye)




	[←3536]
	 Eng.  (ko kan tzo li rig si kho ye<AB>ko gan tza li rig si kho ye<C>)




	[←3537]
	 Eng.  (li khi thēng zhi thēng si kho ye)




	[←3538]
	 Eng.  (li phu si kho ye)




	[←3539]
	 Eng.  (val tig si kho ye)




	[←3540]
	 Eng.  (zo na pho na)




	[←3541]
	 Eng.  (tar ma kṣi ya)




	[←3542]
	 Eng.  (the ring shi lo var na)




	[←3543]
	 Eng.  (ka li ki)




	[←3544]
	 Eng.  Bukhovina (pu kho spina, bu kho ven, phu kho spi na)




	[←3545]
	 Russ: Сардинское (zar ting si kho ye).  Eng.  Sardinia




	[←3546]
	 Russ: (lom par to vo ni ka yam si kho ye)




	[←3547]
	 Russ: (spa ran khon si kho ye)




	[←3548]
	 Russ: (lug kha)




	[←3549]
	 Russ: (khar rā ra)




	[←3550]
	 Russ: Харковь (kha ra kho ba)




	[←3551]
	 Eng.  (ma si sa)




	[←3552]
	 Eng.  (ao ro ki ya)




	[←3553]
	 Eng.  (ram li ya)




	[←3554]
	 Russ: Валахия (va la hi ya)




	[←3555]
	 Eng.  Moldavia (mol tha vi ya)




	[←3556]
	 Russ: Малая Россия (ma lau ru shi si ya)




	[←3557]
	 Eng.  (spe len te si kho ye<A>spe len he se kho ye<C>)




	[←3558]
	 Russ: Новая Земля (no va ya tzem li ya)




	[←3559]
	 Russ: Англия (aam ka li ya).  Eng.  england




	[←3560]
	 Eng.  Ireland (aer lam te ya)




	[←3561]
	 Eng.  Scotland (shod lam te ya)




	[←3562]
	 Eng.  Iceland (ae si lam te ya, ae si lam te ya)




	[←3563]
	 Eng.  Sardinia (sar ti ni ya) island




	[←3564]
	 Eng.  (pur shi ka<AB>khur shi ka<C>)




	[←3565]
	 Eng.  Sicily (si chi li ya)




	[←3566]
	 Eng.  (kanti ya)




	[←3567]
	 Russ: Море (mo ro<A>mo ri ya<BC>)




	[←3568]
	 Eng.  (chir ni mor si kho ya)




	[←3569]
	 Eng.  (spe ao ni ya)




	[←3570]
	 Eng.  zealand (tzelan te ya)




	[←3571]
	 Eng.  Greenland (ghri ṇa lan ti ya)




	[←3572]
	 Skt.  mu ku ta.  Mon.  титэм, залаа, цацаг




	[←3573]
	 Чийрсэн бүрх




	[←3574]
	 Eng.  (dzal bin)




	[←3575]
	 Eng.  (hre ben)




	[←3576]
	 Eng.  (hu’ sed)




	[←3577]
	 Skt.  pa gru’




	[←3578]
	 Mon.  хүрд




	[←3579]
	 европ хүн




	[←3580]
	 Skt.  (gau shi ba)




	[←3581]
	 Skt.  Jacob (ya khu ba)




	[←3582]
	 Eng.  (tīu si)




	[←3583]
	 Eng.  Jewish (yu rdhe ya).  Mon.  Еврейн шашин




	[←3584]
	 Eng.  Jesus (ye su si)




	[←3585]
	 Tib.  brtze ba can




	[←3586]
	 Eng.  Christ (kri si tho si)




	[←3587]
	 Eng.  Galilee (ka li li ya)




	[←3588]
	 Tib.  bdag gzhan mnyam brje




	[←3589]
	 Eng.  Petr (pe thi ri)




	[←3590]
	 Eng.  (phar ti si pa tri)




	[←3591]
	 Eng.  Matthew (ma tha spe)




	[←3592]
	 Eng.  Mark (ma ra kha)




	[←3593]
	 Eng.  Lukh (lu kha)




	[←3594]
	 Eng.  John (ae ‘on)




	[←3595]
	 Skt.  e wam Kalachakra (ae wam ka la tza ta)




	[←3596]
	 Tib.  ka la be con




	[←3597]
	 Eng.  Abraam (aa ba ram)




	[←3598]
	 Eng.  Isaac (ka sa ka)




	[←3599]
	 Tib.  bzhad pa




	[←3600]
	 Eng.  Jacob (ya khu ba)




	[←3601]
	 Eng.  Moses (mee se si)




	[←3602]
	 Eng.  (ae vam na si)




	[←3603]
	 Eng.  Alsonco (ye phem su<A>ya phem pu<B>)




	[←3604]
	 Eng.  Arkimed (aar ki me ta)




	[←3605]
	 Skt.  (bho ha)




	[←3606]
	 Tib.  (lha ma yin sat ha na).  Eng.  satana




	[←3607]
	 Russ: дьявол (te vi ya vo la).  Mon.  Чөтгөр




	[←3608]
	 Tib.  sgra gcan




	[←3609]
	 Eng.  (pa pa sthan<A>pa pi sthin<B>)




	[←3610]
	 Eng.  Protestant (pha re sthin)




	[←3611]
	 Eng.  orthodox (gri dhe si sthan).  Russ.  Грекистан.  Mon.  Христосын шашны Грекээс үүссэн чиглэл




	[←3612]
	 Eng.  (aa ra nā)




	[←3613]
	 Eng.  (khab si)




	[←3614]
	 Eng.  (ha rdal kha pa vir<AB>ha dha lkha pa vir<C>)




	[←3615]
	 Eng.  (ghu ba dhe ya na)




	[←3616]
	 Eng.  (tha gho)




	[←3617]
	 Eng.  (rdu ra)




	[←3618]
	 Eng.  (ae phu ro’u)




	[←3619]
	 Eng.  (ye sū khar)




	[←3620]
	 Tib.  zhva dmar mo




	[←3621]
	 Skt.  (kur ti)




	[←3622]
	 Tib.  cod pan.  Mon.  титэм




	[←3623]
	 (kho sag kha)




	[←3624]
	 Tib.  mi rigs khri phrag gi ri mo’i kha byang




	[←3625]
	 Eng.  Castilia (ka sti li ya)




	[←3626]
	 Eng.  (au tā ra)




	[←3627]
	 Eng.  (se sī khe ya<AB>pi sī khe ya<C>)




	[←3628]
	 Eng.  Argonia (aa ra ko ni ya)




	[←3629]
	 Eng.  Newrar (na va ra ra)




	[←3630]
	 Eng.  Catalonia (kha ta lo ni ya)




	[←3631]
	 Eng.  (va linpi ya)




	[←3632]
	 Eng.  (ao yā va ka)




	[←3633]
	 Eng.  (mee aor ka<AB>mee ao ka<C>)




	[←3634]
	 Eng.  (ao men aor ka)




	[←3635]
	 Eng.  Marovia (mo ra pi ya)




	[←3636]
	 Eng.  Andalucian (aam ta lu si ya<A>aam ta lu pi ya<C>)




	[←3637]
	 Eng.  (ka ram la tā)




	[←3638]
	 Eng.  (yaskra lam du ra)




	[←3639]
	 Eng.  Leon (lee aon)




	[←3640]
	 Eng.  (ka lā pi yā)




	[←3641]
	 Eng.  Madrid (ma tī ri tā)




	[←3642]
	 Russ: Мадрид голова (ma ti ri ka la pa).  Mon.  Мадридын тэргүүн




	[←3643]
	 Eng.  Ferdinand (pir ti nan de)




	[←3644]
	 Eng.  (va la mo hu ta)




	[←3645]
	 Eng.  (meenti na)




	[←3646]
	 Tib.  zla bzang




	[←3647]
	 Tib.  rde’u




	[←3648]
	 Skt.  kuru.  Tib.  sgra mi snyan




	[←3649]
	 Eng.  peru (phe ru)




	[←3650]
	 24863




	[←3651]
	 Tib.  gsar pa




	[←3652]
	 (kha ra phe yu)




	[←3653]
	 (aon li va)




	[←3654]
	 (sen ron ta)




	[←3655]
	 (sal mān kha)




	[←3656]
	 (aal tis)




	[←3657]
	 (spar mo khe la)




	[←3658]
	 (tol pa thā si)




	[←3659]
	 (to ro)




	[←3660]
	 (sa mo ra)




	[←3661]
	 (ka ra va ya le si)




	[←3662]
	 (aal kha ni si sā si pa)




	[←3663]
	 (aal pan phel lā)




	[←3664]
	 (seen ve ta)




	[←3665]
	 (sa na pā ra ka)




	[←3666]
	 (su sag lā thā)




	[←3667]
	 (pā la tho li)




	[←3668]
	 (ve la lā lā ka)




	[←3669]
	 (ro yi si khā kha)




	[←3670]
	 (rā tis to ro)




	[←3671]
	 (ao pa me to)




	[←3672]
	 (sa ri na lo pa)




	[←3673]
	 (aa ve la)




	[←3674]
	 (spa ran kha vel)




	[←3675]
	 (thel ba ke ao)




	[←3676]
	 (sam ra te na)




	[←3677]
	 (re re lā lār)




	[←3678]
	 (tao li to)




	[←3679]
	 Tib.  lud




	[←3680]
	 Eng.  France (spe ram kṣi ya)




	[←3681]
	 Tib.  tzog




	[←3682]
	 Tib.  spa rug




	[←3683]
	 French: (te phar tha aa tzis khen)




	[←3684]
	 French: (te phar tha som ma si khen)




	[←3685]
	 French: (te phar tha lhkа li pa)




	[←3686]
	 French: (te phar tha sins kho ye)




	[←3687]
	 French: (ai tzin si khen)




	[←3688]
	 French: (te phar tha ara lensi khen)




	[←3689]
	 French: (te phar tha aa lens khen)




	[←3690]
	 French: (te phar tha ma aensi khen)




	[←3691]
	 French: (te phar tha yon se khen)




	[←3692]
	 French: (te phar tha robse khen)




	[←3693]
	 French: (te phar tha ma bo ke tza se khen)




	[←3694]
	 French: (te phar tha me rta se khen)




	[←3695]
	 French: (te phar tha mo tzi khis khen)




	[←3696]
	 French: (te phar tha yorse khen)




	[←3697]
	 French: (te phar tha ara lugse khen)




	[←3698]
	 French: (te phar tha ne so nme khen)




	[←3699]
	 French: (te phar tha rin se khen)




	[←3700]
	 French: (te phar tha ne tza ni ri yinm se khen)




	[←3701]
	 French: (te phar tha ni verse khen)




	[←3702]
	 French: (de ver hra ne sonsai khen)




	[←3703]
	 French: (te phar tha rinsa khen)




	[←3704]
	 French: (te phar tha mo ri ta si khen)




	[←3705]
	 French: (te phar tha shri se khen)




	[←3706]
	 French: (te phar tha awis se khen)




	[←3707]
	 French: (te phar tha yidrin se khen)




	[←3708]
	 French: (te phar tha kharye se khen)




	[←3709]
	 French: (te phar tha werhanlwarna se khen)




	[←3710]
	 French: (te phar tha thamto se khen)




	[←3711]
	 French: (te phar tha lober se khen)




	[←3712]
	 French: (te phar tha ron se khen)




	[←3713]
	 French: (te phar tha ron se khen)




	[←3714]
	 French: (ta vedha ne lorla khen)




	[←3715]
	 French: (te phar tha khantha la se khen)




	[←3716]
	 French: (te phar tha the tzer se khen)




	[←3717]
	 French: (to ro ma se khen)




	[←3718]
	 French: (te phar tha vi hor aa lle sa se khen)




	[←3719]
	 French: (te phar tha the tzir se khen)




	[←3720]
	 French: (te phar tha vo glu dzee se khen)




	[←3721]
	 French: (te phar tha au tha be vabo dra na)




	[←3722]
	 French: (te phar tha dza ni ye ni se khen)




	[←3723]
	 French: (te phar tha var se khen)




	[←3724]
	 French: (te phar tha tar se khen)




	[←3725]
	 French: (te phar tha aa bendron khen)




	[←3726]
	 French: (te phar tha to tzin se khen)




	[←3727]
	 French: (te phar tha aa tensha se khen)




	[←3728]
	 French: (te phar tha karla se khen)




	[←3729]
	 French: (te phar tha tho rad ko ron se khen)




	[←3730]
	 French: (te phar tha wirhan kolan se khen)




	[←3731]
	 French: (te phar tha arne dza se khen)




	[←3732]
	 French: (te phar tha o ta si khen)




	[←3733]
	 French: (te phar tha ol se khen)




	[←3734]
	 French: (te phar tha pher ni se khen)




	[←3735]
	 French: (te phar tha khante khen)




	[←3736]
	 French: (te phar tha dze ronta se khen)




	[←3737]
	 French: departament Charenta Maritime (te phar tha sharantha se khen)




	[←3738]
	 French: (te phar tha torton se khen)




	[←3739]
	 French: (te phar tha khe rendzi se khen)




	[←3740]
	 French: (lo ta se khen)




	[←3741]
	 French: (te phar tha ne tza ne sha ranthe se khen)




	[←3742]
	 French: (te phar tha ma vante se khen)




	[←3743]
	 French: (te phar tha se verta se khen)




	[←3744]
	 French: (te phar tha kheen se khen)




	[←3745]
	 French: (te phar tha ne tza ne lo aa se khen)




	[←3746]
	 French: (te phar tha manise se khen)




	[←3747]
	 French: (te phar tha yentra se khen)




	[←3748]
	 French: (te phar tha long se khen)




	[←3749]
	 French: (te phar tha shri se khen)




	[←3750]
	 French: (te phar tha shri tha se khen)




	[←3751]
	 French: (te phar tha yo ri tha se khen)




	[←3752]
	 French: (te phar tha yirya khen)




	[←3753]
	 French: (te phar tha ye par se khen)




	[←3754]
	 French: (te phar tha sinsa khen)




	[←3755]
	 French: (te phar tha ao ransa khen)




	[←3756]
	 French: (te phar tha ka va pa tho se khen)




	[←3757]
	 French: (te phar tha mansha se khen)




	[←3758]
	 French: (te phar tha ye va pe khen)




	[←3759]
	 French: (te phar tha mo ra si kanse khen)




	[←3760]
	 French: (te phar tha sernee ri khabwirgow)




	[←3761]
	 French: (te phar tha spenna se khen)




	[←3762]
	 Eng.  paris (pa ri see)




	[←3763]
	 Eng.  Carolin (kha ro leen)




	[←3764]
	 Eng.  (li shi)




	[←3765]
	 Eng.  Brazil (pra dzi li ya)




	[←3766]
	 Eng.  Portо (Phorthi)




	[←3767]
	 Eng.  Lissabon (li si sa ‘on)




	[←3768]
	 Eng.  Pope (pa pa)




	[←3769]
	 Eng.  Sardinia (sar tin si kho ye)




	[←3770]
	 Eng.  Lombardy-Venetia (laum par to ve ni chen si kho ye)




	[←3771]
	 Eng.  Neаpolitan (nee phol thān si kho ye)




	[←3772]
	 Eng.  (pher kho va no ye van lad von no ya<A>pher kho va no ye vān lād von no ya<B>)




	[←3773]
	 Eng.  (ru kṣam ren)




	[←3774]
	 Eng.  (lā pi tā)




	[←3775]
	 Tib.  mkha ‘gro ma ma ri ya.  Mon.  гэгээн эх Мария




	[←3776]
	 Eng.  Neаpolitan (nee pho li)




	[←3777]
	 Eng.  (tzo ri)




	[←3778]
	 Eng.  Sicily (shi chi li ya)




	[←3779]
	 Eng.  Sardinia (sarti nī la)




	[←3780]
	 Eng.  Mar terrino (mar thun)




	[←3781]
	 Eng.  Corsica (su ru si ki ya<A>ku ru si ki ya<B>)




	[←3782]
	 Tib.  skar rtzis pa.  Mon.  цагаан зурхай, одон гаригийн зурхай




	[←3783]
	 Eng.  Arkimed (aar ki me ta)




	[←3784]
	 Eng.  Napoleon (na po li)




	[←3785]
	 Eng.  Alexandr (aa lag san tir)




	[←3786]
	 Eng.  Westphalia (ve si tha spī li ya, vi si ta spi li ya)




	[←3787]
	 Eng.  Saxony (sag son ni ya)




	[←3788]
	 Eng.  Bavaria (pa va ri ya)




	[←3789]
	 Eng.  Hanover (kā no veer si kho ye)




	[←3790]
	 Eng.  (vul tin si kho ye)




	[←3791]
	 Eng.  (ka ni sab si kho ye)




	[←3792]
	 Eng.  Oldenbukam (aol tin pu kam si kho ye)




	[←3793]
	 Eng.  Rein (reen se kho ye)




	[←3794]
	 Eng.  (ber tim khor)




	[←3795]
	 Eng.  (ta bo vir khor ro)




	[←3796]
	 Russ: франконское (spa ran kho na si kho ye)




	[←3797]
	 Eng.  (li yo sig)




	[←3798]
	 Eng.  Hamburg (kam phur ki)




	[←3799]
	 Eng.  (bra mi ki)




	[←3800]
	 Eng.  Hanover (ka no veer)




	[←3801]
	 Tib.  skra gzengs




	[←3802]
	 Eng.  Austria (nri mi kṣi ya, nri ma si)




	[←3803]
	 Eng.  Austria (aa stri ya, aa stu ra ya, aa va sti ya, aa va stri ya)




	[←3804]
	 Eng.  Bohemia (po kem si kho ye)




	[←3805]
	 Russ: Австриское (aa ve sthri si kho ye)




	[←3806]
	 Eng.  Upper Austria (yer cha ker cha ya aa ve sthri si kho ye)




	[←3807]
	 Eng.  Moravia (mo rā pī ya)




	[←3808]
	 Eng.  Upper Sicily (yer cha ao ka si lee tsi ya)




	[←3809]
	 Eng.  Lousiana (la ‘u tsi ni ya)




	[←3810]
	 Eng.  (si na kho ni ya)




	[←3811]
	 Eng.  Croatia (ki rau chi ya)




	[←3812]
	 Eng.  (ta ra ma chi ya)




	[←3813]
	 Eng.  (the ram shi kho var na)




	[←3814]
	 Eng.  (ka li ki ya)




	[←3815]
	 Eng.  British (aem ki ree ya)




	[←3816]
	 Tib.  bse ‘dam




	[←3817]
	 Tib.  sba




	[←3818]
	 Eng.  Prazburg (pha re si pur ke)




	[←3819]
	 Eng.  (ku shom ke ya)




	[←3820]
	 Eng.  (au ra na)




	[←3821]
	 Eng.  (ki le shi ya




	[←3822]
	 Eng.  Moldavia (mol ta vi ya)




	[←3823]
	 Eng.  (ka ram se va na ya)




	[←3824]
	 Eng.  (san na tha<A>san na tha<B>)




	[←3825]
	 Eng.  Slovenia (sal po ni ya)




	[←3826]
	 Eng.  Croatia (kha ro aa chi ya)




	[←3827]
	 Eng.  Wallahia (va la he ya)




	[←3828]
	 Eng.  Bulgary (vo la ki ri ya, vol ki ri ya)




	[←3829]
	 Eng.  Serbia (sir pi ya)




	[←3830]
	 Eng.  Bosnia (bo sa ni ya)




	[←3831]
	 Eng.  Talmania (tal ma ni ya) юм уу Tasmania




	[←3832]
	 Eng.  Albania (aal pa ni ya)




	[←3833]
	 Eng.  Makedon (ma khe to ni ya)




	[←3834]
	 Eng.  Roman (ro ma ni ya)




	[←3835]
	 Eng.  Efirates (ye phe rva tha)




	[←3836]
	 Eng.  (pho te si sa li ya)




	[←3837]
	 Eng.  (la va ti ya)




	[←3838]
	 Eng.  (mo ri ya)




	[←3839]
	 Skt.  Gandhi ya




	[←3840]
	 Eng.  Odia юм уу Oriya (ao ri ya)




	[←3841]
	 (aa shya ya)




	[←3842]
	 (aa mani)




	[←3843]
	 (ae au pa ya)




	[←3844]
	 (ku ru phu)




	[←3845]
	 Eng.  konstantinopol (khon si than then no phel)




	[←3846]
	 Eng.  Istanbul (ae si ta phul)




	[←3847]
	 Eng.  Armenia (aar men ya)




	[←3848]
	 (aa kha la si khi)




	[←3849]
	 (kha na pa ya)




	[←3850]
	 Eng.  Yerevan (ye re van).  Mon.  Арменийн нийслэл




	[←3851]
	 (tha ro)




	[←3852]
	 (pe ta li si)




	[←3853]
	 (tho kha sha)




	[←3854]
	 Eng.  Anduria (aantu ri ya)




	[←3855]
	 (ra ra lan)




	[←3856]
	 (che che na tsa)




	[←3857]
	 (ma kha pe ra ta<AB>ma kha se ra ta<C>)




	[←3858]
	 (ka rum rtze)




	[←3859]
	 (ao pa ki ri ya<AB>aol ki ri ya<C>)




	[←3860]
	 Eng.  Bavaria (pa var si kho ye)




	[←3861]
	 Eng.  Poland (phong lo sha ya<AB>pho la sha ya<C>)




	[←3862]
	 Tib.  thee shi)




	[←3863]
	 Eng.  Josef (au si phu)




	[←3864]
	 Russ: голова (ka la pa). Mon.  тэргүүн толгойлогч




	[←3865]
	 Tib.  pho ‘brang.  Mon.  орд харш




	[←3866]
	 Eng.  (phu ti ya)




	[←3867]
	 Eng.  Moscow (me su khe ye)




	[←3868]
	 Tib.  ‘khyags pa’i mtso




	[←3869]
	 Tib.  ‘dzam gling sbyi bshad.  замбутивийн ерийн номлол0




	[←3870]
	 Tib.  bra bo.  Mon.  сагаг, харгана, сагадай




	[←3871]
	 (ba thu ba)




	[←3872]
	 Russ: (ni stri)




	[←3873]
	 Russ: (ni phu)




	[←3874]
	 Russ: (dhe na)




	[←3875]
	 Russ: (poo gha)




	[←3876]
	 Russ: (ni min)




	[←3877]
	 Tib.  mtso nag




	[←3878]
	 Tib.  mtso mthing




	[←3879]
	 Chin.  khrang kva rtzi




	[←3880]
	 (tha rkal)




	[←3881]
	 (ta min dza)




	[←3882]
	 Eng.  Onisk (ao ni sig)




	[←3883]
	 Russ: (shim lim te si kha ya<AB>(shim shim te si kha ya<C>)




	[←3884]
	 Russ: (ae se the lam te se kha ya)




	[←3885]
	 Russ: (li ve lam te si kha ya)




	[←3886]
	 Russ: (khurlam te se kha ya<A>khurlam he si kha ya<C>)




	[←3887]
	 Russ: (phu zi khau ya<AB>pu zi khau spu<C>)




	[←3888]
	 Russ: (the vir si kha ya)




	[←3889]
	 Russ: Newgorod (nu ya ko rod)




	[←3890]
	 Russ: (kho re ko ta<AB>pho re ko ta<C>)




	[←3891]
	 Russ: (ya ro zi la phu)




	[←3892]
	 Russ: (kho si tho ro ma)




	[←3893]
	 Russ: (zhed kha<AB>zhing kha<C>)




	[←3894]
	 Russ: (pher ma)




	[←3895]
	 Russ: Irkutsk (yir khud zi khee)




	[←3896]
	 Russ: Томбов (thom bor)




	[←3897]
	 Russ: Tomsk (tom sig)




	[←3898]
	 Russ: (aee phee<A>aee si<C>)




	[←3899]
	 Russ: Смоленск (zi mo lam si khe)




	[←3900]
	 Russ: (mo dzo li spu)




	[←3901]
	 Russ: (phi thub si khe)




	[←3902]
	 Russ: (spo lam si khe<A>spa lam si khe<C>)




	[←3903]
	 Russ: (ku rod nam si khe ya<AB>ku ro nam se khe ya<C>)




	[←3904]
	 Russ: Черникоп (chir ni ko phu)




	[←3905]
	 Russ: Полтава (phol ta pa)




	[←3906]
	 Russ: Милвотиск (zi li po ti si khe)




	[←3907]
	 Russ: (auk rem si khe)




	[←3908]
	 Russ: (phur san ya)




	[←3909]
	 Russ: (ao lo spu)




	[←3910]
	 Russ: (kha lu ka)




	[←3911]
	 Russ: (thul si kha ya)




	[←3912]
	 Russ: (ri ya si kha)




	[←3913]
	 Russ: Валадир (va la der)




	[←3914]
	 Russ: Нижгород (nyi zhe ko rod)




	[←3915]
	 Eng.  Kazan (kha san)




	[←3916]
	 Eng.  Orenburg (ao ron bur ke)




	[←3917]
	 Eng.  Shampersk (sham pher si khe)




	[←3918]
	 Eng.  Posinsk (pham zing si khe)




	[←3919]
	 Eng.  Voronej (spo ro ni shi)




	[←3920]
	 Eng.  Saratov (sa ra tho phu)




	[←3921]
	 Eng.  Astarhamsk (aa sa thar ham see kha ya)




	[←3922]
	 Russ: (kha phu kha si kha ya)




	[←3923]
	 Russ: (tha spu ri shi va si kha ya<AB>tha spu ri ṣi si kha ya<C>)




	[←3924]
	 Russ: (aan thi ro no zil spu si kha ya<A>aan the ri no zil spu si kha ya<B>aarthi ri no ze la spu pi kha ya<C>)




	[←3925]
	 Russ: (kho ri som si kha ya<A>khi ri so si kha ya<B>khi ro som si kha ya<C>)




	[←3926]
	 Russ: (khe spu)




	[←3927]
	 Russ: Potolsk (pho tol si kha ya)




	[←3928]
	 Russ: Solomsk (zo lam si kha ya)




	[←3929]
	 Eng.  Finland (spem lin te ya)




	[←3930]
	 Eng.  Petrburg (phe thir phu ri ka)




	[←3931]
	 (kha rim)




	[←3932]
	 Eng.  ku ri ya)




	[←3933]
	 Eng.  Emirates (yem ra thi ya)




	[←3934]
	 Eng.  (min ka ri ya)




	[←3935]
	 Russ: Slovak (po la pa tsi ya<AB>so lā pa tse ya<C>)




	[←3936]
	 Eng.  Dagestan (tha ke si thān)




	[←3937]
	 Eng.  Malvats.  Russ: малвация (ma la pa tse ya)




	[←3938]
	 Eng.  Kazakhov (kha tsa kho va)




	[←3939]
	 Russ: (tze ma li ya vo sa kha)




	[←3940]
	 (rum bi kho sag<A>tum bi kho sag<C>)




	[←3941]
	 Eng.  Prussia (phu ru mu dzu)




	[←3942]
	 Eng.  Prussia (phu ru si si kha ya)




	[←3943]
	 Russ: east Prussia (vo sto chin ya phu ru si si kha ya)




	[←3944]
	 Eng.  Kongsberg (khon ki si pur ka)




	[←3945]
	 Eng.  west Prussia.  Russ: Западная Пруссия (tsa phad na ya phu ru si si kha ya)




	[←3946]
	 Eng.  (kho tsin si kho ye<A>pho tsa ni si kho ye<C>)




	[←3947]
	 Eng.  Pomerania (pom mee ra ni ya<A>som mee ra ni ya<C>)




	[←3948]
	 Eng.  Brandenburg (pa ran ten pur ke)




	[←3949]
	 (ke ra tsos kas ro de le ya tsi<A>ke ra tsos kas ro se le ya tsi<C>)




	[←3950]
	 Eng.  Berlin (bi rī si lu’u)




	[←3951]
	 Russ: Балтийское (pal ti si kho ye mo ro)




	[←3952]
	 Eng.  (yod lan ti ya<AB>yong la ne ta ya<C>)




	[←3953]
	 Eng.  sala zweig (sha le tza veg si kho ye)




	[←3954]
	 Eng.  (kol theen si kho ye)




	[←3955]
	 Eng.  (spe yo ni ya)




	[←3956]
	 Eng.  Zealand (tsa lān ti ya)




	[←3957]
	 Eng.  (la lan ta)




	[←3958]
	 Eng.  Copengagen (kho spin ka kon)




	[←3959]
	 Tib.  wa ba




	[←3960]
	 Eng.  Netherland (ni tir lām ti ya)




	[←3961]
	 Russ: Фрисланд, Frishlandia (spa ri si lan te ya)




	[←3962]
	 Eng.  (par van ti ya)




	[←3963]
	 Eng.  (spa lān ya)




	[←3964]
	 Eng.  Amsterdam (aam si thir tam)




	[←3965]
	 Eng.  (mo lā ka)




	[←3966]
	 Eng.  (phe ree ni si)




	[←3967]
	 Tib.  phyin




	[←3968]
	 Tib.  wa ba sha




	[←3969]
	 Tib.  gos dmar po can




	[←3970]
	 Russ: Великобритания (au li ka bi ma sta na)




	[←3971]
	 Eng.  Scotland (sho thi lan ti ya)




	[←3972]
	 Eng.  Ireland (aer lam ti ya)




	[←3973]
	 Russ: Шотландия (she tha lan dhe si kho ye)




	[←3974]
	 Eng.  (ve ṭa au pa dvī pa)




	[←3975]
	 Eng.  (karṇi si)




	[←3976]
	 Eng.  (aa la aurna)




	[←3977]
	 Eng.  (shā kee)




	[←3978]
	 Eng.  (pra shā pa)




	[←3979]
	 Eng.  (shi li)




	[←3980]
	 Eng.  (aā ae gal shi)




	[←3981]
	 Eng.  (dru ae da)




	[←3982]
	 Eng.  (man)




	[←3983]
	 Eng.  Arabica (aarbi ka)




	[←3984]
	 Tib.  kha ba




	[←3985]
	 Eng.  Sardinia island (sa re ta ni ya)




	[←3986]
	 Eng.  (pho ro va)




	[←3987]
	 Russ: Южная порвa (pho ro va yo dza ni ya)




	[←3988]
	 Eng.  (tsa pha ta ni ya<A>tse phe ta ni ya<B>)




	[←3989]
	 Eng.  (sa ba ven ni ya)




	[←3990]
	 Eng.  (va la li ya<AB>va la ya<C>)




	[←3991]
	 Eng.  London (lon thon)




	[←3992]
	 Eng.  Oltenia (aul tho ni ya)




	[←3993]
	 Eng.  (lā ki ni ya)




	[←3994]
	 Eng.  (mo mo ni ya)




	[←3995]
	 Eng.  (kho na cha ya)




	[←3996]
	 Tib.  pi lat gling




	[←3997]
	 Eng.  Portland (phot lan ti ya)




	[←3998]
	 Eng.  North Scotland.  Russ: северная Шотландия (se vir ni ya sho thi lam ti ya)




	[←3999]
	 Eng.  South Scotland.  Russ: Южная Шотландия (yo dza nay a sho thi lam ti ya)




	[←4000]
	 Eng.  (pu ro khi ta)




	[←4001]
	 Tib.  gnyen po.  Mon.  догшин




	[←4002]
	 Russ: южная америка (yo dza nay a aa mi ri kha)




	[←4003]
	 Eng.  Sweden (sha ved kṣi ya)




	[←4004]
	 Mon.  sha dza gver<A>sha dza ka kver<BC>




	[←4005]
	 Eng.  Norway (na rbe ke ya)




	[←4006]
	 Tib.  gsil ri.  Eng.  North Pole




	[←4007]
	 Eng.  Finland (spen leen ti ya)




	[←4008]
	 Eng.  Bothnia (bod ni ya)




	[←4009]
	 Eng.  (khe mi ye)




	[←4010]
	 Eng.  (pi ta si kho ye)




	[←4011]
	 Eng.  (ru li ya)




	[←4012]
	 Eng.  (pi shi ye)




	[←4013]
	 Eng.  (au mo ye)




	[←4014]
	 Eng.  (yem shi tan te ya)




	[←4015]
	 Eng.  (aam ki ra ni ya)




	[←4016]
	 Eng.  midland (me te lan te ya)




	[←4017]
	 Eng.  Good land (kod lan te ya)




	[←4018]
	 Eng.  (var tā ku)




	[←4019]
	 Eng.  Bergen (per ke na)




	[←4020]
	 Eng.  (aa ker ku tsa si kho ye)




	[←4021]
	 Eng.  Lapland (lab lan ti ya).  Mon.  Лабрадор




	[←4022]
	 Tib.  mo kho




	[←4023]
	 Tib.  zhag.  Mon.  тос




	[←4024]
	 Russ: Новая земля (no va ya tze mi la ya)




	[←4025]
	 Eng.  (si lorya mo ro<B>pi yo rya mo ri<C>)




	[←4026]
	 Eng.  (sha ve ta kṣi ve ra kin)




	[←4027]
	 Tib.  mi ‘am ci.  Mon.  хүмүүн бус юун




	[←4028]
	 Eng.  East America




	[←4029]
	 Tib.  byang gling byang ma.  Eng.  North America




	[←4030]
	 Eng.  superior (su bi ra yār)




	[←4031]
	 Eng.  Michigan юм уу Mohican (mig cing ka na)




	[←4032]
	 Eng.  (ku ru na)




	[←4033]
	 Eng.  (si ri kra ta)




	[←4034]
	 Eng.  (pa rā sa pa<AB>sa ra pa ba<C>)




	[←4035]
	 Eng.  Carolin (kar lin) New England




	[←4036]
	 Eng.  Lousiana (lu tzi ya na)




	[←4037]
	 Eng.  Mexico (mig si ka)




	[←4038]
	 Eng.  Florida (phi lo ri tha)




	[←4039]
	 Eng.  California (ka lī phir ni ya)




	[←4040]
	 Eng.  Yucatan (yo pha dan)




	[←4041]
	 Eng.  (sa kra kanda)




	[←4042]
	 Eng.  (karbe na)




	[←4043]
	 Tib.  (ma kee)




	[←4044]
	 Eng.  (tampa ka)




	[←4045]
	 Russ: южная америка (yau dza ni ya aa mi ri ka)




	[←4046]
	 Tib.  byang gling lho ma.  Eng.  South America




	[←4047]
	 Eng.  Amazon (aa ma son)




	[←4048]
	 Eng.  (kri vir ma<AB>kri vir ya<C>)




	[←4049]
	 Eng.  Magelan (ma ke lan<AB>ma ko lan<C>)




	[←4050]
	 Eng.  (pra ka bi)




	[←4051]
	 Eng.  South Peru (yau dza ni ya phe ru)




	[←4052]
	 Eng.  (kṣi nar pha si<AB>kṣi na ra ṣa si<C>)




	[←4053]
	 Eng.  (ka bi thu)




	[←4054]
	 Eng.  (tu bo mi ya)




	[←4055]
	 Eng.  Chile (kṣi la)




	[←4056]
	 Eng.  (tho pi na pa)




	[←4057]
	 Eng.  (phra bi ka ro la)




	[←4058]
	 Eng.  Guinea (kee bis ni)




	[←4059]
	 Eng.  Andes (aan stra sa)




	[←4060]
	 Eng.  Amazon (aa ma dze)




	[←4061]
	 Tib.  ma kee




	[←4062]
	 Eng.  lima (lo ma)




	[←4063]
	 Tib.  sa mchog




	[←4064]
	 Eng.  (pi ni sa)




	[←4065]
	 Eng.  Peru (phe ru skyong)




	[←4066]
	 Eng.  Sahib (sa he pa)




	[←4067]
	 Eng.  Cuzco (po to shi ra<AB>so to shi ra<C>)




	[←4068]
	 Eng.  Cartagena (karta dzi na)




	[←4069]
	 Eng.  Rio De Janeiro (ri ye yā nar)




	[←4070]
	 Eng.  Cayenne (ka tzi na)




	[←4071]
	 Eng.  Surinam (pho ri na<A>so ri na<B>) юм уу Netherlands Guiana




	[←4072]
	 Eng.  Tierra del Fuego (no ya hi li<A>torna ya he li<C>)




	[←4073]
	 Eng.  Cuba (ku pa)




	[←4074]
	 Eng.  Santo Monaco (sam to mang ku) юм уу San domingo




	[←4075]
	 Eng.  Jamaica (tzama yig)




	[←4076]
	 Eng.  Puerto Rico (phor thu ri ko)




	[←4077]
	 Eng.  (kra pe yau)




	[←4078]
	 Eng.  san Salvador (sa kam) юм уу Watling island




	[←4079]
	 Eng.  Genoa (tzi na ba)




	[←4080]
	 Eng.  Columbus (ka lam pa tsa)




	[←4081]
	 Tib.  lham gyi rgyal po.  Eng.  king of boots.  Mon.  гутлын хаант улс




	[←4082]
	 Tib.  khyim gyi ‘khor lo.  Mon.  ордны хүрд




	[←4083]
	 Tib.  dus kyi ‘khor lo’i rgyud rtsa ‘grel




	[←4084]
	 Tib.  dge legs dpal bzang




	[←4085]
	 Tib.  skar ma brtan pa




	[←4086]
	 Tib.  dbang shes




	[←4087]
	 Tib.  rtog med




	[←4088]
	 Tib.  log shes




	[←4089]
	 Tib.  me ri




	[←4090]
	 Tib.  gsil ri




	[←4091]
	 Tib.  don yod lcags kyu




	[←4092]
	 Skt.  kalapa.  capital city of the kingdom of shambala




	[←4093]
	 Tib.  dngul chu’i khye’u




	[←4094]
	 Chin.  khrang aan lo yang




	[←4095]
	 Tib.  ri bo rtze lnga




	[←4096]
	 Tib.  mtha’.  Mon.  хил, хязгаар, зах




	[←4097]
	 Tib.  smin grol no mon han




	[←4098]
	 Tib.  ‘jam dpal dam pa rab rgyas




	[←4099]
	 Mon.  dka’ ‘gyur pa merken nomon kan




	[←4100]
	 Tib.  btzan po




	[←4101]
	 Tib.  ‘jam dpal chos kyi bstan ‘dzin ‘phrin las




	[←4102]
	 1829




	[←4103]
	 Tib.  rin chen rgya mtso
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